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سوره ی بقـــره

سوره‌ ی  بقره، آیه‌‌ های 254-253

عَ  وَرَ�فَ هُ 
َ
اللّ مَ 

َّ
كَل مَ�نْ  هُمْ  مِ�نْ عْ�ضٍ  �بَ ى 

َ
عَل هُمْ  عْ�ضَ َ �ب ا  �نَ

ْ
ل

�ضَّ �فَ سُلُ  الرُّ كَ 
ْ
ل �تِ

دُسِ  �قُ
ْ
رُوحِ ال اهُ �بِ دْ�نَ �يَّ

أَ
ا�تِ وَ� �نَ ِ

�يّ �بَ
ْ
مَ ال َ �نَ مَرْ�ي ْ سَى ا�ب ا عِ�ي �نَ �يْ

�تَ
آ
ا�تٍ وَ� هُمْ دَرَ�جَ عْ�ضَ َ �ب

ا�تُ  �نَ ِ
�يّ �بَ

ْ
ال اءَ�تهُْمُ  عْدِ مَا �جَ َ �ب عْدِهِمْ مِ�نْ  َ �ب �نَ مِ�نْ  �ي ِ �ذ

َّ
ال لَ  �تَ �تَ ا�قْ مَا  هُ 

َ
اللّ اءَ  َ وْ �ش

َ
وَل

وا 
ُ
ل �تَ �تَ هُ مَا ا�قْ

َ
اءَ اللّ َ وْ �ش

َ
رَ وَل هُمْ مَ�نْ كَ�فَ مَ�نَ وَمِ�نْ

آ
هُمْ مَ�نْ � مِ�نْ وا �فَ �فُ

َ
ل �تَ كِ�نِ ا�خْ

َ
وَل

اكُمْ  �نَ �قْ ا رَز�َ وا مِمَّ �قُ �فِ
�نْ
أَ
وا � مَ�نُ

آ
�نَ � �ي ِ �ذ

َّ
هَا ال ُّ �ي

أَ
ا � دُ ﴿۲۵۳﴾ �يَ رِ�ي ُ عَلُ مَا �ي �فْ َ هَ �ي

َ
كِ�نَّ اللّ

َ
وَل

هُمُ  رُو�نَ  كاَ�فِ
ْ
وَال اعَ�ةٌ  �فَ َ �ش ا 

َ
وَل �ةٌ 

َّ
ل �خُ ا 

َ
وَل هِ  �ي �فِ عٌ  �يْ َ �ب ا 

َ
ل وْمٌ  َ �ي  َ �تِ�ي

أْ
� �يَ �نْ 

أَ
� لِ  �بْ

�قَ مِ�نْ 

﴾۲۵۴﴿ الِمُو�نَ 
ال�ظَّ

كـه خدا با او  253_ برخـى از آن پيامبـران را بـر برخـى ديگـر برتـرى بخشـيديم از آنـان كسـى بود 

گفـت و درجـات بعضـى از آنـان را بـالا بـرد و بـه عيسـى پسـر مريـم دلايـل آشـكار داديـم و  سـخن 
كـه پـس از آنـان بودنـد  گـر خـدا مى‏خواسـت كسـانى  او را بـه وسـيله روح‏القـدس تاييـد كرديـم و ا
كشـتار يكديگـر نمى‏پرداختنـد ولـى بـا هـم  كـه برايشـان آمـد بـه  بعـد از آن ]همـه[ دلايـل روشـن 
كسـانى  كـه ايمـان آوردنـد و بعضـى از آنـان  كسـانى بودنـد  كردنـد پـس بعضـى از آنـان  اختلاف 
گـر خـدا مى‏خواسـت بـا يكديگر جنـگ نمى‏كردند ولـى خداوند آن‏چه  كفـر ورزيدنـد و ا كـه  بودنـد 

را مى‏خواهـد انجـام مى‏دهـد 
كنيـد پيـش از  كـه ايمـان آورده ايـد از آن‏چـه بـه شـما روزى داده‏ايـم انفـاق  كسـانى  254_ اى 

كافران خود  كه در آن نه داد و سـتدى اسـت و نه دوسـتى و نه شـفاعتى و  آن‏كه روزى فرا رسـد 

ستمكارانند
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بــر فرســتادن رســولان و پيامبــران و تشــريع احــكام و  ســنت مقــدس ســتوده‏ى الهــى، 
ــان‏ها،  ــاح انس ــور اص ــه منظ ــت، ب ــه اس ــان يافت ــب جري ــنت‏هاى لازم و واج ــريعت‏ها و س ش
كــه از ايــن ســو وارد مى‏شــود؛ در عيــن اين‏كــه  يان‏هايــى  كــردن زشــتى‏ها، خرافه‏هــا و ز باطــل 
و شــريعت‏هاى  احــكام  معــارف،  و  نيــز دانش‏هــا  و  گرامــى  فرســتادگان  و  پيامبــران  ميــان 

ويــژه‏ى هريــك از آنــان برتــرى و تفــاوت وجــود دارد.
ــان اســـت، از  ــر يـــك از آنـ ــاره‏ى هـ ــترش ســـخن دربـ گسـ ــد  ــه نيازمنـ ــن زمينـ پژوهـــش در ايـ
كـــه از بحـــث تفســـيرى مـــا  كـــه هـــر يـــك در دوران خـــود انجـــام دادنـــد،  لابـــاى وظيفه‏هايـــى 

خـــارج اســـت.

 مَ الُله
َّ
ل

َ
ك آيه: مَنْ 

ــت،  ــى اس گرام ــاى  ــه داراى مقام‏ه ك ــت  ــران؟ع؟ اس ــى‏بن عم ــرت موس ــم، حض كلي ــن  اي
ــد: گفتــه اســت و مى‏فرماي ــا او ســخن  ــم ب كري ــرآن  ــح آيه‏هــاى ق ــه صري ــد ب خداون

لِيما. )نساء/164(
ْ

مَ الُلّه  مُوسَ تَك
َّ
وَكَل

يْكَ. )اعراف/143(
َ
نْظُرْ إِل

َ
نِ أ رِ

َ
 رَبِّ أ

َ
هُ قَال بُّ مَهُ رَ

َّ
يقَاتِنَا وَكَل ا جَاءَ مُوسَ لِِ َّ و وَلَ

ٍعَ بَعْضَهُمْ دَرَجَات
َ
آيه: وَرَف

كنده از آيه‏هايى است كه مى‏رساند خداوند متعال، پيامبران و فرستادگانش   قرآن كريم آ
كرامت‏هـا، مقام‏هـا، لطف‏هـا و فيض‏هايـى عطـا فرمـوده اسـت.  گرامـى داشـته و بـه آنـان  را 
كـه بـا خداونـد  كريـم بـراى تكريـم، نامشـان را آورده و درسـتى و وفـادارى بـه پيمانـى را  قـرآن 
كرامت‏هـا  كـه از ايـن مقام‏هـا و  بسـته‏اند، آشـكارا بيـان مـى‏دارد. آنـان بـا درجه‏هـاى متفاوتـى 

كرده‏انـد. كـه بـه تعليـم الهـى آموخته‏انـد، قيـام  دارنـد، بـه وظيفه‏هايـى 

ِنَات بَيِّ
ْ
يَمَ ال آيه: وَآتَيْنَا عِيسَى ابْنَ مَرْ

كـردن مـردگان، شـفا دادن نابينـاى مـادرزاد و افـراد دچـار پيسـى، و بـه دسـت  ماننـد زنـده 
گِل، سـپس دميـدن در آن  كـردن شـكل پرنـده از  كودكـى، درسـت  كرامـت نبـوت در  آوردن 
كـه خداونـد متعـال بـه  و بـه اذن خداونـد زنـده شـدن آن و ديگـر نشـان‏هاى آشـكار و روشـنى 

كرامـت فرمـود. حضـرت عيسـى؟ع؟ 
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خداوند تعالى فرمود:

يََ وَجِيها  سِيحُ عِيسَ ابْنُ مَرْ َ هُ الْ نْهُ اسُْ لِمَةٍ مِّ
َ

رُكِ بِك يَُ اِنَّ الَله يُبَشِّ ةُ يَا مَرْ
َ

ئِك
َ
لا َ تِ الْ

َ
اِذْ قَال

ينَ  46  الِِ  وَ مِـنَ الصَّ
ً
كَهْال هْـدِ وَ  َ ـاسَ فِ الْ ـمُ النَّ ِ

ّ
ل

َ
بِينَ 45 وَ يُك قَرَّ ُ خِـرَةِ وَ مِـنَ الْ

ْ
نْيَـا وَ ال

ُ
 فِ الدّ

يْرِ  يِن كَهَيْئَةِ الطَّ نَ الطِّ م مِّ
ُ

ك
َ
قُ ل

ُ
خْل

َ
نِّ أ

َ
مْ أ

ُ
ك بِّ

ن رَّ م بِآيَةٍ مِّ
ُ

نِّ قَدْ جِئْتُك
َ
 أ

َ
وَ رَسُولًا اِلَ بَنِ اِسْرَائِيل

م 
ُ

ئُك نَبِّ
ُ
نِ الِله وَ أ تَ بِاِذْ وْ َ حْيِ الْ

ُ
بْرَصَ وَ أ

َ ْ
كْمَهَ وَ ال

َ ْ
ىُ ال بْرِ

ُ
نِ الِله وَ أ ونُ طَيْرا بِاِذْ

ُ
نفُخُ فِيهِ فَيَك

َ
 فَأ

ؤْمِنِيَن49. )آل عمران  كُنتُ مُّ مْ اِن 
ُ

ك
َّ
يَةً ل

َ
لِكَ ل مْ اِنَّ فِ ذَ

ُ
ونَ فِ بُيُوتِك خِرُ

َ
ونَ وَ مَا تَدّ

ُ
كُل

ْ
ا تَأ بَِ

/ 45 و 46 و 49(

ِقُدُس
ْ
دْنَاهُ بِرُوحِ ال يَّ

َ
آيه: وَأ

 مراد از روح القدس، دانش صريحى است كه خداوند متعال بر پيامبرانش، فرستادگانش 
كـه  و جانشـينان آنـان افاضـه مى‏فرمايـد. بـه ايـن دانـش، نبـوت و امامـت خـود و پيمانـى را 
 خـداى تعالـى بـا آن‏هـا بسـته، مى‏شناسـانند. بـه سـبب اين دانش، آمـوزش مى‏دهنـد و تبليغ 

مى‏كنند. خداوند متعال مى‏فرمايد:

كِـن 
َ
يَمـانُ وَ ل كِتَـابُ وَ لَا الْاِ

ْ
كُنـتَ تَـدْرِي مَـا ال مْرِنَـا مَـا 

َ
ـنْ أ وحـا مِّ يْـكَ رُ

َ
وْحَيْنَـا اِل

َ
لِـكَ أ كَذَ  وَ 

سْتَقِيٍم.  )شورى/52( دِي اِلَ صِرَاطٍ مُّ تَْ
َ
كَ ل

َ
شَاءُ مِنْ عِبَادِنَا وَ اِنّ

َ
دِي بِهِ مَن نّ ْ نَاهُ نُورا نَّ

ْ
جَعَل

كـــه از امام باقر؟ع؟ دربـــاره علمِ عالِم پرســـيدم. به   كلينـــى به طور مســـند، از جابـــر آورده 
من فرمود:

در پيامبـران و جانشـينان پنـج روح سـت: روح‏القـدس، روح ايمـان، روح حيات، روح قدرت و 

روح شـهوت. اى جابـر! بـا روح‏القـدس از زيـر عـرش تـا آن‏چـه را در زيـر خـاك اسـت، دانسـتند. 

سـپس فرمـود: اى جابـر ايـن چهـار روح دچـار سـختى‏ها و بلايـاى روزگار مى‏شـوند، امـا روح 
القـدس، نـه سـرگرمى و نـه بـازى مى‏كنـد.1

يْـكَ 
َ
وْحَيْنَـا إِل

َ
كـه از امـام صـادق؟ع؟ دربـاره‏ى آيـه‏ى وَكَذَلِـكَ أ نيـز مسـنداً از ابوبصيـر آورده 

يَمـانُ پرسـيدم. فرمـود: كِتَـابُ وَلَ الِْ
ْ
كُنْـتَ تَـدْرِي مَـا ال مْرِنَـا مَـا 

َ
وحًـا مِـنْ أ رُ

»روح«، آفريـــده‏اى از آفريـــدگان خداونـــد عزّوجـــلّ اســـت، بزرگ‏تـــر از جبرئيـــل و ميكائيـــل. 

1. كافى، ج 1، ص 272.
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گاه، پايدار و اســـتوار مى‏كرد. و بعد از ايشان با   همواره با رســـول خدا؟صل؟ بود. حضرتش را آ
ائمه مى‏باشد.1

گفت: كه  هم‏چنين مسنداً از اسباط‏بن سالم آورده 

  مْرِنَـا 
َ
أ مِـنْ  وحًـا  رُ يْـكَ 

َ
إِل وْحَيْنَـا 

َ
أ وَكَذَلِـكَ  آيـه‏ى  دربـاره‏ى  حضرتـش  از  هيـت  از  مـردى 

بـودم. حاضـر  مـن  كـه  حالـى  در  پرسـيد، 
كـه خداونـد عزّوجـلّ، آن روح را بـر محمّـد؟صل؟ فـرو فرسـتاد، بـه آسـمان بـالا  از هنگامـى 

كـه آن در مـا هسـت.2 نرفـت، و بـه راسـتى 

قُـدُسِ )بقـره/87( 
ْ
وحِ ال دْنَـاهُ بِـرُ يَّ

َ
نَـاتِ وَأ بَيِّ

ْ
يََ ال پيش‏تـر در تفسـير آيـه‏ى وَآتَيْنَـا عِيسىَ ابْـنَ مَـرْ

كامـل رسـاله‏ى »الـروح فـى القـرآن« را در جـزء سـى‏ام  سـخنى چنـد در اين‏بـاره آورديـم، و متـن 
كرده‏ايـم. ذيـل سـوره‏ى مباركـه‏ى »النبـأ« در ايـن موضـوع درج 

ُنَات بَيِّ
ْ
ذِينَ مِنْ بَعْدِهِمْ مِنْ بَعْدِ مَا جَاءَتْهُمُ ال

َّ
 ال

َ
تَتَل

ْ
وْ شَاءَ الُلَّه مَا اق

َ
آيه‏ى وَل

گـر خداونـد خواهـد، مـردم پـس از فرسـتادگان و بعـد از آن‏كـه حجّت‏هـاى قاطـع  يعنـى: ا
بـه طـور علنـى  را  آن‏هـا  مـردم  و  آنـان رسـيده اسـت  بـه  فرسـتادگان،  بـر  تابنـاك  برهان‏هـاى  و 
كـه خداونـد متعـال بـه حضـرت عيسـى‏بن  مى‏بيننـد _ ماننـد حجت‏هـاى روشـن و آشـكارى 

گرامـى _ بـا هـم نمى‏جنگنـد. مريـم؟ع؟ عطـا فرمـود و هم‏چنيـن بـه ديگـر پيامبـران 

 َفَر
َ

ك مِنْهُمْ مَنْ آمَنَ وَمِنْهُمْ مَنْ 
َ
فُوا ف

َ
كِنِ اخْتَل

َ
آيه‏ى وَل

گروهـى  كردنـد،  اختلاف  شـد،  اقامـه  برايشـان  الهـى  حجت‏هـاى  اين‏كـه  از  پـس  آنـان 
كردنـد.  گروهـى عصيـان و طغيـان  لطف‏هـاى الهـى شـامل حالشـان شـد و ايمـان آوردنـد و 

كافـران بـه اختيـار و علـم خودشـان بـود. كفـرورزى  ايمـان مؤمنـان و 

وا
ُ
تَتَل

ْ
وْ شَاءَ الُلَّه مَا اق

َ
آيه‏ى وَل

كـرد، نه به جنگ نكـردن، بلكه  يعنـى: خداونـد متعـال نـه آنـان را بـه كشـتار يكديگـر وادار 
خداونـد سـبحان حجت‏هـا و پيامبرانـش را بـه سويشـان فرسـتاد، به وسـيله‏ى آنان راه راسـت 

1. همان، ص 273.
2. همان.
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و درسـت را برايشـان روشـن سـاخت، ايمان به خود، فرسـتادگان، پيامبران و شـريعت‏هايش 
كـرد و در ايـن زمينـه آنـان را مختـار قرار داد، تا با حجت آشـكار زندگى كند  را بـر آنـان تكليـف 

كت رسـد. كـه هلاك خواهد، با حجت آشـكار به هلا هـر آن‏كـه زنـده باشـد، و آن‏كـس 

253 ُمَا يُرِيد 
ُ

كِنَّ الَلَّه يَفْعَل
َ
آيه: وَل

مولـى محمّـد نهاونـدى گويـد: ليكـن خداوند با قدرت كامل خود، هـر آن‏چه را كه خواهد 
ى عـدل يا فضل انجام مى‏دهد.1 گـذارى يـا نگاهـدارى _ از رو _ وا

 
َ

 بَيْـعٌ فِيهِ وَل
َ

تِيَ يَوْمٌ ل
ْ
نْ يَأ

َ
بْـلِ أ

َ
ـمْ مِـنْ ق

ُ
ك نَا

ْ
ـا رَزَق نْفِقُـوا مِمَّ

َ
ذِيـنَ آمَنُـوا أ

َّ
هَـا ال يُّ

َ
آيـه‏ى يَـا أ


ٌ

 شَـفَاعَة
َ

 وَل
ٌ

ة
َّ
خُل

اين آيه مباركه در مقام موعظه و اندرزگويى براى مردم است. آنان را به مال‏بخشى در راه رضاى 

كردن  خداوند فرمان مى‏دهد و بر مى‏انگيزاند، و در اين زمينه از فرصت از دست دادن و تلف 

وقت بر‌حذر مى‏دارد، پيش از آن‏كه قضاى الهى بر مرگ فرا رسد و ميان آنان و كارهاى نيك جدايى 

افكند؛ ثروت، باعث حسرت، پشيمانى و بدفرجامى در آن روزى شود كه در آن نه خريد و فروش، 

كار است. شگفت‏انگيز اين‏كه انجام اين امر بر بعضى مردم دشوار  و نه دوستى و نه شفاعتى در 

است و خود را با بخل و سرپيچى از اين واجب بزرگ و سنت نيكوى زيبا محروم مى‏كنند.

254 َالِمُون
َ

افِرُونَ هُمُ الظّ
َ
ك

ْ
آيه‏ى وَال

كريمـه آورده اسـت، بـه خـود  كافـران بـه علـت ايمـان نداشـتن بـه آن‏چـه در ايـن آيه‏هـاى 
مى‏كننـد. سـتم 

سوره‌ ی  بقره، آیه‌‌  255

مَاوَا�تِ  هُ مَا �فِ�ي السَّ
َ
وْمٌ ل ا �نَ

َ
�ةٌ وَل هُ سِ�نَ

�ذُ �خُ
أْ
� ا �تَ

َ
ومُ ل �يُّ

�قَ
ْ
ُّ ال حَ�ي

ْ
ا هُوَ ال

َّ
ل هَ �إِ

َ
ل ا �إِ

َ
هُ ل

َ
اللّ

هِمْ  دِ�ي �يْ
أَ
�نَ � ْ �ي َ مُ مَا �ب

َ
عْل َ هِ �ي �نِ

ذ�ْ �إِ ا �بِ
َّ
ل دَهُ �إِ عُ عِ�نْ �فَ ْ َ�ش �ي �ي ِ �ذ

َّ
ا ال رْ�ضِ مَ�نْ ذ�َ

�أَ
ْ
وَمَا �فِ�ي ال

هُ  كُرْسِ�يُّ وَسِعَ  اءَ  َ �ش مَا  �بِ ا 
َّ
ل �إِ مِهِ 

ْ
عِل مِ�نْ  ءٍ  ْ �ي َ �ش �بِ طُو�نَ  حِ�ي ُ �ي ا 

َ
وَل هُمْ  �فَ

ْ
ل �خَ وَمَا 

1. نفحات الرحمن، ج 1، ص 176.
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﴾۲۵۵﴿ مُ  �ي ِ عَ�ظ
ْ
ال  ُّ عَلِ�ي

ْ
ال وَهُوَ  هُمَا  �ظُ حِ�فْ ودُهُ  �ئُ َ �ي ا 

َ
وَل رْ�ضَ 

أَ
�

ْ
وَال مَاوَا�تِ  السَّ

كـه معبـودى جـز او نيسـت زنـده و برپادارنـده اسـت نـه خوابـى سـبك او را فـرو  255_ خداسـت 

كيسـت آن  گـران آنچـه در آسـمانها و آنچـه در زميـن اسـت از آن اوسـت  م‌یگيـرد و نـه خوابـى 

كنـد آنچـه در پيـش روى آنان و آنچه در پشـت‏  كـه جـز بـه اذن او در پيشـگاهش شـفاعت  كـس 

سرشـان اسـت م‌یدانـد و بـه چيـزى از علـم او جـز بـه آنچـه بخواهـد احاطـه نم‌یيابنـد كرسـى او 

گرفتـه و نگهـدارى آنهـا بـر او دشـوار نيسـت و اوسـت والاى بـزرگ آسـمانها و زميـن را در بـر 

ُوم قَيُّ
ْ
حَيُّ ال

ْ
 هُوَ ال

َّ
هَ إِل

َ
 إِل

َ
آيه: الُلَّه ل

كلمه‏ى توحيد سـخن  پيش از اين در سـوره‏ى مباركه فاتحه درباره‏ى لفظ جلاله »الله« و 

گفتيـم. در آينـده نيـز ذيـل سـوره‏ى مباركـه آل عمـران آيـه‏ى 2 دربـاره‏ى دربـاره‏ى الله لا الـه الا 

هـو الحـى القيوم سـخن خواهد آمد.

ٌنَوْم 
َ

 وَل
ٌ

هُ سِنَة
ُ

خُذ
ْ
 تَأ

َ
آيه: ل

آيه براى تنزيه خداوند سبحان از چُرت زدن و خواب است.
گويد: طريحى 

السنة: سستى پيش از خواب است.1

خُـذُهُ سِـنَةٌ وَلَ نَـوْمٌ يعنـى او را نـه چـرت و نـه خـواب فـرا مى‏گيـرد، 
ْ
گويـد: لَ تَأ ابن‏منظـور 

السِـنة:  نمى‏فرمايـد...  غفلـت  آفريده‏هـا  كارهـاى  اداره‏ى  از  تعالـى  خداونـد  اين‏كـه  يلـش  تأو
گـر بـه قلـب رسـيد خـواب اسـت.2 كـه از سـر آغـاز مى‏شـود و ا سسـتى اسـت 

خُذُهُ يعنى: چرت _ بلكه خواب _ بر او غلبه و چيره نمى‏شود.3
ْ
گويد: لَ تَأ بلاغى 

ِرْض
َ ْ
مَاوَاتِ وَمَا فِي ال هُ مَا فِي السَّ

َ
آيه: ل

مطلـق  مالكيـت  بـه  را  او  كـه  اسـت  متعـال  خداونـد  گرامى‏داشـت  و  بزرگداشـت  آيـه، 

1. مجمع البحرين، ج 6، ص 325.
2. لسان العرب، ج 13، ص 449.

3. آلاء الرحمن، ص 227.
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مى‏سـتايد. پيـش از ايـن در سـوره‏ى مباركـه‏ى فاتحه گفته شـد كه مالكيـت، صفتى وجودى 
بـراى خداونـد سـبحان اسـت و تفسـير آن بـه قيّوميّـت صحيـح نيسـت، چـون قيّوميّـت، قـوام 

كَهُ مَنْ يَشَـاءُ )بقـره/247( نيز گفته 
ْ
تِ مُل غيـر خـدا بـه خداونـد اسـت. در تفسـير آيه‏ى وَالُلَّه يُـؤْ

كه بايسـتى براى او قائل باشـيم،  كمال‏هاى خدا اسـت  كه مالكيت يكى از صفت‏ها و  شـد 
كـه مالكيـت در مرتبـه‏ى ذات اسـت در هـر دو طـرف فعـل و تـرك، مالكيـت و  و معتقـد شـويم 
كنـد، از اختيـار و  گـر خداونـد آفريده‏هـا را خلـق يـا تـرك  قـدرت بـه مرجّحـات برمى‏گـردد. پـس ا

كـه نسـبت بـه اختيـار و رأى دارد. خواسـته‏ى خـود اوسـت بـا مالكيـت ذاتـى 

ِنِه
ْ
 بِإِذ

َّ
ذِي يَشْفَعُ عِنْدَهُ إِل

َّ
ا ال

َ
آيه‏ى مَنْ ذ

گرفتـه شـده اسـت، در مقابـل »وتـر« )بـه  الشـفاعة از مـاده‏ى »شـفع« )بـه معنـاى خـروج( 
فـرد(. معنـاى 

گويد: الشفع: بر خلاف »الوتر« و به معنى زوج است.1 ابن‏منظور 
كردم.2 « از باب نفع: آن را ضميمه‏ى فرد  ً

گويد: »و شفعت الشى شفعا طريحى 
گويـد: وقتـى فـردى را بـه ديگـرى پيونـد زننـد و زوج شـود، بـه او »مشـفوع بـه«  زمخشـرى 

ينـد.3 گو
كـه يكتايـى و يگانگـى خداونـد در تمامـى  مؤلـف گويـد: بـر خردمنـدان پوشـيده نمى‏مانـد 

كـه از  كـه امـر خلـق و همـه‏ى چيزهايـى  شـؤون الوهيـت و ربوبيّتـش اقتضـا و حكـم مى‏كنـد 
جهت تكوين و تشريع به آن وابسته است از ازل تا ابد، از دنيا تا آخرت، ملك طلق خداوند 
تبارك و تعالى مى‏باشـد. اما، ظهور و بروز اين مالكيت در آخرت شـديدتر و ظاهرتر اسـت، از 
ى كـه تمامـى اختيارهـا و مالكيت‏هـا را باطـل مى‏كنـد، و امانت‏هـا را از قـدرت، چيرگـى  آن رو
كننـده‏اش، آن پادشـاه حق قيـوم، باز مى‏گرداند. تمامى صداها سـر  و نعمـت بـه مالـك و عطا
كـه  افكنـده و چهره‏هـا در برابـر خداونـد يكتـاى بسـيار چيـره، خـوار و فروتـن اسـت، در حالـى 

 سرهايشان به زير افكنده است و چشم‏هايشان پلك نمى‏زند.

1. لسان العرب، ج 8، ص 183.
2. مجمع البحرين، ج 4، ص 354.

3. اساس البلاغه‏ى، ص 238.
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گونه‏اند: كه متعرض شفاعت شده‏اند، چند  حال مى‏گوييم: آيه‏هايى 

الـف. بعضـى از آن‏هـا دلالـت دارد بـر آن‏كـه در آن روز، اسـباب بـر آنـان قطـع شـده، چاره‏ها 

كردنـد، نـه فروشـى، نـه دوسـتى،  آنـان را سـرافكنده داشـته و يـارى دادن‏هـا بـه ايشـان خيانـت 
نـه شـفاعتى و نـه فديه‏اى اسـت.

خداى متعال فرمود:

 وَلَ 
ٌ

ا عَـدْل ـا شَـفَاعَةٌ وَلَ يُؤْخَـذُ مِنَْ  مِنَْ
ُ

ـزِي نَفْـسٌ عَـنْ نَفْـسٍ شَـيْئًا وَلَ يُقْبَـل ْ َ
قُـوا يَوْمًـا لَ ت وَاتَّ

ونَ. )بقـره/48( هُـمْ يُنْصَرُ

ب. بعضـى ديگـر مالكيـت داشـتن خداونـد بـر شـفاعت و يگانگـى خداونـد در مـورد آن را 

مى‏رسـانند. خداونـد متعـال مى‏فرمايـد:

يْهِ تُرْجَعُونَ. )زمر/44(
َ
َّ إِل ُ

رْضِ ث
َ
مَاوَاتِ وَالْ كُ السَّ

ْ
هُ مُل

َ
يعًا ل فَاعَةُ جَِ

َ
 لِِله الشّ

ْ
قُل

ج. بعضـى ديگـر، حضـور شـريك‏ها، ضدهـا، همتاهـا و بُت‏هـا در مرحلـه‏ى شـفاعت و 

اعتمـاد بـر شـفاعت آن‏هـا را باطـل مـى‏دارد.
خداوند تعالى مى‏فرمايد:

ى  كُـمْ وَرَاءَ ظُهُورِكُـمْ وَمَـا نَـرَ نَا
ْ
ل ةٍ وَتَرَكْتمُْ مَـا خَوَّ  مَـرَّ

َ
ل وَّ

َ
كُـمْ أ قْنَا

َ
كَمَـا خَل قَـدْ جِئْتُمُونَـا فُـرَادَى 

َ
وَل

كُنْتمُْ   عَنْكُـمْ مَـا 
َّ

ـعَ بَيْنَكُـمْ وَضَـل قَـدْ تَقَطَّ
َ
ـمْ فِيكُـمْ شُـرَكَاءُ ل ُ نَّ

َ
ذِيـنَ زَعَمْتمُْ أ

َّ
مَعَكُـمْ شُـفَعَاءَكُمُ ال

)انعـام/94(  .َتَزْعُمُـون

گـروه از آيه‏هـا و آن‏چـه در ايـن زمينـه اسـت، نفـى شـفاعت را  كـه ايـن سـه  پوشـيده نمانـد 
نمى‏رسـاند، يعنـى اجـازه خداونـد بـه يكـى از بنـدگان مقربـش را نفـى نمى‏كنـد كه براى كسـى 
كـه خداونـد اذن شـفاعت برايـش داده، شـفاعت نمايـد؛ نيـز چنيـن اجـازه دادنـى را محـال 
گسسـتگى  كـردن، دوسـتى، فديـه دادن و  كمـك  نمى‏دانـد. زيـرا نفـى يـارى دادن، يكديگـر را 
كافـران در روز قيامـت، و بـروز چيرگـى خداونـد بـر دشـمنان او، و  اسـباب و چاره‏هـا، سـزاوار 
ذلـت و خـوارى آنـان در آن روز اسـت، چنان‏كـه بعضـى آيه‏هـا در ايـن زمينـه چنيـن اسـت. 
مفـاد بعضـى ديگـر از آيه‏هـا، نگهداشـت اصـول توحيد اسـت، يعنـى مالكيت خـداى متعال 
در امـر شـفاعت، و مالكيـت الهـى بـر تمـام شـؤون آفريـدگان، از نظـر تشـريع و تكويـن در دنيـا و 
كـه باورهاى مشـركان و پرسـتش بُت‏هـا _ نه عبادت  آخـرت. بعضـى ديگـر از آيه‏هـا مى‏رسـاند 
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خداونـد _ و آنـان را شـفيع قـرار دادن بـدون اجـازه‏ى اسـتقلالى از خداونـد، زشـت و نكوهيـده 
است.

گروه از آيات در امر شـفاعت به اجازه‏ى خداوند، چه به لحاظ نفى يا اثبات،  به اين سـه 
كرد.  ممكن يا غيرممكن بودن، نبايد تمسك 

كـه دلالـت بـر امـكان و اثبـات شـفاعت بـه اجـازه‏ى خداونـد دارد دربـاره‏ى  امـا آيه‏هايـى 
كـه خداونـد پسـنديده، بسـيار اسـت. كسـانى 

خداوند تعالى مى‏فرمايد:

مْـرِهِ 
َ
قَـوْلِ وَهُـمْ بِأ

ْ
 يَسْـبِقُونَهُ بِال

َ
رَمُـون26َ ل

ْ
 عِبَـادٌ مُك

ْ
ـدًا سُـبْحَانَهُ بَـل

َ
ـنُ وَل حَْ ـذَ الرَّ َ َّ

ـوا ات
ُ
وَقَال

نِ ارْتَضَ وَهُمْ مِنْ خَشْـيَتِهِ   لَِ
َّ

 يَشْـفَعُونَ إِل
َ

فَهُـمْ وَل
ْ
يْدِيِهـمْ وَمَا خَل

َ
ـمُ مَـا بَينَْ أ

َ
ـون27َ يَعْل

ُ
يَعْمَل

مُشْـفِقُون28َ. )انبيـاء/28-26(

ايـن افـراد مقـرّب، كسـانى را شـفاعت مى‏كننـد كه خداوند متعال پسـنديده اسـت. چون 
اسـتثنا از نفى، اثبات چيزى از امر نفى شـده اسـت. و:

نيز فرمود:

سًـا  108   هَْ
َ

 تَسْـمَعُ إِلّ
َ

ـنِ فَلا حَْ صْـوَاتُ لِلرَّ
َ
ـهُ وَخَشَـعَتِ الْ

َ
اعِـيَ لَ عِـوَجَ ل

َ
بِعُـونَ الدّ يَوْمَئِـذٍ يَتَّ

ـهُ قَـوْل109ً. )طـه/109-108(
َ
ـنُ وَرَضَِ ل حَْ ـهُ الرَّ

َ
ذِنَ ل

َ
 مَـنْ أ

َ
ـفَاعَةُ إِلّ

َ
يَوْمَئِـذٍ لَ تَنْفَـعُ الشّ

و فرمود:

ـنْ يَشَـاءُ  ذَنَ الُلَّه لَِ
ْ
نْ يَـأ

َ
 مِـنْ بَعْـدِ أ

َ
مْ شَـيْئًا إِلّ ـمَاوَاتِ لَ تُغْنيِ شَـفَاعَتُُ ـكٍ فِ السَّ

َ
وَكَـمْ مِـنْ مَل

)النجـم/26(  .َيَـرْض وَ

آيه‏هـاى گرامـى الهـى دربـاره‏ى جـواز و قبـول شـفاعت و راضـى بـودن خداونـد بـه ايـن امـر، 
صراحـت دارد. خداونـد سـبحان، مالـك و ولـىّ عفـو و بخشـش اسـت. او تعالـى مى‏توانـد 
كيفـر  گناهـان بندگانـش را ببخشـد و مى‏توانـد بـا عدالـت،  ى تفضـل،  بـدون مقدمـه و از رو
كـه همـواره بيـم دهـد و وعيـد خـود را  دهـد و بـه عـذاب خـود بگيـرد. چـون واجـب نيسـت 
كريـم فرمـوده، بنـدگان گناهـكارش  اِعمـال كنـد. هم‏چنيـن مى‏توانـد بـر پايـه‏ى آن‏چـه در قـرآن 
را ببخشـد، چـون سـبب‏هايى مثـل توبـه و شـفاعت را راهـى بـراى بخشـش و مغفـرت خويـش 

قـرار داده اسـت.
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خداى تعالى مى‏فرمايد:

 .يًمـا كَرِ  
ً

مُدْخَلا كُـمْ 
ْ
وَنُدْخِل ئَاتِكُمْ  سَـيِّ عَنْكُـمْ  ـرْ  نُكَفِّ عَنْـهُ  ـوْنَ  تُنَْ مَـا  كَبَائِـرَ  تَنِبُـوا  ْ َ

ت إِنْ 

)النسـاء/31(

و فرمود:

فَ. )الانفال/38(
َ
مْ مَا قَدْ سَل ُ وا يُغْفَرْ لَ وا إِنْ يَنْتَُ كَفَرُ ذِينَ 

َّ
 لِل

ْ
قُل

و ديگـر آيه‏هـاى مباركـه در ايـن زمينـه. خـداى تعالـى مى‏توانـد بـا توسّـل بنـدگان بـه هـر 

گناهشـان را ببخشـد و آن‏هـا را بيامـرزد. هم‏چنيـن مى‏توانـد بـا فضـل  يـك از ايـن وسـيله‏ها، 

گناهـكارش را  و رحمـت خويـش، بـدون مقدمـه و توسـل بـه آن وسـيله‏ها و اسـباب، بنـدگان 

كـه مـورد  مـورد عفـو و بخشـش قـرار دهـد. نكتـه اين‏كـه ظاهـر ايـن آيه‏هـاى مباركـه مى‏رسـاند 

گير اسـت و تمام موردها را در بر مى‏گيرد،  گناهكار اسـت و اين شـفاعت فرا شـفاعت، مؤمن 

و ويـژه‏ى مـوردى خـاصّ نيسـت.

ــاى آن  ــا اقتضـ ــا و صراحـــت اجمالـــى بعضـــى از آن‏هـ ــودن بعضـــى از ايـــن آيه‏هـ مطلـــق بـ

گســـترده‏تر  گناهـــان نباشـــد، بلكـــه  ـــق آن منحصـــر بـــه بخشـــش 
َّ
كـــه مـــورد شـــفاعت و مُتَعَل دارد 

گرفتارى‏هـــا، بـــالا رفتـــن درجه‏هـــا و بـــرآورده  اســـت، از جملـــه رســـيدن بـــه خواســـته‏ها، رفـــع 

ـــا. ـــدن نيازه ش

بـراى بنـدگان مقـرّب اسـت.  كـه شـفاعت، امـرى اختيـارى  ايـن آيـات صراحـت دارنـد 

پيامبـران و صدّيقـان بـه فرمـان و اجـازه‏ى خداونـد، بـا اختيـار خودشـان شـفاعت مى‏كننـد؛ 

ـق اسـت.
ّ
چـون شـفاعت امـرى تكوينـى نيسـت بلكـه اثرگـذارى نفـس پيامبـران؟عهم؟ در متعل

ـزِي نَفْـسٌ عَـنْ نَفْـسٍ شَـيْئًا وَلَ  ْ َ
قُـوا يَوْمًـا لَ ت در مـورد شـفاعت، پيشـتر در تفسـير آيـه‏ى وَاتَّ

گفتيـم.  وَلَ تَنْفَعُهَـا شَـفَاعَةٌ )بقـره/148( سـخن 
ٌ

ـا عَـدْل  مِنَْ
ُ

يُقْبَـل

ـذِي يَشْـفَعُ عِنْـدَهُ. ايـن جملـه اسـتفهام 
َّ
گرديـم بـه تفسـير آيـه‏ى مباركـه‏ى مَـنْ ذَا ال بـاز 

كند، كه در بارگاه الهى شفاعت  كسى نمى‏تواند و در امكان او نيست   انكارى است، يعنى 

 چـون شـفاعت مداخلـه و تصـرف در شـؤون تكويـن اسـت، پـس امضـاء و اجرا نمى‏شـود مگر 

بـه اجراى خداونـد متعال.
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ِنِه
ْ
 بِإِذ

َّ
آيه‏ى إِل

اسـتثناء از نفـى مطلـق اسـت. ضرورتـاً ايـن اسـتثنا از امـر نفـى شـده، اثبـات آن در برخـى 
مـوارد اسـت. ايـن آيـه مباركـه نـصّ و صراحـت دارد بـر نفـوذ و جـواز شـفاعت و رخصـت دادن 
بـه آن بـا اجـازه‏ى خداونـد و پـس از اين‏كـه خداونـد، امر شـفاعت را به كسـى از بندگان صالح 
كـرده باشـد. اذن خـداى تعالـى بـه چنيـن كسـى گشـودن راه اسـت بـراى اين‏كـه  خـود تمليـك 
كـه در امـر  كسـى را نشـايد  شـفاعت او را نافـذ بدانـد و بـه او اجـازه‏ى شـفاعت دهـد. چـون 
تكويـن دخـل و تصرفـى داشـته باشـد، جـز بـا مشـيّت، اراده، قـدر، قضـا و اذن خـداى متعال.
 كلينى از حريزبن عبدالله، و از عبدالله بن مسكان روايت كرده كه حضرت امام صادق؟ع؟ 

فرمود:
در زميـــن و آســـمان چيـــزى نخواهد بود جـــز با اين هفت امـــر؛ به مشـــيت، اراده، قدر، قضا، 

كند،  كه يكـــى از اين‏هـــا را مى‏تواند نقـــض  گمان بـــرد  كـــس  كتـــاب و أجـــل. پـــس هر   اذن، 
كافر شده است.1 به تحقيق، 

كاظـم؟ع؟(  كـه حضـرت ابوالحسـن اول )امـام  صـدوق مسـنداً از زكريابـن عمـران آورده 
فرمـود:

كارى در آسـمان‏ها و زميـن نخواهـد بـود مگـر بـه هفـت عامـل: بـه قضـا، قـدر، اراده، مشـيّت 

دروغ  خداونـد  بـر  تحقيـق  بـه  بگويـد  ايـن  از  غيـر  كـس  هـر  پـس  اذن.  و  اجـل  كتـاب،   او، 
كرده است.2 بسته و )يا( سخن خداوند عزّوجلّ را ردّ 

ْفَهُم
ْ
يْدِيهِمْ وَمَا خَل

َ
مُ مَا بَيْنَ أ

َ
آيه: يَعْل

 ْيْدِيِهـم
َ
كـه امـام ابوالحسـن رضـا؟ع؟... فرمـود: مَـا بَينَْ أ قمـى از حسـين‏بن خالـد آورده 

فَهُـمْ يعنـى: هـر آن‏چـه هنـوز نيسـت )انجـام 
ْ
امـور پيامبـران اسـت و آن‏چـه هسـت. وَمَـا خَل

نيافتـه اسـت(.3
كنـــون هســـت و آن‏چـــه هنوز نيســـت، هـــر دو از امـــور غيبى اســـت. علم  گویـــم: آن‏چـــه ا

1. كافى، ج 1، ص 149.
2. خصال، ص 359.

3. تفسير قمى، ج 1، ص 84.
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كه هســـت و تمامـــى آن‏چه هنوز نشـــده، در بر مى‏گيـــرد، در حالى  خداونـــد تمامـــى آن‏چه را 
كه در شـــمار عدم‏هـــا بودند.

يـدادى  كـه الآن رو يدادهاسـت، هـر چنـد  بـه عبارتـى ديگـر، معلـوم عيـن تمامـى ايـن رو
نيسـت. امـا خداونـد سـبحان بـه حقيقـت ايـن حادثـه علم و عيان و شـهود داشـته اسـت، در 

كـه اينـك بـه هيـچ وجهـى از وجـوه حوادثـى نيسـت. حالـى 
كردم: كه به امام عرض  صدوق مسنداً از منصوربن حازم آورده 

آيا به عقيده‏ى شما، آن‏چه بود و آن‏چه تا روز قيامت خواهد بود، در علم خداوند نبود؟
فرمود: آرى، پيش ازآن‏كه آسمان‏ها و زمين را بيافريند.1

َبِمَا شَاء 
َّ

مِهِ إِل
ْ
 يُحِيطُونَ بِشَيْءٍ مِنْ عِل

َ
آيه: وَل

كشـف و عيـان بـه همـه چيـز جـز خـودش _ در يـك  چـون خداونـد متعـال بـه ذاتـش علـم، 
بـه اعيـان و حوادثـش _  كليـات و هـم جزئياتـش،  بـه شـدتى غيـر متناهـى هـم در  عـرض و 
كشـف و علـم نيسـت. ذات مقـدس و علـم  دارد، هيـچ معلومـى بـه هيـچ وجـه خـارج از ايـن 
گريز مراد  نامتناهـى، از تعيّـن و تحديـد بـه چيـزى از نظام‏هـاى موجـود و غيـر آن اِبا دارد. لـذا نا

كتاب‏هـاى نـورى اسـت، از عـرش،  كـه در  مِـهِ غيـر از ايـن علمـى اسـت 
ْ
از آيـه‏ى مِـنْ عِل

كرسـى، كتـاب مبيـن و كتـاب مكنـون كه علم و كشـف حقيقى هسـتند، خداونـد تعالى، آن 
علـم را بـه افـرادى خـاصّ از اوليـاى صالـح خـود عطـا فرمـود.

َرْض
َ ْ
مَاوَاتِ وَال هُ السَّ رْسِيُّ

ُ
ك آيه‏ى : وَسِعَ 

ـــن  ـــمان‏ها و زمي ـــه در آس ك ـــال  ـــد« متع ـــى خداون ـــه »كرس ك ـــت  ـــيده نيس ـــدان پوش ـــر خردمن ب
كرســـى )صندلـــى( ســـاخته شـــده از چـــوب يـــا آهـــن يـــا طـــا و نقـــره  گســـترده اســـت، همـــان 
ــدرت و  ــه‏ى قـ ــاب احاطـ ــا از بـ ــان يـ ــم و عيـ ــه‏ى علـ ــت احاطـ ــتردگى آن، از جهـ گسـ ــت.  نيسـ
كـــه لازمـــه‏ى احاطـــه و قـــدرت بـــه چيـــزى، احاطـــه‏ى علـــم  ســـلطنت اســـت. بديهـــى اســـت 

بـــه آن اســـت.

هُ متصل  كُرْسِـيُّ گرامى‏داشـت او به علم اسـت، آيه‏ى وَسِـعَ   ْيْدِيِهم
َ
مُ مَا بَيَْ أ

َ
 آيه‏ى يَعْل

1. توحيد، ص 135.
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بـه آن و در رديـف آن اسـت، پـس ظهـور قـوى دارد بـر اين‏كـه مـراد از »الكرسـى« علـم اسـت. و 
گسـترش آن يعنـى احاطـه‏اش بـر آسـمان‏ها و زميـن.

گفت: از حضرت امام صادق؟ع؟درباره‏ى  كه  صدوق مسـنداً از حفص‏بن غياث آورده 
رْضَ پرسـيدم. فرمود: علم اوسـت.1

َ
ـمَاوَاتِ وَالْ هُ السَّ كُرْسِـيُّ آيه‏ى وَسِـعَ 

كه امام صادق؟ع؟ درباره‏ى همين آيه فرمود: نيز مسنداً از عبداللهبن سنان، آورده 
آسـمان‏ها و زميـن و آن‏چـه در ميـان آن‏هاسـت، همـه در »الكرسـى« اسـت. و »العـرش« علمـى 

گيرد.2 كـه هيـچ كـس انـدازه‏اش را نمى‏تواند انـدازه  اسـت 

هُ  كُرْسِيُّ كه گفت: از امام صادق؟ع؟ درباره‏ى وَسِعَ  كرده   هم‏چنين مسنداً از زراره روايت 

كرسـى بـر  كرسـى را دارنـد يـا  گنجايـش  كـه آيـا آسـمان‏ها و زميـن  رْضَ پرسـيدم 
َ
ـمَاوَاتِ وَالْ السَّ

گسـترش دارد؟ فرمـود: آسـمان‏ها و زميـن 
كرسى است.3 همه چيز در 

كه اميرالمؤمنين؟ع؟ فرمود: كرده  كلينى از احمدبن محمّد برقى روايت 
كرسـى، محيـط اسـت بـر آسـمان‏ها، زميـن، آن‏چـه در ميـان آن‏هاسـت و آن‏چـه در زيـر خـاك 

كـه او )نـه تنهـا آن، بلكـه( راز و مخفى‏تـر از راز  كنـى، بـه درسـتى  گـر سـخن را آشـكارا  اسـت. و ا
را )نيـز( مى‏دانـد.4

كـه مـراد از  كريمـه نمايانديـم،  مؤلـف گويـد: ايـن روايت‏هـا دلالـت دارد بـر آن‏چـه از ايـن آيـه 

كـه آسـمان‏ها، زميـن و آن‏چـه را در آن‏هاسـت، شـامل  »الكرسـى« در ايـن آيـه، علمـى اسـت 

كرسـى بلندمرتبه احاطه دارد به آن‏چه از آسـمان‏ها و زمين دانسـته شـده، به  مى‏شـود. و اين 

گونـه نقش‏پذيـرى و علـم حصولـى. هم‏چنيـن  احاطـه‏اى آشـكار و بى‏پـرده و حجـاب، نـه بـه 

كـه در تفسـيرش رسـيده، رهنمـون بـه  رْضَ و روايت‏هايـى 
َ
ـمَاوَاتِ وَالْ هُ السَّ كُرْسِـيُّ آيـه‏ى وَسِـعَ 

گونـه‏اى از انحـاء وجـود نيسـت. كينونـت اشـياء در كرسـى بـه  بيـان 

1. توحيد، ص 327.
2. همان.

3. همان، ص 328.
4. كافى، ج 1، ص 130.
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يَئُودُهُ حِفْظُهُمَا 
َ

آيه‏ى وَل
: تمام نيرو، توان و مشقت او را در بر گرفت... لا يتآداه:  ً

ؤودا
ُ
 و أ

ً
 ابن‏منظور گويد: آده الامر، أوْدا

بر او دشوار نيست.1
مؤلف گويد: چون ظاهر اين آيه مباركه در مقام تقديس و تنزيه است، شايسه‏تر و صريح‏تر 

تنزيـه صراحـت  نيـز در  افـاده‏ى تقديـس، نخسـتين معنـى اسـت، هـر چنـد معنـاى دوم   در 
دارد. و ممكن است مراد هر دو معنى باشد، چون معمولًا ملازم يكديگرند... و »الحفيظ« به 
كه نفس به دسـت آورده و بر آن اسـتوار اسـت. و »الحافظ«   معنى نگهبان بر هر چيزى اسـت 

كنده شدن نگه مى‏دارد. كه هر چيز را از فنا، زوال و پرا كسى است 
و دشـوار  او سـنگين  بـر  زميـن  و  كـه نگهـدارى آسـمان‏ها  كسـى  منـزه اسـت  و  پـاك  پـس 
كـه سـنگينى و سسـتى از  نيسـت و او را از تـاب و تـوان نمى‏انـدازد، جـلّ ثنـاؤه، بـه درسـتى 

لـوازم جسـم اسـت.

ُعَظِيم
ْ
عَلِيُّ ال

ْ
آيه‏ى وَهُوَ ال

كـه بلندمرتبه‏تـر اسـت از آن‏كه  اميرالمؤمنيـن؟ع؟ فرمـود: سـتايش، از آنِ خداونـدى اسـت 
بـا آفريدگان همانند باشـد.2

گرامـى تنزيـه خداونـد تعالـى اسـت از هـر آن‏چـه لازمـه‏ى اجسـام و افـراد  ظاهـراً ايـن نـام 
گران‏بـارى، سسـتى، تـاب و تـوان و مشـقت. او بلندمرتبه‏تـر اسـت از همتاهـا و  باشـد، ماننـد: 

كارهايـش او را يـارى دهـد. كـه در انجـام  أضـداد و مـددكار يـا وزيـرى 
نـام شـريف،  ايـن  از  مـراد  كـه  نيافتـم  نصّـى  بـه طـور خـاص،  ]العظيـم[  كلمـه‏ى  مـورد  در 

باشـد. تنزيـه  يـا  سـتايش 
كـه خداونـد،  ايـن معنـى  بـه  ]العظيـم[ عظيم‏الشـأن اسـت  گويـد: معنـاى  شـيخ طوسـى 
تواناسـت و هيـچ چيـز او را ناتـوان نمى‏كنـد، دانايـى اسـت كـه چيـزى بر او پوشـيده نمى‏ماند، 

توانايـى و دانايـى او پايانـى نـدارد.3

1. لسان العرب، ج 3، ص 74.
2. نهج البلاغه، خطبه 213.

3. تبيان، ج 2، ص 311.
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مؤلف گويد: درباره‏ى اين آيه مباركه نصّى وجود ندارد كه برساند مراد از ]العظيم[ ستايش 

 است، بنابراين حمل اين نام شريف بر تنزيه سزاوارتر است. چون نمى‏دانيم مراد از اين نام 

 چيست، پس تفسير آن به معنى ديگر نام‏هاى مقدس الهى مانند كبريائيت، جلالت و مانندش، 

كه ديديد. نتيجه‏بخش نيست. چون التزام به مرادف بودن است، و سخن آن است 

عَظِيمُ از دلالـت بـر حصـر خالـى نيسـت. و ايـن حصر، يا 
ْ
عَليُِّ ال

ْ
گويـد: وَهُـوَ ال طباطبايـى 

 حقيقى است كه حق همين است. زيرا والايى و عظمت از كمال است و حقيقت هر كمالى
كلامش.1  از آنِ خداى متعال است... _ تا آخر 

 گویم: در يگانگىِ خداوند سبحان نسبت به معنى‏هاى نام‏هاى مقدس و يكتايى حقيقى 

گريز   او در مورد آن‏ها، سخنى نيست و تنها مشترك لفظى است. آرى بنابر اشتراك معنوى، نا

كمـال وجـودى و حقيقتـش،  كـه اصـل والايـى و عظمـت و هـر  از اثبـات ايـن مطلـب هسـتيم 

از آنِ خداونـد متعـال يگانـه و بى‏انبـاز اسـت. البتـه سـخن در اصـل اشـتراك معنـوى اسـت و 

كـه خداونـد متعـال بـر بندگانـش منـت نهـاده و عطـا فرمـوده  اين‏كـه موهبت‏هـا و كمال‏هايـى 

و آنـان واجـد آن شـده‏اند، تنهـا از نظـر مفهـوم ميـان خداونـد و بندگانـش مشـترك شـده‏اند، نـه 

مصداقـى. چـون ميـان خداونـد و بندگانـش هيچ گونه شـباهتى _ نه مفهومـى و نه مصداقى _ 

كـه _ همان‏گونـه كه در تفسـير سـوره‏ى فاتحه به تفصيـل آورديم  وجـود نـدارد. نكتـه ايـن اسـت 

_ موجـب تعطيـل نمى‏شـود.

سوره‌ ی  بقره، آیه‌‌ های 257-256
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ݩىٰ ل ݧ ݧ ݧ ݑݧ ٯݧ

ْ �ث وݨݦُ
ْ
وَة�ِ ال رݦݨݨْ ُ عݩݧ

ْ
ال سَكَ �بِ ْ ݧ مݧ دِ اسْ�تَ َ ݑݧ ٯݧ هِ �فَ اللّٰ  �بِ

ݢا  وٓݢ رݦُ ݐَ كَڡݧ �نَ  �ی ٖ دݩݐ
َّ
وَال ݩݩۖ 

ݩݩݩ
ورِ٭

ال�نُّ ى 
َ
اِل ماٰ�تِ 

ُ
ل

ال�ظُّ مِ�نَ  مݨݨْ  هݩُ ُ �ج رݪِ
ݩݐݨْ حݧ ُ �ی وا  ُ ݧ مَ�نݧ ءاٰ �نَ  �ی ٖ �ذ

َّ
ال وَلݭݭݭیُِّ  هُ  للّٰ

ٱَ
�

�بُ  صْحاٰ
َ
ا ِكَ  ݫ ݩݩݩݘݫ ݧ ىݧ

ٓ ولٰ
ُ
ا  

ݦݦݦݩۗ
٭ ماٰ�تِ

ُ
ل

ال�ظُّ ى 
َ
اِل ورِ 

ال�نُّ مِ�نَ  ݨْ  مُݧ ݧ هݧ وݣݣںݦݩݩݐَ ُ ݧ �ج رݪِ
ݐْ حݧ ُ �ی و�تُ  الطّاٰغ�ُ مُ  ُ هݧ ُ ؤ�ݧ

ٓ
اٰ ݔ ݫ ىݫ ݬِ وْلݫ

َ
 ا

1. الميزان، ج 2، ص 336.
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لِدُو�نَ ٢٥٧ اٰ هاٰ �خ �ی ݩݩۖ هُمݨݦݨْ �فٖ
ݩݩݩ
اٰرِ٭ الںݩݦݩݐݨّ

256_ در ديـن هيـچ اجبـارى نيسـت و راه از بيراهـه بخوبـى آشـكار شـده اسـت پـس هر كس به 

كه آن را گسسـتن نيسـت  كفر ورزد و به خدا ايمان آورد به يقين به دسـتاويزى اسـتوار  طاغوت 

چنگ زده اسـت و خداوند شـنواى داناست

كه ايمان آورده‏ اند آنان را از تاريكيها به سـوى روشـنايى به  257_ خداوند سـرور كسـانى اسـت 

كه آنان كفر ورزيده‏ اند سرورانشان ]همان عصيانگران=[ طاغوتند  كه   در مى‏‌برد و]لى[ كسانى 

كه خود در آن جاودانند  را از روشنايى به سوى تاريكيها به در مى ‏برند آنان اهل آتشند 

ِين رَاهَ فِي الدِّ
ْ
ك  إِ

َ
آيه: ل

كـردن و مشـقت داشـتن، و  گفتـه اسـت: »الكَـره« خـوددارى  گويـد: ابن‏سـيده  ابن‏منظـور 
كـه متحمـل آن مى‏شـوى  متحمـل انجامـش شـدن اسـت. و »الکُـره بـا ضمّـه« مشـقتى اسـت 
بـدون اين‏كـه مكلـف بـه انجامـش باشـى... شـرّ را مكـروه ناميده‏انـد، چـون ضـد محبـوب و 
كراهـت  كـه از آن  كـردم  كارى را بـر او تحميـل  دوسـت داشـتنى اسـت... و »اكرهتـه« يعنـى: 

دارد.1

كـراه تكوينـى خداونـد تعالـى اسـت، در برابـر  كْـرَاهَ« ا گويـد: ظاهـراً مـراد از آيـه‏ى »لَ إِ مؤلـف 

كار رفتـه اسـت. كْـرَاهَ« بـه ايـن معنـى بسـيار بـه  اختيـار. »لَ إِ
كه امام رضا؟ع؟ فرمود: صدوق مسنداً از على‏بن أسباط آورده 

كسى به نافرمانى بر او غلبه نيافته است.2 كراهت اطاعت نشده و  ... خداوند به 

كه رسول خدا؟صل؟ فرمودند: كرده  نيز از امام صادق؟ع؟ روايت 
كـه آن‏هـا را بـه  از امـت مـن )گنـاه( نُـه چيـز برداشـته شـد: خطـا و فراموشـى، انجـام چيـزى 

وا داشـتند...3 آن  بـر  كراهـت 

ى تكوين،  كراه و اجبـار و از رو يـنِ يعنـى: ديـن خداونـد با ا كْـرَاهَ فِ الدِّ بنابرايـن آيـه‏ى لَ إِ

1. لسان العرب، ج 13، ص 534.
2. توحید، ص 348.

3. لسان العرب، ج13، ص353.
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ـا  إِمَّ كِرًا وَ ـا شَـا  إِمَّ
َ

ـبِيل ـا هَدَيْنَـاهُ السَّ
َ
يـده نمى‏شـود، ماننـد اين‏كـه فرمـود: إِنّ گرو پذيرفتـه و بـه آن 

كَفُـورًا . )الدهـر/4(

كه امام صادق؟ع؟ فرمود: صدوق مسنداً از حمزه‏بن طيّار آورده 

 كَفُورًا ا  إِمَّ كِرًا وَ ا شَا  إِمَّ
َ

بِيل ا هَدَيْنَاهُ السَّ
َ
إِنّ

كند.1 ما به او شناسانديم، چه بپذيرد و چه رها 

گفـت: روزى مأمـون از على‏بـن  كـه  ى آورده  از ابوصلـت عبدالسلام‏بن صالـح هـرو نيـز 

كَ لَمَنَ  بُّ وْ شَـاءَ رَ
َ
موسـى الرضا؟ع؟ پرسـيد: اى فرزند رسـول خدا! معنى اين آيه چيسـت؟ وَل

 
َ

نْ تُؤْمِـنَ إِلّ
َ
كَانَ لِنَفْـسٍ أ ـاسَ حَتىَّ يَكُونُـوا مُؤْمِنِينَ * وَمَـا  نْـتَ تُكْـرِهُ النَّ

َ
فَأ

َ
يعًـا أ هُـمْ جَِ

ُّ
كُل رْضِ 

َ
مَـنْ فِ الْ

ـونَ )يونـس/99 - 100(
ُ
ذِيـنَ لَ يَعْقِل

َّ
 ال

َ
جْـسَ عَلى  الرِّ

ُ
عَـل يَْ بِـإِذْنِ الِلَّه وَ

امام رضا؟ع؟ فرمود:
كـــرد پدرم موســـى‏بن جعفـــر، از پـــدرش جعفربـــن محمّـــد، از پـــدرش محمّدبن  مـــرا حديـــث 

على‏بـــن  پـــدرش  از  علـــى،  حســـين‏بن  پـــدرش  از  الحســـين،  على‏بـــن  پـــدرش  از  علـــى، 

گـــر مردمى  كردند: ا كـــه فرمـــود: مســـلمانان به رســـول خـــدا؟صل؟ عـــرض  ابى‏طالـــب؟ع؟، 

كنـــى، بـــر تعدادمـــان افـــزوده كـــراه بـــه پذيـــرش اســـام وادار  كـــه در اختيـــار دارى، بـــا ا  را 

مى‏شود، و در برابر دشمنان خود قوى مى‏شويم.

كـه درباره‏اش   رسـول خـدا؟صل؟ فرمـود: نخواسـتم بـه بدعتـى بـا خداونـد عزّوجلّ روبرو شـوم 

چيزى به من نفرموده باشد، و من از اهل تكلّف نيستم.

هُـمْ
ُّ
كُل رْضِ 

َ
ـكَ لَمَـنَ مَـنْ فِ الْ بُّ ـوْ شَـاءَ رَ

َ
 خداونـد تبـارك و تعالـى فـرو فرسـتاد: اى محمّـد! وَل

گـر خـدا مى‏خواسـت، مـردم همگـى از راه ناچـارى و درماندگـى در دنيـا ايمان  يعًـا يعنـى: ا   جَِ

كـه هنـگام روبـرو شـدن و ديـدن عـذاب در آخـرت، ايمـان مى‏آورنـد.   مى‏آوردنـد، همان‏گونـه 

كنـم سـزاوار ثـواب و سـتايش از من نخواهد بـود. ليكن از آنـان مى‏خواهم  گـر بـا آن‏هـا چنيـن  ا

گرامى‏داشـت و جاودانگى در  بـا اختيـار و بـدون ناچـارى ايمـان بياورنـد، تـا مسـتحق منزلـت، 
بهشـت باشند...2

1. توحيد، ص 411.
2. همان، ص 341.
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گويد:  ِين كْرَاهَ فِ الدِّ ى در تفسير لَ إِ بيضاو

كراهـت و  بـه معنـى نهـى اسـت، يعنـى در مـورد ديـن  گاهـى دادن  آ  گفتـه شـده اسـت: 

 ْم يِْ
َ
ظْ عَل

ُ
نَافِقِيَن وَاغْل ارَ وَالُْ

َ
كُفّ

ْ
كه با آيه‏ى جَاهِدِ ال  اجبارى به‌كار نگيريد، اين يا عام است 

 )توبـه/73( نسـخ شـده اسـت يـا خـاص اهـل كتـاب مى‏باشـد. به دليـل اين خبر كه نقل شـده: 

 كه يك مسـيحى دو پسـر داشـت، آن دو، پيش از مبعث پيامبر، مسـيحى شـده بودند، سپس

را رهـا  بـه خداونـد سـوگند شـما  گفـت:  و  كـرد  را مجبـور  آمدنـد، پدرشـان آن دو  بـه مدينـه   

كردنـد و نپذيرفتنـد. پـس نـزاع خـود را  نمى‏كنـم تـا اين‏كـه مسـلمان شـويد. آن دو خـوددارى 

گفـت: اى رسـول خـدا آيـا بخشـى از مـن بـه  خدمـت رسـول خـدا؟صل؟ بردنـد. مـرد انصـارى 
كـرد.1 آتـش بـرود و مـن نظاره‏گـر باشـم؟ ايـن آيـه نـازل شـد و او آن دو را رهـا 

گـر قضيـه‏اى اِخبـارى باشـد، خبـر از حال  يـنِ، ا كْـرَاهَ فِ الدِّ طباطبايـى گويـد: آيـه‏ى: لَ إِ

گـر حكمـى  كـراه بـر ديـن و اعتقـاد حكمـى دينـى مى‏رسـاند، و ا تكويـن مى‏دهـد، زيـرا بـا نفـى اِ

 نهى از حمل  غَيِّ
ْ
شْدُ مِنَ ال َ الرُّ  انشائى تشريعى باشد، چنان‏كه در ادامه آيه مى‏فرمايد: قَدْ تَبَيَّ

كراهت بر اعتقاد و ايمان است، و اين نهيى است متّكى بر يك حقيقت تكوينى.2 با 

كـراه تكوينـى را نفـى مى‏كنـد نـه تشـريعى را،  كـه ا گويـد: از آيـه شـريفه ظاهـر اسـت  مؤلـف 

كراه در دين اسـت، چه بگوييم: مخصوص  كه از پيش آورديم. و مراد، برداشـتن ا همان‏گونه 

احـكام تكليفیّـه اسـت، يـا عمومى‏تـر از آن اسـت و احـكام وضعيـه را در بـر مى‏گيـرد. زيرا دين 

آن‏هـا  بـه  اعتـراف  و  اقـرار  و  كـه شناسـائى  نيكـو،  باورهـاى  از  از مجموعـه‏اى  عبـارت اسـت 

كـه از سـوى خداونـد _ سـبحان _   واجـب اسـت. هم‏چنيـن احـكام، واجبـات، و وظيفه‏هايـى 

فين را شـامل مى‏شـود 
ّ
بر بندگانش واجب و مقرر شـده اسـت. بنابراين اطلاق آيه همه‏ى مكل

ـف 
ّ
گـر فـردى اهـل تكل كافـران نمى‏باشـد. و ا كـراه تنهـا بـراى  و ايـن منّت‏گـذارى و برداشـتن ا

كـراه و  كافـران را بـا ا كـه جايـز نيسـت  يـنِ ايـن اسـت  كْـرَاهَ فِ الدِّ ـف بگويـد: مـراد از لَ إِ
ّ
بـا تكل

كرد. شمشـير، ديـن‏دار 

1. تفسير بيضاوى، ج 1، ص 134.
2. الميزان، ج 2، ص 343.
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مى‏گوييم: نخسـت آن‏كه اين سـخن بر خلاف ظاهر سـياق آيه است.

كـراه بـر ديـن اسـت نـه در  دوم: امـر بـه معـروف و نهـى از منكـر را در برمى‏گيـرد، و ايـن نيـز ا

ديـن.

كــه بــه طــور مطلــق در اصــول  پــس ظاهــر از تمامــى آن‏چــه آورديــم _ والله العالــم _ ايــن اســت 

ــا  ــا فــروع، چــه واجــب باشــد ي ــدارد چــه در اصــول باشــد ي ــه اجبــارى ن و فــروع ديــن، هيچ‏گون

كــس  مســتحبّ. خداونــد متعــال بــا اجبــار و برتــرى نــه اطاعــت مى‏شــود نــه عصيــان. هــر 

كــرد، چــه  كارهايــش مجبــور  كارهايــش يــا يكــى از  خداونــد بــر او چيــره شــد و او را در همــه‌ی  

كافــر باشــد، عــذرى دارد. مؤمــن و چــه 

بنابراين ميان اين آيه و آيه‏هاى جنگ منافاتى نيست و اين آيه با آيه‏هاى جنگ نه نسخ 

شــده و نه تخصيص يافته اســت. از پيش هم بحث درباره‏ى آيه‏هاى جنگ و وجوب جهاد 

كــه فراخوانــى بــه ســوى حــق، حــق مشــروعى بــراى خداونــد _ تبــارك و تعالى _   آورديــم، و گفتيــم 

كه و مى‏توانند يكان يكان، خواستار اين حق مشروع باشند. و اولياى اوست 

 غَىِّ
ْ
شْدُ مِنَ ال رُّ

ْ
نَ ال دْ تَبَيَّ

َ
آيه‏ى ق

 گویم: مسئله‏هاى مهم و اصول فراخوانى كاملًا روشن است. وضوح آن براى تمام مكلفين، 

از امـور لازم در فراخوانـى بـه سـوى خداونـد سـبحان اسـت. پـس ديـن خداونـد، همـان ديـن 

كـه در دعـوت خـود، متّكى بـه برانگيختن گنجينه‏هـاى نهفته‏ى خردها  قيّـم و راسـتى اسـت 

و بيـدار كـردن فطـرت اسـت. ايـن ديـن، بـه يـاد مـى‏آورد آن‏چه را خداونـد، مردم را بـر آن آفريده 

كـه اثرهـاى  اسـت، و اسـتوارى سـاخته‏هاى الهـى و زيبايى‏هـاى خلقـت را تذكّـر مى‏دهـد، 

خلقـت آن‏هـا و نشـانه‏هاى تدبيـر و برنامه‏ريـزى الهـى در آن‏هـا عيـان اسـت. پـس منـزّه اسـت 

برداشـتن  يـادآورى  ايـن  آفريدگانـش جلوه‏مى‏كند.نتيجـه‏ى  بـر  بـا خلقـت خـود  كـه  خدايـى 

كـه در ذات انسـان‏ها بـه  و زدودن غفلت‏هـا اسـت، و خداونـد، توجـه بـه معرفـت فطـرى را 

وديعـت نهـاده در انسـان ايجـاد مى‏كنـد.

خداوند متعال مى‏فرمايد:

نَّ اللَّه. )زمر/38(
ُ
يَقُول

َ
رْضَ ل

َ
مَاوَاتِ وَالْ قَ السَّ

َ
مْ مَنْ خَل تَُ

ْ
ل

َ
ئِْ سَأ

َ
وَل
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گفـت: از امـام ابـو جعفـر ثانـى )جـواد؟ع؟(  كـه  صـدوق مسـنداً از ابوهاشـم جعفـرى آورده 
پرسـيدم: معنـى »الواحـد« چيسـت؟ فرمودنـد:

گـرد آمده‏انـد. همان‏گونه كه خداونـد عزّوجلّ كـه زبان‏هـاى همـه بـه يكتايى او   همـان اسـت 

1نَّ الله
ُ
يَقُول

َ
رْضَ ل

َ
مَاوَاتِ وَ الْ قَ السَّ

َ
نْ خَل م مَّ تَُ

ْ
ل

َ
ئِ سَأ

َ
 فرموده است: وَ ل

كـه زبان‏هـا بـر اسـاس آن دليـل و برهـان اصطلاحـى و فنـى برپـا  ايـن غيـر از روشـى اسـت 
مى‏كننـد. ايـن روش ويـژه افـراد بسـيار دانشـمند و بهره‏منـد از ايـن فن و هنر اسـت. بيشـتر اين 
كـه خـرد و انديشـه‏هاى عمـوم مـردم بـر آن  گـر نـه عمـده‌ی  آن‏هـا _ چنيـن نيسـت  برهان‏هـا _ ا

اسـتوار باشـد.
كار رفتـه اسـت، بـا توجـه بـه اقـدام بـه عملـى  لفـظ »الرّشـد« بيشـتر در هدايـت و دانـش بـه 

كـه مطابـق دانـش باشـد.

مْ رُشْدًا . )نساء/6( خداى متعال فرموده است فَإِنْ آنَسْتُْ مِنُْ
گفتارهاى شـان به دسـت نمى‏آيد.  گرفتن از رشـد جز از طريق پيگيرى اعمال و  زيرا خبر 
گمراهـى بـا توجـه بـه اقـدام و اجـراى عملـى مطابـق نادانـى و نابينايـى اوسـت.   »الغـى« نيـز 

بدين ترتيب آن‏چه روشن مى‏شود، خود عمل حق از باطل مى‏باشد.

وتِ وَيُؤْمِنْ بِالِلَّه
ُ

اغ فُرْ بِالطَّ
ْ
مَنْ يَك

َ
آيه: ف

كار مـى‏رود. »فَعَلـوت«  گويـد: طاغـوت بـراى واحـد و جمـع و مذكـر و مؤنـث بـه  ابن‏منظـور 
كـه ابتـدا »ى« بـر »غ« مقدم بوده، اما چون مفتوح اسـت قبلش هم فتحه  كـه »طَغَيـوت« بـوده، 

دارد، بـه »الف« قلب شـده اسـت.2

اغُـوتِ چنـد قـول اسـت: يكـى اين‏كه شـيطان اسـت. به  ـنْ يَكْفُـرْ بِالطَّ َ
َ

طبرسـى گويـد: ف
روايـت مجاهـد و قتـاده، امـام صـادق؟ع؟ نيـز روايت شـده اسـت.3

يُؤْمِـنْ بِـالِلَّه کفر را بر ايمان مقدم داشـته  اغُـوتِ وَ ـنْ يَكْفُـرْ بِالطَّ َ
َ

طباطبايـى گويـد: در آيـه ف
ى داده، يعنـى تمسـك بـه عروه‏الوثقـى، چـون  كـه در جـزء رو تـا موافـق تربيتـى باشـد بـا فعلـى 

1. توحيد، ص 83.
2. لسان العرب، ج 15، ص 9.

3. مجمع البيان، ج 2، ص 364.
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تمسـك بـه چيـزى بـا رهـا كـردن همه چيـز و گرفتن »عروة« عملى مى‏شـود. پـس در آن‏جا ابتدا 
گرفتـن _ مقـدم  كفـر _ يعنـى تـرك _ را بـر ايمـان_ يعنـى  گرفتـن اسـت. لـذا  كـردن و سـپس  رهـا 

داشـت تـا بـا آن موافقـت داشـته باشـد.1
كفـر بـراى تقـدم ايمـان مـورد نيـاز اسـت، و نـه تحقـق عنوان  مؤلـف گويـد: نـه تحقـق عنـوان 

ايمـان بـراى تقـدم كفـر. بلكـه تحقـق هر يك از آن‏ها نيازمند روشـن شـدن حجـت و وضوح راه 
كـه خواهد، بـا حجت و  كت رسـيد، و هر  اسـت، تـا هـر کـه خواهـد، بـا حجـت و برهـان بـه هلا
برهـان زنـده مانـد، و ايـن همـراه بـا اختيـار و مشـيّت مكلـف اسـت. البتـه ادعـاى آراسـتگى و 
گرفتـن ايـن مطلـب از ظاهـر آيـه  ـى جـز بعـد از تخليـه و تبـرى تحقـق نمىي‏ابـد، ولـى نتيجـه 

ّ
تول

نيازمنـد نصّـى خارجـى اسـت نـه به مجـرد ذوق و استحسـان.
ايمـان، يعنـى: اعتـراف انسـان بـه آن‏چـه از حـق دانسـته و سـر فـرود آوردن در برابـر آن. مـراد 

كـه تنهـا اعتـراف بـراى خداونـد، بـدون التـزام بـه انجـام اعمـال و واجبـات و تـرك  ايـن نيسـت 
جنايت‏ها هم، رستگارى آنان را تضمين كند. بلكه ايمان به خداوند همراه با شرط‏هاى ياد 
كتاب و سـنت مقرر شـده _ موجب رسـتگارى و سـعادت مى‏شـود. همان‏گونه  كه در   شـده _ 
گرچـه بـه اجمـال در  يـدن بـه طاغـوت جـز بـه رهايـى از دام‏هـا و تله‏هـاى آنـان _  كفـر ورز كـه 

نمىي‏ابـد. تحقـق   _ جنايت‏هـا  مهمـات  و  اصـول 

هَا
َ
 انْفِصَامَ ل

َ
قَى ل

ْ
وُث

ْ
عُرْوَةِ ال

ْ
قَدِ اسْتَمْسَكَ بِال

َ
آيه: ف

گرفتـن بـه عنـوان طلـب اسـت، بـا عنايـت بـه ادامـه داشـتن و باقـى مانـدن. و  استمسـاك، 

ايـن بـا رفتـن بـه سـويش و تلاش بـه دسـت مى‏آيـد، نـه به گونـه‏ى تصادفـى، بدون خواسـتارى 
كارى و دقـت نظـر و فهـم. و انجـام 

ابن‏منظـور از جوهـرى نقـل مى‏كنـد: أمسَـکتُ بالشـى، و تمسّـكتُ بـه، و استمسَـكتُ بـه، و 
امتسـكتُ، همگـى بـه معنـى اِعتصمـتُ )بـه آن پيوسـتم(.2

گويد: و عروة الدّلو و الكوز و نحوه: مقبضه )دستگيره‏اش(.3 نيز ابن‏منظور 

1. الميزان، ج 2، ص 344.
2. لسان العرب، ج 10، ص 487.

3. همان، ج 15، ص 45.
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كفــر ورزد و بــه خداونــد ايمــان آورد، بــه تحقيــق بــه  گويــد: هركــس بــه طاغــوت  مؤلــف 

كــه هرگــز پــاره و شكســته نمى‏شــود و بــه خــودى خــود اصلا  دســتگيره محكمــى پيوســته اســت 

 از بيــن نمــى‏رود، زيــرا حــق ثابــت اســت و از بيــن نمــى‏رود مگر اين‏كه كســى از آن دســت بردارد

ى برگرداند.  و رو

 ٌوَالُلَّه سَمِيعٌ عَلِيم :آيه
گويندگان را شنواسـت و به نهان‏ها و باطن‏ها داناسـت. در آن آيه، تشـويق  يعنى: سـخن 

و  كفـر مى‏ورزنـد،  بـه طاغـوت  و  پيوسـته‏اند  الهـى  بـه دسـتگيره محكـم  كـه  اسـت  مؤمنانـى 

ى مى‏كننـد. ابن‏شهرآشـوب،  كـه از طاغـوت پيـرو كافـران بـه خداونـد  تهديـدى اسـت بـراى 

يدبن على ؟عهما؟ درباره‏ى  امام موسـى‏بن جعفر، پدرانشـان؟عهم؟، و ابوالجارود امام باقر؟ع؟ و ز

وُثْقىَ فرمود:
ْ
وَةِ ال عُـرْ

ْ
آيـه‏ى فَقَـدِ اسْتَمْسَـكَ بِال

]رشته‏ى محكم الهى[ مودّت ما اهل بيت است.1

گفت رسول خدا؟صل؟ فرمودند: كه  صدوق مسنداً از عبدالله بن عباس آورده 
كه شكسـتى ندارد، بايد به ولايت برادرم  هركس دوسـت دارد به دسـتگيره محكمى بپيوندد 

كـت   و جانشـينم على‏بـن ابى‏طالـب در آويـزد. بـه درسـتى هـر كـس او را دوسـت بـدارد، بـه هلا
كه او را دشمن دارد و بر او خشم آورد، نجات نمى‏يابد.2 كس  نمى‏رسد و هر 

كـه حضـرت امـام رضـا؟ع؟ ضمـن  كـرده  نيـز صـدوق مسـنداً از فضل‏بـن شـاذان روايـت 
آن‏چـه بـراى مأمـون در تفسـير اسلام خالـص نوشـتند، فرمودنـد:

 زمين از حجت خداوند _ تعالى _ بر بندگانش در هر عصر و دوران خالى نمى‏ماند و به درستى 
كه آنان دست‏آويز محكم و پيشوايان هدايت مى‏باشند...3

كه امام باقر؟ع؟ فرمود: مجلسى مسنداً از محمّدبن مسلم آورده 
دست آويز محكم خداوند، توحيد است...4

1. بحارالانوار، ج 24، ص 84.
2. معانى الاخبار، ص 368.

3. عيون اخبار الرضا؟ع؟، ج 2، ص 122.
4. بحارالانوار، ج 3، ص 279.
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ذِينَ آمَنُوا
َّ
آيه: الُلَّه وَلِيُّ ال

توضيـح: »الولـىّ« از نام‏هـاى نيكـوى الهـى اسـت. خداونـد سـبحان نفـس قـدّوس خـود را 

بـه ايـن نـام شـريف در چنـد مـورد در آيه‏هـاى قرآن مجيـد تمجيد فرموده اسـت؛ خداى تعالى 
مى‏فرمايـد:

مِيدُ. )شورى/28( َ لُِّ الْ وَ
ْ
تَهُ وَ هُوَ ال غَيْثَ مِن بَعْدِ مَا قَنَطُوا وَ يَنشُرُ رَحَْ

ْ
 ال

ُ
ل ذِي يُنَزِّ

َّ
وَ هُوَ ال

يَن . )اعراف/196( الِِ  الصَّ
َ

لّ كِتَابَ وَهُوَ يَتَوَ
ْ
 ال

َ
ل ذِي نَزَّ

َّ
َ الُلَّه ال إِنَّ وَلِيِّ

نـتَ 
َ
رْضِ أ

َ
ـمَاوَاتِ وَ الْ حَادِيـثِ فَاطِـرَ السَّ

َ
يـلِ الْ وِ

ْ
مْتَنيِ مِـن تَأ

َّ
ـكِ وَ عَل

ْ
ل رَبِّ قَـدْ آتَيْتَنيِ مِـنَ الُْ

ينَ. )يوسـف/101( الِِ قْنيِ بِالصَّ ِ
ْ

ل
َ
نيِ مُسْـلِما وَ أ

َ
نْيَـا وَ الْخِـرَةِ تَوَفّ

ُ
وَلِييِّ فِ الدّ

 .َكِعُون كَاةَ وَ هُمْ رَا لَاةَ وَ يُؤْتُونَ الزَّ ذِينَ يُقِيمُونَ الصَّ
َّ
ذِينَ آمَنُوا ال

َّ
هُ وَ ال

ُ
كُمُ الُله وَ رَسُول ا وَلِيُّ َ َ

 اِنّ

)مائده/55(

كه ولايت خداوند بر بندگانش از اِعمال مالكيت ذاتى او  و چنين آيه‏هايى روشـن اسـت 
اسـت بـر بندگانـش، جهـت عطوفـت و مهربانـى كه بـر بنـدگان صالحش دارد، از هدايتشـان، 
و  آرزوهـا  بـرآوردن  لغزش‏هـا،  از  آن‏هـا  نگاهـدارى  توفيقشـان،  راهنمايى‏شـان،  كفالتشـان، 
كلـى نسـبت بـه هـر آن‏چـه آنـان را از رسـوايى در دنيـا و ذلـت در آخـرت   نيازهايشـان و بـه طـور 

نجات مى‏بخشد.
قه‏هاى ولايت منسوب به خداوند 

ّ
راه يارى خواستن از او و پشت‏گرمى به او، توجه به متعل

يكى‏هـاى  كشيدنشـان از تار كتـاب و سـنت مى‏باشـد، ماننـد بيـرون   _ سـبحان _ اطلاقـات 
 گناهان به پرتوهاى تابان توبه، ترس، خشيت و شرم. و مانند مسلمان بودنشان به هنگام مرگ 
و پيوسـتن آنـان بـه نيكـوكاران. خـداى عزّوجـلّ در ولايـت يگانـه و بى‏انبـاز اسـت، و هيچ‏كس 
گناهـان بـه پرتوهـاى خشـيت بكشـاند، و  يكى‏هـاى  نمى‏توانـد )بـى اذن او( ديگـرى را از تار
كننـد و بـا مسـلمان بـودن بميرانـد، و ديگـر  كسـى نمى‏توانـد ديگـرى را بـه نيكـوكاران ملحـق 
ى و متصدّى آن‏هاسـت و بر بندگانش تفضل مى‏فرمايد.

ّ
كه خداوند متعال، متول موردهايى 

ِور
ُ
ى النّ

َ
مَاتِ إِل

ُ
ل

ُ
آيه: يُخْرِجُهُمْ مِنَ الظّ

كه به خداوند متعال نسـبت داده شـده، حقيقى  كه بيرون آوردنى  گويند  بيشـتر مفسـران 
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نيسـت، بلكـه مـراد توفيقـى اسـت كه به مؤمنـان عطا مى‏فرمايد براى اطاعت و ايمان داشـتن 
يكى‏هـاى كفر و سركشـى فرو نروند. تـا در تار

گويد: دليلى ندارد آيه را از ظاهرش برگردانيم و به مجاز بكشانيم. مؤلف 

كـه نـورى اجمالـى  در الميـزان گويـد: نسـبت دادن برپايـه آفرينـش او بـر نـور فطـرت اسـت، 

كارهـاى نيكـو بـه صـورت مفصـل، او  و پذيـراى تفصيـل اسـت،اما نسـبت بـه معـارف حقّـه‏و 

يكـى به طور  يكـى اسـت، زيـرا كارش روشـن نيسـت... مؤمـن بـا ايمانـش از ايـن تار هنـوز در تار

كفـرش از نـور فطـرت خـارج و بـه  كافـر بـا  مفصـل بـه نـور معـارف و طاعت‏هـا وارد م‌یشـود. و 
گسـترده وارد مى‏شـود.1 گناهـان  كفـر و  يكى‏هـاى  تار

كـردن ولايـت خداونـد متعـال بـر مؤمنـان بـه جهـت بيـرون آوردنشـان  گويـد: مقيـد  مؤلـف 

يكـى اسـت، وجهـى نـدارد.  كـه خـود نسـبت بـه درجه‏هـاى عالـى، ظلمـت و تار از نـور فطـرت 

گـروه بسـيارى از مؤمنـان و پرهيـزكاران از ولايـت خداونـد مى‏شـود  چـون موجـب بيـرون آمـدن 

كلـى آيـه  كمال‏هـاى تفصيلـى نمى‏رسـند. و بديـن ترتيـب بـه طـور  كـه بـه درجه‏هـاى عالـى و 

مختـل مى‏شـود.

كه تحقق ايمان در اين آيه روشن است و آيه، شمول ولايت الهى بر مؤمنان  حق آن است 

كه  يكى‏هاى پيش آمده نيز مزاحمتى با اصل ايمان و نور ندارد  را به روشنى مى‏رساند. تار

يكى‏هايى  تار يكى‏ها،  تار اين  از  يافته است.مراد  و ظاهرشان تحقق  و ضميرها  نهادها  در 

كه خداوند متعال مؤمنان  گناهان، لغزش‏ها و زمين خوردن‏ها به دست مى‏آيد،  كه از  است 

الهى شامل حالشان مى‏شود.  بيرون مى‏آورد، آن‏گاه عنايت  توبه  نور  با  يكى‏ها  تار اين  از  را 

كار مى‏شود و با نظر رحيميت خود آنان را از لبه پرتگاه‏هاى  خداوند قدوس خود متولى اين 

حركت‏ها نجات مى‏بخشد و در نور ترس خشم و هياهو فرو مى‏برد، در نتيجه به درگاه الهى 

گناه ضجه و ناله مى‏زنند. از مقام پشيمانى و اعتراف به 

ِمَات
ُ
ل

ُ
ى الظّ

َ
ورِ إِل

ُ
وتُ يُخْرِجُونَهُمْ مِنَ النّ

ُ
اغ وْلِيَاؤُهُمُ الطَّ

َ
فَرُوا أ

َ
ك ذِينَ 

َّ
آيه: وَال

 اولياى كافران، آنان را _ با ارتكاب بعضى جنايت‏ها و زشتى‏ها _ از نور اسلام و يگانه‏پرستى 

1. الميزان، ج 2، ص 346.
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كفر فرو مى‏برند. يكى‏هاى شرك و  به تار
خداى متعال مى‏فرمايد:

زِئُونَ. )الروم/10( ا يَسْتَْ كَانُوا بَِ بُوا بِآيَاتِ الِله وَ 
َ

كَذّ ن 
َ
ى أ

َ
وأ سَاءُوا السُّ

َ
ذِينَ أ

َّ
كَانَ عَاقِبَةَ ال  َّ ُ

ث

كند، و دشـــمنى از  كـــه وليّـــى از اولياى خـــداى تعالـــى را خودش نصـــب  كســـى  ماننـــد 
كنـــد. پس معنى  ى  گيـــرد و به ولايت و تشـــريع او ســـر ســـپارد پيرو دشـــمنان را بـــه ولايـــت بر 
يدند اوليايشـــان طاغوت اســـت كه آنان را از نور اسلام بيرون  اين اســـت: كســـانى كه كفر ورز

كافران نورى دارند و آنان را از آن خارج مى‏كنند.  مى‏برند، نه اين‏كه 
 نعمانـى از كلينـى مسـنداً ابـن أبىي‏عفور كه گفت: بـه امام صادق؟ع؟ عرض كردم: من با 
ى نمى‏كننـد شـگفتى‏ام افـزون مى‏شـود در  كـه شـما را پيـرو كسـانى  مـردم معاشـرت دارم، از 
گروه داراى امانت، راستگويى  كه اين  كه ولايت فلانى و فلانى را پذيرفته‏اند در حالى  حالى 

و وفـا هسـتند، گروهـى ولايـت شـما را دارنـد ولـى آن امانـت، وفا و صداقـت را ندارند.
گفـــت: امـــام صـــادق؟ع؟ راســـت و صاف نشســـتند و با خشـــم به مـــن رو كردند و  ى  راو

ســـپس فرمودند:
بـر  و  نـدارد.  ديـن  نباشـد،  خداونـد  سـوى  از  كـه  پذيـرد  را  سـتمگر  امامـى  ولايـت  كـه   كسـى 

كسى كه ولايت امامى دادگستر از سوى خداوند پذيرفته است، هيچ سرزنشى نيست.

گروه سرزنشى نيست؟ كردم: آنان دين ندارند، و بر اين  )با تعجب( عرض 

رِجُهُـــمْ مِـــنَ  ذِيـــنَ آمَنُـــوا يُْ
َّ
لُِّ ال كلام خداونـــد عزّوجـــلّ را نمى‏شـــنوى الُلَّه وَ فرمـــود: آيـــا 

گنـــاه بـــه نـــور توبـــه و آمرزش، زيرا ولايت هـــر امام عادل  ـــورِ؟ يعنـــى از ظلمـــت  مَـــاتِ إِلَ النُّ
ُ
ل

ُ
الظّ

ـــمْ  رِجُونَُ اغُـــوتُ يُْ وْلِيَاؤُهُـــمُ الطَّ
َ
وا أ كَفَـــرُ ذِيـــنَ 

َّ
منصـــوب از طـــرف خداونـــد را پذيرفتـــه انـــد. وَال

ـــورش از  ـــه منظ ـــرون رود؟ بلك ـــه از آن بي ك ـــور را دارد  ـــدام ن ك ـــر  كاف  ِـــات مَ
ُ
ل

ُ
ـــورِ إِلَ الظّ ـــنَ النُّ مِ

كـــه از  كـــه پيـــرو ولايـــت هـــر ســـتمگرى شـــدند  كـــه داشـــتند، امـــا هنگامـــى  ايـــن، نـــور اســـام اســـت 

كفـــر  ج شـــدند و بـــه تاريكى‏هـــاى  خداونـــد نيســـت، بـــا پذيـــرش ولايـــت آنـــان، از نـــور اســـام خـــار

صْحَـــابُ 
َ
ئِـــكَ أ

َ
ول

ُ
 فـــرو رفتنـــد، پـــس خداونـــد آتـــش را بـــر آنـــان واجـــب فرمـــود. و مى‏فرمايـــد: أ

1َارِ هُمْ فِيَها خَالِدُون النَّ

1. بحارالانوار، ج 23، ص 322، نقل از غيبت نعمانى.
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 257 َارِ هُمْ فِيهَا خَالِدُون
َ
صْحَابُ النّ

َ
ئِكَ أ

َ
ول

ُ
آيه: أ

يعنـى  مى‏شـود،  كفـر  يكى‏هـاى  تار وارد  اسلام  نـور  از  رفتـن  بيـرون  از  پـس  مسـلمان  فـرد 
كـه ولايـت طاغوت‏هـا در آن نهادينـه شـده، و از اوليـاى الهـى تبـرى  گونـه‏اى  كفـر عملـى، بـه 
گزيـر بايسـتى بـه آنـان  مى‏جويـد، حلال طاغوت‏هـا را حلال، و حرام‏شـان را حـرام مى‏دانـد. نا
كـه ولايت‏شـان را پذيرفتـه و بـه  كسـانى فراخوانـده شـود  بپيونـدد و بـا آنـان محشـور شـود و بـا 

ديـن و آييـن آنـان در آمـده اسـت.
كه امام صادق؟ع؟ مى‏فرمود: عياشى از مهزم أسدى آورده 

كـه پذيراى دين و آيين امامى شـود  خداونـد تبـارك و تعالـى فرمـود: بـه يقيـن هـر رعيتى را 
كارهايشـان اهـل نيكويـى  كـه در  كـه از سـوى خداونـد نيسـت، عـذاب مى‏كنـم، هـر چنـد 
كـه پيـرو امامـى از سـوى خداونـد  و پرهيـزكارى باشـد. و بـه يقيـن هـر رعيتـى را مى‏آمـرزم 

كارهايشـان ناشايسـت هـم باشـد. كـه در  باشـند، هرچنـد 

كردم: از اينان مى‏بخشد و آنان را عذاب مى‏كند؟ عرض 

مَاتِ 
ُ
ل

ُ
رِجُهُمْ مِنَ الظّ ذِينَ آمَنُـوا يُْ

َّ
لُِّ ال كـه خداونـد مى‏فرمايد الُلَّه وَ فرمـود: آرى، بـه درسـتى 

گرچـه در آييـن  ـورِ... دشـمنان علـى اميرالمؤمنيـن؟ع؟ جاويـدان در آتـش هسـتند، ا إِلَ النُّ

خـود در نهايـت پرهيزكارى، پارسـايى و عبادت باشـند. ايمان‏آورنـدگان به على؟ع؟ جاودانه 
كارهايشـان »زشـتى« باشـد بر خلاف آن.1 گرچه در  در بهشـت‏اند، 

كه امام باقر؟ع؟ مى‏فرمود: نيز از ابوبصير آورده 
ارِجِـــنَ مِنَ   دشـــمن2 علـــى، جاويدانـــان در آتـــش هســـتند. خداوند مى‏فرمايـــد وَمَا هُـــمْ بَِ

ارِ .3 )بقره/167( النَّ

هُـمْ  وَمَـا  آيـه  مـورد  امـام صـادق؟ع؟ در  كـه  كـرده  روايـت  از منصوربـن حـازم  هم‏چنيـن 
فرمـود:4  ِـار النَّ مِـنَ  ارِجِينَ  بَِ

دشمنان على جاويدانان در آتش تا ابدالآبدين و دهرالداهرين هستند.

1. تفسیر عیاشی، ج1، ص139.
2. بحارالأنوار، ج12، ص135، أعداء علیّ.

3. تفسیر عیاشی، ج1، ص317.
4. همان.
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سوره‌ ی  بقره، آیه ‌‌ 258

مُ  هٖ�ی راٰ ْ ݧ اٰلَ اِ�ب  �ق
كَ اِذ�ْ

ْ
مُل

ْ
هُ ال ݧهُى اللّٰ ݧ ݩݩݧ ݩݧ �تݧ �نْ ءاٰ

َ
هٖٓ ا ِ

ݭیٖ رَ�بّ
مَ ڡݨݐ هٖ�ی راٰ ݨْ ݧ َّ اِݓٮ ج�

ٓ ی حاٰ ٖ �ذ
ݩَّ
ى ال

َ
رَ اِل مْ �تَ

َ ݧ
ل
َ
ا

�تیٖ 
ݩݘْ
ا هَ �یَ  اللّٰ

اِ�نَّ
مُ �فَ هٖ�ی راٰ ْ ݧ اٰلَ اِ�ب  �ق

ݦݩۖ
٭ ݔٮݩݦݑُ ݫ ىݫ ٖ مݫ

ُ
ی وَا �یٖ

ْ حݧ
ُ
ا ا �نَ

َ
اٰلَ ا �ݔتُ �ق ݫ ىݫ ٖ مُݫ ݧ ݧ ی وَ�ی �یٖ

ْ حݧ ُ ی �ی ٖ �ذ
ݩَّ
ݨیَِّ ال

ݢٮݭݓ ݢ
رݨَ

هُ لاٰ   وَاللّٰ
ݩۗ
رَ٭ ݐَ ی كَڡݧ ٖ �ذ

ݩَّ
ُهِ�تَ ال ݧ �بݨݧ

رِ�بِ �فَ مَغ�ْ
ْ
هاٰ مِ�نَ ال �تِ �بِ

ݩݘْ
ا ِ �فَ رِ�ق

ݨْ مَ�ش
ْ
مْسِ مِ�نَ ال

َّ ال�ش �بِ

�نَ ٢٥٨ �ی ٖ مݫ ِ اٰلݫ
وْمَ ال�ظّ �قَ

ْ
ݣݣی ال دݬِ ݩݩْ ݧ هݧ َ �ی

كه چون خدا به او پادشاهى داده بود )و بدان مى ‏نازيد، و( در باره  كس   258_ آيا از )حال‏( آن 

گفت‏: )پروردگار من  كه ابراهيم   پروردگار خود با ابراهيم محاجّه )مى‏(كرد، خبر نيافتى‏؟ آنكاه 

 همان كسى است كه زنده مى ‏كند و م‌یميراند.( گفت‏: )من )هم‏( زنده مى ‏كنم و )هم‏( م‌یميرانم‏.( 

كس  گفت‏: )خدا)ى من‏( خورشيد را از خاور برمى ‏آورد، تو آن را از باختر برآور.( پس آن  ابراهيم 

كه كفر ورزيده بود مبهوت ماند. و خداوند قوم ستمكار را هدايت نمى ‏كند

ِه ذِي حَاجَّ إِبْرَاهِيمَ فِي رَبِّ
َّ
ى ال

َ
مْ تَرَ إِل

َ
ل
َ
آيه‏ى أ

كرد، نمرود بود. كه با حضرت ابراهيم؟ع؟ محاجّه  توضيح: كسى 

اين‏جايـگاه، جايـگاه جهـاد حضـرت ابراهيـم؟ع؟ در برابر بت‏ها و بت‏پرسـتان بود. بديهى 
اسـت پـس از رسـيدن او بـه مقـام نبـوت و رسـالت بـود، همان‏گونه كـه نظر افكندن و روشـنگرى 
او به سـتارگان پس از نبوت و رسـالتش بود و پس از نشـان دادن ملكوت به او، بر دوش داشـتن 
كـه  عـرش دانـش، و معرفـت بـه نـام اعظـم خداونـد. پـس اسـتدلال حضرتـش؟ع؟ بـراى آن بـود 

پرسـتش خورشـيد و ديگـر سـتارگان را كـه در زمـان او جريـان داشـت، باطل كند.
كـه بـه يكـى از خدايـان قومـش عقيـده داشـت يـا بـه يكـى از  در مـورد نمـرود روشـن نيسـت 
كـه ربوبيـت را  خدايـان قومـش همـراه بـا خـداى ابراهيـم؟ع؟. از محاجّـه‏اش چنيـن بـر مى‏آيـد 
كـه الوهيـت تنهـا بـراى شـخص اوسـت و به  منحصـر بـه خـودش را مى‏دانسـت، و معتقـد بـود 
كسـى غيـر از او نمى‏رسـد. بـر ايـن اسـاس، جايـگاه حضـرت ابراهيـم؟ع؟ جايـگاه جهـاد ضـدّ 

منكـر خـدا اسـت، نـه ضدّ مشـرك.
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و  قدرتمنـدى  از  پـس  و  بودنـد  بت‏پرسـت  خـود  اقـوام  ماننـد  آغـاز  در  پادشـاهان  ظاهـراً 
ى  سـلطه، تنهـا بـراى خـود ادعـاى الوهيـت داشـتند، همان‏گونه كه از فرعون ظاهر مى‏شـود، و
در آغـاز، از خدايـان دفـاع مى‏كـرد و مـردم را بـه كنار زدن حضرت موسـى؟ع؟ بر مى‏انگيخت، 

كـرد. آن‏گاه پـس از قدرتمنـدى و تسـلط، ادعـاى ربوبيـت و الوهيـت 
خداوند متعال مى‏فرمايد:

نْ يُظْهِـرَ فِ 
َ
وْ أ

َ
 دِينَكُـمْ أ

َ
ل نْ يُبَـدِّ

َ
خَـافُ أ

َ
ـهُ إِنِّ أ بَّ يَـدْعُ رَ

ْ
 مُـوسَ وَل

ْ
قْتُـل

َ
نِ أ و  فِرْعَـوْنُ ذَرُ

َ
وَقَـال

)غافـر/26(  . فَسَـادَ 
ْ
ال رْضِ 

َ
الْ

 
َ

تَـكَ قَـال رْضِ وَ يَـذَرَكَ وَ آلَِ
َ
تَـذَرُ مُـوسَ وَ قَوْمَـهُ لِيُفْسِـدُوا فِ الْ

َ
 مِـن قَـوْمِ فِرْعَـوْنَ أ

ُ َ
لأ  الَْ

َ
وَ قَـال

ونَ. )اعـراف/177( ـا فَوْقَهُـمْ قَاهِـرُ
َ
بْنَاءَهُـمْ وَ نَسْـتَحْيِ نِسَـاءَهُمْ وَ اِنّ

َ
 أ

ُ
ل سَـنُقَتِّ

سْجُونِيَن. )شعراء/29( كَ مِنَ الَْ نَّ
َ
جْعَل

َ
ا غَيْرِي لَ

َ
ذْتَ اِل َ َّ

ئِِ ات
َ
 ل

َ
قَال

يِن   الطِّ
َ

وْقِـدْ لِـي يَـا هَامَـانُ عَلى
َ
ـهٍ غَيْـرِي فَأ

َ
ـنْ اِل كُـم مِّ

َ
 مَـا عَلِمْـتُ ل

ُ َ
لأ ـا الَْ َ يُّ

َ
 فِرْعَـوْنُ يَـا أ

َ
وَ قَـال

كَاذِبِينَ. )قصـص/38(
ْ
ـهُ مِـنَ ال ظُنُّ

َ
ـهِ مُـوسَ وَ اِنِّ لَ

َ
لِـعُ اِلَ اِل طَّ

َ
ِ أ

ّ
عَلي

َّ
فَاجْعَـل لِّ صَرْحـا ل

كـه صريـح آيـه اسـت _ احتجـاج  پـس از ايـن مى‏گوييـم: مـورد احتجـاج و نـزاع _ همان‏گونـه 

كه او را بر آن داشت،  نمرود با حضرت ابراهيم؟ع؟ درباره‏ى خداوندگار او بود. ظاهراً عاملى 

قدرتمندى سـلطنت و عظمت مملكت بود. از اين‏جا دانسـته مى‏شـود كه موضوع محاجه، 

سـلطنت نبـود تـا نفـى و اثبـات يـا نقض و ابـرام درباره‏ى ملك باشـد. بنابراين بى‏ترديد كسـى 

كـه بـا حضـرت ابراهيـم؟ع؟ محاجـه مى‏كـرد همـان نمـرود سـتمگر بـود. و ايـن محاجّـه‏ى او 

كـه خداوند بـه او عطا فرمـوده بود. ناسپاسـى بـود نسـبت بـه گسـترش در مـال و جـاه 

كُـمْ 
َ
نّ

َ
زْقَكُـمْ أ ـونَ رِ

ُ
عَل ْ َ

دْهِنُـونَ * وَ ت نتمُ مُّ
َ
دِيـثِ أ َ ـذَا الْ فَبَِ

َ
كلام الهـى: أ ايـن نزديـك اسـت بـه 

بُـونَ. )واقعـه/81 و 82( تُكَذِّ

 براى انكار، سـرزنش و شـگفتى از بدفهمى  ذِي حَاجَّ
َّ
لَْ تَرَ إِلَ ال

َ
 پس اسـتفهام در آيه‏ى أ

كـه چگونـه از محـدوده‏ى خـودش پـا فراتـر نهـاده و جايـگاه خـود را ندانسـته  و كودنـى اوسـت، 

اسـت و چگونـه بـا وجـود ناتوانـى و خوارى مشـهود و شـناخته شـده‏ى خودش، ادعـاى مقام و 

كـه در خور او نيسـت. كـرده  كبريائيتـى 
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َك
ْ
مُل

ْ
نْ آتَاهُ الُلَّه ال

َ
آيه: أ

اين  است.  نمرود   _ آورديم  كه  همان‏گونه   _ آن  از  مراد  و  مى‏گردد،  بر  موصول  به  ضمير 
كه اولياى خداى تعالى با تمليك  مالكيت، اطلاقى ندارد تا ولايت حقه‏اى را شامل شود 
گذارى اين  كه وا كنار زدن اين اطلاق، صراحت عقل بسنده است  او مالك مى‏شوند. براى 
مقام جانشينى به اين‏گونه ستمكاران زشت و قبيح است. دلايل شرعى اين حكم عقل را 
كه پيمان الهى به ستمگران نمى‏رسد. خداوند متعال، ملك و سلطنت را به  تاييد مى‏كنند 
گردن مردم چيره  كه در زمين و ثروت خداوندى دخل و تصرف مى‏كنند و بر  اين ستمكاران 
هستند، عطا فرمود، به اين معنى كه آن‏ها را به اندازه‏ى معيّن و مقدّر، آزاد مى‏گذارد، تا به آنان 
 مهلت دهد و خشم گيرد و آنان گام به گام )در ظلم و ستمكارى( پيش روند، نه اين‏كه اين عطا 

گرامى‏داشت باشد. خداوند تعالى مى‏فرمايد: ى  و بخشش از رو

مْ عَذَابٌ  ُ ا وَ لَ
ْ

مْ لِيَزْدَادُوا اِث ُ لِ لَ ا نُْ َ َ
نفُسِـهِمْ اِنّ

َ
مْ خَيْرٌ لِ ُ لِ لَ ا نُْ َ َ

نّ
َ
وا أ كَفَرُ ذِينَ 

َّ
سَبنََّ ال وَ لَا يَْ

هِيٌن. )آل‏عمران/178( مُّ

كـه گفـت بـه امام ابوالحسـن الرضـا؟ع؟ عرض  مسـنداً از حسـين‏بن الحسـن روايـت شـده 
كردم:

كه دشمن‏ترين آفريده‏هاى خداوند نسبت به شماست. كردم  ابن‏قياما1 را در حالى رها 
فرمود: آن براى شرّ است.

كردم: فدايتان شوم، بسى شگفت‏انگيز است آن‏چه از شما مى‏شنوم. عرض 
كنـار خداونـد )عزّوجـلّ( و نزديـك او بـود.  كـه در  فرمـود: شـگفت‏انگيزتر از آن ابليـس اسـت 
كافـران شـد، آن‏گاه  كـرد و خـود را قدرتمنـد دانسـت و از  بـه او فرمـان داد، امـا او خـوددارى 
كسـى را به چيزى شـديدتر از مهلت دادن،  خداوند به او مهلت داد. به خدا سـوگند، خداوند 
عـذاب نفرمـود. بـه خـدا سـوگند، اى حسـين! خداونـد بـه چيزى شـديدتر از مهلـت دادن آنان 

را عـذاب نفرمـود.2

كـه پـس از شـهادت حضرتـش، بـه امامـت امـام رضا؟ع؟گـردن  كاظـم؟ع؟ بـود  1. ابن‏قيامـا، يكـى از وكلاى امـام 
كـه گروهـى منحـرف از اهـل بيـت؟عهم؟ بودنـد. درباره‏ى  ننهـاد، و از سـردمداران حركـت واقفـه يـا: واقفيـه شـد 

ع شـود: بحارالأنـوار، ج 48. )ويراسـتار( آن‏هـا رجـو
2. بحارالانوار، ج 5، ص 216.
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امام اميرالمؤمنين؟ع؟ فرمود:
كـه خداونـد  كـه خداونـد بـا نيكـى بـه او مهلـت داد، چـه بسـيار افـرادى  چـه بسـيار افـرادى را 

)بدى‏هـاى( آن‏هـا را پوشـانيد، و آنـان فريـب ايـن پوشـش را خوردنـد و چه بسـيار افـرادى كه 

گفتـه شـد، بـه فتنـه افتادنـد. و خداوند سـبحان، هيچ كسـى  کـه درباره‏شـان  بـا سـخنی نيكـو 
كارى ماننـد مهلـت دادن نيازمـوده اسـت.1 را بـه 

ُمِيت
ُ
حْيِي وَأ

ُ
نَا أ

َ
 أ

َ
ال

َ
ذِي يُحْيِي وَيُمِيتُ ق

َّ
يَ ال بِّ  إِبْرَاهِيمُ رَ

َ
ال

َ
 ق

ْ
آيه‏ى إِذ

كردن و ميراندن، از نشـانه‏هاى روشـن و آشـكار خداوند اسـت. ظاهراً لاکم حضرت  زنده 

ابراهيـم؟ع؟، بـه اسـتدلال بـه نشـانه‏ها بـاز مى‏گـردد، زيـرا هـر كس با تدبـر و دقت نظـر به دانش 

كـه زندگـى و مـرگ، از شـگفت‏انگيزترين اسـرار موجـود  بنگـرد، مى‏بينـد و مشـاهده مى‏كنـد 

را  كارهايـى  زنـدگان در زندگـى، دگرگونـى داشـته و  كـه همـه‏ى  در جهـان اسـت. مى‏بينيـم 

بـدون اختيـار از خـود، انجـام مى‏دهنـد، بـه هنـگام داشـتن و از دسـت دادنشـان. اين دخل و 

تصرف‏هـا و دگرگونى‏هـا از مالـك و قيـوم زندگانـى اسـت.

اين‏گونـــه اســـتدلال، از جهـــت يادآورى به نشـــانه‏هاى ديده شـــده و آشـــكار اســـت، و از 

ســـنت قرآن مبين مى‏باشـــد، نه از جهت برهان »انّ« كه ســـرانجامش دَور و تسلســـل است. 

از ايـــن رو خداونـــد متعـــال فرمـــان به تدبـــر و انديشـــه در نشـــانه‏ها و علامت‏ها داده اســـت. 

كـــه بـــه نشـــانه‏ها و علامت‏ها و  نتيجـــه‏ى ايـــن برهـــان، يادآور شـــدن بـــه حقّ قيومى اســـت 

آفريده‏هايش آشـــكار اســـت.

اين‏گونـــه اســـتدلال بـــه آفريننده، در عين يـــادآورى، ارشـــاد و بيدارى دانش‏آموز تســـليم 

شـــده، خود احتجاج و جدال با دشمن سرســـخت است. حضرت ابراهيم؟ع؟ به طور كلى 

گرفته است،  در اســـتدلال، از فقر و تهى‏دســـتى ضرورى و ذاتى جهان در برابر حىّ قيوم بهره 

كه آســـمان‏ها و زمين‏ها را آفريده است. اين استدلال براى همه، تمام است و هيچ  خدايى 

 ترديد و سستى در آن راه ندارد.

ى زنده كردن و  مِيـتُ«، و
ُ
حْيِ وَأ

ُ
نَـا أ

َ
امـا پاسـخ نمـرود، بـه گونـه‏ى مغلطه اسـت كه گفت: »أ

1. نهج البلاغه، حكمت 116 و 260.
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كـردن نماياند. در حالى كه نه مرگ، كشـتن اسـت  ميرانـدن را بـه خلـط و غلـط، كشـتن و آزاد 
يختـن بـه مطلبـى نادرسـت و  كـردن. اين‏گونـه سـخن گفتـن، در آو كـردن، آزاد و رهـا  و نـه زنـده 
لجاجـت اسـت، چـون حضـرت ابراهيـم؟ع؟ دليـل آورد كه ميرانـدن و زنده كردن دو نشـانه از 

نشـانه‏هاى الهـى بـودن اسـت و ايـن، كشـتن و آزاد كردن را باطـل نمى‏كند.
كـــه اين اســـتدلال ويژه‏ى  كرد. برهـــان آورد  حضـــرت ابراهيـــم؟ع؟ ايـــن مغلطـــه را باطل 
 آيه‏ها و مورد خاص يك آيه نيســـت، بلكه در تمام نشـــانه‏ها و آيه‏ها ســـارى و جارى اســـت،

 از جمله آوردن خورشيد از مشرق.

ِمَغْرِب
ْ
تِ بِهَا مِنَ ال

ْ
أ

َ
مَشْرِقِ ف

ْ
مْسِ مِنَ ال

َ
تِي بِالشّ

ْ
إِنَّ الَلَّه يَأ

َ
 إِبْرَاهِيمُ ف

َ
ال

َ
آيه‏ى ق

كردن مغلطه‏ى   اين استدلال ديگرى به نشانه‏هاى الهى است، همراه با تعرّض به باطل 

مدّعـى  دارد،  كـه  اسـتوارى  و  محكـم  نظـام  تمامـى  و  خورشـيد  كـه  مـى‏آورد  دليـل  نمـرود. 

ايـن  و  نمايانـد.  ميرانـدن  و  كـردن  زنـده  در  كـه  آن‏گونـه  بنمايـد،  مغلطـه‏اى  آن  در  نمى‏توانـد 

پريدن از دليلى به دليل ديگر و دسـت برداشـتن از اولى و مشـغول به ديگرى شـدن نيسـت، 

بلكـه خـود حجّـت ديگـرى و نيـز پاسـخ بـه حجّـت دشـمن اسـت.

َفَر
َ
ك ذِي 

َّ
بُهِتَ ال

َ
آيه‏ى ف

كـه دارد، ضرورتـاً بـر نمـرود سـركش و  خورشـيد و تمامـى نظـام محكـم و برنامـه‏ى اسـتوارى 

طغيانگـر فـرود آمـد، و ايـن سرگشـتگى و حيـرت واقعـى ضـرورى اسـت. هركـس گمـان برد كه 

كـه بگويـد: »مـن خورشـيد را از مشـرق بـر مـى‏آورم، اينـك پـروردگارت  راهـى بـراى مغالطـه دارد 

كـرده و مفـاد حجـت و اسـتدلال را درك نكـرده اسـت. لذا نمرود  آن را از مغـرب بـرآورد«، توهـم 

گفتـه، مجـال و فرصتـى براى خـود باقى نگذاشـت. بـا ايـن 

258 َالِمِين
َ

قَوْمَ الظّ
ْ
 يَهْدِي ال

َ
آيه‏ى وَالُلَّه ل

ينَ از ظاهـر سـياق سـخن چنيـن برمى‏آيـد  الِِ
َ

قَـوْمَ الظّ
ْ
ـدِي ال گويـد: وَالُلَّه لَ يَْ در الميـزان 

كَفَـرَ را بيـان مـى‏دارد. پـس حيـرت و سرگشـتگى او بـه سـبب  ـذِي 
َّ
ـتَ ال كـه علـت آيـه‏ى فَبُِ

يدنش. به عبارتـى ديگر معنى  كـه خداونـد سـبحان او را هدايـت نكـرده، نـه كفـر ورز آن اسـت 

گـر او را  كـه: خداونـد او را هدايـت نفرمـوده، از ايـن رو سرگشـته و حيـران شـد، و ا ايـن اسـت 
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هدايـت مى‏فرمـود در حجـت بـر حضـرت ابراهيـم؟ع؟ پيـروز مى‏شـد.1
گر خواســـتار لجاجت، شـــيطنت،  گويد: معنى هدايت براى پيروزى چيســـت؟ ا مؤلف 

گر مراد پيروزى واقعى باشد،  سفسطه و مغالطه باشد، اين پيروزى و برترى يافتن نيست. و ا
 بى‏ترديـــد محال اســـت، چـــون حق هرگز مغلـــوب نمى‏شـــود و حضرتـــش؟ع؟ از خداوندش

گرفته است.  برهان 
 حق اين اسـت كه جمله در جايگاه ذكر علت داسـتان اسـت، بر پايه سـتيزه‏جويى نمرود 
 تظاهرش در برابر حق و برهان تابناك، در حالى كه از ولايت و هدايت خداوند سبحان محروم 
 بود، در ستم‏هايى كه كرده و از راه راست منحرف گشته بود. پوشيده نيست كه مراد از هدايت 

نفى شده، هدايت ويژه‏ى بندگان نيكوكار خداوندى است، نه مطلق هدايت.

سوره‌ ی  بقره، آیه‌‌ های 259 -  260
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٭ۥ هݩُ َ عَ�ث َ مَّ �ب

ُ مٍ �ث  عاٰ
هݩݑَ هُ مِا�ئَ هُ اللّٰ ماٰ�تَ

َ
ا  �فَ

ݦۖ
هاٰ٭ ݑِ ݧ ٮݧ ْ دَ مَوݧ ْ عݧ ݨَ �ب

ݓِكَ  ݫ ٮݫ
رݣݣاٰ َ رْ اِلىٰ طَعاٰمِكَ وَ�ش �ظُ ا�نْ مٍ �فَ  عاٰ

هݩݑَ �تَ مِا�ئَ
ݨْ �ث �بِ

َ
لْ ل َ اٰلَ �ب ݦݦݦݦݩݩݩۖ �ق

٭ ݭٍ ݫ مݫ ْ وݨݧ ݦَ عْ�ضَ �ی وْ �بَ
َ
مًا ا وݨݨْ ݦَ �ی

اٰمِ  عِ�ظ
ْ
ال ى 

َ
اِل رݨْ  �ظُ وَاݐںݦݨْ اٰسِ٭ݦݦݦݩݩݩݩݩݩۖ  لِل�نّ �ةً  َ �یݨݧ ءاٰ كَ 

َ
ل َ عݧ ْ ݨݧ ݧ َ�ج ݐݧ ںݩݧ وَلݠݬِ حِماٰرِكَ  اِلىٰ  رݨْ  �ظُ وَاݐںݦݨْ  

ݩۖ ݩݧ
٭ هݦْ

ںݠݦݩݩݐَّ َ ݩݑَسݧ ݧ ٮݧ َ �ی مْ 
َ
ل

عَلىٰ  هَ  اللّٰ �نَّ 
َ
ا مُ 

َ
عْل

َ
ا اٰلَ  �ق ۥ  ُ هݩݧ

َ
ل �نَ  َّ �ی �بَ

ٮݦݑَ اٰ  مݩّ
َ
ل �فَ  

ݦۚ
ا٭ ً حْمݧ

َ
ل وهاٰ  ُ سݧ

ݨْ
ك ںݦݩݐَ مَّ 

ُ �ث هاٰ  رݦݩݐُ �شِ
ݩݐݨْ ںݧ �نُ  َ ݐݧ ْڡݧ ݨݧ ىݭݔݧ

َ
ك

 
ݦݩۖ
مَوْ�تىٰ٭

ْ
ال ی  ْ�یِ

ݧ حݧ
�تُ  َ ݐݧ ْڡݧ ݨݧ كَىݭݔݧ ݫیٖ 

�ن رݪِ
َ
ا  ِ

رَ�بّ مُ  هٖ�ی راٰ ْ ݧ اِ�ب اٰلَ  �ق  
وَاِدݩݐݨْ   ٢٥٩ رٌ  دٖ�ی

�قَ ءٍ  یݦْ
َ �ش كُلِّ 

رِ  �یْ
عَ�ةً مِ�نَ الطَّ ݓݨَ ݫ رْٮݫ

َ
ا  

ݨْ دݨݐݧ
ݨݨݐُ حݧ
اٰلَ �فَ ی٭ݦݦݩݩݩݩۖ �ق �بٖ

ْ
ل ݐَّ �قَ ںݧ ݘݭِ ىݧ َ طْمݧ ݭݔݨَ ݫ ىݫ ِ لݫ ݠ�نݨْ  ِ ݫ ݩكٰݫ ݧ وَلݩݩݩݩݩݩݩݩݧ لىٰ  َ اٰلَ �ب  �ق

ݦݩۖ
٭ ݢمِ�نݨْ ݢ ْ ݩݘݨݧ وݩݩݧ مْ �تُ

َ
وَل

َ
ا اٰلَ  �ق

كَ  �نَ �ی �تٖ
ݩݘْ
ا  �یَ

عُهُ�نݨَّ مَّ ادݨْ
ُ ءًا �ث ز�ݨݨݨْ ُ �نݨَّ �ج هݩُ لٍ مِںݩݩݦݐݨݨْ �بَ َ عَلْ عَلىٰ كُلِّ �ج ْ مَّ ا�ج

ُ كَ �ث ْ �یݧ
َ
�نَّ اِل هݩُ صُرݦݨݨݦْ �فَ

مٌ ٢٦٠ ز�یٌ حَكٖ�ی � ٖ هَ عَز� �نَّ اللّٰ
َ
مݨْ ا

َ
 وَاعْل

ݦۚ
ا٭ سَعْ�یݩً

كـــه بامهايش يكســـر فرو ريختـــه بود، عبـــور كرد؛ )و  كـــس كه به شـــهرى  259- يـــا چـــون آن 

1. الميزان، ج 2، ص 355.
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بـــا خـــود مى‏(گفـــت‏: )چگونـــه خداوند، )اهـــل‏( ايـــن )ويرانكده‏( را پـــس از مرگشـــان زنده مى 

‏كنـــد؟(. پـــس خداونـــد، او را )بـــه مدت‏( صد ســـال ميرانـــد. آنـــگاه او را برانگيخـــت‏، )و به او( 

گفت‏: ))نه‏(  كردم‏.(  گفت‏: )يك روز يا پاره‏ اى از روز را درنـــگ  كـــردى‏؟(  گفـــت‏: )چقدر درنگ 

بلكـــه صد ســـال درنگ كردى‏، به خوراك و نوشـــيدنى خـــود بنگر )كه طعم و رنـــگ آن‏( تغيير 

نكـــرده اســـت‏، و بـــه درازگـــوش خود نـــگاه كن )كه چگونه متلاشـــى شـــده اســـت‏. ايـــن ماجرا 

گوييم‏( و هم تو را )در مورد معاد( نشـــانه‏ اى براى مردم  كه هم به تو پاســـخ  براى آن اســـت 

 قـــرار دهيـــم‏. و بـــه )اين‏( اســـتخوانها بنگر، چگونـــه آنها را برداشـــته به هم پيونـــد م‌یدهيم‏؛ 

كه )چگونگى زنده ســـاختن مرده‏( براى  گوشـــت بر آن مى ‏پوشـــانيم‏.( پس هنگامى  ســـپس 

كـــه خداوند بر هر چيزى تواناســـت‏.(  كنون‏( م‌یدانم  گفت‏: ))ا او آشـــكار شـــد، 

گفت‏: )پروردگارا، به من نشان ده‏؛ چگونه مردگان را زنده  كه ابراهيم  كن‏( آنگاه  260_ و )ياد 

مى ‏كنى‏؟( فرمود: )مگر ايمان نياورده‏ اى‏؟( گفت‏: )چرا، ولى تا دلم آرامش يابد.( فرمود: )پس‏، 

 چهار پرنده برگير، و آنها را پيش خود، ريز ريز گردان‏؛ سپس بر هر كوهى پاره‏ اى از آنها را قرار ده‏؛

 آنگاه آنها را فرا خوان‏، شتابان به سوى تو مى ‏آيند، و بدان كه خداوند توانا و حكيم است‏.( 

ٍيَة رْ
َ
ى ق

َ
ذِي مَرَّ عَل

َّ
ال

َ
ك وْ 

َ
آيه‏ى أ

... مى‏باشد. »كاف«  ذِي حَاجَّ
َّ
لَْ تَرَ إِلَ ال

َ
 ظاهراً اين آيه‏ى مباركه، عطف بر آيه‏ى قبلى أ
در اين‏جا، اسميه و به معنى »مثل _ مانند« است.

كــرده، ايــن شــهر و ايــن مــرگ نــام نبــرده اســت، چــون  كــه عبــور  كســى  خداونــد تعالــى از 
گرفتــن از داســتان اســت.اما آيــه در آغــاز و پايــان  بيــرون از مقصــود ســخن و جايــگاه عبــرت 
كرامتــى  كــه خداونــد ســبحان بــه او  كــه ايــن عابــر، صدّيــق يــا پيامبــرى اســت  نشــان مى‏دهــد 
عطــا فرمــوده و از ســايه‏ى ولايــت خداونــد متعــال بهره‏منــد اســت. و خــداى ســبحان بــا 
گرامــى داشــته  كــردن مــردگان و بــه هــم پيوســتن اســتخوان‏ها او را  نمايانــدن چگونگــى زنــده 
كــه خداونــد آن را در غيــب محجــوب، پنهــان  اســت. ايــن امــر، خــود از جملــه مســائلى اســت 
گاه نكنــد، جــزء آن دســته از برگزيــدگان و  كــه احــدى را از آن آ فرمــوده و ســنتش بــر ايــن اســت 
ى، پــس از آن‏چــه بــر او آشــكار و ديــد آن‏چــه  گرفته‏انــد. و كــه مــورد رضايتــش قــرار  امين‏هايــى 

گفــت: كــه ديــد،  را 
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ءٍ قَدِيـرٌ و ايـن غيـب بـراى او ماننـد مشـاهده و خبـر، آشـكار  ِ شَْ
ّ

كُل  
َ

نَّ الَلَّه عَلى
َ
ـمُ أ

َ
عْل

َ
أ

»علمـتُ« چـون در ايـن بيـان، نادانـى و شـكل پيشـين نهفتـه اسـت. گرديـد، امـا نگفـت: 
گرامى داشـته و فرموده  ى را  هم‏چنيـن خداونـد متعـال، بـا سـخن گفتـن و مكالمـه بـا او، و

كه ظاهراً سـخن وحى اسـت.  كـم لبثـت :اسـت

ى عُرُوشِهَا
َ
 عَل

ٌ
آيه‏ى وَهِيَ خَاوِيَة

يخـــت... و در حديث ســـهل  گويـــد: خَـــوَت الـــدّار، يعنـــى: ويران شـــد و فرو ر ابن‏منظـــور 
يخت و ســـرنگون شـــد. عروشـــها:  اســـت: فاذا هم بدار خاوية على عروشـــها. خَوى يعنى: فرو ر

. يش سقف‏ها
كـه سـقف‏هاى خانه‏هايـش فـرو  كـرد  گـذر  پـس معنـى چنيـن مى‏شـود: ايـن مـرد بـر شـهرى 

يختـه بود. ر

ى يُحْيِي هَذِهِ الُلَّه بَعْدَ مَوْتِهَا
َ
نّ
َ
 أ

َ
ال

َ
آيه:  ق

گاهى‏جويـى از رازى نهـان در حجاب‏هـاى غيب اسـت،  منظـور، نگـرش دقيـق، تأمـل و آ

بـا چشـم خـود عينـاً ببينـد. چـون اسـتدلال و حجّـت  را  از مـرگ  كـردن بعـد  و اين‏كـه زنـده 

آوردن و سرسـپردگى بـه وحـى، همگـى حـقّ و راسـت اسـت، امـا ديـدن حقايـق بـا چشـم بـاز _ 

كـردن باشـد _ والاتـر و بزرگ‏تـر اسـت. از اين‏جـا   البتـه آن‏چـه قابـل ديـدن و بـا چشـم احسـاس 

كهف است، چون آن داستان براى مردم،  كه اين رخداد غير از داستان اصحاب   مى‏فهميم 

كـه ايـن رخـداد و بازگشـت ايـن   حجّـت و نشـانه‏ى برانگيختـن قيامـت مى‏باشـد، همان‏گونـه 

 مردم به دنيا پس از مرگ صد ساله‏اش، هم براى مردم و نشانه است و هم براى انكاركنندگان 

و شـك‏داران. امـا نسـبت بـه خـود آن شـخص برايـش نـه تنهـا حجـت بلكـه والاتـر و بهتـر از آن 

يعنـى بـا چشـم ديدن اسـت.

كـــه از پـــروردگارش  كـــردن اين داســـتان بـــا داســـتان حضـــرت ابراهيم  چگونگـــىِ زنـــده 

كردن مـــردگان را بـــه او نشـــان دهـــد، تفـــاوت دارد؛ اما در  كـــرد چگونگـــىِ زنـــده  درخواســـت 

كردن مورد نظر اســـت، حيوان باشـــد يا انســـان؛ اما در  داســـتان حضرت ابراهيم مطلق زنده 

يِ هَذِهِ   يُْ
َ

نّ
َ
كه فرمود: أ اين داســـتان مســـئله برانگيختن انسان پس از مرگش مطرح اســـت 
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كنانش  ا آن شـــخص اين ســـخن را زمانى گفت كه آن شهر و ديار را خالى از سا الُلَّه بَعْدَ مَوْتَِ

كنـــار افتـــاده بودند. خداونـــد او را گرامى  كـــه پيكرهاى مردگان در گوشـــه و  ديـــد، در حالـــى 
 داشـــت و مورد تفضل قرار داد و راهنمايى فرمود كه زنده شـــدن خودش را ديد، تا زنده كردن 

مردگان را به عيان و با چشم خود ببيند.
گونه‏ى احياء به معناى  گاهى يافت،  يت شـــد و او بدان آ به علاوه، آن‏چه مشـــاهده و رؤ
كـــردن و افاضه‏ى حيـــات از جانب خداوند ســـبحان، )فعل  اســـم مصـــدرى بود، زيـــرا زنده 
 خداســـت، پـــس( در واقـــع چگونگى نـــدارد، پس معلوم و مشـــهود بودن و با چشـــم ديدن آن

 معنى نخواهد شد.

ٍعَام 
َ

مَاتَهُ الُلَّه مِائَة
َ
أ

َ
آيه‏ى ف

آيـه عنايـت فعـل را مى‏رسـاند، يعنـى ميرانـدن، باقـى نگـه داشـتن و يـك صـد سـال مـرده 

يجـى باشـد. بودنـش. پـس ظرفـى بـراى فعـل نيسـت تـا مـرگ در ايـن زمـان بطـور تدر

كـه او را يـك صد سـال، مـرده و در انتظار نگه  عبـده گويـد: گفته‏انـد: معنايـش ايـن اسـت 

داشـت، چـون مرگ يك لحظه اسـت.

كـه مـرگ مـدت طولانى به درازا مى‏كشـد، و اين نتيجه‏ى از دسـت  وفـات آنـان ايـن اسـت 

گويـد. ايـن  كامـل، بـدن را تـرك  دادن، حـس، حركـت و ادراك اسـت، بـدون اين‏كـه روح بطـور 

گوش‏هـا« از آن تعبيـر  بـر  بـه »نواختـى  كـه خداونـد متعـال  بـود،  ى داده  كهـف رو بـراى اهـل 
1.ْـم  آذَانِِ

َ
بْنَـا عَلى فرمـوده اسـت: فَضَرَ

مَاتَـهُ الُلَّه مِائَـةَ عَـامٍ مـرگ واقعـى بـه معنـى جـدا شـدن روح 
َ
گويـد: ظاهـر آيـه‏ى فَأ مؤلـف 

از بـدن اسـت. از هـم پاشـيدن بـدن و جـدا شـدن اسـتخوان‏ها بـر ايـن نظـر دلالـت مى‏كنـد، بـه 

مًـا. امـا مفسـر مـرگ را بـه خـواب  ْ َّ نَكْسُـوهَا لَ ُ
كَيْـفَ نُنْشِـزُهَا ث عِظَـامِ 

ْ
دليـل آيـه‏ى وَانْظُـرْ إِلَ ال

تأويـل كـرده، بـه علاوه آن را برخلاف معنـاى ظاهـر تأويل كرده اسـت، آيا اين تحريف سـخن 

گـر در ايـن آيـه چنين  از جايـگاه خـودش نيسـت!؟ كاش مجـوز ايـن گفتـه‏ى را مى‏دانسـتم! و ا

مى‏بـود، چـرا در صدهـا آيـه پيرامـون معـاد جسـمانى چنيـن نيسـت؟!

1. المنار، ج 2، ص 49.
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ُمَّ بَعَثَه
ُ
آيه‏ى ث

كـــردن مـــردگان به دســـت خداوند...  ابن‏منظـــور، در شـــمار معانـــى »بعـــث« گويد: زنده 
كـــردن مـــردگان در روز قيامـــت اســـت. ... از نام‏هاى خداونـــد متعال  بعـــث الموتـــى، زنـــده 
كه آفريده‏ها را بـــر مى‏انگيزاند يعنى روز قيامت و پـــس از مرگ آنان  كســـى  »الباعث« اســـت، 

را زنـــده مى‏كند.1
كار مـى‏رود، و منظـور از آن زندگـى پـس  كتـاب و سـنت بـه  مؤلـف گويـد: لفـظ »البعـث« در 

از مـرگ اسـت، مگـر اين‏كـه بـا قرينـه‏اى بـه معنـى بيـدار شـدن از خـواب باشـد.

َبِثْت
َ
مْ ل

َ
ك  

َ
ال

َ
آيه‏ى ق

سـخن خـداى تعالـى بـه ايـن زنده شـده از مرگ، سـخن گفتـن و شـرافت دادن خداوند به 
اوسـت، تـا او را بـه رمـوز و اسـرار ايـن رخـداد راهنمايـى كنـد، و بـه او تذكـر دهـد كه ايـن ماندن 

و برانگيختـن، درنـگ و احيـاى عادى نيسـت.


َ

بِثْتَ مِائَة
َ
 ل

ْ
 بَل

َ
ال

َ
وْ بَعْضَ يَوْمٍ ق

َ
بِثْتُ يَوْمًا أ

َ
 ل

َ
ال

َ
آيه‏ى ق

كه امام صادق؟ع؟ فرمود: كرده  عياشى از ابوبصير روايت 
ج شـد. وقتى پنهان شـد، چشم دوخت و به آن  ... با خود شـيره انجير، توشـه برداشـت و خار

مَاتَـهُ الُلَّه مِائَةَ عَامٍخداوند، او را صبح
َ
ا فَأ ييِ هَـذِهِ الُلَّه بَعْدَ مَوْتَِ  يُْ

َ
نّ

َ
كـرد و گفـت: أ  توجـه 

  ميراند و بعد از ظهر قبل از غروب خورشيد او را زنده كرد. نخستين چيزى كه از او آفريد، چشمانش 

غ، سپس به او گفته شد: چه مدت درنگ كردى؟ پاسخ   بود به گونه‏ى پوسته‏ى نازك تخم مر

وْ بَعْضَ 
َ
كه هنوز غروب نكرده است، گفت: أ كرد و ديد  كه به خورشيد توجه   داد: هنگامى 

كَ 
َ
ارِكَ وَلِنَجْعَل هْ وَانْظُرْ إِلَ حَِ بِثْتَ مِائَةَ عَامٍ فَانْظُرْ إِلَ طَعَامِكَ وَشَرَابِكَ لَْ يَتَسَنَّ

َ
 ل

ْ
 بَل

َ
 يَوْمٍ قَال

.مًا ْ َّ نَكْسُوهَا لَ ُ
كَيْفَ نُنْشِزُهَا ث عِظَامِ 

ْ
اسِ وَانْظُرْ إِلَ ال آيَةً لِلنَّ

كـه چگونـه بـه يكديگـر متصـل مى‏شـوند  كـرد  مى‏فرمايـد: سـپس بـه اسـتخوان‏هايش توجـه 

 ِ
ّ

كُل  
َ

نَّ الَلَّه عَلى
َ
ـمُ أ

َ
عْل

َ
گفـت: أ كـه برپـا ايسـتاد،  و رگ‏هـا چگونـه جـارى مى‏شـوند. هنگامـى 

2ٌءٍ قَدِيـر شَْ

1. لسان العرب، ج 2، ص 117.
2. تفسير عياشى، ج 1، ص 140.
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كه امام صادق؟ع؟ فرمود: على‏بن ابراهيم مسنداً از هارون‏بن خارجه آورده 
ج شـد و انجيـر و مقـدارى شـيره، توشـه همـراه داشـت. بـه  ... ارميـا سـوار بـر الاغـش خـار

كـه از آن مردارهـا مى‏خورنـد. مدتـى بـا خـود  درنـدگان زميـن و آسـمان نظـر افكنـد و ديـد 

كسـى بعـد از مرگشـان زنـده مى‏كنـد در حالـى  گفـت: اين‏هـا را چـه  انديشـيد، سـپس 

كـه بـود ميراند و ايـن كلام خداى  كـه درنـدگان آن‏هـا را خورده‏انـد؟ خداونـد او را همان‏جـا 

متعـال اسـت:

ـا  مَوْتَِ بَعْـدَ  هَـذِهِ الُلَّه  ييِ   يُْ
َ

نّ
َ
أ  

َ
قَـال وشِـهَا   عُرُ

َ
يَـةٌ عَلى وَهِـيَ خَاوِ يَـةٍ  قَرْ  

َ
مَـرَّ عَلى ـذِي 

َّ
كَال وْ 

َ
أ

...ُبَعَثَـه  َّ ُ
ث عَـامٍ  مِائَـةَ  الُلَّه  مَاتَـهُ 

َ
فَأ

ارميا صد سـال مرده باقى ماند. سـپس خداوند متعال او را زنده فرمود. نخسـتين عضوى از 

غ. كه حيات بخشـيد، چشـمانش بود، همانند پوسـته‏ى نازك تخم مر او را 

كـردم يك روز  وقتـى نظـر افكنـد، خداونـد بـه او وحـى فرمـود: چـه مدت مانـدى؟ عرض 

.ماندم

.يا بخشى از يك روز :گفت كه بالا آمده است. لذا  سپس به خورشيد نگريست 

كـه  خداونـد تعالـى فرمـود: بلكـه صـد سـال باقـى مانـدى، بـه غـذا و نوشـيدنى خـود بنگـر 

تغييـر نكـرده اسـت و بـه الاغـت بنگـر، ترا براى مردم نشـانه‏اى قـرار مى‏دهم، به اسـتخوان‏ها 

.گوشـت مى‏پوشـانيم كـه چگونـه آن‏هـا را بـه هـم مى‏پيونديـم و سـپس بـر آن‏هـا  بنگـر، 

كـه چگونـه در برابـرش جمـع مى‏شـوند  كهنـه و پوسـيده نـگاه مى‏كـرد  او بـه اسـتخوان‏هاى 

كـه از آن‏جـا و آن‏جـا  كـه درنـدگان آن‏هـا را خـورده بودنـد، مى‏نگريسـت  گوشـت‏هايى  و بـه 

بـه اسـتخوان‏ها مى‏پيوندنـد و بـه هـم مى‏چسـبند تـا اين‏كـه خـود و الاغـش بـر پـا ايسـتادند و 

.1كـه خداونـد بـر هـر چيـزى تواناسـت گفـت: مى‏دانـم 

َى حِمَارِك
َ
هْ وَانْظُرْ إِل

َ
مْ يَتَسَنّ

َ
ى طَعَامِكَ وَشَرَابِكَ ل

َ
انْظُرْ إِل

َ
آيه‏ى ف

عطـف بـه حـرف فـاء )در كلمـه فانظـر( دليلـى اسـت بـر ارتبـاط جملـه به جمله‏ى پيشـين 
آن، و ايـن بـر مـدت طولانـى درنـگ او، دليـل و شـاهد اسـت. چـون »التسـنّه« بـه معنـى تغييـر 

1. تفسير قمى، ج 1، ص 90.
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كـه تغييـر نكـردن نوشـيدنى و غـذا، نشـانه‏اى بـر آن نيسـت، مگـر بـا  مى‏باشـد. بديهـى اسـت 

پيونـد دادن بـه آيـه‏ى ديگـرى بـه آن. لـذا فرمـود: و بـه الاغـت نـگاه كـن. عنايـت بـه »انظـر« 

 ...َفَانْظُـرْ إِلَ طَعَامِـك غيـر از توجـه اوليـن بـار بـه آن َـارِك بـراى دوميـن بـار وَانْظُـرْ إِلَ حَِ

است.

اولـى بـه جهـت تغييـر نكـردن نوشـيدنى و غـذا و تـازه ماندنشـان اسـت و دومـى مـرگ الاغ 

گـر دوميـن عنايـت، ماننـد عنايـت اولـى مى‏بـود،  و از هـم پاشـيدن اعضـاء و اجـزاء آن اسـت. ا

مى‏بايسـت الاغ هـم تـا آن زمـان باقـى و سـالم مى‏مانـد و نيـاز بـه تكـرار »انظـر« نبـود؛ بـه علاوه 

دليـل و گواهـى بـر آن مـدت طولانـى باقـى مانـدن نمى‏بـود، بلكـه دلالت بر عكس آن داشـت.

ِاس
َ
 لِلنّ

ً
كَ آيَة

َ
آيه‏ى وَلِنَجْعَل

كردنـش پـس از مرگـش، خـود حجـت و نشـانه‏اى بـراى مـردم دوران او و نسـل‏هاى  زنـده 

آينـده اسـت و بـراى شـخص برانگيختـه شـده نيـز آيـه و نشـانه‏اى اسـت. البتـه ايـن رخـداد، 

كـه گفتيم _ از  يـت بـا چشـم و آشـكارا ديدنـش _ همان‏گونه  نسـبت بـه شـخص او، از جهـت رؤ

جهـت نشـانه بـودن نيسـت.

حْمًا
َ
سُوهَا ل

ْ
مَّ نَك

ُ
يْفَ نُنْشِزُهَا ث

َ
ك عِظَامِ 

ْ
ى ال

َ
آيه‏ى وَانْظُرْ إِل

اسـتخوان‏هاى  نـه  اسـت  شـده  زنـده  فـرد  اسـتخوان‏هاى  اسـتخوان‏ها،  از  منظـور  ظاهـراً 

كـه بـا قـرآن  كـردن الاغ در ميـان نيسـت، بلكـه چيـزى  الاغـش. چـون سـخن از مـرگ و زنـده 

باقـى  طولانـى  مـدت  جهـت  از  الاغ  كـردن  زنـده  و  مـرگ  از  بـردن  نـام  دارد،  مناسـبت  كريـم 

مانـدن اوسـت، نـه اين‏كـه نشـانه‏اى بـراى مـردم باشـد چـون نشـانه بـراى مـردم، برانگيختـه و 

كـه  زنـده شـدن هميـن فـرد اسـت. عنايـت بـه پيونـد دادن اسـتخوان‏ها بـه يكديگـر، آن اسـت 

كـه چگونـه خداونـد آن‏هـا را بـه  هـم ايـن شـخص زنـده شـده، اسـتخوان‏هاى خويـش را ببينـد 

يكديگـر مى‏پيونـدد و بـر آن‏هـا گوشـت مى‏پوشـاند تـا اين‏كـه خـودش و الاغـش، زنـده شـده بـه 

پـا برخاسـتند.

گـر گفتـه شـود: اين‏كـه فرد زنده شـده، به هم پيوسـتن اسـتخوان‏هايش را ببينـد، متوقف بر  ا

كردنش متوقف اسـت بر اين‏كه اسـتخوان‏ها به هم بپيوندد.  بعث و احياى او اسـت، و زنده 
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پـس بـدون ترديـد، مـراد از اسـتخوان‏ها، اسـتخوان‏هاى خودش نيسـت، بلكه اسـتخوان‏هاى 

الاغـش يا مرده‏هاى مردم آن شـهر اسـت.

اسـتخوان‏هاى  پيوسـتن  هـم  بـه  چگونگـىِ  انسـان  اين‏كـه  زيـرا  نيسـت،  چنيـن  گویـم: 

خـودش را ببينـد، امـرى شـگفت‏انگيز و مشكل‏سـاز نيسـت. شـايد علـت آن‏كـه آيـه مباركه به 

ايـن موضـوع نپرداختـه، خـروج از هـدف و منظـور آيـه باشـد. در روايت‏هاى عياشـى و على‏بن 

كـه  كـه، نخسـتين عضـوى از ايـن زنـده شـده  كـه از پيـش آورده شـد، آمـده اسـت  ابراهيـم هـم 

كـرد، دو چشـمش بـود، لـذا اشـكالى بـراى التـزام بـه آن پيـش  خداونـد جـان بخشـيد و زنـده 

نمى‏آيـد.

259 ٌدِير
َ
ِ شَيْءٍ ق

ّ
ل

ُ
ك ى 

َ
نَّ الَلَّه عَل

َ
مُ أ

َ
عْل

َ
 أ

َ
ال

َ
هُ ق

َ
نَ ل ا تَبَيَّ مَّ

َ
ل

َ
آيه‏ى ف

برايـش  تـاوان  برهان‏هـاى  و  ارزنـده  حجت‏هـاى  متعـال،  خداونـد  اين‏كـه  از  پـس  يعنـى: 

اقامـه فرمـود، زنـده شـدن خـود و الاغـش را بـه او عينـاً نمايانـد، نسـبت بـه صحّـت زنـده كردن 

.ٌءٍ قَدِيـر ِ شَْ
ّ

كُل  
َ

نَّ الَلَّه عَلى
َ
ـمُ أ

َ
گفـت: أعَْل مـردگان، علـم و يقيـن يافـت و 

مَوْتَى
ْ
يْفَ تُحْيِي ال

َ
ك رِنِي 

َ
 إِبْرَاهِيمُ رَبِّ أ

َ
ال

َ
 ق

ْ
إِذ آيه‏ى وَ

يَةٍ، و ممكن اسـت موضوع جديدى   قَرْ
َ

ذِي مَرَّ عَل
َّ
كَال وْ 

َ
ظاهـراً عطـف اسـت بـه آيـه‏ى أ

باشد.

كـه زنـده  كـرده، و از او مى‏خواهـد  حضـرت خليـل الله؟ع؟ خداونـد را بـه ربوبيـت تمجيـد 

كرده‏انـد، امـا ايـن  كـردن مـردگان را بـه او بنمايانـد. مفسـران وجه‏هايـى بـراى ايـن پرسـش يـاد 

بِ كه 
ْ
كريمـه بـه عنـوان وجـه و علت پرسـش، به روشـنى و صريـح مى‏گويـد: لِيَطْمَنِئَّ قَل آيـه 

توضيحـش خواهـد آمد.

يـت حسّـى و ديـدن بـا چشـم اسـت، چـون  كـه از »الرؤيـة« بـه خاطـر مى‏رسـد، رو چيـزى 

از باب‏هـاى دانـش اسـت. حـسّ يكـى 

»الكيـف« معنايـى پديـد آمـده و از نشـانه‏هاى اشـياء حـادث و آفريـده شـده اسـت. لـذا 

بايـد آفريننـده جـل شـأنه را از آن، منـزّه دانسـت. بـه هميـن ترتيـب فعـل او را نيـز بايـد منـزّه 

كيفيـت و طـور  كـه بـه ضـرورت و برهـان،  بدانيـم. پـس مـورد سـؤال، غيـر از ديگـر مـوارد اسـت 
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داشـتن خداونـد، محـال اسـت. لـذا در مـورد خداونـد متعال گفته نمى‏شـود: كيـف؟ چون او 
گفتـه نمى‏شـود،  كيـف  كلمـه »كـن« ناشـى از  چگونگـى را آفريـده اسـت. هم‏چنيـن بـه فرمـان 
چـون بـه ايـن واژه چگونگـى را آفريـده اسـت و »الكيـف« از نظـر مرتبـه متأخـر بـر آن اسـت و 

كـه مقـدّم يـا در عـرض آن باشـد. محـال اسـت 
كـردن مـردگان بـه معنـى مصـدرى، فعلـى از خداونـد تعالـى و منـزّه از تصـوّر و  چـون زنـده 
تعقّـل و تفكّـر اسـت، چـه رسـد كـه سـخن از »كيف« )چگونگـى( به ميان آيد. پس مورد سـوال 
يعنـى:  اسـت،  اسـم مصـدرى  بـه معنـى  )احيـاء(  كـردن  زنـده  ابراهيـم؟ع؟ همـان  حضـرت 
زنـده شـدن چيـزى در برابـر ديـدگان آن گرامـى؟ع؟ پـس مفـاد آيـه و مـورد سـؤال، ايـن اسـت كه 

خداونـد، زنـده شـدن مـردگان را بـه حـسّ و عيـان در برابـر ديـدگان بـه او بنمايانـد.
گويد: اين سؤال دو وجه دارد: در الميزان 

كه چگونه اجزاء مادى، جان‏دارى را مى‏پذيرند... وجه اول: پرسش اين مورد 

وجـه دوم: اين‏كـه چگونـه خداونـد متعـال، حيـات را به مردگان افاضـه مى‏كند، و كارى به 

اجـزاى آن مـردگان مى‏كند تا حيـات را دربرگيرند...
پرسـش حضـرت ابراهيـم؟ع؟ فقـط دربـاره‏ى چگونگـى بـه وجـه دوم اسـت نـه وجـه اول. 

)بـه سـه دليـل(:
مـورد  در  پـس  مى‏فرمايـى؟1  زنـده  را  مـردگان  چگونـه  كـرد:  عـرض  اين‏كـه  نخسـت  دليـل 

كـه فعـلِ صفتـى خداونـد اسـت، يعنـى: سـبب حيـات زنـدگان  چگونگـىِ زنده‏كـردن پرسـيد 
بـه فرمـان او، و نگفـت: »چگونـه مـردگان زنـده مى‏شـوند«2 تا پرسشـى باشـد در مـورد چگونگى 
گر پرسـش  گـرد آمـدن اجـزاء و بازگشتشـان بـه صـورت آغازيـن و اين‏كـه حيـات را مى‏پذيرنـد. ا

از چگونگـى بـه معنـى اول مى‏بـود، بايـد بـه صـورت دومـى پاسـخ داده مى‏شـد.
گـر پرسـش او از چگونگـى پذيـرش اجـزاء بـراى حيـات مى‏بـود، وجهى  دليـل دوم اين‏كـه: ا
كـه  بـراى اجـراى آن فرمـان بـه دسـت حضـرت ابراهيـم؟ع؟ وجـود نداشـت و تنهـا بسـنده بـود 

خداونـد متعـال مى‏خواسـت چيـزى از حيـوان را پـس از مرگـش زنـده بفرمايـد.

كلمه‏ى »تُحيى«، به ضم تاء، مشتق از احياء. 1. يعنى 
كلمه‏ى »تَحيى«، به فتح تاء، مشتق از حيات. 2. يعنى 
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سـوم اين‏كـه: در آن صـورت لازم بـود كـه سـخن را بـا چنين جمله‏اى به پايان برسـاند، مثلًا 

كـه خداونـد  كـه خداونـد بـه هـر چيـزى تواناسـت«، نـه اين‏كـه بفرمايـد »و مى‏دانـم  »و مى‏دانـم 

كـه  كريـم بـر آن اسـت.  كـه روش شـناخته شـده قـرآن  توانمنـد و حكيـم اسـت.« همان‏گونـه 

مناسـب بـا سـؤال يـاد شـده، صفـت قـدرت اسـت نـه صفت‏هـاى عـزت و حكمـت، چـون 

كـه اشـياء از دسـت مى‏دهنـد و سـزاوار آن  ايـن دو، وجـدان ذات اسـت نسـبت بـه هـر آن‏چـه 

هسـتند، و اسـتوارى او در امـرش. پـس عـزت و حكمـت، فقـط بـا افاضـه‏ى حيـات ارتبـاط 
دارنـد، نـه درخواسـت فيـضِ مـاده بـراى آن.1

كـه آورده اسـت، هدف او را، اثبات نمى‏كند. بـه وجود آوردن گرچه  مؤلـف گويـد: مطلبـى 

عيـن تحقيـق خارجـى باشـد، امـا مـا بـه الوجـود يعنـى كلمـه مقـدس »كُـن«، بـر پايـه دليلـى كه 

آورديـم منـزّه از چگونگى اسـت.

امـا اسـتناد بـه كلمـه‏ى »تُحيـى _ با ضم« پاسـخ اين اسـت كه دسـتيابى بـه حيات خارج 

از فرمـان خداونـد سـبحان نيسـت. لـذا بـر پايه يگانگـى خداوند متعـال، عبـارت زبانزد جامع 

كـردن  در افعـال حضـرت او از آفرينـش، حيـات، روزى و ديگـر امـور در هـر دو فـرض، مسـتند 

گـر »تَحيـى _‌بـا  آن‏هـا بـه اوسـت. چـه از جهـت افاضـه و چـه از جهـت اسـتفاضه. بنابرايـن ا

گزيـر بايـد بـه »تُحيـى _ بـا ضـم« تأويـل شـود، وگرنـه نمى‏تـوان مقـام  فتحـه« خوانـده شـود، نا

كلام الهـى  گـواه بـر ايـن  كـرد.  يـش از واجـب اسـت، حفـظ  كـه نگه‏دار توحيـدى در حيـات را 

مًـا ْ َّ نَكْسُـوهَا لَ ُ
كَيْـفَ نُنْشِـزُهَا ث عِظَـامِ 

ْ
اسـت در آيـه مباركـه پيشـين وَانْظُـرْ إِلَ ال

كريـم در مـورد  ايـن، بـدون ترديـد، از موردهـاى درخواسـت فيـض اسـت. ايـن سـنّت قـرآن 

 نسـبت دادن افعـال خـداى متعـال بـه نفـس قدّوسـش مى‏باشـد، بـا عنايت‏هـاى مختلـف و 

گرچه از موردهاى طلب فيض باشد. گون،  گونا

اما در مورد اجراى فرمان به دست حضرت ابراهيم؟ع؟ مى‏گوييم:

كـردن  كـه حضـرت ابراهيـم؟ع؟ از پـروردگارش تقاضـاى زنـده  آيـه مباركـه فقـط مى‏رسـاند 

كـرد تـا قلبـش مطمئـن شـود، و خداونـد متعال درخواسـتش را اجابـت فرمود و زنده  مـردگان را 

1. الميزان، ج 2، ص 367.
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كـردن مـردگان را بـه او نمايانـد. امـا اين‏كـه خداوند متعال، فرمان حيات را به دسـت حضرت 
يـم و از ظاهـر لفـظ هـم چيـزى بـه دسـت  گواهـى بـر آن ندار ابراهيـم؟ع؟ اجـرا فرمـوده باشـد، 

يـم. نمى‏آور
كــه حضــرت  گــر مــراد از آن ايــن باشــد  كِــمِ، ا َ يــزِ الْ عَزِ

ْ
امــا ارتبــاط ايــن مقــام بــا نــام ال

كــه از راه برهــان »انّ«، عزيــز و حكيــم بــودن خــود را بــه او  كــرد  ابراهيــم؟ع؟ از پــروردگار تقاضــا 
كــه  كنــد، بــر خــاف ظاهــر آيــه مباركــه اســت. چــون ظاهــر آيــه بــر آن اســت  بنمايانــد و معرفــى 
كــه خداونــد عزّوجــلّ نشــانه‏اى از نشــانه‏هاى شــگفت خويــش  مــراد حضرتــش؟ع؟ ايــن بــود 
گــر مــراد حضرتــش؟ع؟ شــناخت ايــن دو نــام مبــارك بــه وســيله‏ى  را بــه او نشــان دهــد. و ا
ــدارد. و  ــات معنــى ن ــه آن از طريــق آي ــذا اســتناد ب ــود، برهــان در اختيــار داشــت. ل نشــانه‏ها ب
گــر حضرتــش؟ع؟ مى‏خواســت آن‏چــه بــا آن دو نــام مبــارك در افعــال الهــى ارتبــاط دارد، بــه  ا
كلام ايــن مفســر مــا را بــه  كلامــش بــر مى‏آيــد، در ايــن صــورت  كــه از ظاهــر  چشــم ببينــد، چنــان 
گاهــى از جهــت واضــح  ايــن مقصــود نمى‏رســاند. چــون افعــال مرتبــط بــا ايــن دو نــام مبــارك، 
گاهــى از جهــت اســتفاضه اســت و دليــل آوردن بــراى آن فعــل بــه عــزت و حكمــت، دليلــى  و 
كــه مــورد ســؤال و درخواســت اولــى يــا دومــى باشــد. تفســير »العزيــز« ان شــاء الله در ذيــل  نــدارد 

ايــن آيــه خواهــد آمــد.
كـه خداونـد متعـال، درخواسـت حضـرت  گويـاى آن اسـت  كـه ظاهـر آيـه  حـق ايـن اسـت 
ابراهيـم؟ع؟ را مسـتجاب فرمـوده و نشـانه‏اى شـگفت‏انگيز و تابنـاك از نشـانه‏هايش را بـه او 

كـردن پرنـدگان مـرده‏ى از هـم پاشـيده شـده و در هـم آميختـه. نمايانـد، يعنـى: زنـده 
و نشـانه  انسـان، حجـت قطعـى  بـه  امـا نسـبت  بـود،  بـه پرنـدگان  ايـن مشـاهده نسـبت 
كـرد و بـه  گذشـت، مشـاهده  كـه بـر شـهر خالـى از سـكنه  كـى اسـت، بـر خلاف آن‏كـس  تابنا
گـرد آورد و گوشـت بـر  كـرد، اسـتخوان‏هايش را  كـه خداونـد متعـال، انسـان را زنـده  چشـم ديـد 

آن‏هـا پوشـاند.

ْمْ تُؤْمِن
َ
وَل

َ
 أ

َ
ال

َ
آيه‏ى ق

اسـتفهام بـه منظـور تقريـر اسـت. مـورد اسـتفهام، امـرى متحقـق و قطعى اسـت. پاسـخ به 

)اعراف/172( 
َ

وا بَل
ُ
كُمْ قَال بِّ سْتُ بِرَ

َ
ل

َ
كلام الهى: أ اين درخواست هميشه مثبت است، مانند 
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دْكَ يَتِيمًا فَآوَى )ضحى/6( موارد ديگر. لَْ يَِ
َ
كَ صَدْرَكَ )انشـراح/1( و أ

َ
لَْ نَشْـرَحْ ل

َ
و أ

كـــردن مـــردگان را بـــا چشـــم ببينـــد، بـــا اين‏كـــه  كـــرد زنـــده  حضـــرت ابراهيـــم؟ع؟ درخواســـت 
كـــه احســـاس بى‏نيـــازى از بزرگـــوارى  بـــر آن ايمـــان و بـــاور داشـــت. ايـــن ســـخن دلالـــت دارد 
كـــه رغبـــت و اشـــتياق و  كرامـــت خداونـــد ســـبحان شايســـته نيســـت. نيـــز مى‏رســـاند  و 
درخواســـت افزودنـــى از خداونـــد ســـبحان، خـــود فضيلـــت و منقبتـــى اســـت. و تـــاش و 
كوشـــش و درخواســـت در دســـتيابى بـــه معـــارف عاليـــه‏ى الهـــى دخالـــت عظيمـــى دارد. 

خداونـــد متعـــال مى‏فرمايـــد:

ذِينَ اهْتَدَوْا زَادَهُمْ هُدى وَ آتَاهُمْ تَقْوَاهُمْ. )محمّد/17(
َّ
وَ ال

حْسِنِيَن. )عنكبوت/69( عَ الُْ نَا وَ اِنَّ الَله لََ
َ
مْ سُبُل ُ دِيَنَّ نَْ

َ
ذِينَ جَاهَدُوا فِينَا ل

َّ
وَ ال

كريمـه آمـده  در روايت‏هـاى اهـل بيـت؟عهم؟ توضيـح و شـرح بيشـترى دربـاره‏ى ايـن آيـه‏ى 
كـه توهم‏هـاى مربـوط بـه هـدف حضـرت ابراهيـم؟ع؟ از پرسـش را مى‏زدايـد. اسـت 

گفت: كه  برقى از محمّدبن عبدالحميد، از صفوان آورده 
ابراهيـم؟ع؟ حضـرت  بـه  متعـال  خداونـد  كلام  دربـاره‏ى  الرضـا؟ع؟  ابوالحسـن  امـام   از 

كـرد: آرى، و ليكن تا اطمينـان قلبى يابم.«آيا  كـه فرمـود: »آيـا ايمـان ندارى؟ عرض  پرسـيدم 

در قلب او شـكى بود؟
كرد.1 فرمود: نه، او بر يقين بود، ليكن براى افزايش يقينش از خداوند درخواست 

گفت: كه  كلينى مسنداً از حسين‏بن حكم آورده 
كـه مـن نسـبت بـه  كنـم  گاه  كـه ايشـان را آ كاظـم( نوشـتم  بـه حضـرت عبـد صالـح؟ع؟ )امـام 

تَ شـك دارم. و دوسـت دارم كه  وْ ييِ الَْ ْ ُ
كَيْـفَ ت نِ  رِ

َ
گفتـه‏ى حضـرت ابراهيـم؟ع؟ رَبِّ أ

حقيقتـى بـه مـن بنمايانـى. امام؟ع؟ نوشـت:

گـردد. امـا تـو شـك  كـه ايمانـش افـزون  ابراهيـم؟ع؟ بـه راسـتى مؤمـن بـود و دوسـت داشـت 

كه يقين به  دارى، و در فرد شـك‏كننده خيرى نيسـت. نيز نوشـت: شـك فقط هنگامى اسـت 
دسـت نيامـده باشـد. وقتـى يقيـن حاصل شـد، شـك روا نيسـت.2

1. بحارالانوار، ج 70، ص 176.
2. كافى، ج 2، ص 399.
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كه امام صادق جعفربن محمّد ؟عهما؟ درباره معنى   صدوق مسنداً از مفضّل‏بن عمر آورده 
كه حضرت ابراهيم؟ع؟ به آن‏ها آزمون شد، فرمود: كلماتى 

ـــيِ  ْ ُ
كَيْـــفَ ت نِ  رِ

َ
كـــرد رَبِّ أ كـــه عـــرض  .... ســـپس خداونـــد عزّوجـــلّ درخواســـت او را 

از چگونگـــى  كـــه  معنـــى  بـــدان  اســـت،  متشـــابه  آيـــه  ايـــن  فرمـــود.  تَ مســـتجاب  ـــوْ الَْ

كـــه عالِمى آن را ندانســـت،  پرســـيد. و چگونگـــى، فعـــل خداونـــد عزّوجلّ اســـت. هر زمـــان 

كمبـــودى پديـــد نمى‏آيـــد. خداونـــد متعـــال  عيبـــى بـــه او نمى‏رســـد، و در يگانه‏پرســـتى او، 

. ايـــن يك شـــرط عمومى اســـت بـــراى هر كه بـــه او ايمان 
َ

 بَـــى
َ

وَلَْ تُؤْمِـــنْ قَـــال
َ
فرمـــود: أ

وَلَْ تُؤْمِـــنْ بـــر او واجـــب اســـت 
َ
كـــدام از آنـــان ســـؤال شـــود أ كـــه از هـــر  آورده، هنگامـــى 

كـــه خداونـــد  كـــه حضـــرت ابراهيـــم؟ع؟ پاســـخ داد »بلـــى«. هنگامـــى  بگويـــد، همان‏گونـــه 

)اعـــراف/172(،
َ

ـــوا بَل
ُ
كُـــمْ قَال بِّ سْـــتُ بِرَ

َ
ل

َ
 عزّوجـــلّ به تمـــام روح‏هاى بنـــى آدم فرمـــود: أ

بـــا پيشـــتازى  بـــود. حضرتـــش  كـــرد: آرى، محمّـــد ؟صل؟  كـــه عـــرض  كســـى    نخســـتين 

گرديـــد.  گفتـــن آرى، ســـرور و آقـــاى اوليـــن و آخريـــن و برتريـــن پيامبـــران و فرســـتادگان  در 

كـــس به ايـــن پرســـش حضـــرت ابراهيـــم؟ع؟ پاســـخ ندهـــد، از آييـــن او دورى جســـته  هـــر 

 .ُمَن سَـــفِهَ نَفْسَـــه 
َ

ـــةِ اِبْرَاهِيَم اِلّ
َّ
ل  اســـت. خداونـــد عزّوجـــلّ فرمـــود: وَ مَن يَرْغَـــبُ عَن مِّ

)بقره/130( ...1

كه امام ابوعبدالله؟ع؟ فرمود: كرده  صدوق، هم‏چنين مسنداً از أبوبصير روايت 
گردانــد، بــر  كــه ابراهيــم؟ع؟ ملكــوت آســمان‏ها و زميــن را ديــد... ســپس روى  هنگامــى 

كــه بخشــى از آن در آب و بخشــى ديگــر در خشــكى اســت، درنــدگان  ســاحل دريــا مــردارى ديــد 

دريــا مى‏آينــد و از آن‏چــه در آب اســت مى‏خورنــد و بــاز مى‏گردنــد، ســپس بــر يكديگــر احاطــه 

مى‏يابنــد و همديگــر را مى‏خورنــد. درنــدگان خشــكى نيــز مى‏آينــد و از آن مى‏خورنــد و يكديگــر 

را احاطــه مى‏كننــد و مى‏خورنــد. در آن هنــگام ابراهيــم؟ع؟از آن‏چــه ديــد شــگفت‏زده شــد و 

ــا ايــن امت‏هــا  ــه مــردگان را زنــده مى‏كنــى، آي ــان چگون ــه مــن بنماي كــرد »پــروردگارا ب عــرض 

يكديگــر را مى‏خورنــد؟«

فرمود: آيا ايمان ندارى؟

1. معانى الاخبار، ص 129.



51  ای ه ی  بقره، آیه هسورروسسورهروس

كنـد، پـس آن‏هـا را زنده كنى تـا اين‏كه  كـرد: آرى، و ليكـن بـراى آن‏كـه قلبـم اطمينـان  عـرض 

كـه همـه چيزهـا را ديدم. آن را ببينـم، همان‏گونـه 

كـه ايـن مـردار  كـن و بـه هـم بياميـز، همان‏گونـه  فرمـود: چهـار پرنـده برگيـر، آن‏هـا را پـاره پـاره 

در ميـان ايـن درنـدگان بـه هـم آميختـه شـد و يكديگر را خوردنـد. پس آن‏ها را بـا هم مخلوط 

كـه بـا شـتاب بـه سـوى تـو  كـن و بخشـى از آن را بـر سـر كوهـى قـرار ده، سـپس آن‏هـا را بخـوان 

كـوه بودند. پرنـدگان، نيز خروس،  كـه آن‏هـا را خوانـد، بـه او پاسـخ دادنـد. ده  آينـد. هنگامـى 
كلاغ بودند.1 كبوتـر، طـاووس و 

كـه  كـه مـراد از ديـدن، علـم ويـژه اسـت  مؤلـف گويـد: از تمـام ايـن مطالـب روشـن مى‏شـود 

از علـم حاصـل از اسـتدلال، والاتـر و بالاتـر اسـت، بلكـه علمـى افـزون بـر علـم حاصـل از خبـر 
كه همه اشـياء  كه فرمود: »همان‏گونه  گفته ابراهيم؟ع؟ ندارد  صادق اسـت. و اين منافاتى با 
كـه خداونـد _ متعـال _ بـه او نمايانـد ملكـوت آسـمان‏ها   را ديـدم«، چـون همـه‏ى چيزهايـى را 
و زمين بود. و روشـن نيسـت كه علم آغاز و بازگشـت )مبدا و معاد( ضمن ملكوت آسـمان‏ها 

و زمين هسـت يا خير.
كه مراد، درخواسـت  كريمه رسـيده اسـت، مى‏رسـاند  كه در بيان و شـرح آيه  روايت‏هايى 
 افزونى است كه از راه ديدن، هرچند كه حضرتش؟ع؟ واجد بخش عظيمى از علم حضورى 

و عيانى نسبت به حقيقت‏هاى بسيارى بود.
مُـرده،  كـردن يـك  كـه در ايـن مقـام، ديـدن زنـده  در آغـاز نظـر ممكـن اسـت توهـم شـود 
كاملاً بـرآورده شـود. امـا تدبـر و دقـت نظـر در آغـاز و  بسـنده باشـد تـا خواسـته حضرتـش؟ع؟ 

كـردن پرنـدگان  يْـرِ و زنـده  بَعَـةً مِـنَ الطَّ رْ
َ
كريمـه _ بـه ويـژه بـا كمـك پاسـخ فَخُـذْ أ پايـان آيـه‏ى 

مـرده‏ى متلاشـى و مخلـوط شـده، و تصريـح روايت‏هـاى شـريف دربـاره‏ى ايـن آيـه _ چنين به 
كـه يكديگـر را خورده‏اند و با هم  كـه مـورد پرسـش، زنده كردن مردگانى اسـت  دسـت مى‏دهـد 

مختلـط شـده‏اند.
كـه در ايـن مقـام، آوردن مـردگان بـه صيغـه جمـع، عنايـت ويـژه‏اى  لـذا روشـن مى‏شـود 
كـردن مـردگان را  كـه خداونـد، چگونگـى زنـده  كـرد  دارد و حضـرت ابراهيـم؟ع؟ درخواسـت 

1. علل الشرايع، ص 585.
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كـه بـا هـم در آميختـه و يكديگـر را خورده‏انـد. و پاسـخ بـه زنـده كردن  بـه او بنمايانـد، مردگانـى 
پرنـدگان پـس از مخلـوط شدنشـان، پاسـخ بـه ايـن خواسـته اسـت.

بِي
ْ
ل

َ
كِنْ لِيَطْمَئِنَّ ق

َ
ى وَل

َ
 بَل

َ
ال

َ
آيه‏ى ق

گرفت و نگران نشد.1  و طُمأنينةً: )با ضم طاء( _ آرام 
ً
 الرجل إطمئنانا

َ
گويد: إطمأنّ طريحى 

 اليـه: بـه او 
َ

ـنَ و إطمـأنّ  و تَطَأمَّ
َ

 فطأمنـتُ منـه حتـى إطمـأنّ
ً
رِقـا

َ
 ف

ً
گويـد: و رايتـه قَلِقـا زمخشـرى 

كـرد.2 آرامـش يافـت و بـه او اعتمـاد 
كـه اطمينان و طمأنينـه، به معنى  مؤلـف گويـد: از مـوارد اسـتعمال كلمـه چنيـن بـر مى‏آيد 

 قرار و اقامت در محل است، پس از حركت و درخواست، نه مطلق اقامت و سكون. خداوند
 متعال مى‏فرمايد:

يـزِ  عَزِ
ْ
 مِـنْ عِنـدِ الِله ال

َ
صْـرُ اِلّ وبُكُـم بِـهِ وَ مَـا النَّ

ُ
كُـمْ وَ لِتَطْمَنِئَّ قُل

َ
ى ل  بُشْـرَ

َ
ـهُ الُله اِلّ

َ
وَ مَـا جَعَل

عمـران/126( )آل   .ِكِيم َ الْ

ـا مِـنَ  يَْ
َ
ن قَـدْ صَدَقْتَنَـا وَ نَكُـونَ عَل

َ
ـمَ أ

َ
وبُنَـا وَ نَعْل

ُ
ـا وَ تَطْمَنِئَّ قُل  مِنَْ

َ
كُل

ْ
ـأ

َ
ن نّ

َ
يـدُ أ ـوا نُرِ

ُ
قَال

)مائـده/113(  .َـاهِدِين
َ

الشّ

ـــهُ 
َ
لَائِكَـــةِ مُرْدِفِـــنَ * وَ مَـــا جَعَل ـــنَ الَْ ـــفٍ مِّ

ْ
ل

َ
كُـــم بِأ

ُ
دّ نِّ مُِ

َ
كُـــمْ أ

َ
كُـــمْ فَاسْـــتَجَابَ ل بَّ اِذْ تَسْـــتَغِيثُونَ رَ

 .ٌيـــز حَكِـــم  مِـــنْ عِنـــدِ الِله اِنَّ الَله عَزِ
َ

صْـــرُ اِلّ وبُكُـــمْ وَ مَـــا النَّ
ُ
ى وَ لِتَطْمَـــنَِّ بِـــهِ قُل  بُشْـــرَ

َ
 الُله اِلّ

)انفال/9 و 10(

كـه درخواسـت و شـوق نفـس آرام نمى‏گيـرد جـز بـا رسـيدن  نـزد خردمنـدان بديهـى اسـت 
بلنـداى  و  بـا والا مقامـىّ آن  بـه فهـم حقيقت‏هـا  بـه آن‏چـه مى‏طلبـد. راهيابـى  و دسـتيابى 
جايگاهـش، بـراى دانشـمندان سـيرابى و بـراى دل‏هـاى فقيهـان بهـارى نيسـت؛ بلكـه آنـان 
كـه هسـت، بـه دسـت  همـواره در نگرانـى، ناراحتـى و ناآرامـى هسـتند تـا حقايـق را، آن‏گونـه 
ايـن همـان دانشـى اسـت  بـه آن رسـيده‏اند.  و  آورده  بـه دسـت  واقعـاً  را  و بداننـد آن  آورنـد. 
كـه از  كـه عصمـت ذاتـى دارد. و ايـن از تفاوت‏هـاى ميـان دانـش حقيقـى اسـت بـا دانشـى 

1. مجمع البحرين، ج 6، ص 277.
2. اساس البلاغه، ص 284.
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كـه در اصطلاح متصوفـه اسـت، بـه دسـت مى‏آيـد. چـه بسـيار  كشـفى  برهان‏هـاى منطقـى و 
کـه از برهان‏هـا حاصـل مى‏شـود،  كشـف و شـهود و قطـع و يقينـی  كـه در  ملاحظـه مى‏كنيـد 
اختلاف دارنـد، و در كشـف و قطع‏هـاى خـود، از خطـا و جهـل مركّـب در امـان نيسـتند، لـذا 
نفـس بـه چنيـن دانش‏هايـى اطمينـان نمىي‏ابـد، بلكـه اطمينـان يافتـن جـز بـا دانـش واقعـى و 

راهنمايـى خداونـد بـه دسـت نمى‏آيـد.
حضرت على؟ع؟ در توصيف رهرو راه به سوى خداوند سبحان مى‏فرمايد:

كَثِيرُ الْبَرْقِ،  مِـــعٌ 
َ

 جَلِيلُهُ وَ لَطُفَ غَلِيظُـــهُ، وَ بَرَقَ لَهُ ل
َ

ـــى دَقّ مَاتَ نَفْسَـــهُ، حَتَّ
َ
حْيَـــا عَقْلَهُ وَ أ

َ
قَـــدْ أ

قَامَةِ، وَ  ِ
ْ

مَةِ وَ دَارِ ال
َ

ـــا بْـــوَابُ إِلَى بَابِ السَّ
َ ْ
ـــبِيلَ، وَ تَدَافَعَتْهُ ال رِيقَ وَ سَـــلَكَ بِهِ السَّ بَـــانَ لَهُ الطَّ

َ
فَأ

هُ. رْضَى رَبَّ
َ
احَةِ بِمَا اسْـــتَعْمَلَ قَلْبَـــهُ وَ أ مْنِ وَ الرَّ

َ ْ
نِينَةِ بَدَنِهِ فِي قَـــرَارِ ال

ْ
هُ بِطُمَأ

َ
ثَبَتَـــتْ رِجْـــا

بــه تحقيــق خــروش را زنــده و نفســش را ميرانــد، تــا آن‏كــه جســمش نحيــف، و )دل( ســخنش 

كــرد و همــان راه  كــه راه را برايــش نمايــان  نــرم شــد، و برايــش درخششــى تابنــاك درخشــيد، 

گرفــت، درهــا او را بــه ســوى درِ تندرســتى، بى‏عيــب و آفــت و جايــگاه اقامــت  را برايــش پــى 

ابــدى راندنــد، پاهايــش بــا اطمينــان و آســايش بدنــش در جايــگاه امــن و راحــت اســتوار و 

گرفــت )در راه رضايــت و اطاعــت پــروردگارش( و  كار  پابرجــا شــد، در پــى آن‏چــه دلــش را بــه 

كــرد. خداونــد را راضــى 

امـــام؟ع؟ فرمـــود: »و ثبتـــت رجـــاه بطمأنينـــة بدنـــه« ممكـــن اســـت مـــراد از آن، پـــس از 
كـــه آن‏چـــه در دنيـــا دانســـته بـــود، اين‏جـــا بالعيـــان  ورود بـــه بهشـــت و اســـتقرار در آن باشـــد؛ 
گونـــه‏اى  كمـــال باشـــد، بـــه  ببينـــد. نيـــز ممكـــن اســـت مـــراد، بـــالا رفتـــن بـــه مرتبه‏هـــاى والاى 
كـــه جانـــش را از شـــر و فســـاد و آفت‏هـــا بـــه ســـامت بـــرده، پيـــروزى و صـــاح را ديـــده و جانـــش 
اطمينـــان يافتـــه اســـت. ظاهـــرا مـــراد، اطمينـــان مكانـــى نيســـت، چـــون ســـياق ســـخن والاتـــر از 
ـــت ـــت، بهش ـــگاه اقام ـــامت و منزل ـــراد از درِ س ـــه م گرچ ـــت،  ـــكان اس ـــى م ـــه چگونگ ـــرّض ب  تع

 موعود باشد.

ِيْر  مِنَ الطَّ
ً

رْبَعَة
َ
 أ

ْ
خُذ

َ
آيه‏ى ف

 آيه، اجابت درخواست حضرت ابراهيم؟ع؟ و نماياندنِ بزرگوارى خداوند تعالى نسبت
 به آن حضرت را آشكارا باز مى‏گويد.
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َيْك
َ
صُرْهُنَّ إِل

َ
آيه‏ى ف

ابن‏منظـور گويـد: و صـاره يصـوره، و يصيـره: يعنـى آن را خـم و كج كرد. در قرآن آمده اسـت: 
يْـكَ... يعنـى آن‏هـا را بـه آن سـوى برگـردان. ابن‏سـيّده نيـز در بـاب اجـوف يائـى 

َ
فَصُرْهُـنَّ إِل

گفته‏انـد: صُرهُـنّ،  گفـت: برخـى  آن را آورده چـون »صُـرت و صِـرت« دو لغـت اسـت، لحيانـى 
كـن و بشـكاف،  يعنـى آن‏هـا را بـه سـوى خـود برگـردان. و صِرهـنّ يعنـى: آن‏هـا را قطعـه قطعـه 
گويـد: صُـرتُ الشـيئ نيـز  كـه ايـن دو لغـت بـه يـك معنـى هسـتند... جوهـرى  مشـهور اسـت 

كـردم.1 يعنـى: آن را قطعـه قطعـه و از هـم جـدا 
كـردن آن بـه  كـن. متعـدى  در الميـزان آمـده اسـت: صُرهـنّ يعنـى: آن‏هـا را قطعـه قطعـه 

كـه معنـىِ بـه سـوى آن برگردانـدن را برسـاند.2 حـرف »الـى« بـراى آن اسـت 
گـر ايـن وجـه از جهـت اسـتظهار اوّلـى باشـد، نيكـو اسـت، و بـر ايـن پايـه،  گويـد: ا مؤلـف 

متعلـق آن و بـدون اشـكال اسـت. »اليـك« 

جَبَلٍ مِنْهُنَّ جُزْءًا ِ
ّ

ل
ُ
ك ى 

َ
 عَل

ْ
مَّ اجْعَل

ُ
آيه‏ى ث

ايـن بيـان مى‏رسـاند كـه خداونـد متعـال، بـه حضـرت ابراهيـم؟ع؟ فرمـان داد چهـار پرنده 
بگيـرد، آن‏هـا را قطعـه قطعـه و بـه هـم آميخته كند. سـپس فرمان داد آن‏هـا را چند بخش كند 
گـر قطعـه قطعه كردن و به هـم آميختن نبود،  ى يكـى از كوه‏هـا بگـذارد. پـس ا و هـر بخـش را رو
كـوه قـرار بـده، معنـى قطعـه قطعـه  ى يـك  گفتـه شـود: هـر يـك از آن‏هـا را رو كـه  مناسـب بـود 
كـه پرنده‏هـا مـرده باشـند،  كـردن و بـه هـم آميختـن از ميـان برداشـته مى‏شـد. و دلالـت نـدارد 
ى هر  ى هـر كـوه، بخشـى از هـر يـك از پرنده‏هـا قـرار ده؛ كـه در ايـن صـورت رو يـا گفتـه شـود: رو

كـوه چهـار بخـش از پرنـده مى‏بـود.

تِينَكَ سَعْيًا
ْ
مَّ ادْعُهُنَّ يَأ

ُ
آيه‏ى ث

بازگشـت ضميرهـا بـه پرنـدگان، زنـده يا مرده، اشـكالى ندارد. نيز اشـكالى نـدارد كه آن‏ها 
رْضِ ائْتِيَـا 

َ ْ
ـا وَ لِلأ َ

َ
 ل

َ
كـه در ايـن آيـه اسـت: فَقَـال كـه مرده‏انـد، همان‏گونـه  را بخوانـد در حالـى 

تَيْنَا طَائِعِينَ. )فصلت/11(
َ
تَـا أ

َ
كَرْهـا قَال وْ 

َ
طَوْعـا أ

1. لسان العرب، ج 4، ص 474.
2. الميزان، ج 2، ص 369.



55  ای ه ی  بقره، آیه هسورروسسورهروس

ٌنَّ الَلَّه عَزِيزٌ حَكِيم
َ
مْ أ

َ
آيه‏ى وَاعْل

يعنـى: چيـزى بـراى او ممتنـع نيسـت. پـس زنـده كـردن مـردگان برايش آسـان‏تر از آن اسـت 

كـه آفريـدن را آغـاز كرده و سـپس بـاز مى‏گرداند. و در آسـمان‏ها  گـردد، زيـرا اوسـت  كـه ممتنـع 
و زميـن، مَثَـل اعلـى بـراى اوسـت و او توانـاى حكيـم اسـت. دشـوارى‏ها برايـش رام شـده و 
گرديده‏انـد. او بـا حكمتـش بـه بهتريـن وجـه هـر چيـزى را  كوچـك و بـى‏ارزش  كارهـا برايـش 

سـاخت و هـر چـه آفريـد، اسـتوار و حكيمانـه آفريـد.
كريـم، بـا »الحكيـم«  »العزيـز« از نام‏هـاى نيكـوى خداونـد اسـت و در مـوارد بسـيار در قـرآن 

آمـده اسـت. البتـه گاهـى بـا ديگـر نام‏هـاى خداونـد متعـال هـم مى‏آيـد، ماننـد الرحيـم، القوى، 
ذى انتقـام، و الغفـور.

كـه چيزى او را  گويـد: معنـاى »العزيز« اين اسـت  در معنايـش اختلاف كرده‏انـد. صـدوق 
ناتـوان نمى‏كنـد و هرچـه اراده فرمايـد، بـر او ممتنـع نيسـت، پـس او بـر همـه چيـز چيره اسـت و 

غالـب غيـر مغلوب مى‏باشـد.1
كـه ماننـد او محـال اسـت و هـر چيز در هـر كار خود نيازمند اوسـت، و  فيـض گويـد: كسـى 

رسـيدن بـه او، بـه معنـى احاطه كُنهش محال اسـت.2
كه نمى‏توان به آن دست يافت.3 گويد: »العزيز« آن چيره‏اى است  عبده 

گويـد: »العزيـز«، فعيـل از  سـيد علـى مدنـى در شـرح دعـاى امـام سـجاد؟ع؟ در مـورد توبـه 
»العـزّه« اسـت، يعنـى: والايـى، امتنـاع، شـدت، قـوّت و غلبـه يافتـن.4

كـه از تحمل ذليل و خوار شـدن خـوددارى مى‏كند، از  راغـب گويـد: »العزيـز« كسـى اسـت 
»العزيز« به معنى زمينِ به شـدت سـخت مشـتق شـده... برخى ميان العزيز و الكريم تفاوت 

گفته‏انـد: »العزيـز« از اين‏كـه او را از بيـن برنـد، خـوددارى دارد، و »الكريـم« كسـى  قائـل شـده و 
كـه مانـع مى‏شـود از اين‏كه كسـى بـراى او از بيـن برود.5 اسـت 

1. توحيد، ص 206.
2. علم اليقين، ج 1، ص 113.

3. المنار، ج 3، ص 58.
4. رياض السالكين، ص 334.

5. مفردات، ماده‏ى »عزز«.
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كه او چيره شود.1 « زمانى 
ً
ه، يعزّه، عزّا گفته مى‏شود »عزَّ گويد:  طريحى 

مؤلـف گويـد: ظاهـراً معنـى »العزيز« همان‏گونه كه ياد كرديم كسـى اسـت كه چيزى برايش 

ممتنع و غير ممكن نيسـت.
نكته: عبده، خلاصه معنى آيه را نزد عامه چنين آورده است: ابراهيم؟ع؟ از پروردگارش 

گاه كنـد. خداوند متعـال او را فرمان داد،  كـردن مـردگان آ كـه او را از چگونگـىِ زنـده  خواسـت 
كنـده قـرار دهـد،  كـوه بـه طـور پرا كننـد و بـر چنـد  چهـار پرنـده بگيـرد، آن‏هـا را قطعـه قطعـه 
كـرد. امـا مفسـر مشـهور  گفته‏انـد: او چنيـن  سـپس آن‏هـا را فراخوانـد و آن‏هـا نـزدش مى‏آينـد. 
گفتـه اسـت: ايـن سـخن بـر آن مدّعـا دلالـت نمى‏كنـد، و  كـرده و  ابومسـلم بـا آنـان مخالفـت 
گاهـى خبرهايـى بـا صيغـه‏ى امـر مى‏آيـد،  كـردن نيسـت، بلكـه  مقصـود از هـر امـرى، اطاعـت 
كـه مراد از  گـر منظـور افزايـش بيـان باشـد... در قـرآن كريم دسـتورهاى بسـيارى اسـت  بـه ويـژه ا
كـردن مـردگان. بديـن معنـى: آن خبـر دادن اسـت. سـخن در اين‏جـا مثالـى اسـت بـراى زنـده 
اُنـس  تـو  بـا  تـا اين‏كـه  كـن  چهـار پرنـده بگيـر، آن‏هـا را در دامـن بگيـر، و بـه خـود مأنـوس 
كـه دعـوت تـو را پاسـخ دهنـد، زيـرا پرنـدگان در ميـان ديگـر حيوانـات،  گيرنـد و چنـان شـوند 
كوهـى قـرار ده و هـر  ى  ايـن اسـتعداد را بـه شـدّت دارا هسـتند. سـپس هـر يـك از آن‏هـا را رو
كندگـىِ مكانـى و دورى راه، مانـع آمدنشـان  كـه بـه سـرعت نـزد تـو مى‏آينـد. پرا يـك را بخـوان 
كـه بخواهـد مـردگان را زنده كند، اين‏گونه اسـت.  نمى‏شـود. فرمـان خداونـدت نيـز، هنگامـى 
كلمـه تكويـن )زنـده باشـيد( مى‏خوانـد، آن‏گاه آنـان زنـده خواهنـد بـود، همان‏گونـه  آنـان را بـه 

كـه فرمانـش در آغـاز آفرينـش بـود...
خلاصـه‏ى سـخن: تفسـير ابومسـلم از ايـن آيـه، چيـزى اسـت كه نظم بر آن دلالـت مى‏كند و 

كه چقدر فهمش دقيق و استقلال او درباره‏ى   به نظر مى‏رسد. خداوند به ابومسلم خير دهد 
آن شديد است.2

گوييـم: مَثَـل بـراى چگونگـى زنـده  كـه  گویـم: بـراى باطـل بـودن ايـن وجـه، بسـنده اسـت 

ببينـد.  را  كـردن  زنـده  ابراهيـم؟ع؟ چگونگـى  كـه حضـرت  بـراى آن نيسـت  كـردن مـردگان، 

1. مجمع البحرين، ج 4، ص 26.
2. المنار، ج 3، ص 55.
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كار مى‏بـرد تـا مخاطـب را بـه  گوينـده در مقـام اثبـات و تحقـق بـه  كـه  كلامـى اسـت  مثـال، 
و  دانش‏آمـوز  بـراى  عـادى  فهـم  و  علـم  مثـال،  دلالـت  نهايـت  كنـد،  نزديـك  خـود  مقصـود 
كـه چگونگىِ  شـنونده عـادى اسـت. حضـرت ابراهيـم؟ع؟ أجـل شـأنا و مقامـش والاتـر اسـت 
گاه بـود.  كـه از راه وحـى و اسـتدلال بـه آن آ كـردن را بـا مثـال بـه او تلقيـن كنـد، در حالـى  زنـده 
كريـم، ملكوت آسـمان‏ها و زمين را بـه او نماياند و  كـه خداونـد متعـال بـه نـصّ قـرآن  در حالـى 

نيـازى بـه علـمِ حاصـل از مثال‏هـا نداشـت.
كـه مثالـى بـراى اراده‏ى خداونـد متعـال و تحقـق حيـات  بديـن ترتيـب جايـز نخواهـد بـود 
كـه منـزّه از چگونگـى و والاتـر از طـور هسـتند،  كلمـه تكويـن باشـد. چـون حقيقت‏هايـى را  بـا 
كـردن و ايجـاد مناسـبات ميـان  نمى‏تـوان بـا مثـال دانسـت. مثـال فقـط بـا تشـبيه و تقريـب 
مثـال و ممثّـل صـورت مى‏گيـرد. وقتـى ممثّـل منـزه از مَثَـل، تصـور و تعقّـل باشـد، بـراى مثـال 

معنـى پيـدا نمى‏شـود، و سـخن مـا از اين‏گونـه اسـت.
كريـم بارها بـه فرمـان خداوند،  كـه قـرآن  بـر افـراد بـا بصيـرت و انصـاف نيـز پوشـيده نيسـت 
كـردن مـردگان تصريـح فرمـوده اسـت، بـراى اين‏كـه حجـت اقامـه شـود و بـراى عمـوم  بـه زنـده 
مـردم، نشـانه و گرامى‏داشـت بعضـى اوليايـش باشـد. لـذا چگونگـىِ زنـده كـردن مـردگان را در 
كـه بـه فرمـان خداوند، زنده شـدن  دنيـا بـه آنـان نشـان داده و نمايانـده اسـت. يكـى از كسـانى 
كـه  بعضـى مـردگان را بـه چشـم ديده‏انـد، حضـرت ابراهيـم خليـل و حضـرت عيسـى و كسـى 
گذشـت مى‏باشـند، سلام الله عليهم. اين خود براى ديگر آفريدگان حجت اسـت  بر شـهرى 
كريم، دربـاره‏ى معاد  و بـراى مـردم نشـانه‏اى قطعـى مى‏باشـد. لذا بـراى ايمان‏آوردگان بـه قرآن 
جايـى بـراى ترديـد و تشـكيك باقـى نمى‏مانـد. چـون وقـوع امـرى بالاتريـن دليـل بر امـكان اين 

وقوع اسـت.
گمـان برده‏انـد، معـاد و بازگشـت روح‏هـا بـه بدن‏هـا  كـه  پـس ايـن آيـات، فرضيه‏هايـى را 
محـال اسـت، صريحـاً باطـل مى‏كنـد. برخـى ايـن آيه‏هـاى مباركـه را بـه ايـن صـورت تأويـل 
كـه آن‏چـه در معـاد بازگردانـده مى‏شـود، بـدن اسـت كه با آفريده شـدن نفـس، آفريده  كرده‏انـد 
مى‏شـود و مجـرّد از مـاده اسـت، متوسـط ميـان دو عالـم اسـت و دو ويژگـى تجـرّد و تجسـم را 
هم‏زمـان دارد، بسـيارى از لـوازم ايـن بـدن دنيـاى از او سـلب شـده اسـت، چـون بـدن آخرتـى 
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مانند سـايه‏اى ملازم روح اسـت، مانند داسـتان و مثالى براى او، بلكه در وجود با هم متّحد 
كـه جهـان آخـرت،  گفته‏انـد  هسـتند؛ بـر خلاف ايـن بدن‏هـاى فاسـد و دگرگـون شـونده. آنـان 
كـه در آن‏هاسـت، همگـى  درخت‏هايـش، رودهايـش، اطاق‏هايـش، منزل‏هايـش، بدن‏هايـى 

كـه وجـود آن‏هـا عيـن ادراك شـدن و احسـاس شـدن آن‏هاسـت.1 كـى اسـت  صورت‏هـاى ادرا
فرضيه‏هـاى  بـر  آن  كـردن  حمـل  و  الهـى  كلام  تأويـل  در  آن‏هـا  مجـوّز  مى‏دانسـتم  كاش 
كـه بايـد آيه‏هـاى وارد در ايـن موضـوع، بـر پايـه‏ى مبانـى  موروثـى خـود، چيسـت؟ در حالـى 

كتـاب و سـنت تفسـير شـود. م در 
ّ
مسـل

يج از خاك به وجود مى‏آيد، و به حَسَـب واقع، محال نيسـت  گفته شـود: بدن‏ها به تدر گر   ا

كـه انسـانى، انسـان ديگـرى را بخـورد و نطفـه بـراى انسـانى ديگـر شـود و بـه هميـن ترتيـب. بـر 
كـردن پرنـدگانِ ويـژه و در هـم آميختـه، پاسـخى  ايـن اسـاس، ايـن آيـه مباركـه دربـاره‏ى زنـده 
كـول( نخواهـد بـود. زيـرا مخلوط شـدنى كه مورد نظر اسـت،  كل و مأ بـراى شـبهه‏ى مشـهور )آ
در طـول اسـت بـه اين‏كـه بـدن انسـانى، بدن انسـان ديگرى شـود، در حالى كه مخلوط شـدن 

در ايـن آيـه‏ى كريمـه عرضـى اسـت.
گویم: پاسخ به اين سخن دو بخش دارد:

كـه بـدن اصلـى يـا  مـان كـه گفته‏انـد: خداونـد تمـام اجـزاء اصلـى را 
ّ
نخسـت، سـخن متكل

بخشـى از بـدن اصلـى ديگـرى مى‏شـود، نگـه مـى‏دارد، جزئـى از فضولاتـش خواهـد شـد.
دوم: همـه‏ى بدن‏هـا در عالـم ذر، در عـرض واحـد پيـش از نسـل آفريـده شـده‏اند. بنابرايـن 

جايـى بـراى ايـن شـبهه باقـى نمى‏مانـد، چون هر يـك، بدن مخصوص محـدود و روح معيّنى 
كـه  دارد. بنابرايـن ممكـن نيسـت بـدن انسـانى، بـدن انسـان ديگـرى شـود. نهايـت چيـزى 
كـه از خـورده شـدن بعضـى مـردم توسـط بعضـى ديگـر، اختلاط  گفـت، ايـن اسـت  مى‏تـوان 
كـردن  و امتـزاج بـه دسـت مى‏آيـد، نـه اين‏كـه يكـى از آن‏هـا، انسـان ديگـرى شـود. لـذا زنـده 
پرنـدگان پـس از مخلـوط شدنشـان پاسـخى بـه ايـن شـبهه اسـت. از روايت‏هـاى رسـيده در 
كـه مـورد سـؤال، خـورده شـدن بعضـى حيوانـات  تفسـير ايـن آيـه‏ى مباركـه اسـتفاده مى‏شـود 

توسـط بعضـى ديگـر اسـت.

1. الاسفار، ج 9، ص 183.
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كه حضرت امام صادق؟ع؟ فرمود: كرده  على‏بن ابراهيم مسنداً از ابوبصير روايت 
 ابراهيم؟ع؟ به مردارى در كناره‏ى دريا نظر كرد كه درندگان خشكى و دريا آن را مى‏خوردند، 

 سپس درندگان بر يكديگر حمله مى‏بردند و بعضى‏ها بعضى ديگر را مى‏خوردند. ابراهيم؟ع؟ 

كرد: شگفت زده شد و عرض 

...پروردگارا به من بنمايى چگونه آن مردگان را زنده مى‏كنى؟

گرفـــت. خداونـــد عزّوجـــلّ فرمود:  كلاغ را  كبوتـــر و  آن‏گاه ابراهيـــم؟ع؟ طـــاووس، خـــروس، 

كوه قرار  كن و بر ده  گوشتشان را مخلوط  كن،  يْكَ يعنى آن‏ها را قطعه قطعه 
َ
فَصُرْهُنَّ إِل

ده. ســـپس نوك‏هايشـــان را بردار. آن‏ها را بخوان، با ســـرعت نزد تو مى‏آيند... ابراهيم؟ع؟ 

گفـــت: به اذن خداوند تعالـــى مرا اجابت  كوه قـــرار داد، آن‏ها را خواند و  كـــرد و بر ده  چنيـــن 

كدامشـــان تا سرشـــان به هم  گوشـــت‏ها و اســـتخوان‏هاى هر  كنيـــد. آن‏ها جمع مى‏شـــدند، 

كرد: به درستى كه خداوند  كردند. عرض   م‌یپيوســـتند و سپس به ســـوى ابراهيم؟ع؟ پرواز 
عزيز و حكيم است.1

بـه حقيقـت خداونـد متعـال جايـى بـراى تحريـف باطل‏كننـدگان و تأويـل انكاركننـدگان 
باقـى نگذارده اسـت.

سوره‌ ی  بقره، آیه‌‌ های 261 - 268

عَ  سَ�بْ َ�تݨْ  ݑݧ ٮݩݩݧ َ �بݧ
ْ �نݨݧ
ݨَ
ا �ةٍ  حَ�بَّ لِ 

َ ݩݒ ٮݧ ݨَ كَمݧ هِ  اللّٰ لِ  ݫٖ�ی ݫ سَ�بݫ ݭیٖ 
ڡݨݐ مݨݨْ  ݩُ ݧ هݩݧ

َ
ل مْواٰ

َ
ا و�نَ  �قُ �فِ

�نݨْ ُ �ی �نَ  �ی ٖ �ذ
َّ
ال لُ  َ �ث مݦَ

سِعٌ  هُ واٰ  وَاللّٰ
ݩۗ
ءُ٭

ٓ
اٰ َ�ش �نݨْ �ی َ اٰعِ�فُ لِمݧ �ض هُ �یُ  وَاللّٰ

ݦݩݩۗ
٭ �ةٍ  حَ�بَّ

هݦݩݑُ �ةٍ مِا�ئَ
َ
ل ُ �بݧ

ݭیٖ كُلِّ سُ�نْ
لَ ڡݨݐ اٰ�بِ سَ�ن

وا  �قُ َ �فݧ ݢ�نݨْ ݢ
َ
 ا

ٓ
ݓِعُو�نَ ماٰ ݫ ٮݫ

ݑݨْ ݧ ٮݧ ُ مَّ لاٰ �ی
ُ هِ �ث لِ اللّٰ ݫٖ�ی ݫ ݭیٖ سَ�بݫ

مݨݨْ ڡݨݐ ݩُ ݧ هݩݧ
َ
ل مْواٰ

َ
و�نَ ا �قُ �فِ

�نݨْ ُ �نَ �ی �ی ٖ �ذ
ݩَّ ݧ
ل
ٱَ

مٌ ٢٦١ � عَلٖ�ی

ݩݐوُ�نَ ٢٦٢  ݧ ݣݣںݧ رݦݩݐَ حݦْ ݔݦݨَ هِمْ وَلاٰ هُمݨݦݨْ ىݫ �یْ
َ
ٌ عَل ݧ �فݧ وݨݦْ هِمْ وَلاٰ �خَ ِ

ّ دَ رَ�ب مݨْ عِ�نْ ُ هݧ رݨُ ْ �ج
َ
ݨْ ا مُݨݧ هݠݩݧ

َ
ى ل ً ذ�ݧ

َ
 ا

ٓ
ا وَلاٰ

ںݩݩݐّݦً  مݦَ

مٌ ٢٦٣  یٌّ حَلٖ�ی �نِ
هُ غ�َ  وَاللّٰ

ݦݦݦݩݩۗ
ى٭ ً ذ�ݧ

َ
 ا

ٓ
هاٰ ُ ݩݧ عݧ َ ݨݧ ݓݧ ٮݫ

�تݨْ ݦَ �ةٍ �ی
دَ�قَ َݡ رٌ مِ�نݨْ صݨݧ �یْ

ݥݥ �خَ ة�ٌ رݦݩݦَ ِ ݫ ڡݨݦݐ
و�فٌ وَمَعݩݐݨْ ُ رݧ عݨْ وْلٌ مݨَݡ  ٯݦݑَ

�قُ  �فِ
�نݨْ ُ ی �ی ٖ �ذ

ݩَّ
ݩݩݩݧىٰ كَال ݧ ݧ اَذ�ݧ

ْ
ِ وَال

مَ�نّ
ْ
ال مْ �بِ

ُ
ك اٰ�تِ وا صَدَ�ق

ُ
طِل ْ �بݧ

وا لاٰ �تُ ُ ݧ مَ�نݧ �نَ ءاٰ �ی ٖ �ذ
َّ
ا ال َ هݧ ُ ّݧ �ی

َ
 ا

ٓ
اٰ �ی

1. تفسير قمى، ج 1، ص 91، به نقل از آن: بحارالانوار، ج 12، ص 65.
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 ٍ �ن واٰ لِ صَ�فْ
َ ݩݒ ٮݧ ݨَ هُۥ كَمݧ

ُ
ل

َ �ث مݩَ
 �فَ

ݦݦݩݩݩۖ
رِ٭ �خِ ءاݦݦݩٰ

ْ
ِ ال ݭݫ ݫ مݫ ݨْ وݧ َ �یݧ

ݨْ
وَالݠ هِ  اللّٰ �بِ مِ�نُ  وݩݩݩݘݨْ ݦݩُ �ی اٰسِ وَلاٰ  ءَ الںݩݩݦݐݨّ

ٓ
اٰ رِݣݣىݡݘ ۥ  ݩُ هݧ

َ
ماٰل

اٰ  مِمݩݦّ ءٍ  یݦْ
َ �ش عَلىٰ  رُو�نَ  ِ دݫ

ݑٯݨْ ݔݦَ ىݫ لاٰ   
ݦݦۖ
ا٭ ݩݩًݡ دݧ

ْ
صَل ۥ  ݣݣكَݠهݦݩُ َ رݨݨݨݧ

ݑَ ٮݠݧ
�فَ لٌ  ݓِ ٮݫ

واٰ هُۥ  صاٰ�بَ
َ
ا

�فَ �بٌ  راٰ �تُ هِ  �یْ
َ
عَل

مݦݨُ  ُ هݩݩݧ
َ
ل مْواٰ

َ
ا و�نَ  �قُ �فِ

�نݨْ ُ �ی �نَ  �ی ٖ �ذ
َّ
ال لُ 

َ ݧ �ث �نَ ٢٦٤ وَمݦَ رٖ�ی كاٰ�فِ
ْ
وْمَ ال �قَ

ْ
ݣݣی ال دݬِ ݩݩْ ݧ هݧ َ �ی هُ لاٰ  وَاللّٰ  

ݦݦݦݩݩݦۗ
وا٭ ݩُ �بݧ َݡ سݧ

َ
ك

هاٰ  َ صاٰ�ب
َ
ا وَة�ٍ  ݦْ رَ�ب �بِ �ةٍ 

�نَّ َ �ج لِ 
َ ݩݒ ٮݧ ݨَ كَمݧ سِهِمْ  ݐُ ڡݧ ݩݐݨْ ںݧ

َ
ا مِ�نݨْ  ا  ݔ�تً ݫ ىٖݫ ݬݬݬݫ ݫ ݫ ٮݪݓݫ

ݨْ ݩݒ ݧ ݧ ٮݧ وَ�تݨَ هِ  اللّٰ اٰ�تِ  صݦݩݐ رݨْ مݦَ ءَ 
ٓ

اٰ غ� ِ ݩݑݫ ٮݧ ْ ا�ب

و�نَ 
ُ
عْمَل ماٰ �تَ هُ �بِ

 وَاللّٰ
ݨۗ
٭ لݩݩݩݩٌّ طݩَ لٌ ݐڡݦَ ݓِ ٮݫ

هاٰ واٰ �بْ ِ صݫ مْ �یُ
َ
اِ�نْ ل �نِ �فَ ْ �ی

عْ�فَ هاٰ ض�ِ
ݩَ
كُل

ُ
ݩݑٮَݑݨْ ا ـݘاٰٮݧ لٌ �فَ ݓِ ٮݫ

واٰ

ݧرْٖی  ݧ ݧ ج�
ݑَ ݩݧ ٮݧ اٰ�بٍ  ݐں ݨْ عݧ

َ
وَا لٍ  �ی حݨݐٖ

�نَ مِ�نݨْ  �ةٌ 
�نَّ َ �ج ۥ  ُ هݩݧ

َ
ل و�نَ 

ُ
ك �تَ �نْ 

َ
ا مْ 

ُ
ك حَدݩݦُ

َ
ا  

ُ
دّ وݨݨَ ݨَ �ی

َ
ا  ٢٦٥ رݦٌ  صٖ�ی َ �ب

�ةٌ  �یَّ رِّ
ذ�ُ ۥ  ݩݩُ هݧ

َ
ل وݩَ رݩُ  َ كِ�بݩݩݧ

ْ
ال هݦݩُ  صاٰ�بَ

َ
وَا �تِ  َراٰ ݩݧ ݧ مݩݧ

َّ ݒ ݩݩݧ الݠٮݧ مِ�نݨْ كُلِّ  هاٰ  �ی �فٖ ۥ  ُ هݩݧ
َ
ل ݩݐݨهْاٰرُ  ݧ ںݧ

اݨَ
ݨْ
ال هَا  �تِ حݦݨْ

�تَ مِ�نݨْ 

مُ 
ُ ݧ
ك

ݦَ
ل هُ  اللّٰ �نُ  ِ

ّ ݨݧ �ی َ �بݧ ُ �ی لِكَ  ٰ ݩݩݩݩݧ ݧ كَدݦݐݧ  
ݦݦݦݦݦۗ

٭ �تݨْ ݑَ ٯݧ رݨݨَ ٮݩݩݑَ احݦݨْ �فَ اٰرٌ  �ن هِی  � �فٖ اِعْصاٰرٌ   
ٓ

هاٰ َ صاٰ�ب
َ
ا �فَ ءُ 

ٓ
اٰ عَ�ف ض�ُ

اٰ�تِ ماٰ  �ب ِ
وا مِ�نݨْ طَ�یّ �قُ �فِ

ݨْ �نݧ
َ
ݢا ا وٓݢ مَ�نݨُ �نَ ءاٰ �ی ٖ �ذ

َّ
ا ال َ هݧ ُ ّݧ �ی

َ
 ا

ٓ
اٰ و�نَ ٢٦٦ �ی ُ رݧ

َّ
ك �فَ ٮݩݑَ مْ ٮݦݑَ

ُ
ك

ݦَّ
ل عݩَ

َ
اٰ�تِ ل ݣݣ�ی

ءاݦٰ
ݨْ
ال

و�نَ  �قُ �فِ �نْ هُ �تُ َ مِںݩݩݐݨْ ث�ݔ ݬىٖݫ ݫ ݫ َ�بݫ
ݧ خ�ݧ
ݨْ
وا ال ُ ݧ مݧ َّ مݧ َ �یݧ

ݦݦݩݩݩۖ وَلاٰ �تَ
٭ ْ�ضِ ݧ اَرݧ

ْ
مْ مِ�نَ ال

ُ ݧ
ك

ݦَ
اٰ ل �ن ْ ݧ �ج َݡ رݨݧ �خݨْ

َ
 ا

ٓ
اٰ مْ وَمِمݦݩّ ݩݑُ ٮݧ سَ�بݦْ

َ
ك

٢٦٧ دٌ  حَمٖ�ی یٌّ  �نِ
غ�َ هَ  اللّٰ �نَّ 

َ
ا ݢا  وٓݢ مݩݩُ

َ
وَاعْل هِی٭ݦݦݦݩݩݩݩۚ  � �فٖ وا  مِ�ضُ غ�ْ �تُ �نْ 

َ
ا  

اݦݦݩݩٰݠٓ
ّ
اِل هِی  � ٖ �ذ ـݘاٰ�خِ �بِ مݦْ  ٮݠݦݦݩݑُ سݦْ

َ
 وَلݠ

ݥ  ݑً هݧ رݦَ ڡݨݐِ
كُݠمْ مَعݩݐݨْ دݦݩُ ِ عݫ َ هُ �ی  وَاللّٰ

ݦݦݩݩۖ
ءِ٭

ٓ
اٰ حْ�ش �فَ

ْ
ال مْ �بِ

ُ
ك مُرݦݩُ

ݩݘْ
ا رَ وَ�یَ �قݨْ �فَ

ْ
كُݠمُ ال دݦُ ِ ݫ عݫ َ طاٰ�نُ �ی �یْ

َّ ل�ش
ٱَ

� 

مٌ ٢٦٨ سِعٌ عَلٖ�ی هُ واٰ  وَاللّٰ
ݩۗ ݩݧ ݧ
ا٭

ݩً
ل �ضݨْ هُ وَ�فَ مِںݩݩݐݨْ

كننـــد هماننـــد دانـــه‏ اى  كـــه امـــوال خـــود را در راه خـــدا انفـــاق مـــى  كســـانى  261_ مَثَـــل )صدقـــات‏( 

كـــس  كـــه در هـــر خوشـــه‏ اى صـــد دانـــه باشـــد؛ و خداونـــد بـــراى هـــر  كـــه هفـــت خوشـــه برويانـــد  اســـت 
گشايشـــگر داناســـت‏. كـــه بخواهـــد )آن را( چنـــد برابـــر مـــى ‏كنـــد، و خداونـــد 

كـــرده‏  كننـــد، ســـپس در پـــى آنچـــه انفـــاق  كـــه امـــوال خـــود را در راه خـــدا انفـــاق مـــى  262_ كســـانى 

انـــد، منّـــت و آزارى روا نمـــى دارنـــد، پـــاداش آنـــان برايشـــان نـــزد پروردگارشـــان )محفـــوظ( اســـت‏، 
و بيمـــى بـــر آنـــان نيســـت و اندوهگيـــن نمـــى ‏شـــوند.

263_ گفتـــارى پســـنديده )در برابـــر نيازمنـــدان‏( و گذشـــت )از اصـــرار و تنـــدىِ آنـــان‏( بهتـــر از صدقـــه‏ 

كـــه آزارى بـــه دنبـــال آن باشـــد، و خداونـــد بـــى ‏نيـــاز بردبـــار اســـت‏. اى اســـت 
 264_ اى كسانى كه ايمان آورده‏ ايد، صدقه ‏هاى خود را با منّت و آزار، باطل مكنيد، مانند كسى 
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 كــه مالــش را بــراى خودنمايــى بــه مــردم‏، انفــاق مــى ‏كنــد و بــه خــدا و روز بازپســين ايمــان نــدارد. 
كى )نشسته‏( است‏، و رگبارى  كه بر روى آن‏، خا  پس مَثَل او همچون مَثَل سنگ خارايى است 
كاران‏( نيــز از  بــه آن رســيده و آن )ســنگ‏( را ســخت و صــاف بــر جــاى نهــاده اســت‏. آنــان )=ريــا
كافــران را هدايــت نمــى ‏كنــد. گــروه  آنچــه بــه دســت آورده‏ انــد، بهــره‏ اى نمــى ‏برنــد؛ و خداونــد، 
ـــراى طلـــب خشـــنودى خـــدا و اســـتوارى  كـــه امـــوال خويـــش را ب كســـانى  ـــل )صدقـــات‏(  265 و مَثَ

گـــر(  كـــه بـــر فـــراز پشـــته‏ اى قـــرار دارد )كـــه ا كننـــد، همچـــون مَثَـــل باغـــى اســـت  روحشـــان انفـــاق مـــى 
گـــر رگبـــارى هـــم بـــر آن نرســـد، بـــارانِ ريـــزى  رگبـــارى بـــر آن برســـد، دو چنـــدان محصـــول بـــرآورد، و ا

)بـــراى آن بـــس اســـت‏(، و خداونـــد بـــه آنچـــه انجـــام م‌یدهيـــد بيناســـت‏.
كـــه از زيـــر  كـــه باغـــى از درختـــان خرمـــا و انگـــور داشـــته باشـــد  كســـى از شـــما دوســـت دارد  266_ آيـــا 

گونـــه ميـــوه‏ اى )فراهـــم‏( باشـــد، و در حالـــى  آنهـــا نهرهـــا روان اســـت‏، و بـــراى او در آن )بـــاغ‏( از هـــر 
گردبـــادى آتشـــين بـــر آن )بـــاغ‏( زنـــد  گهـــان‏(  كـــه او را پيـــرى رســـيده و فرزندانـــى خردســـال دارد، )نا
گونـــه‏، خداونـــد آيـــات )خـــود( را بـــراى شـــما روشـــن م‌یگردانـــد، باشـــد  و )بـــاغ يكســـر( بســـوزد؟ ايـــن 

كـــه شـــما بينديشـــيد.
كيـــزه‏ اى كـــه به دســـت آورده‏ ايـــد، و از آنچه  267_ اى كســـانى كـــه ايمـــان آورده‏ ايـــد، از چيزهـــاى پا

 بـــراى شـــما از زميـــن بـــرآورده‏ ايـــم‏، انفـــاق كنيـــد، و در پـــى ناپـــاك آن نرويـــد كـــه )از آن‏( انفاق نماييد، 
گـــر بـــه خودتـــان م‌یدادنـــد( جـــز بـــا چشم‏پوشـــى )و بـــى‏ ميلـــى‏( نســـبت بـــه  كـــه آن را )ا در حالـــى 

كـــه خداونـــد، بـــى ‏نيـــازِ ســـتوده )صفـــات‏( اســـت‏. آن‏، نم‌یگرفتيـــد، و بدانيـــد 
268_ شـــيطان شـــما را از تهيدســـتى بيـــم م‌یدهـــد و شـــما را بـــه زشـــتى وامـــى دارد؛ و)لـــى‏( خداونـــد 

گشايشـــگر داناســـت‏. از جانـــب خـــود بـــه شـــما وعـــده آمـــرزش و بخشـــش م‌یدهـــد، و خداونـــد 

هُمْ فِي سَبِيلِ الِلَّه
َ
مْوَال

َ
ذِينَ يُنْفِقُونَ أ

َّ
 ال

ُ
آيه‏ى مَثَل

كـه بـراى چيـز ديگـرى مثـال زده مى‏شـود و آن دو را  گويـد: المثـل: چيـزى اسـت  ابن‏منظـور 

گويـد: »مثـل الشـى« صفـت آن نيـز هسـت. ابن‏سـيده در  ماننـد هـم، قـرار مى‏دهـد... جوهـرى 

قُـونَ. ليـث گويـد: مَثَـل آن همـان خبـر دادن از اوسـت.  تَّ تيِ وُعِـدَ الُْ
َّ
ـةِ ال نَّ َ  الْ

ُ
مـورد آيـه‏ى مَثَـل

گفـت: معنايـش صفـت بهشـت اسـت... ممكـن اسـت »مَثَـل« بـه معنـى پنـد و  ابواسـحاق 

ينَ و ايـن به معنى آيه‏اى  خِرِ
ْ

 لِل
ً

فًا وَمَثَل
َ
نَاهُمْ سَـل

ْ
گرفتـن باشـد، از جملـه آيـه‏ى فَجَعَل عبـرت 

كـه خداونـد عزّوجـلّ در صفـت عيسـى علـى نبينـا ]و آلـه[ و عليـه الصلاة و السلام  اسـت 
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كـه بـر نبوتـش دلالـت دارد.1  يعنـى نشـانه‏اى  َ
 لِبَنيِ إِسْـرَائِيل

ً
نَـاهُ مَثَلا

ْ
فرمـوده اسـت: وَجَعَل

كـرد. و تمثّـل بـه: خـود را بـدان شـباهت داد. و  ـه بـه: او را بـدان تشـبيه 
َ
ل

َ
گويـد: مَثّ زمخشـرى 

مُثِـل الشـى بالشـى: بـه وسـيله‏ى آن سـامانه و انـدازه‏ى آن تعييـن شـد.2

مؤلف گويد: المَثَل، شـباهت نيسـت، بلكه مراد انتقال از امرى محسـوس به امرى معقول 

كـه دسـتي‏ابى بـه آن بـراى مخاطـب دشـوار باشـد، يـا از معلولـى عـادى ضـرورى بـه  اسـت، 
گـزارش آن بـه  كـه رسـيدن بـه آن نيازمنـد تدبـر و تفكـر باشـد. پـس نمايانـدن ممثّـل و  معلومـى 
گير  وسـيله‏ى مثـل، بـاب بسـيار بزرگـى در جهـت آموزش و تلقيـن حقيقت‏ها و دانش‏هـاى فرا
نـزد عمـوم مـردم اسـت. بعضـى مثال‏هـا نيـز خطابـه و حجت را شـامل مى‏شـود و بعضى ديگر 
كـه اركان  بـر توصيـف، تقريـب و تشـبيه اسـتوار اسـت. بنابرايـن در مثال‏هـا نيـازى نيسـت 
تشـبيه، از مشـبّه و مشـبّه بـه و وجـه شـبه آورده شـود. چـون هـر مثالـى تشـبيه نيسـت. خداوند 

متعـال مى‏فرمايـد:

هَا. )رعد/35(
ُّ
هَا دَائٌِ وَ ظِل

ُ
كُل

ُ
ارُ أ نَْ

َ
ا الْ تَِ ْ َ

رِي مِن ت ْ َ
قُونَ ت تَّ تِ وُعِدَ الُْ

َّ
ةِ ال نَّ َ  الْ

ُ
ثَل مَّ

اءٍ غَيْرِ آسِنٍ. )محمّد/15( ن مَّ ارٌ مِّ نَْ
َ
قُونَ فِيَها أ تَّ تِ وُعِدَ الُْ

َّ
ةِ ال نَّ َ  الْ

ُ
ثَل مَّ

كِيُم. )نحل/60( َ يزُ الْ عَزِ
ْ
 وَ هُوَ ال

َ
عْل

َ
 الْ

ُ
ثَل وْءِ وَ ‏ِللّهِ الَْ  السَّ

ُ
ذِينَ لَا يُؤْمِنُونَ بِالْخِرَةِ مَثَل

َّ
لِل

كه حضرت ابوعبدالله )امام صادق؟ع؟«فرمود: صدوق مسنداً از حنان‏بن سدير آورده 
)مائـده/64(   .ٌـة

َ
ول

ُ
مَغْل يَـدُالِله  گفته‏انـد:  و  كـرده  توصيـف  بـه دو دسـت  را  او  ... مردمـى 

گفته‏انـد: پايـش را روى سـنگى در بيت‏المقـدس نهـاد  كـرده و  گروهـى او را بـه دو پـا توصيـف 

گفته‏انـد:  كـرده و  گروهـى هـم او را بـه سـر انگشـت توصيـف  و از آن بـه آسـمان بـالا رفـت. 

چنيـن  مـورد  در  دريافتـم.  قلبـم  روى  را  او  سرانگشـتان  سـردى  مـن  فرمـود:  محمّـد؟صل؟ 

ـا يَصِفُـونَ. )انبيـا/22( مى‏فرمايـد: پـروردگار متعـال،  عَـرْشِ عَمّٰ
ْ
صفت‏هايـى فرمـود رَبِّ ال

كـه او را آن مثـال زدنـد. و والاترين مثال، از آنِ خداوند اسـت كه چيزى  والاتـر از چيـزى اسـت 

كـه  كسـانى  بـه او شـباهت نـدارد، توصيـف و توهـم نمى‏شـود و او را والاتريـن مثـال اسـت. 

سـودمندى‏هاى دانـش را از خداونـد دريافـت نكرده‏انـد، پروردگارشـان رابه محسـوس‏ترين و 

1. لسان العرب، ج 11، ص 611.
2. اساس البلاغه، ص 420.
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كرده‏اند، در مورد آن‏چه نسبت به آن نادان هستند. لذا فرمود   نزديك‏ترين مثال‏ها توصيف 

 قَليٖلاً. )اسـراء/85( پـس او را شـبيه و مثـال و نظيـرى نيسـت، 
ٰ

ـمِ اِلّ
ْ
عِل

ْ
وتٖيتمُْ مِـنَ ال

ُ
وَ مٰـا ا

نام‏هـاى نيكـو از آنِ اوسـت و بـه غيـر او كسـى به آن نام‏ها خوانده نمى‏شـود. همان نام‏هايى 

 .ِائِه سَْ
َ
حِـدُونَ فِ أ

ْ
ذِيـنَ يُل

َّ
وا ال ـا وَ ذَرُ كريـم توصيـف فرمـوده اسـت: فَادْعُوهُ بَِ كـه در قـرآن 

گاهـى و دانـش اسـت. پـس  )اعـراف/180( ايـن الحـاد در اسـماء خـدا، از روى نادانـى و بـدون آ

كه  كـه در نام‏هـاى خداونـد بـدون علـم شـرك مـى‏ورزد، در واقـع مشـرك اسـت، در حالى  كسـى 

كار نيكـو مى‏كنـد. لـذا خداونـد  كـه  گمـان مى‏دارنـد  كافـر اسـت ولـى  خـود نمى‏دانـد، و بـه آن 

شْـرِكُونَ. )يوسـف/106( آنان همان   وَ هُم مُّ
َ

كْثَرُهُم بِالِله اِلّ
َ
متعـال مى‏فرمايـد: وَ مَـا يُؤْمِـنُ أ

گاهـى و علـم دربـاره‏ى نام‏هـاى الهى الحـاد مى‏ورزنـد و آن‏ها را در  كـه بـدون آ كسـانى هسـتند 
غيـر جايگاهشـان قـرار مى‏دهند...1

كـه ملاحظـه مى‏كنيـد، »مَثَـل« در ايـن آيه‏هـاى مباركـه بـه معنـى  گويـد: همان‏گونـه  مؤلـف 

توصيـف و صفـت اسـت، مثـال خداونـد متعـال تقـدّس و تنـزّه اسـت، از توصيـف و تشـبيه و 

گفتـه شـده و مى‏شـود. هـر آن‏چـه در اين‏بـاره 

َذِين
َّ
آيه‏ى ال

بـا يكديگـر  كـه مؤمـن و مسـلم  بـراى غيـر مؤمنـان در آن اطلاقـى نيسـت. بديهـى اسـت 

ى نيسـتند، ضمن اين‏كه جدايى آن دو ثابت شـده اسـت. برترى مؤمن بر مسـلم مانند  مسـاو

كـه ولايـت حقّـه‏ى خانـدان  كسـى نيسـت  برتـرى مسـجد بـر حـرم اسـت. مرادمـان از مسـلم، 

پيامبـر؟صل؟ را دارا نيسـت، بلكـه تفـاوت ميـان آن دو، بـر پايـه معرفـت و نهادينـه بـودن يقين و 

يختـه شـدن خون‏هـا جلوگيـرى مى‏كنـد، بـر اسـاس  كـه از ر بـاور اسـت. اسلام، عاملـى اسـت 

آن ازدواج‏هـا و ارثيه‏هـا انجـام پذيرفـت، ولـى ثـواب بـر پايـه ايمـان اسـت، چـون ثـواب و پاداش 

كـه چنـد برابر باشـد. پس بايد ثـواب و چنـد برابرىِ  بـه فضـل خداونـد متعـال اسـت و چـه بسـا 

پـاداش بـر اسـاس درجه‏هـاى ايمـان، اخلاص و پرهيـزكارى در نيّـت، بصيـرت و فقاهـت در 

انجـام كارهـاى پسـنديده باشـد.

1. توحيد، ص 321.
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 كلينى مسنداً از قاسم صيرفى شريف مفضل آورده كه گفت: شنيدم اباعبدالله )حضرت
 امام صادق؟ع؟( مى‏فرمود:

و عورت‏هـا حلال مى‏شـود،  بازگردانـده  امانـت  از خون‏ريـزى جلوگيـرى مى‏شـود،  اسلام   بـا 
ولى پاداش بر پايه‏ى ايمان است.1

كه ابوجعفر )امام باقر؟ع؟( فرمود: نيز مسنداً از حمران‏بن اعين آورده 
ايمـــان همان اســـت كه در قلب مســـتقر شـــده باشـــد، بـــه وســـيله‏ى آن به خداونـــد عزّوجلّ 

برســـد، بـــا عمل به اطاعـــت پروردگار و تســـليم بـــودن در برابـــر فرمان‏هايـــش آن را تصديق 

گروه‏هاى مردم  كـــه  كه با قول و عمل آشـــكار مى‏شـــود، همان  كند. اما اســـام چيزى اســـت 

از همـــه فرقه‏ها بر آن پايدارند، به وســـيله‏ى آن خونشـــان محفوظ مى‏مانـــد، ارثيه‏ها بر پايه 

آن اجـــرا مى‏شـــود ازدواج جايـــز مى‏شـــود. آنان بـــر نمـــاز، زكات، روزه و حج گرد هـــم آمده‏اند 

ج و بـــه ايمان اضافه شـــدند. اســـام شـــريك ايمان نيســـت، ولى  كفـــر خـــار و بدين‏وســـيله از 

كعبه  كه  گفتار و افعـــال جمع مى‏شـــوند، همان‏گونه  ايمان شـــريك اســـام اســـت. اين دو در 

كعبه نيســـت، به همين‏گونه ايمان شـــريك  گرفته، ولى مســـجد در  در مســـجد الحـــرام قـــرار 

عْرَابُ 
َ
تِ الْ

َ
اســـام است ولى اسلام شـــريك ايمان نيســـت. خداوند عزّوجلّ مى‏فرمايد: قَال

وبِكُـــمْ. )حجرات/14( 
ُ
يَمـــانُ فِ قُل ـــا يَدْخُلِ الْاِ مْنَا وَ لََّ

َ
سْـــل

َ
وا أ

ُ
كِن قُول

َ
ْ تُؤْمِنُـــوا وَ ل ـــا قُـــل لَّ  آمَنَّ

گفتار است. كلام خداوند صحيح‏ترين 

كـردم: آيـا مؤمـن در چيـزى از فضيلت‏ها، احكام و حدود و غير آن بر مسـلمانان برترى  عـرض 

دارد؟

كـه بـراى نزديـك  كارهـاى )نيـك(  فرمـود: نـه، هـر دو در يـك مسـير حركـت مى‏كننـد، ولـى در 

شـدن بـه خداونـد عزّوجـلّ انجـام مى‏دهنـد مؤمـن بـر مسـلمان برتـرى دارد.

هَا )انعام
َ
 مِثْل

َ
ى اِلّ زَ ئَةِ فَلَا يُْ يِّ

 عرض كردم: مگر خداوند عزّوجلّ نمى‏فرمايد: مَن جَاءَ بِالسَّ

گرد هم هستند؟ كه آنان در مورد نماز، زكات، روزه و حج با مؤمن  /160(، اما فرموديد 

ضْعَافًا مضاعفه. )بقره/245( 
َ
هُ أ

َ
 فرمود: مگر خداوند عزّوجلّ نفرموده است: فَيُضَاعِفَهُ ل

كارهاى نيك‏شـــان را 70 برابر مى‏فرمايد،  كه خداوند عزّوجلّ هر يك از  مؤمنـــان همان‏هايند 

1. كافى، ج 2، ص 24.
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كارهاى نيكـــوى او را باز   و ايـــن برترى مؤمن اســـت. خداوند بر پايه درســـتى ايمـــان مؤمن، 

هـــم چنديـــن برابـــر افزايش مى‏دهـــد، و خداوند متعـــال هر آن‏چـــه نيكى مى‏خواهـــد، براى 

مى‏گيرد. بـــكار  مؤمنان 

كه وارد اسلام مى‏شود، مگر وارد ايمان نمى‏شود؟ كسى  كردم:  عرض 

كفر بيرون آمده اســـت. مثالى برايت مى‏زنم   فرمـــود: خيـــر، ليكن به ايمان اضافه شـــده، و از 

كـــه در مســـجد ديده‏اى،  كســـى را  كنى. آيا  تـــا برتـــرى ايمـــان را بـــر پذيرش اســـام را تعقّـــل 

كعبـــه ديده‏اى؟ كـــه او را در  گواهـــى مى‏دهـــى 

كار برايم جايز نيست. كردم: اين  عرض 

كه او را در مسجدالحرام ديده‏اى؟ گواهى مى‏دهى  كعبه ديدى،  گر شخصى را در  فرمود: ا

گفتم: آرى.

فرمود: اين چگونه است؟

كعبه وارد شود، مگر اين‏كه وارد مسجد شود. كردم: او نمى‏تواند به  عرض 

گفتى. فرمود: درست و نيكو 
سپس فرمود: ايمان و اسلام هم اين‏گونه است.1

هُمْ فِي سَبِيلِ الِلَّه
َ
مْوَال

َ
آيه‏ى يُنْفِقُونَ أ

كه آن   آيه، واجب و مستحب را شامل مى‏شود. حتى انفاق و خانواده. پس وجهى ندارد 
كنيم. را به زكات واجب و جهاد مقيّد 

كارهاى نيك اسـت... آيه در مورد نفقه  گويد: سـبيل الله جهاد و تمامى ديگر   طبرسـى 
در تمام آن موارد عموميت دارد. و اين از حضرت ابوعبدالله؟ع؟ روايت شده است.2

ٍة  حَبَّ
ُ

ةٍ مِائَة
َ
ِ سُنْبُل

ّ
ل

ُ
ك  فِي 

َ
نْبَتَتْ سَبْعَ سَنَابِل

َ
ةٍ أ مَثَلِ حَبَّ

َ
آيه‏ى  ك

گفتـه شـود در  كـه  مثـل الذيـن. نيـازى نيسـت  ايـن جملـه خبـر اسـت بـراى عبـارت 
چـون جهـت مثـال زدن، رشـد و بركـت و  كمثـل زارع«  »كمثـل مـن زرع او  تقديـر اسـت ماننـد 
كـه توصيف انفاق‏كننـدگان در افزايـش و چندبرابرى،  افزونـى اسـت. پـس بديـن معنى اسـت 

1. كافى، ج 2، ص 26.
2. مجمع البيان، ج 2، ص 374.
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بـر اسـاس سـنت نيكـو نـزد خـداى سـبحان و آن‏چـه بـه بنـدگان نيكـوكارش تفضّـل فرمـوده، 

يانـد. كـه هفـت خوشـه مى‏رو ماننـد وصـف دانـه‏اى اسـت 

كـس  كـه هـر  كـه سـنت خداونـد متعـال آن‏گونـه نيسـت  وجـه ايـن تمثيـل، چنيـن اسـت 

كثريـت مـردم نيازمنـد تقريـب و يـادآورى بـه  گاه باشـد، بلكـه دانسـتنش نسـبت بـه ا از آن آ

يافـت و درك آن برايشـان  محسوسـات اسـت، تـا بـا جـان دل‏شـان بـه معنويـات راه يابنـد و در

گـردد. آسـان 

ثـواب _ بـه ويـژه چنـد برابـرى آن _ لطـف و محبـت الهـى اسـت، پـس مَثَل مفهومـى ندارد. 

منظـور اين‏كـه در مثـل موضوعيتـى وجـود نـدارد، آن هـم در بـاب چند برابرى نسـبت به آن‏چه 

يك‏بينى  زير دسـت و بالا دسـت آن اسـت؛ بلكه مقصود از آن تشـريح و توضيح اسـت نه بار

و استحقاق.

كـردن نسـبت بـه بالاتـر از ممثـل يـا پائين‏تـر از آن منافاتـى نـدارد.  بنابرايـن بـا چنـد برابـر 

بـر  و  خواسـته  بدان‏چـه  اسـت  متعـال  خداونـد  خواسـت  و  تقديـر  پايـه‏ى  بـر  كار  ايـن  بلكـه 

كـردار زيبـا و سـنّت سـتايش شـده‏ى الهـى  پايـه‏ى حكمتـش بـر آن رضايـت داده اسـت. در 

نـدارد. وجـود  گزافه‏گويـى 

ُوَالُلَّه يُضَاعِفُ لِمَنْ يَشَاء آيه‏ى
كـه خواهـد، بـه انفاق‏كننـدگان  كـه خداونـد متعـال بـه هـر انـدازه  ظاهـراً مـراد ايـن اسـت 
و غيـر آنـان، چنـد برابـرى عطـا مى‏فرمايـد. البتـه روايت‏هـا دلالـت دارنـد بـر اين‏كـه خداونـد 

برابـر عطـا مى‏كنـد. كـه خواهـد، هفتصـد  انفاق‏كننـدگان و ديگرانـى  از  بـه هركـس  متعـال، 
صدوق مسنداً از ابومحمّد حضرت ابوعبدالله؟ع؟ فرمود:

كـرد، خداونـد عمـل او را بـراى هـر نيكويـى هفتصد برابر مضاعـف دارد. و  كار  گـر بنـده مؤمـن  ا
1.ُنْ يَشَـاء كلام الهـى: وَالُلَّه يُضَاعِفُ لَِ ايـن اسـت 

كه حضرت اباعبدالله؟ع؟ فرمود: كرده  برقى از عمربن يزيد روايت 
وقتـى مؤمـن عمـل خـود را نيـك گرداند، خداونـد متعال براى هر نيكـى كارش را هفتصد برابر 

1. ثواب الاعمال، ص 201.



67  ای ه ی  بقره، آیه هسورروسسورروس

 ُـنْ يَشَـاء كلام خداونـد تبـارك و تعالـى اسـت: وَالُلَّه يُضَاعِـفُ لَِ افـزون مى‏فرمايـد. و آن 

كنيد. كـه بـراى ثـواب خداونـد انجـام مى‏دهيـد، نيكـو  كارهايتـان را  پـس 

كردم: نيكى چيست؟ عرض 

كه روزه‏ات گرفتى، از هر آن‏چه  كن. وقتى روزه  ع و سجودت را نيكو   فرمود: هنگام نماز، ركو

كه به حج رفتى از هر آن‏چه در حج و عمره‏ات بر تو حرام  كن، هنگامى  كند، پرهيز    را فاسـد 
كى باشد.1 كه انجام مى‏دهى، زدوده از ناپا كارى  كن. فرمود: هر  است، پرهيز 

261 ٌوَالُلَّه وَاسِعٌ عَلِيم آيه‏ى
گسترده دارد.2 گويد: وَالُلَّه وَاسِعٌ يعنى قدرت  طبرسى 

 طباطبايى گويد: او گستراننده است، مانعى براى بخشش او نيست و فعلش محدوديت
 ندارد.3

گسـتراننده  نـام،  ايـن  بـاز مى‏گـردد. ظاهـراً معنـى  قـدرت  بـه  تفسـير  گويـد: هـر دو  مؤلـف 

ى آرزومنـدان او را در تنگنـا  كـه بـر آوردن نيازهـاى درخواسـت‏كنندگان و بـرآوردن آرزو اسـت، 
نمى‏دهـد. قـرار 

تفـاوت ميـان »واسـع« و غنـىّ ايـن اسـت كـه غنىّ صفـت تنزيه و تقديس اسـت، به معنى 
بـه  بـه چيـزى نيـاز نـدارد، ولـى »واسـع« صفـت تمجيـد اسـت؛ خداونـد سـبحان  كـه  كسـى 
گسـتردگى و  گشـادگىِ دسـت و وسـعت آن‏چـه در اختيـار دارد، بـراى نيـاز همـگان  جهـت 
وسـعت دارد. هم‏چنيـن آرزوهـاى آرزومنـدان نسـبت بـه گسـتردگى احسـان و فضلش نسـبت 
كاملاً دانايـى دارد، و  ذره اسـت بـه بى‏پايانـى. خـداى تعالـى بـه همـه‏ى موردهـاى احسـان 
كـه هـر احسـانى را در كجـا قـرار دهـد، كه كاملًا اسـتوار و رفتارى زيبا و سـتوده،  نيـك مى‏دانـد 
باشـد. البتـه پوشـيده نيسـت كـه چنـد برابـر كردن احسـان به آن‏چـه خواهد، چگونـه خواهد و 

كـه خواهـد، بـا نـام »كريـم واسـع« پيونـد دارد. بـراى هركـس 
ق فرمان‏هاى شـرعى، 

َّ
كه مصلحت‏هاى لحاظ شـده در متعل  هم‏چنين مخفى نمى‏ماند 

1. بحارالانوار، ج 71، ص 247، نقل از محاسن.
2. مجمع البيان، ج 2، ص 374.

3. الميزان، ج 2، ص 386.
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نـدارد.  اوامـر  انجـام  ثـواب  بـه  ربطـى  بـراى جامعـه،  و  نوعـى  يـا  بـراى عامـل  و  چـه شـخصى 

كـه ثوابى بـراى آن‏ها   مصلحت‏هـاى شـخصى يـا نوعـى در مقابـل انجـام اوامـر، چنـان نيسـت 

كه با انجامش وجه خداوند بخشنده را بخواهد،   باشد، چه به قصد قربت به خداوند باشد، 

يا آن‏كه يا اين قصد را نداشته باشد.

كارش قصـــد وجـــه خداونـــد بخشـــنده را نداشـــته باشـــد،  گـــر فـــرد مكلـــف در  امـــا در نهايـــت ا

كـــه از فحشـــا و منكـــر بـــاز مـــى‏دارد و  مصلحت‏هـــا را هـــم از دســـت مى‏دهـــد، ماننـــد نمـــاز 

ــده‏ى آن‏هاســـت،  ــان داده و در برگيرنـ ــا فرمـ ــه آن‏هـ ــرع بـ ــه شـ كـ ــرى دارد  ــاى ديگـ بهره‏مندى‏هـ

گـــر قصـــد تقـــرب بـــه خداونـــد در آن نباشـــد، بازدارنـــده از فحشـــا و منكـــر داراى آن بهره‏هـــا  كـــه ا

ـــواب عمـــل. ـــق از بيـــن مـــى‏رود، و هـــم ث
َّ
ـــذا هـــم مصلحـــت در متعل ـــود. ل نخواهـــد ب

ى تفضّل وعده داده است، همين مصلحت‏ها نيست،  پس ثوابى كه خداوند تعالى از رو

ـق فرمـان و تقرّب‏جويـى بـه 
ّ
كـه متعل بلكـه بـر اسـاس ايجـاد ايـن مصلحت‏هـا قـرار داده شـده 

مصلحت‏هـاى  ضرورتـاً  افزون‏تـر،  بسـيار  و  برابـرى  هفتصـد  ثـواب  بنابرايـن  اسـت.  خداونـد 

كه در سـايه‏ى ولايت خداوند سـبحان  ق فرمان‏ها نيسـت، بلكه مؤمنى 
ّ
لحاظ شـده در متعل

كرامت‏هـاى الهـى بهره‏منـد  قـرار دارد، بـه عنايـت ايـن ولايـت، در دنيـا و آخـرت از عواطـف و 

مى‏شـود، آن هـم بـر پايـه ايمـان و درسـتىِ بـاور و يقينش، بـه اندازه‏اى كه جز خداوند سـبحان، 

كسـى از آن اطلاعـى نـدارد.

ى
ً
ذ

َ
 أ

َ
ا وَل

ً
نْفَقُوا مَنّ

َ
 يُتْبِعُونَ مَا أ

َ
مَّ ل

ُ
هُمْ فِي سَبِيلِ الِلَّه ث

َ
مْوَال

َ
ذِينَ يُنْفِقُونَ أ

َّ
آيه‏ى ال

ــويق  ــن و تشـ ــى برانگيختـ ــه‏ى قبلـ ــه آيـ كـ ــن اســـت  ــين چنيـ ــه‏ى پيشـ ــا آيـ ــه بـ ــن آيـ ــرق ايـ فـ

ــه  ــن آيـ ــا ايـ ــوكاران اســـت، امـ ــواب عمـــل نيكـ ــد تعالـــى در ثـ ــنّت خداونـ ــان سـ ــاق و بيـ ــه انفـ بـ

كـــه بنابـــر  در جايـــگاه تذكـــر اســـت بـــه اين‏كـــه چنـــد برابـــرى و تفضـــل الهـــى بـــه بندگانـــى 

آيـــه‏ى قبـــل انفـــاق مى‏كننـــد _ بـــه آن‏چـــه خواهـــد و هـــر آن‌گونـــه خواهـــد _ شايســـته و جايـــز 

كـــه بـــه آن‏هـــا انفـــاق كســـانى  كـــه در پـــى آن منّـــت و آزارى باشـــد؛ چـــون اهـــل ايمـــان و   نيســـت 

 شـــده، شـــأن و مقامـــى نـــزد خداونـــد ســـبحان دارنـــد، والاتـــر و بزرگ‏تـــر از آن‏كـــه انفاق‏كننـــدگان 

 بـــه جهـــت انفاق‏شـــان آن‏هـــا را مـــورد منّـــت و آزار قـــرار دهنـــد. بلكـــه منّت‏گـــذارى و آزار 
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كـــه در دنيـــا و آخـــرت بهـــره‏اى از آن  گونـــه‏اى  كارهاى‏شـــان را باطـــل مى‏كنـــد، بـــه  ثـــواب 

نـــد. نمى‏بر

گسسـت... و از آن اسـت منّـه السـير يمنّـه  كـرد و  : آن را قطـع  ً
ـه منّـا ـه يَمُنُّ گويـد: مَنَّ ابن‏منظـور 

كاسـت... خداونـد عزّوجـلّ فرمـود: لَ  : آن را  ً
ـه منّـا ـه يَمنَّ كـرد. و مَنَّ منّـا: او را ناتـوان و خسـته 

ذَى در اين‏جـا »المـنّ«: يعنـى بـر آن چـه دادى منّـت گـذارى و به 
َ
ـنِّ وَالْ ـوا صَدَقَاتِكُـمْ بِالَْ

ُ
تُبْطِل

كه انفاق  كسـى را  كار، به شـمار آوردن و آزار اسـت و  كه قصد تو از آن  گونه‏اى  شـمار آورى به 
كـرده‏اى مـورد توبيـخ قـرار دهى.1

مؤلـف گويـد: مصـداق منّت‏گـذارى در خـارج و ميـان مـردم امری معلوم اسـت. شـخصى 

گـر ايـن احسـانش نبـود،  كـه ا كنـد،  كارى را بـر او تحميـل  مى‏خواهـد بـا احسـان بـه ديگـرى، 

امـكان توقـع انجـام آن كار وجـود نداشـت؛ يـا اين‏كـه احسـان خـود بـه او را در ميـان مـردم بازگـو 

بـراى طـرف مقابـل تحمّل‏ناپذيـر و  كـه  از آن چيـزى بگويـد  يـا بعـد  يـا هنـگام احسـان  كنـد، 

دشـوار باشـد.

كـه  كراهـت شـديد منّت‏گـذارى و آزار رسـيده اسـت،  ايـن آيـه و روايت‏هـاى بسـيارى در 

گر موجب  نبايد موجب هتك حرمت، تحقير و سبك شمردن مؤمن گردد. شكى نيست كه ا

 اهانـت و خواركـردن باشـد، حـرام اسـت. بلكـه سـخن در آن اسـت كـه حتى جايى كه سـبك

 شـمردن، و اهانـت بـه مؤمـن در ميـان نباشـد، نيز منّت‏گذارى و آزار رسـاندن بـه ديگرى حرام 

اسـت، و اين از آيات و روايات مربوطه اسـتنباط م‌یشـود.

ذَى)بقـره/264( 
َ
ـنِّ وَ الْ ـوا صَدَقَاتِكُـم بِالَْ

ُ
ذِيـنَ آمَنُـوا لَا تُبْطِل

َّ
ـا ال َ يُّ

َ
بحـث آن در شـرح آيـه يَـا أ

خواهـد آمد.

ى مى‏دهـد نـه  كـه منّت‏گـذارى و آزار رسـانيدن، بعـد از انفـاق، رو از ظاهـر آيـه بـر مى‏آيـد 

گـر منّت‏گـذارى و آزار رسـانيدن را در پـى  كـه انفـاق _ ا هم‏زمـان. نيـز از ظاهـر آيـه بـر مى‏آيـد 

داشـته باشـد _ پـاداش و ثوابـى نـزد خداونـد سـبحان نـدارد، بلكـه پـاداش قـرار داده شـده در 

كـه منّت‏گـذارى و آزار رسـانيدن در پـى آن نباشـد. انفاقـى اسـت 

1. لسان العرب، ج 13، ص 415.
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ْجْرُهُم
َ
هُمْ أ

َ
آيه‏ى ل

كـه ايـن پـاداش، وعـده‏اى ابتدايـى نيسـت تـا مفهـوم آيـه، ثابـت  ایـن آیـه، توجـه مى‏دهـد 
م، قدردانى و نكوداشت 

ّ
 كردن پاداش باشد، بلكه هدف از كلام، استوار كردن اجر الهى مسل

اين عمل صالح و نفى پاداش از ديگران مى‏باشد.

ْهِم بِّ آيه‏ى عِنْدَ رَ
كار،  كـه ايـن  ايـن آيـه، عطوفـت و مهربانـى خداونـد متعـال را مى‏رسـاند و نشـان مى‏دهـد 
كـه امانت‏ها را ضايع نمى‏كند، محفوظ اسـت، و  مـورد قبـول و سـپاس قـرار گرفتـه و نزد كسـى 
كار نيكويى انجام مى‏دهد فراموش نمى‏كند. هم‏چنين عنايتى  كه  كسى را  خداوند، پاداش 
 افـزون بـه پـاداش و جـزاى نيكـو دارد، بـه ويـژه از جهـت اضافـه‏ى آن‏هـا بـه خداونـد سـبحان 

كه از اين اضافه به دست مى‏آوردند. و شرافتى 

262 َهُمْ يَحْزَنُون 
َ

يْهِمْ وَل
َ
 عَل

ٌ
 خَوْف

َ
آيه‏ى وَل

كه  ايـــن نفـــى مطلق ناامنـــى و اندوه از آنان اســـت، هـــر خوف و انـــدوه در هـــر جايگاهى 
كم شدن پاداش بدانيم.  كه به جهت از دســـت دادن و  باشـــد. و دليلى بر تقييد آن نيســـت 
كار امتناع دارد كه متعلق آن مقيّد شـــود، بلكه در اين  بـــه علاوه بزرگداشـــت و اهميت ايـــن 
مقـــام ســـزاوار اســـت كه موضـــوع يعنى ايمـــن بـــودن از اين دو عامـــل، مقيد شـــود، چون اين 
گزير بايد  گرامى‏داشـــت در برگيرنـــده همـــه انفاق‏كننـــدگان بـــه طـــور مطلق نيســـت، بلكـــه نا
شـــرط‏هاى ديگـــرى دارا باشـــد، لااقـــل اين‏كـــه بايد از پرهيـــزكاران باشـــند. خداونـــد عزّوجلّ 

مى‏فرمايد:

زَنُونَ. )يونس/62( مْ وَ لَا هُمْ يَْ يِْ
َ
وْلِيَاءَ الِله لَا خَوْفٌ عَل

َ
لَا اِنَّ أ

َ
أ

زَنُونَ. )احقاف/13( مْ وَ لَا هُمْ يَْ يِْ
َ
َّ اسْتَقَامُوا فَلَا خَوْفٌ عَل ُ

نَا الُله ث بُّ وا رَ
ُ
ذِينَ قَال

َّ
اِنَّ ال

گرامى‏داشـت يـاد شـده، غالبـاً از پرهيـزكارى و صلاح  كـه از ايـن  در هـر آيـه‏ى مباركـه‏اى 
يـاد شـده اسـت.


ٌ

 مَعْرُوف
ٌ

وْل
َ
آيه‏ى ق

كـــه در آن  كارهايـــى مـــراد باشـــد  ســـخن و عمـــل نيكـــو ضـــد منكـــر اســـت. پـــس بايـــد 
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ـــت  ـــردم محبوبي ـــزد م ـــد و ن ـــش يابن گراي ـــويش  ـــه س ـــردم ب ـــا م ـــد، ت ـــى باش ـــت و نرم ـــرى، فضيل برت
كارى نيكـــو ناميـــده نمى‏شـــود، مگـــر  كار عملـــى نيكـــى اســـت،  گـــواه بـــر ايـــن مطلـــب،  يابـــد. 
كنـــد. خداونـــد  كار _ زشـــت و مكروهـــى را دور   آنکـــه بـــا بخشـــش و جايـــزه همـــراه باشـــد _ يـــا 

متعال مى‏فرمايد:

 يَدَكَ 
ْ

عَل ْ َ
يْسُـورا * وَ لَا ت ـمْ قَوْلًا مَّ ُ

َّ
ـكَ تَرْجُوهَا فَقُل ل بِّ

ـن رَّ ـةٍ مِّ ـمُ ابْتِغَـاءَ رَحَْ ـا تُعْرِضَـنَّ عَنُْ وَ اِمَّ

سُـورا. )اسـراء/28 و 29( ْ َ
وما مّ

ُ
بَسْـطِ فَتَقْعُدَ مَل

ْ
 ال

َّ
كُل ةً اِلَ عُنُقِكَ وَ لَا تَبْسُـطْهَا 

َ
ول

ُ
مَغْل

گفتار زيبا مى‏باشد. ظاهراً سخن نيكو، سخن و 

ٌوَمَغْفِرَة آيه‏ى
كـــردن ســـائل )متکـــدّی( اســـت. و ايـــن  گويـــد: معنـــى آن عفـــو مســـؤول از ســـتم  طبرســـى 
كـــردن  كـــردن ســـائل، بى‏موقـــع درخواســـت  ســـخن از حســـن نقـــل شـــده اســـت. بنابرايـــن ســـتم 
كـــه بـــدون اجـــازه در را بگشـــايد يـــا وارد  يـــا اصـــرار در آن يـــا اســـائه‏ى ادب اســـت، بدين‏گونـــه 

ـــه شـــود. خان
كار زشـت سـائل باشـد، بنابراين‏كـه »غَفَـر« بـه معنـى  گویـم: احتمـال دارد مـراد، پوشـاندن 

كـه از مجمـع نقـل كرديـم. كـه پوشـانده شـود. و ظاهـر همـان اسـت  چيـزى اسـت 

ى
ً
ذ

َ
ةٍ يَتْبَعُهَا أ

َ
آيه‏ى خَيْرٌ مِنْ صَدَق

ثـواب مى‏باشـد. چـون  پـاداش و  ظاهـر معنـا ترجيـح دادن، نيكويـى و موازنـه از جهـت 
كـه همـراه بـا منّت‏گـذارى باشـد، سـزاوارتر اسـت. پاسـخ زيبـا و سـخن آسـان، از صدقـه‏اى 

كه حضرت ابوجعفر )امام باقر؟ع؟( فرمود: كرده  كلينى مسنداً از وصّافى روايت 
كه فرمود: در شمار سخنان خداوند عزّوجلّ خطاب به حضرت موسى؟ع؟ آمده 

كه نزد تو آيد،  كسـى  گرامى دار با بخششـى اندك يا پاسـخى زيبا، چون  اى موسـى، سـائل را 

كه تو را، بدان‏چه  نه انسـان و نه از جنيّان اسـت، بلكه فرشـته‏اى از فرشـتگان رحمان اسـت 

كرديـم، مى‏آزمايـد. و از آن‏چـه بـه تـو بخشـيديم درخواسـت مى‏كننـد، پـس اى پسـر  عطايـت 
عمـران بنگـر چـه مى‏كنى!1

1. كافى، ج 4، ص 15.
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كه رسول خدا؟صل؟ فرمودند: حِميَرى از امام صادق؟ع؟ آورده 
گردانيـد، زيـرا بـه در خانـه شـما كسـى مى‏آيـد  سـائل را بـا بخششـى انـدك و نرمـى و رحمـت بـاز 

بخشـيده  شـما  بـه  خداونـد  آن‏چـه  بـه  نسـبت  مى‏نگـرد  اسـت،  جنّـى  نـه  و  انسـان  نـه   كـه 
است چگونه عمل مى‏كنيد.1

263 ٌنِيٌّ حَلِيم
َ

آيه‏ى وَالُلَّه غ
كـه بـا شـتاب  خداونـد متعـال بى‏نيـاز اسـت و ميلـى بـه پـاداش نـدارد، بردبـارى اسـت 
مؤاخـذه نمى‏فرمايـد، يـا لغزش‏هـاى افـراد نـادان را مى‏بخشـد و از آنـان در مى‏گـذرد. »غنـى« 
از  او  داشـتن  منـزّه  و  مقـدّس  بـراى  »غنـى«  اسـت.  خداونـد  نيكـوى  نام‏هـاى  از  »حليـم«  و 
نيازمنـدى، احتيـاج و ميـل داشـتن بـه پـاداش و متوقع بخشـش بـودن اسـت. و »حليم« يعنى 
مى‏كننـد،  نافرمانـى  را  او  كـه  كسـانى  از  انتقام‏گيـرى  بـراى  تهديـد  مقـام  در  و  اسـت  شـكيبا 
گنـاه افـراد نـادان را مى‏بخشـد و از آنـان در مى‏گـذرد. بنابرايـن بـه معنـاى اول،  شـتاب نـدارد. 

از نام‏هـاى جلاليـه و بـه معنـى دوم، از نام‏هـاى جماليـه اسـت.

هُ رِئَاءَ 
َ
ذِي يُنْفِقُ مَال

َّ
ال

َ
ك ى 

َ
ذ

َ ْ
مَنِّ وَال

ْ
مْ بِال

ُ
اتِك

َ
وا صَدَق

ُ
 تُبْطِل

َ
ذِينَ آمَنُوا ل

َّ
هَا ال يُّ

َ
آيه‏ى يَا أ

ِخِر
ْ

يَوْمِ ال
ْ
 يُؤْمِنُ بِالِلَّه وَال

َ
اسِ وَل

َ
النّ

گر موجب هتك  در حـرام بـودنِ منّت‏گـذارى و آزاررسـانى از نظـر عقلى اشـكالى نيسـت، ا
گر منّت‏گـذارى به درجه‏ى  كـه بـه او انفاق شـده اسـت. اما ا حرمـت و خواركـردن مؤمنـى شـود 
كريـم بـر مى‏آيد، به شـدت  اهانـت نرسـد، بنابـر آن‏چـه از روايت‏هـاى ايـن بـاب و آيه‏هـاى قـرآن 
مكـروه اسـت، و اسـتفاده حرمـت از آيه‏هـا و روايت‏هـا در نهايـت اشـكال اسـت. در هـر حـال، 
بـا چشم‏پوشـى از اين‏كـه منّت‏گـذارى و آزردن حـرام يـا مكـروه باشـد، مسـتلزم باطـل شـدن 
 _ آزردن،  و  صدقه‏هـا نمى‏گـردد، چـون حقيقـت خـودِ صدقـه، عينـاً حقيقـت منّت‏گـذارى 
مكـروه يـا حـرام _ نيسـت خـواه، هم‏زمـان بـا صدقـه دادن يـا متأخـر از آن باشـد. و از نظـر فقهـى 
صحيـح بـودن صدقـه منافاتـى بـا منّت‏گـذارى و آزردن نـدارد. البتـه مطلـب در مـورد منّـت 

كـه بعـد از صدقـه باشـد، روشـن‏تر اسـت. نهـادن و آزردنـى 

1. وسائل الشيعه، ج 9، ص 420؛ نقل از قرب الاسناد.
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نكوهـش  روايت‏هـاى  مفـاد  و  لحـن  در  كـه  نيسـت  پوشـيده  بـا بصيـرت  و  گاه  آ فقيـه  بـر 
منّت‏گـذارى و منّت‏گـذار، ايـن نكتـه وجـود نـدارد كه جزئى يا شـرطى از صحـت عملِ صدقه 
باشـد. يعنـى اين‏كـه منّـت ننهـادن مقـارن يـا متأخّـر از صدقـه باشـد، شـرط يـا جزئـى بـراى آن 
كـه منّـت نهـادن صفتـى زشـت  نيسـت. بلكـه نهايـت آن‏چـه در روايت‏هـا اسـت، ايـن اسـت 
و  بداخلاق،  سـخن‏چين،  افـراد  رديـف  در  و  فرومايـه  فـردى  منّت‏گـذار  و  اسـت،  ناپسـند  و 
كـه در بعضى عبارت‏هـا و خبرها آمده، بطلان و از بين  حـرام‏زاده قـرار مى‏گيـرد. بطلان عمـل 
رفتـن ثـواب اسـت. منّت‏گـذارى بعـد از صدقـه، شـيوه آزادگان شـريف و بزرگـواران پرهيـزكار 
كار منّت‏گذار و آزاررسـانِ در انفاقش به كسـى تشـبيه شـده  گواه بر اين، آن اسـت كه  نيسـت. 
يـا انفـاق مى‏كنـد نـه بـراى رضـاى خداونـد، و  ى ر كـه اموالـش را بـراى ديـدن مـردم و از رو اسـت 
كار منافق  يـا كـه بـه خداونـد و روز رسـتاخيز ايمـان و اعتقاد نـدارد. ب‌یترديد، عمل ر نيـز كسـى 

كـه بـه خداونـد و آخـرت ايمـان نـدارد، ثوابـى در بـر نـدارد.
صـادق؟ع؟(  )امـام  ابوعبـدالله  حضـرت  كـه  آورده  عمّـار  اسـحاق‏بن  از  مسـنداً  كلينـى 

فرمودنـد: خـدا؟صل؟  رسـول  فرمـود: 
 خداوند تبارك و تعالى شـــش خصلت را براى من ناشايســـت دانست و من براى فرزندان 

 جانشـــينم و پيروانشـــان بعـــد از خـــودم مكـــروه دانســـتم _ از جملـــه منّت‏گـــذارى بعـــد از 
صدقه دادن.1

صدوق از حضرت صادق جعفربن محمّد ؟عهما؟ از پدرشـــان، از پدرانشان روايت مى‏كند 
كه امـــور نهى شـــده را بيان   كـــه اميرالمؤمنيـــن على‏بـــن ابى طالـــب؟ع؟ در حديـــث جامعى 

مى‏دارد )حديث المناهى(، فرمود:
كار نيكـى انجـام دهـد و بـر آن منّـت نهـد، خداونـد عملـش را  كـه بـراى بـرادرش  كسـى  ... و 

كنـد، و تلاش او را سـپاس نـدارد. سـپس حضرتش؟ع؟فرمـود: گناهـش را ثبـت  باطـل و 

كـه همـان سـخن ‏چيـن  خداونـد عزّوجـلّ مى‏فرمايـد: بهشـت بـر منّت‏گـذار، بخيـل و قتّـات 

مى‏باشـد، حـرام شـده اسـت. هـان! هركـس صدقـه‏اى بدهـد، در برابـر هـر درهـم بـه انـدازه‏ى 

كـوه اُحـد از نعمت‏هـاى بهشـت براى اوسـت، و كسـى كه براى دادن صدقـه‏اى به نيازمندى 

1. كافى، ج 4، ص 22.
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راه بـرود، او را ثوابـى بـه انـدازه‏ى صدقه‏دهنـده مى‏باشـد، بـدون اين‏كـه چيـزى از ثـواب او 
كاسـته شـود...1

مؤلـــف گويـــد: اين‏كـــه فرمـــود: »و تلاش او را ســـپاس نمى‏گويـــد« قرينه‏اى اســـت بر اين‏كه 

گناه گناه، باطل شـــدن ثواب انجام نيكى و ثبوت   مراد از باطل شـــدن عمل و قطعى شـــدن 
 منّت‏گذارى است.

دًا
ْ
هُ صَل

َ
تَرَك

َ
 ف

ٌ
صَابَهُ وَابِل

َ
أ

َ
يْهِ تُرَابٌ ف

َ
مَثَلِ صَفْوَانٍ عَل

َ
ك هُ 

ُ
مَثَل

َ
آيه‏ى ف

گويـد: الصّفـاة سـنگ سـخت  گويـد: الصّفـوا و الصّفـوان و الصّفـا... ابن‏سـيده  ابن‏منظـور 
يانـد.2 كـه چيـزى را نمى‏رو درشـت اسـت 

گويد: الوَبْل الوابل: باران شديد دانه درشت.3 نيز 
كـه انفـاق كنـد و صدقـه دهـد سـپس منّـت نهـد و به  پـس معنـى چنيـن اسـت: كار كسـى 
گرفتـه،  ی آن خـاك  كـه رو كـه بـه او صدقـه داده آزار رسـاند، ماننـد سـنگ بزرگـى اسـت  كسـى 
بـاران شـديدى مى‏بـارد و خـاك را از آن مى‏شـوياند، سـپس رهايـش مى‏كنـد و چـون چيـزى را 

كارى، از آن بهـره بـرد. يانـد، نمى‏تـوان بـراى  نمى‏رو
گويد: امام صادق؟ع؟ فرمود: رسول خدا؟صل؟ فرمودند: قمى 

كـه بـه مؤمنـى نيكـى مى‏كنـد، سـپس بـا سـخن او را بيـازارد يـا بـر او منّـت نهـد، خداونـد  كسـى 

ماننـد  مى‏فرمايـد:  و  مى‏زنـد  مثالـى  دربـاره‏اش  خداونـد  مى‏فرمايـد.  باطـل  را  او  صدقـه‏ى 

كـه منّـت  كسـى  و فرمودنـد:   ...كنـد انفـاق  از روى ريـا در برابـر مـردم مالـش را  كـه  كسـى 

كـه بـه او صدقـه داده بيـازارد، صدقـه‏اش باطـل مى‏شـود، همان‏گونـه  زيـادى بنهـد و كسـى را 

كه خاك روى صفوان _ صفوان، سـنگ درشـتى اسـت در بيابانى بى آب و علف _ را پوشـانده 

كسـى زده اسـت  اسـت، باران مى‏بارد و خاك را مى‏شـويد و مى‏برد. خداوند اين مثال را براى 
كار نيكـى را انجـام داده، سـپس منّـت و آزارى بـه دنبالـش رسـانده اسـت.4 كـه 

1. من لا يحضره الفقيه، ج 4، ص 10.
2. لسان العرب، ج 14، ص 464.

3. همان، ج 11، ص 720.
4. تفسير قمى، ج 1، ص 91.



75  ای ه ی  بقره، آیه هسورروسسورروس

سَبُوا
َ
ك ا  ى شَيْءٍ مِمَّ

َ
 يَقْدِرُونَ عَل

َ
آيه‏ى ل

رسـاندن  آزار  و  منّت‏گـذارى  بـا  همـراه  كـه  كارهايـى  از  ببرنـد  بهـره‏اى  نمى‏تواننـد  يعنـى 
باشـد.

264 َافِرِين
َ
ك

ْ
قَوْمَ ال

ْ
 يَهْدِي ال

َ
آيه‏ى وَالُلَّه ل

 خداوند متعال تصريح مى‏فرمايد به اين‏كه منّت‏گذار و آزاررسان كه بر صدقه و احسانش 
 منّت مى‏نهد، به جهت زشتىِ كارش و باطل شدن سودش، از هدايت الهى بهره‏اى نمى‏برد. 

يَوْمِ الْخِرِ است...
ْ
كفر براى دو عمل، به جهت آيه‏ى و لا يومن بِالِلَّه وَال و اطلاق 

مَثَلِ 
َ

ك نْفُسِـهِمْ 
َ
هُـمُ ابْتِغَاءَ مَرْضَاتِ الِلَّه وَتَثْبِيتًا مِنْ أ

َ
مْوَال

َ
ذِيـنَ يُنْفِقُـونَ أ

َّ
 ال

ُ
آيـه‏ى وَمَثَـل


ٌّ

طَل
َ
 ف

ٌ
مْ يُصِبْهَـا وَابِل

َ
إِنْ ل

َ
هَـا ضِعْفَيْنِ ف

َ
ل

ُ
ك

ُ
آتَـتْ أ

َ
 ف

ٌ
صَابَهَـا وَابِـل

َ
بْـوَةٍ أ ـةٍ بِرَ

َ
جَنّ

كـى  كـه بـا دوام‏تريـن بـاران از نظـر نمنا گويـد: طـلّ: بـاران ريز‌دانـه‏ى دائـم اسـت  ابن‏منظـور 
مى‏باشـد.1

بـاوة، الرّابيـة و الرّبـاة: هـر آن‏چه بلندتر  بـاوة، الرِّ بـاوة، الرُّ بـوة، الرَّ بـوة، الرَّ بَـوة، الرُّ بـوُ، الرَّ  نيـز گويـد: الرَّ
از زمين شود و بالا رود.2

كـه امـوال خـود را در راه خداونـد و بـراى رضايـت الهـى انفـاق مى‏كننـد و بـه  مثـال كسـانى 
ايـن كار اهتمـام مى‏ورزنـد تـا در جانشـان تثبيـت شـود و از خيـرات و بركاتـش بهره‏مند شـوند، 
كـه در آن بيـاورد، ميوه‏هـا و  كـه بـاران دانـه درشـتى  ماننـد بوسـتانى اسـت در محلـى مرتفـع 
گـر بـاران شـديد بـر آن نبـارد، بـاران ريز‌دانـه‏ى بـا دوام بـر آن  فايده‏هايـش چنـد برابـر مى‏شـود، و ا

كـه پايدارتريـن و سـودمندترين باران‏هـا اسـت. مى‏بـارد، بارانـى 

 
ُ

وَمَثَـل را مى‏زنـد  مثـال مؤمنيـن  گويـد: سـپس خداونـد،  تفسـيرش  ابراهيـم در  على‏بـن 

زميـن  در  باغـى  يعنـى   ٍـة جَنَّ كَمَثَـلِ  فرمـود:   ...الِلَّه مَرْضَـاتِ  ابْتِغَـاءَ  ـمُ  ُ
َ

مْوَال
َ
أ يُنْفِقُـونَ  ذِيـنَ 

َّ
ال

برابـر  يعنـى ميوه‏هايـش چنـد    ضِعْفَينِْ هَـا 
َ
كُل

ُ
أ فَآتَـتْ  بـاران  يعنـى    ٌ

وَابِـل ـا  صَابََ
َ
أ مرتفـع، 

كنـد، ابْتِغَـاءَ مَرْضَـاتِ الِلَّه چنـد  كـه مالـش را انفـاق  كسـى  كـه ثـواب  مى‏شـود، همان‏گونـه 

1. لسان العرب، ج 11، ص 405.
2. همان، ج 14، ص 306.
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گيـاه فـرو مى‏ريـزد.1 كـه شـب بـر درخـت و  برابـر مى‏شـود. »الطـلّ« چيـزى اسـت 

265 ٌونَ بَصِير
ُ
آيه‏ى وَالُلَّه بِمَا تَعْمَل

بيناسـت.  مى‏دهيـد،  انجـام  كـه  نيكـو  و  پسـنديده  كارهـاى  بـر  متعـال  خداونـد  يعنـى: 
پـاداش نيكـوكاران را تبـاه نمى‏كنـد، او بسـيار سـپاس‏گزار اسـت و ايمـان  او وفـادار اسـت و 

نمى‏بـرد. بيـن  از  را  مؤمنـان 

نْهَارُ 
َ ْ
عْنَـابٍ تَجْـرِي مِـنْ تَحْتِهَـا ال

َ
 مِـنْ نَخِيـلٍ وَأ

ٌ
ـة

َ
ـهُ جَنّ

َ
ـونَ ل

ُ
نْ تَك

َ
ـمْ أ

ُ
حَدُك

َ
 أ

ُ
يَـوَدّ

َ
آيـه‏ى أ

صَابَهَـا إِعْصَـارٌ فِيـهِ نَـارٌ 
َ
أ

َ
 ضُعَفَـاءُ ف

ٌ
ـة يَّ رِّ

ُ
ـهُ ذ

َ
كِبَـرُ وَل

ْ
صَابَـهُ ال

َ
مَـرَاتِ وَأ

َ
ِ الثّ

ّ
ل

ُ
ك ـهُ فِيهَـا مِـنْ 

َ
ل

ْـت
َ
احْتَرَق

َ
ف

 سرزنشـى بـراى منت‏گـذار و آزاردهنـده بـه جهـت انفـاق و صدقـه‏اى كـه داده اسـت كـه به 
كه صاحب باغى داراى  كسى  هنگام نيازمندى شديد او بدان، از آن سودى نمى‏برد، مانند 
درختـان خرمـا، انگـور و نهرهـاى روان اسـت و به كهنسـالى مى‏رسـد، فرزندان خردسـالى دارد 
كـه تـوان اداره باغـش را ندارنـد، طوفـان آتـش‏زا بـاغ را فـرا مى‏گيـرد، بـاغ را بـا هـر چـه ميـوه در آن 
اسـت، مى‏سـوزاند. پـس بنگـر كـه چگونـه خداونـد سـبحان او را بـه محروميت و سـرافكندگى 

كـه بـه شـدت نيازمنـد بـاغ و ميوه‏هايش بود. آزمـود، هنگامـى 
گـذارد براى كسـى كه صدقـه‏اى به  كـه منـت  قمـى گويـد: الاعصـار: بادهـا.2 پـس آن كسـى 
كم  كهن‏سـالى ناتوان اسـت و فرزندان  كه باغ پر ميوه دارد و خود  كسـى اسـت  او داده، مانند 

سـن و ناتـوان دارد. طوفـان يـا آتشـى مى‏آيـد و همـه‏ى ثروتش را مى‏سـوزاند.

266 َرُون
َّ

مْ تَتَفَك
ُ

ك
َّ
عَل

َ
يَاتِ ل

ْ
مُ ال

ُ
ك

َ
نُ الُله ل لِكَ يُبَيِّ

َ
ذ

َ
آيه‏ى ك

»كاف« براى تشـبيه و »ذلك« اشـاره‏اى اسـت به آفت‏هاى منت‏گذارى و آزردن. خداوند 

كـه از منت‏گـذارى و آزردن بـه آنـان چـه مى‏رسـد.  متعـال بـا ايـن مثال‏هـا روشـن فرمـوده اسـت 
كـه بـه علـت انفاقى كـه در راه پروردگار  از سـوى ديگـر، نعمت‏هـا و نيكى‏هـاى خداونـد تعالـى 
يد و  كـه بينديشـيد، بـه دسـت آور كـرده، بـدان مى‏رسـد. باشـد  كريـم،  و جويـاى وجـه خداونـد 

1. تفسیر قمی ، ج1، ص92.
2. تفسير قمى، ج 1، ص 92.
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برسـيد بـه آن‏چـه عمـل مى‏كنيـد و در كارهاى‏تان بصيرت داشـته باشـيد.

ْسَبْتُم
َ

ك بَاتِ مَا  نْفِقُوا مِنْ طَيِّ
َ
ذِينَ آمَنُوا أ

َّ
هَا ال يُّ

َ
آيه‏ى يَا أ

كه به دسـت  كالاها و وسـايلى  كه از بهترين  خداوند متعال خطاب به مؤمنان مى‏فرمايد 
آورده‏انـد انفـاق و صدقـه بدهنـد. ظاهـراً مـراد بهترين‏هـاى حسـى اسـت، يعنـى بهترين‏هـاى 

كه مـردم مى‏خورند. غذايـى 

ِرْض
َ ْ
مْ مِنَ ال

ُ
ك

َ
خْرَجْنَا ل

َ
ا أ آيه‏ى وَمِمَّ

عطـف بـر »طيّبـات« اسـت، يعنـى از ميوه‏هـا، غلات و حبوبـات و مانندشـان انفـاق كنيد 
و ببخشيد.

َخَبِيثَ مِنْهُ تُنْفِقُون
ْ
مُوا ال  تَيَمَّ

َ
آيه‏ى وَل

كـه بـه دسـت آورده‏ايـد، يـا از بدهـا و  كالاهـاى بـدى  كـه از ناپسـند و  يعنـى، قصـد نكنيـد 
كنيـد. يانيـده، انفـاق  منفورهـاى آن‏چـه خداونـد از زميـن برايتـان رو

ِنْ تُغْمِضُوا فِيه
َ
 أ

َّ
سْتُمْ بِآخِذِيهِ إِل

َ
آيه‏ى وَل

را  انفاقـش  كـه قصـد  انفـاق بهترين‏هـا و غيـر آن اسـت: چيـزى  بـاب  آيـه ميـزان در  ايـن 
گر  گرفتـن، انفـاق مى‏شـود، ا ى شـرم و مـدارا چشم‏پوشـى و آسـان  يـد، بـا دلخوشـى، يـا از رو دار
گـر به وجـه دوم بـود، انفاقش نكنيد چـون كارهاى  بـا دل‏خوشـى انفـاق كرديـد، نيكـو اسـت و ا

بـد و نفرت‏انگيـز اسـت.

267  ٌنِيٌّ حَمِيد
َ

نَّ الَلَّه غ
َ
مُوا أ

َ
آيه‏ى وَاعْل

گران‏بها و ارزشـمند را انفاق مى‏كنيد،  راهنمايى و يادآورى اسـت به اين‏كه شـما چيزهاى 
در برابر موارد پليد و منفور، خوب مى‏شناسـيد. بنابراين از سـنت و ادب يگانه‏پرسـتان نيسـت 
كـه بـه او  كـه خـود رغبتـى بـه آن ندارنـد، چـون كوچـك شـمردن كسـى اسـت  كـه چيـزى بدهنـد 
انفـاق مى‏شـود، و خداونـد متعـال از اين‏گونـه صدقه‏هـاى شـما بى‏نيـاز، و ذاتـش سـتايش شـده 
اسـت. پيـش از ايـن هـم در سـوره »الفاتحـه« آمـده كـه خداونـد متعـال »حميـد« اسـت، يعنى به 

شـدت نامتناهـى، مقـدس و منـزّه از هـر عيب و پليدى اسـت.



78ترجمه‌‌ تفسیر مناهج البیان _ جلد سوم

مِنْـهُ  بِيـثَ  َ الْ مُـوا  تَيَمَّ وَلَ  آيـه  امـام جعفـر؟ع؟ دربـاره‏ى  از  كـه  آورده  أبوصبـاح  از  عياشـى 

فرمـود: پرسـيدم،   َتُنْفِقُـون
كه مردم اسلام آوردند، درآمدهايى از ربا و اموال پليد داشتند، مردم آن‏ها را از ميان  هنگامى 
كار نهـى فرمـود. صدقـه  ثروتشـان جـدا مى‏كردنـد و صدقـه مى‏دادنـد، خداونـد آنـان را از ايـن 

كيزه صلاحيت ندارد.1  جز از درآمد پا


ً

ضْل
َ
مْ مَغْفِرَةً مِنْهُ وَف

ُ
فَحْشَاءِ وَالُلَّه يَعِدُك

ْ
مْ بِال

ُ
مُرُك

ْ
فَقْرَ وَيَأ

ْ
مُ ال

ُ
يْطَانُ يَعِدُك

َ
آيه‏ى الشّ

شـيطان يـك حقيقـت آتشـى و جسـم لطيفـى دارد؛ بـر دل‏هـا و روح‏ها و بدن‏هـا فرمانروايى 
گرفتـارى و آزمـون الهـى اسـت، و آدم و فرزندانـش را از اطاعـت برحـذر داشـته  كـه ايـن  دارد 
اسـت. خداونـد، تـوان پيـروزى و چيرگـى بـر او را بـه آن‏هـا عطـا فرمـوده اسـت، وعده‏هايـش، به 
معنـاى آراسـتن، اغـوا، حيله‏هـا و دام‏گسـترى‏هاى او اسـت بـراى اغـوا و گمـراه كـردن بنى‏آدم.
كار شـرّ  ويـژه‏ى  »الوعيـد«  كـه  ايـن اسـت  »الوعيـد«  و  »الوعـد«  گويـد: فـرق ميـان  طبرسـى 
گر به طـور مطلق گفته  اسـت و »الوعـد« بـراى تقييـد بـه هـر دو خيـر و شـر بـه كار مـى‏رود، البتـه ا

شـد ويـژه‏ى خير اسـت.2
ــند و  كالاهـــاى ناپسـ ــه انفـــاق از  كـ ــادآورى و هشـــدار مى‏دهـــد  ــه يـ پـــس ايـــن آيـــه‏ى مباركـ
ـــان را  ـــه انس ك ـــت  ـــد اس ـــيطان پلي ـــاى ش گرى‏ه ـــر دو از اغوا ـــاك، ه ـــو و پ ـــاق نيك ـــتن از انف بازداش
كـــه در واقـــع ايـــن چيـــزى  از تهى‏دســـتى و نيازمنـــدى مى‏ترســـاند، و بخـــل‏ورزى را مى‏آرايـــد، 
ــه  ــادگى بـ گشـ ــتى و  ــون تنگ‏دسـ ــدارد. چـ ــى نـ ــت و حقيقتـ ــى نيسـ گزافه‏گويـ ــى و  گمراهـ ــز  جـ
ـــر،  ـــوى ديگ ـــاق داده و از س ـــان انف ـــك ســـوى فرم ـــه خـــود، از ي ك ـــال اســـت  ـــد متع ـــت خداون دس
وعـــده‏ى فضـــل و پـــاداش نيكـــو داده اســـت. مطابـــق برهـــان، خـــرد و دانـــش، بايـــد بـــه خداونـــد 
كـــه  كننـــده اســـت، راســـتگويى اســـت  كـــه او بخشـــنده و عطـــا  كـــرد  متعـــال ايمـــان آورد و اقـــرار 
خُلـــفِ وعـــده نمى‏فرمايـــد، نيكـــى را پـــاداش نيـــك مى‏دهـــد و پليدى‏هـــا را مى‏آمـــرزد، بـــه 
ـــر  كـــه بخواهـــد، افـــزون ب كـــس  كـــه اموالـــى در راه او انفـــاق مى‏كننـــد، هفتصـــد و بـــه هـــر  كســـانى 

ــد. ــا مى‏كنـ آن عطـ

1. تفسير عياشى، ج 1، ص 149.
2. مجمع البيان، ج 2، ص 381.
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268 ٌوَالُلَّه وَاسِعٌ عَلِيم آيه‏ى
 خداوند، گستراننده‏اى است كه از بينوايى هراس ندارد تا گدايى كند، نگرانِ از بين رفتن 
امكانات نيست تا فضلش كاهش يابد. دست بخشش و احسان خداوند به اندازه‏اى گسترده 
او نخواهد داشت. عليم  تاثيرى در  كند،  و احسان  كه هرچه بدهد و فضل  فراگير است  و 
مى‏شناسند.  خوب  دارند،  بخشش  استحقاق  فضلش  از  كه  را  كسانى  تمامى  پس  است، 

گاه است. مى‏توان گفت: او از نهاد كسانى كه انفاق كرده يا بُخل مى‏ورزند، كاملًا آ

سوره‌ ی  بقره، آیه‌‌  269

وَماٰ   
ݦݦݦݦۗ

ا٭ رݦًݡ �ی ٖ ݒݫ ݧ كَٮݩݩݧ رًا  �یْ
�خَ ݭݫیَِ 

و�ت
ُ
ا دْ  َ ݑݧ ٯݧ �فَ �ةَ  َ مݧ

ْ
حِك

ݨْ
ال  َ �تݧ وݩݩݩݘݨْ ݦُ �ی �نݨْ  َݡ وَمݧ  

ݦݩۚ
ءُ٭

ٓ
اٰ َ�ش �ی مَ�نݨݨْ  �ةَ  َ مݧ

ْ
حِك

ݨْ
ال ݭݭیِ 

ݑ ٮݧ ؤ�ݨْ ݦُ  �ی

اٰ�بِ ٢٦٩ �ب
ْ
ݢلݠ ݢ
اݦݨَ

ݦْ
وا ال

ُ
ول

ُ
 ا

اݦݦݩݩٰݠٓ
ّ
رݩُ اِل

َ
كّ

َّ ذ�ݧ �یَ

كـه بخواهـد حكمت مى ‏بخشـد، و به هر كس حكمت داده شـود،  269_ )خـدا( بـه هـر كـس 

كسـى پند نم‌یگيرد.  به يقين‏، خيرى فراوان داده شـده اسـت‏؛ و جز خردمندان‏، 

ُمَنْ يَشَاء 
َ

مَة
ْ
حِك

ْ
آيه‏ى يُؤْتِي ال

كـه از سـوى خداونـد متعـال افاضه مى‏شـود. دانشـى ويژه اسـت  حكمـت، دانشـى اسـت 
بـر خلاف هدايـت و دانـش و ديگـر الفاظـى كه حكايـت از حقيقت علم مى‏كنـد. از آن‏جا كه 
كار رفتـه، دربـاره‏ى  كريـم بـه  كـه در قـرآن  خداونـد متعـال عطـا مى‏كنـد، بيشـترين موردهايـى 

پيامبـران: اسـت، خداونـد متعـال مى‏فرمايد:

ا يَشَاءُ. )بقره/251( مَهُ مَِّ
َّ
ةَ وَ عَل َ كْ ِ

ْ
كَ وَ ال

ْ
ل وتَ وَ آتَاهُ الُله الُْ

ُ
 دَاوُودُ جَال

َ
وَ قَتَل

ـةَ وَ  َ
ْ

ك ِ
ْ

كِتَـابَ وَ ال
ْ
 اِبْرَاهِيمَ ال

َ
 مَـا آتَاهُـمُ الُله مِـن فَضْلِـهِ فَقَـدْ آتَيْنَـا آل

َ
ـاسَ عَلى سُـدُونَ النَّ مْ يَْ

َ
أ

ـكًا عَظِيما. )نسـاء/54(
ْ
ل آتَيْنَاهُـم مُّ

قُـدُسِ 
ْ
وحِ ال ـكَ بِـرُ دتُّ يَّ

َ
 وَالِدَتِـكَ اِذْ أ

َ
يْـكَ وَ عَلى

َ
كُـرْ نِعْمَتيِ عَل يََ اذْ  الُله يَـا عِيسىَ ابْـنَ مَـرْ

َ
اِذْ قَـال

ـةَ. )مائـده/110( َ
ْ

ك ِ
ْ

كِتَـابَ وَ ال
ْ
مْتُـكَ ال

َّ
كَهْلاً وَ اِذْ عَل هْـدِ وَ  ـاسَ فِ الَْ ـمُ النَّ ِ

ّ
تُكَل

طَابِ )ص/19 و 20( ِ
ْ

 ال
َ

ةَ وَ فَصْل َ كْ ِ
ْ

كَهُ وَ آتَيْنَاهُ ال
ْ
ابٌ * وَ شَدَدْنَا مُل وَّ

َ
هُ أ

َّ
 ل

ٌّ
شُورَةً كُل يْرَ مَْ وَ الطَّ
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كَفَرَ فَـاِنَّ الَله  ـا يَشْـكُرُ لِنَفْسِـهِ وَ مَـن  َ
َ

نِ اشْـكُرْ ‏ِللّهِ وَ مَـن يَشْـكُرْ فَاِنّ
َ
ـةَ أ َ

ْ
ك ِ

ْ
قْمَـانَ ال

ُ
قَـدْ آتَيْنَـا ل

َ
وَ ل

يـدٌ. )لقمان/12( غَنيِ حَِ

و آياتى ديگر...
كـه بـه هـر يـك از افـراد انسـان مى‏رسـاند،  پـس حكمـت، دانشـى عمومـى و هدايـت عـام 
كـه بـه طـور خارق‏العـاده بـر پيامبـران افاضـه مى‏شـود، يـا دانشـى  نيسـت. بلكـه دانشـى اسـت 
كرامتـى ممتـاز از سـوى خداونـد  كـه بـر بعضـى برترين‏هـاى پرهيـزكار بـا عنايتـى ويـژه و  اسـت 
متعـال افاضـه مى‏شـود. بنابرايـن افاضـه‏ى دانـش، از خداونـد متعـال و بـه دسـت اوسـت، بـه 
كـه بخواهـد عطـا مى‏فرمايـد و كرامتـش را ويـژه‏ى هـر كـس كه دوسـت دارد و هر آن‏چه  هركـس 

يـاد مى‏بخشـد. كـم يـا ز كـه خواهـد، از جهـت گسـتردگى يـا تنگـى،  كـه خواهـد و بـه هرگونـه 
كـــه شايســـته نيســـت حكمـــت بـــه معلومـــات  كرديـــم روشـــن مى‏شـــود  از آن‏چـــه ذكـــر 
ـــق بخشـــش، علـــم خـــاص اســـت، و اعطـــاى معلومـــات معنايـــى 

ّ
تفســـير شـــود، چـــون متعل

ـــا دانـــش دانســـته مى‏شـــود. از ايـــن رو تفســـير حكمـــت  كـــه ب ـــرا معلـــوم چيـــزى اســـت  ـــدارد. زي ن
كـــه در الميـــزان آمـــده ـ1 صحيـــح نيســـت. چـــون  بـــر قضيه‏هـــاى حـــق مطابـــق واقـــع _ آن‏گونـــه 
قضايـــاى حـــق، از معلومـــات اســـت و از قبيـــل علـــم نيســـت، چـــون علـــم صـــورت حاصلـــه در 
ذهـــن نيســـت، زيـــرا صـــورت، علـــم نيســـت بلكـــه از معلومـــات بـــه وســـيله‏ى علـــم اســـت. ايـــن 
ــه« آورده‏ايـــم. علاقه‏منـــدان مى‏تواننـــد  كتـــاب »توحيـــد الاماميـ ــترده در  گسـ بحـــث را خيلـــى 

كننـــد. ـــه آن رجـــوع  ب
در تفسـيرهاى رسـيده از حضـرات ائمـه اهـل بيـت؟عهم؟ يـادآورى و راهنمايـى به حقيقت 
حكمـت و علـم آمـده، بعضـى موردهـاى معلوم به اين بيان شـده و در بعضى از اين احاديث 

به اصل و حقيقت حكمت تصريح شـده اسـت.
كه فرمود: كلينى از حضرت ابوالحسن موسى‏بن جعفر ؟عهما؟ آورده 

ـةَ فرمـود:  َ
ْ

ك ِ
ْ

قْمَـانَ ال
ُ
قَـدْ آتَيْنَـا ل

َ
كتـاب مى‏فرمايـد: ... وَل اى هشـام! خداونـد متعـال در 

فهـم و عقـل.2

1. الميزان، ج 2، ص 395.
2. كافى، ج 1، ص 16.
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ةَ« فرمود: َ كْ ِ
ْ

كه امام ابو عبدالله درباره‏ى آيه‏ى »وَمَنْ يُؤْتَ ال نيز مسنداً از ابو بصير آورده 
اطاعت خداوند و معرفت امام.1

كه امام ابو عبدالله؟ع؟ فرمود: هم‏چنين از ابوبصير آورده 

كـه خداوند جهنـم را بر آن  كبيـره‏اى اسـت  گناهـان  ةَ...معرفـت امـام، و دورى از  َ كْ ِ
ْ

وَمَـنْ يُـؤْتَ ال
واجب فرموده اسـت.2

مؤلـف گويـد: تفسـير حكمـت به اطاعـت خداوند و دورى از گناهان كبيره، از مسـتقلات 

عقلـى و ضرورت‏هـاى فطـرى اسـت. پـس مـراد امـام؟ع؟ راهنمايـى و يـادآورى بـه حقيقـت 
كـه فعـل  گنـاه  از  كـه اطاعـت و دورى  حكمـت و عقـل اسـت، و مرادشـان؟ع؟ آن نيسـت 

ـف اسـت بـه عنـوان حكمـت باشـد، و ايـن واضـح اسـت.
ّ
مكل

گفـت: از حضـرت ابـو عبـدالله؟ع؟ دربـاره آيـه وَمَـنْ يُـؤْتَ  كـه  از سـليمان‏بن خالـد آورده 

ـةَ پرسـيدم، فرمـود: َ
ْ

ك ِ
ْ

ال

كرد، حكيم اسـت، و ابليس،  كه تفقّه  حكمت، معرفت و تفقّه در دين اسـت. هركس از شـما 
مرگ هيچ يك از مؤمنان را به اندازه يك مرد فقيه دوسـت نمى‏دارد.3

كـه حكمـت بـر پايـه‏ى مصـداق، مسـتقلات عقلـى در دانش‏هـاى  بنابـر ايـن روشـن شـد 
كـه از سـوى خداونـد متعال بـر پيامبران  مطـرح ميـان خردمنـدان اسـت، و دانش‏هايـى اسـت 
كـه هيـچ  و فرسـتادگانش افاضـه مى‏شـود. هـر دو از مصداق‏هـاى علـم واقعـى حقيقـى اسـت 
گاه، اسـتوار  باطلى پيرامون آن نيسـت، و از حقيقت‏هاى اسـتوارى اسـت كه خداى حكيم آ
كـرده اسـت، امـا دانش‏هـاى حصولـى و مكاشـفه‏هاى صوفيه بر انگيزاننـده‏ى تغيير  و محكـم 
و تناقـض ميـان دانشمندان‏شـان اسـت و حتـى نظـرات يكـى از آنـان بـا هم تناقـض دارد. اين 

كاملًا روشـن اسـت. كـه انـدك تأملى در گفته‏هايشـان داشـته باشـد،  حقيقـت بـراى كسـى 
كنـد، چـه  كـه مطابـق آن حركـت  بـه هـر حـال، در حجيّـت علـم حصولـى واجـب اسـت 

كاشـفيّتى از واقـع نـدارد. كنـد و  كنـد يـا خطـا  درسـت عمـل 

1. همان، ج 6، ص 185.
2. همان، ج 2، ص 284.

3. تفسير عياشى، ج 1، ص 151.
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ثِيرًا
َ
ك وتِيَ خَيْرًا 

ُ
قَدْ أ

َ
آيه‏ى ف

كـه بـا فضـل و  ى هـم هسـتند. خيـر، آن اسـت  يـارو خيـر و شـر هـر دو امـرى وجـودى و رو
آخـرت  و در  كرامـت، دانـش  ثـروت، عـزّت،  ماننـد  باشـد  تعالـى مناسـب  احسـان خداونـد 
كـه مناسـب عـدل،  ماننـد بخشـش، غفـران، بهشـت، شـادمانى و رضـوان. امـا شـر، آن اسـت 
گرفتـن نـور و دانـش  مؤاخـذه، و انتقـام خداونـد باشـد، ماننـد بى‏نوايـى، بيمـارى، خـوارى، 
كـردن  از او، اهانـت بـه دشـمنانش، دسـتگيرى و راندنشـان، انتقام‏گيـرى از آنـان بـا مسـلط 

اوليـاى خـودش بـر آنـان، در آخـرت، دوزخ.
وصـف كـردن خيـر بـه فـراوان واضح اسـت. زيرا خيرات _ گرچه بسـيار بزرگ و فراوان شـود 
گمراهـى صفايـى نـدارد. هـر نعمـت و شـادمانى بـر حكمـت و هدايـت اسـتوار  _ بـا نادانـى و 

كرامـت اسـت. اسـت و ايـن تابان‏تريـن نعمـت و بالاتريـن 

269 ِبَاب
ْ
ل
َ ْ
و ال

ُ
ول

ُ
 أ

َّ
رُ إِل

َّ
ك

َّ
آيه‏ى وَمَا يَذ

»الذكـر« در برابـر فراموشـى و غفلـت اسـت. »التذكّـر« وجـدان چيـزى اسـت كه از يـاد رفته و 

گاهى از آن است بعد از آن‏كه فراموش شده و از آن غفلت شده  از آن غفلت شده است، و آ
كـه يادآور نمى‏شـود و خردورزى  اسـت. خداونـد متعـال در قـرآن، مردمانـى را نكوهـش فرموده 
نمى‏كنند، آنان را به شدت سرزنش مى‏كند، به جهت دورى جستن آنان از ياد آوردن و يادآورى 
كريم بر آن اسـت. مبناى قرآن و احتجاج و اسـتدلال به امور و حقيقت‏هايى  كه اسـاس قرآن 
كـه شـنونده بـا يـادآورى و راهنمايـى، متوجـه آن‏هـا مى‏شـود. خداونـد متعـال بـا ايـن   اسـت 

برهان تابناك، لجاجت و دشمنى آنان را اثبات فرموده است، مى‏فرمايد:

 .َون ُ كُ ْ َ
كَيْـفَ ت كُـمْ 

َ
ـا ل َ

َ
ـدَى ف ن يُْ

َ
 أ

َ
ي اِلّ ـدِّ  يَِ

َ
ـن لّ مَّ

َ
بَـعَ أ ن يُتَّ

َ
حَـقُّ أ

َ
ـقِّ أ َ

ْ
ـدِي اِلَ ال ـن يَْ َ

َ
ف

َ
أ

)يونس/35(

بَغْـيِ 
ْ
نكَـرِ وَ ال فَحْشَـاءِ وَ الُْ

ْ
ـى عَـنِ ال بَ وَ يَنَْ قُـرْ

ْ
حْسَـانِ وَ اِيتَـاءِ ذِي ال عَـدْلِ وَ الْاِ

ْ
مُـرُ بِال

ْ
اِنَّ الَله يَأ

ونَ. )نحل/90( ـرُ
َ

كُـمْ تَذَكّ
َّ
عَل

َ
يَعِظُكُـمْ ل

بُيُـوتِ 
ْ
وْهَـنَ ال

َ
ـذَتْ بَيْتًـا وَ اِنَّ أ َ َّ

عَنكَبُـوتِ ات
ْ
كَمَثَـلِ ال وْلِيَـاءَ 

َ
ـذُوا مِـن دُونِ الِله أ َ َّ

ذِيـنَ ات
َّ
 ال

ُ
مَثَـل

مُـونَ. )عنكبـوت/41(
َ
كَانُـوا يَعْل ـوْ 

َ
عَنكَبُـوتِ ل

ْ
بَيْـتُ ال

َ
ل
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از آن‏چـه آورديـم، روشـن مى‏شـود كـه يـادآورى، انتقـال بـه حقايقـى اسـت كـه فرامـوش شـده 
و مـورد غفلـت قـرار گرفتـه اسـت. بنابـر ايـن آن‏چـه در الميـزان1 گفتـه كـه تذكـر، انتقـال از نتيجـه 
بـه مقدمـه‏ى آن و يـا از مطلبـى بـه نتيجه‏هايـش اسـت، درسـت نيسـت؛ چـون بر اين پايه اسـت 
كـه علـم بـه حقيقت‏هـا تنهـا بـه اقامـه‏ى برهان‏هـا و سـامان دادنِ قياس‏هـا اسـت؛ در حالـى كـه 
كه  كريم در تمامى آموزش‏هايش بر پايه‏ى يادآورى به نور عقل و پرتو فطرت اسـت  اسـاس قرآن 
خداوند متعال در ذات بشـر به وديعت نهاده، و اين پايدارترين و بهترين راه براى هدايت بشـر 

بـه سـوى كمال‏هايشـان مى‏باشـد و راه را بـراى رسـيدن بـه آن‏هـا آسـان و همـوار مى‏كنـد.
و  عاطفه‏هـا  دربـاره‏ى  متعـال  خداونـد  سـنت‏هاى  بـه  كـه  هسـتند  آنانـى  خردمنـدان 
كـه يـادآور  گاهنـد. آنـان همان‏هايـى هسـتند  مهربانى‏هايـش نسـبت بـه بنـدگان و اوليايـش آ
كننـده اسـت و به يـاد مى‏آورند كـه حكمت، خير  مى‏شـوند كـه خداونـد خـود بخشـنده و عطا

فـراوان اسـت و آنـان تنهـا، حكمـا و خردمنـدان هسـتند.
كه رسول خدا؟صل؟ فرمودند: كرده  كلينى روايت  كه  گواه بر آن حديثى است 

گرامى‏تر از عقل بر بندگان تقســيم نفرموده اســت، خواب عاقل بهتر از شــب   خداوند، چيزى 

ــر و  ــد، پيامب ــت. خداون ــادان اس ــدن ن ــر‌آمد ش ــر از س ــل بهت ــه‏ى عاق ــل و اقام ــده‏دارى جاه زن

كمــال برســاند و عقــل او از تمامــى  فرســتاده‏اى برنيانگيخــت مگــر بــراى اين‏كــه عقــل را بــه 

كوشــش و  عقل‏هــاى امتــش برتــر باشــد. آن‏چــه پيامبــر در درون خــود پنهــان مــى‏دارد برتــر از 

تــاش تلاشــگران اســت. هرگــز تمــام عابــدان بــا فضيلــت عبادتشــان، بــه آن‏چــه عاقــل رســيده 

كــه خداونــد مى‏فرمايــد: مَــا  لبــاب« هســتند  اســت نمى‏رســند. خردمنــدان همــان »اولــوا الا
2.ِبَــاب

ْ
ل

َ
ــو الْ

ُ
ول

ُ
 أ

َ
ــرُ إِلّ

َ
كّ

َ
يَذّ

كه فرمود: كرده  نيز از حضرت ابوالحسن موسى‏بن جعفر ؟عهما؟ روايت 
اى هشـام! سـپس خداونـد بـا بهتريـن يـاد، خردمنـدان را يـاد فرمـود و بهتريـن زيـور را بـر آنـان 

كَثِيـرًا وَمَـا  تَِ خَيْـرًا  و
ُ
ـةَ فَقَـدْ أ َ

ْ
ك ِ

ْ
ـةَ مَـنْ يَشَـاءُ وَمَـنْ يُـؤْتَ ال َ

ْ
ك ِ

ْ
تِ ال كـرد و فرمـود: يُـؤْ عطـا 

.ِبَـاب
ْ
ل

َ
ـو الْ

ُ
ول

ُ
 أ

َ
ـرُ إِلّ

َ
كّ

َ
يَذّ

1. الميزان، ج 2، ص 396.
2. كافى، ج 1، ص 12.
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 .ِبَاب
ْ
ل

َ
و الْ

ُ
ول

ُ
 أ

َ
رُ اِلّ

َ
كّ

َ
نَا وَ مَا يَذّ بِّ نْ عِندِ رَ  مِّ

ٌّ
كُل ا بِهِ  ونَ آمَنَّ

ُ
مِ يَقُول

ْ
عِل

ْ
اسِخُونَ فِ ال و فرمود: وَ الرَّ

)آل عمران/7(

 .لبـاب لى الا و فرمـود: ان فى خلـق السـماوات و الارض و اختلاف الليـل و النهـار لايـات لاو

)آل عمران/19(

 .ِبَاب
ْ
ل

َ
و الْ

ُ
ول

ُ
رُ أ

َ
ا يَتَذَكّ َ َ

عْمَى اِنّ
َ
كَمَنْ هُوَ أ قُّ  َ كَ الْ بِّ

يْكَ مِن رَّ
َ
 اِل

َ
نزِل

ُ
ا أ َ َ

نّ
َ
مُ أ

َ
ن يَعْل َ َ

ف
َ
و فرمود: أ

)رعد/19(

 
ْ

 هَـل
ْ

ـهِ قُـل بِّ ـةَ رَ ـذَرُ الْخِـرَةَ وَ يَرْجُـو رَحَْ يْـلِ سَـاجِدا وَ قَائِـا يَْ
َّ
ـنْ هُـوَ قَانِـت آنَـاءَ الل مَّ

َ
و فرمـود: أ

بَـابِ. )زمـر/9(
ْ
ل

َ
ـو الْ

ُ
ول

ُ
ـرُ أ

َ
ـا يَتَذَكّ َ

َ
مُـونَ اِنّ

َ
ذِيـنَ لَا يَعْل

َّ
مُـونَ وَ ال

َ
ذِيـنَ يَعْل

َّ
يَسْـتَوِي ال

بَابِ. )ص/29(
ْ
ل

َ
و الْ

ُ
ول

ُ
رَ أ

َ
وا آيَاتِهِ وَ لِيَتَذَكّ رُ بَّ

َ
يَدّ ِ

ّ
يْكَ مُبَارَكٌ ل

َ
نَاهُ اِل

ْ
نزَل

َ
و فرمود: كِتَابٌ أ

لى  ى لاو اتينـا مـوسى الهـدى و اورثنـا بنى اسـرائيل الكتـاب * هـدى و ذكـر و لقـد  و فرمـود: 

)54 و  )مؤمـن/53   .لبـاب الا
ؤْمِنِيَن. )ذاريات/55(1 ى تَنفَعُ الُْ كْرَ رْ فَاِنَّ الذِّ كِّ و فرمود: وَ ذَ
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�نَ  اٰلِمٖ�ی  وَماٰ لِل�ظّ
ݦݩۗ
٭ۥ مُهݩݩُ

َ
ل ْ عݧ َ هَ �ی اِ�نَّ اللّٰ رٍ �فَ

ذ�ݨْ
مْ مِ�نݨْ ںݨݐَ �تُ رݩݦْ

ذ�َ
وْ ںݨݐَ

َ
�ةٍ ا �قَ َ �فݧ مْ مِ�نݨْ �نَ ٮݩݑُ �قݨْ َ �فݧ ݢ�نݨْ ݢ

َ
 ا

ٓ
وَماٰ

ءَ 
ٓ راٰ �قَ �فُ

ْ
ݩݩݑݧوُهَا ال ݧ ٮݧ ݩݩݘݨݨْ وݧ ٮݦݩݑُ وهاٰ وݦَ �فُ خ�ݨْ

ݨݨْ �تُ ۖ وَاِ�نݧ
ݩݩݦݩ
یَ٭ اٰ هݭِ مݦݩّ ِ ݫ عݫ ِ ݐݫ ںݩݧ

اٰ�تِ �فَ دَ�ق وا الݠصَّ ُ ݧ ْدݧ ݧ �بݧ
ݐْصاٰرٍ ٢٧٠ اِ�نْ �تُ ںݧ

َ
مِ�نݨْ ا

رٌ ٢٧١ ݬٖ�ی ݫ ݫ �بݫ
و�نَ �خَ

ُ
عْمَل ماٰ �تَ هُ �بِ  وَاللّٰ

ݦݦݦݦۗ
مْ٭

ُ
ك اٰ�تِ ىݩݩݩݘ ِ

�یّ َ مْ مِ�نݨْ سݧ
ُ
ك رݩُ عَ�نْ ِ

ّ �فݧ
َ
ك ݬݔݩُ  وَىݫ

ݦݩݩۚ
مْ٭

ُ
ك

ݦَ
رٌ ل �یْ

وݨَ �خَ هݩُ �فَ

كرده‏ ايد، قطعاً خداوند آن را م‌یداند،  كه عهد  كه انفاق‏، يا هر نذرى را   270_ و هر نفقه‏ اى را 

و براى ستمكاران هيچ ياورى نيست‏.
بـه  پنهـان داريـد و  را  گـر آن  ا و  كار خوبـى اسـت‏،  ايـن‏،  كنيـد،  را آشـكار  گـر صدقـه ‏هـا  ا  _271

گناهانتـان را م‌یزدايـد، و خداونـد  مسـتمندان بدهيـد، ايـن بـراى شـما بهتـر اسـت‏؛ و بخشـى از 
گاه اسـت‏. بـه آنچـه انجـام م‌یدهيـد آ

ُمُه
َ
إِنَّ الَلَّه يَعْل

َ
رٍ ف

ْ
رْتُمْ مِنْ نَذ

َ
وْ نَذ

َ
نْفَقْتُمْ مِنْ نَفَقَةٍ أ

َ
آيه‏ى وَمَا أ

1. كافى، ج 1، ص 15.
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ظاهـراً آيـه، عمـوم نفقـه و نـذر در راه خداونـد را شـامل مى‏شـود، نـه از آن جهـت كـه ممكن 
كـه خداونـد  اسـت انفـاق و نـذر شـامل نادرسـت و ناصحيـح آن شـود، بلكـه از ايـن جهـت 

نْصَـارٍ. ايـن تنهـا ويـژه تهديـد و سـرزنش سـتمگران و 
َ
ينَ مِـنْ أ الِِ

َ
تعالـى مى‏فرمايـد: مَـا لِلظّ

گفتـه نيسـت. آغـاز آيـه بـراى تشـويق و تهديـد و پايانـش  سركشـان اسـت و جايـى بـراى ايـن 
فقـط بـراى تهديـد اسـت. قرينـه‏ى تقابـل هـم دلالـت دارد بـراى اين‏كـه آغـاز بـراى تشـويق و 
كـه منظـور، انفـاق و  پايـان بـراى تهديـد اسـت. از اطلاق آيـه‏ى مباركـه يقيـن بـه دسـت مى‏آيـد 

نـذر در راه خداونـد متعـال اسـت.

270 ٍنْصَار
َ
الِمِينَ مِنْ أ

َ
آيه‏ى وَمَا لِلظّ

آيـه بـه اطلاق آن شـامل مـورد آيـه و غير آن مى‏شـود. منظور از اين مورد، چنين اسـت: منع 
كـه بـر ذمّـه دارد.  از انفـاق واجـب، بخـل‏ورزى در حـق خداونـد در ثـروت خـود و حقـوق مـردم 
كـه در راسـتاى سركشـى از فرمـان  منظورمـان از غيـر ايـن مـورد، هـر معصيـت و سـتمى اسـت 

خداونـد متعـال انجـام داده اسـت.
 رازى گويد: معتزله با تمسك به اين آيه، شفاعت مرتكبين گناهان كبيره را نفى مى‏كنند. 
يان را از انسـان دور كند. بنابر اين گويند: يارى‏دهنده‏ى انسـان كسـى اسـت كه ضرر و ز  آنان 
گـر از عقوبـت آنـان بـا شـفاعتِ شـفاعت‏كنندگان صرفنظـر شـود، آنـان يـاران ايشـان خواهنـد   ا

نْصَـارٍ باطـل مى‏گـردد.1
َ
ينَ مِـنْ أ الِِ

َ
شـد، در ايـن صـورت كلام خداونـد تعالـى مَـا لِلظّ

نْصَارٍ بر چند نتيجه دلالت دارد:
َ
يَن مِنْ أ الِِ

َ
در الميزان گويد: اين جمله، يعنى آيه مَا لِلظّ

كه از انفاق به آنان خوددارى شـود،  : مراد از ظلم، ظلم به نيازمندان و بينوايان اسـت 
ً
اولا

و حقـوق مالـى آنـان پرداخـت نشـود، نـه اين‏كـه ظلـم بـه معنـى مطلـق معصيـت باشـد، چـون 
در مـورد مطلـق معصيـت، يـاران، مكفّـرات و شـفيعانى هسـت ماننـد توبـه و دورى جسـتن 
كـه از حقـوق خداونـد متعـال باشـد. خداونـد  گناهـان و شـفيعان روز قيامـت، در صورتـى  از 

تعالـى مى‏فرمايـد:

نِيبُـوا اِلَ 
َ
كـه مى‏فرمايـد _ وَ أ يعـا _ تـا آن‏جـا  نُـوبَ جَِ

ُ
ـةِ الِله اِنَّ الَله يَغْفِـرُ الذّ حَْ لَا تَقْنَطُـوا مِـن رَّ

و 54( )زمـر/53   .ْكُـم بِّ رَ

1. تفسير فخر رازى، ج 7، ص 70.
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و فرموده است:

ئَاتِكُمْ. )نساء/31( رْ عَنكُمْ سَيِّ وْنَ عَنْهُ نُكَفِّ كَبَائِرَ مَا تُنَْ تَنِبُوا  ْ َ
اِن ت

نِ ارْتَضَ. )انبيا/28(  لَِ
َ

وَ لَا يَشْفَعُونَ اِلّ

كوچـك مى‏بـود،  گناهـان  گـر از  كفاره‏پذيـر نيسـت. ا كـه تـرك انفـاق اسـت،  دوم: ايـن ظلـم 

كفـاره را پذيـرا بـود، لـذا از گناهـان بـزرگ اسـت... روز قيامت شـفاعت‏پذير نمى‏باشـد كه اين 

جْرِمِينَ * مَـا  ونَ * عَـنِ الُْ
ُ
ـاتٍ يَتَسَـاءَل يَمِينِ * فِ جَنَّ

ْ
صْحَـابَ ال

َ
 أ

َ
كلام الهـى بـر آن دلالـت دارد: »اِلّ

ـا  َ
َ

كـه مى‏فرمايـد _ ف سْـكِيَن _ تـا آن‏جـا  ينَ * وَ لَْ نَـكُ نُطْعِـمُ الِْ ِ
ّ
صَل ـوا لَْ نَـكُ مِـنَ الُْ

ُ
كَكُمْ فِ سَـقَرَ قَال

َ
سَـل

ـافِعِيَن«. )مدثـر/39-48(
َ

تَنفَعُهُـمْ شَـفَاعَةُ الشّ

كـه وجـود دارنـد و نيازمند هسـتند،  سـوم: اين‏كـه خـوددارى از انفـاق مـال بـه مسـتمندانی 

كـردن از بعضـى انـواع ايـن امسـاك ماننـد  كبيـره اسـت. خداونـد تعالـى خـوددارى  گناهـان  از 

كفـر بـه آخـرت بـه شـمار آورده اسـت. زكات را شـرك بـه خداونـد و 

خداوند تعالى مى‏فرمايد:
ونَ. )فصلت/6 و 7(1 كَافِرُ كَاةَ وَ هُم بِالْخِرَةِ هُمْ  ذِينَ لَا يُؤْتُونَ الزَّ

َّ
مُشْرِكِيَن * ال

ْ
ل ِ

ّ
يْل ل وَ وَ

كريمه، نقدهایى وارد است، از جمله: گويد: بر مقصود او در استدلال به آيه‏هاى  مؤلف 

ةِ الِله اِنَّ الَله يَغْفِرُ  حَْ نفُسِـهِمْ لَا تَقْنَطُوا مِن رَّ
َ
 أ

َ
سْـرَفُوا عَل

َ
ذِينَ أ

َّ
 يَا عِبَادِيَ ال

ْ
الف.     آيه قُل

مُ 
ُ

تِيَك
ْ
ن يَأ

َ
هُ مِن قَبْـلِ أ

َ
سْـلِمُوا ل

َ
ـمْ وَ أ

ُ
ك بِّ نِيبُـوا اِلَ رَ

َ
حِيمُ * وَ أ غَفُـورُ الرَّ

ْ
ـهُ هُـوَ ال

َ
يعـا اِنّ نُـوبَ جَِ

الذُّ

ونَ. )زمر/53 و 54( َّ لَا تُنصَرُ ُ
ابُ ث عَـذَ

ْ
ال

كــه از حــدّ در مى‏گذرنــد _ از نااميــدى نهــى  ايــن آيــه‏ى مباركــه تمامــى اســراف‏كنندگان را _ 

كــه بــه درگاه الهــى بــا خضــوع و خشــوع بازگردنــد، زيــرا نااميــدى  مى‏كنــد و فرمانشــان مى‏دهــد 

از رحمــت خداونــد ســبحان بــه حكــم عقــل حــرام اســت و بازگشــت بــه ســوى پــروردگار، واجــب 

گناهــان و  ــواع  كريمــه نمى‏خواهــد ان ــه‏ى  ــه اســت. پــس آي بديهــى اســت. اســام نيــز همين‏گون

كــه شــفاعت شــامل حالشــان مى‏شــود  كنــد، از آن روى  گناهــكاران را بــه طــور مفصــل بيــان 

ــه مباركــه  ــا ظاهــر آي ــر ب گ كت اســت. و ا كلــى ســا ــه طــور  ــه در ايــن مــورد ب ــا نمى‏شــود. بلكــه آي ي

1. الميزان، ج 2، ص 396.
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يعًــا گوييــم: ايــن ســتايش خداونــد متعــال، به  نُــوبَ جَِ
ُ

مــورد ســتايش قــرار گيــرد إِنَّ الَلَّه يَغْفِــرُ الذّ
مغفــرت و رحمــت اســت و هيــچ دلالتــى بــر شــفاعت و شــرايط آن نــدارد.

بَائِرَ مَا تُنْهَوْنَ عَنْهُ...«
َ
ك ب. آيه‏ى »إِنْ تَجْتَنِبُوا 

دلالـت دارد بـر چشم‏پوشـى از گناهـان صغيـره در برابـر دورى جسـتن از گناهـان كبيـره، و 
كبيـره _ از آن جهت كه شـفاعتِ شـفاعت‏كنندگان را به دسـت  نسـبت بـه مرتكبـان گناهـان 

كت اسـت. كلـى، چـه مثبت و چه منفى، سـا آورنـد _ بـه طـور 

 لِمَنِ ارْتَضَى«
َّ

 يَشْفَعُونَ إِل
َ

ج. آيه‏ى »وَل
كــه  كســى را شــفاعت مى‏كننــد  ارْتَــىَ مفعــول اســت يعنــى  ــنِ  لَِ ظاهــراً عبــارت 
كــه خداونــد بــراى  كــه اســام اســت. دينــى  خداونــد متعــال، از دينــش رضايــت داشــته باشــد 
كــه دارد، هم‏چنيــن شــامل  دوســتان و پيامبرانــش بــدان رضايــت داده اســت. ايــن بــا اطلاقــى 
كــه از پرداخــت زكات خــوددارى مى‏كننــد، امــا ايــن اطــاق در معــرض  كســانى مى‏شــود 

مقيــد شــدن مى‏باشــد.

مْ 
ُ

ك
َ

ك
َ
مُجْرِمِيـنَ * مَـا سَـل

ْ
ونَ * عَـنِ ال

ُ
ـاتٍ يَتَسَـاءَل

َ
يَمِيـنِ * فِـي جَنّ

ْ
صْحَـابَ ال

َ
 أ

َّ
د. آيـه »اِل

مِسْـكِينَ _ تا آن‏جا كه مى‏فرمايد 
ْ
ـمْ نَكُ نُطْعِمُ ال

َ
يـنَ * وَ ل ِ

ّ
مُصَل

ْ
ـمْ نَـكُ مِـنَ ال

َ
ـوا ل

ُ
ال

َ
فِـي سَـقَرَ ق

ـافِعِينَ«. )مدثر / 39 تا 48(
َ

 الشّ
ُ

مَا تَنفَعُهُمْ شَـفَاعَة
َ
_ ف

كـه  اسـت  قيامـت  روز  تكذيب‏كننـدگان  و  كافـران  دربـاره‏ى  صراحـت  بـه  آيـات،  ايـن 
كـه به مسـتمندان  پيامبـران خداونـد متعـال و آياتـش را بـه مسـخره مى‏گيرنـد، نـه از آن جهـت 
غـذا نمى‏دهنـد و نمـاز بـر پـا نمى‏دارنـد. ظاهـراً مفـاد ايـن آيه به آيه‏ى سـوره ماعـون 1-3 نزديك 

سْـكِيِن  طَعَامِ الِْ
َ

 عَل
ُ

ضّ يَتِيَم * وَ لَا يَُ
ْ
 ال

ُ
ذِي يَدُعّ

َّ
ينِ * فَذَلِكَ ال بُ بِالدِّ ذِي يُكَذِّ

َّ
يْتَ ال

َ
رَأ

َ
اسـت: أ

افِـرُونَ«. 
َ

ك خِـرَةِ هُـمْ 
ْ

اةَ وَ هُـم بِال
َ

ك  يُؤْتُـونَ الـزَّ
َ
ذِيـنَ لا

َّ
مُشْـرِكِينَ * ال

ْ
ل ِ
ّ
هــ. آيـه‏ى »وَ وَيْـل ل

)فصلـت / 6 و 7(

دلالتى ندارد كه شرك و كفر ورزيدن آنان به جهت حلال دانستن ترك زكات باشد. عبارت 

ونَ توصيفى  كَافِرُ كَاةَ توصيفى از مشركان است، و عبارت وَ هُم بِالْخِرَةِ هُمْ  لَا يُؤْتُونَ الزَّ
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كه نسبت وصف به موصوف، به منزله محمول به موضوع  ديگر از آنان. البته پوشيده نيست 

است؛ و وصف و محمول، ضامن ايجاد و ابقاء موضوع و موصوف نيستند. پس پرداخت 

كفر  كفر. پس ضرورتاً منع زكات و  نكردن زكات، نه علت وجود شرك است، نه علت وجود 

ورزيدن به آخرت، دو توصيف از مشركان و در عرض يكديگرند، و ميان آن دو نسبت سبب و 

مسبّب نيست و مراد از مشركان در اين آيه، منافقان و ناصبى‏ها هستند، كه با زبان اظهار اسلام 

كفر و نفاق را پنهان داشتند. در اين‏كه آنان در زمره‏ى شفاعت‏شوندگان  كردند، ولى در درون 

نيستند، سخنى نيست، بلكه سخن درباره‏ى مرتكبان گناهان كبيره است و آيه دلالت دارد 

بر نفى شفاعت از مسلمانان مؤمنى كه از پرداخت زكات ممانعت مى‏كنند.

ويـژه  بـه  از حقوقشـان  بـه ممانعـت  مـردم،  بـر  كـه سـتم  نيسـت  ترديـدى  اين‏كـه  خلاصـه 

كبيـره اسـت. بى‏ترديـد، يكـى از شـرط‏هاى توبـه رد مظالـم بـه اهـل آن  گناهـان  زكات، خـود از 

كـه خـود در معـرض تخصيـص به تمـام كتاب و  اسـت، امـا چنيـن اسـتفاده‏اى از اطلاق آيـه، 

سـنت به اين وجوه اسـت، و چشم‏پوشـى از مخصّصات و مقيّدات در باب شـفاعت و توبه 

بـا همـه‏ى تفصيل‏هايـش، نتيجـه‏اى نـدارد.

كه بُخل مى‏ورزند و از پرداخت  كسانى  بنابر اين آيه‏ى شريفه دلالت نمى‏كند مگر اين‏كه 

 حقوق مستمندان ممانعت مى‏كنند، از ستمكاران هستند و ستمكاران را ولىّ و يارى‏كننده‏اى 

نيست. استناد به اين اطلاق، به پژوهش در آيه‏ها و روايت‏هاى رسيده در اين باب نياز دارد.

ْم
ُ

ك
َ
هُوَ خَيْرٌ ل

َ
فُقَرَاءَ ف

ْ
إِنْ تُخْفُوهَا وَتُؤْتُوهَا ال ا هِيَ وَ نِعِمَّ

َ
اتِ ف

َ
دَق آيه‏ى إِنْ تُبْدُوا الصَّ

 گویم: ظاهراً ضمير عبارت »فنعما هى« به خود صدقه‏ها برمى‏گردد. لذا معنى چنين مى‏شود: 

صدقه‏هاى آشكار، نيكو است. پس آيه دلالت ندارد مگر بر مدح صدقه‏هاى آشكارا، و از آن 

نمى‏توان استفاده كرد كه آشكارا كردن صدقه‏ها بر نهان داشتن آن برترى دارد. ليكن آيه‏ى إِنْ 

كُمْ مى‏رساند كه پنهان داشتن صدقه‏ها بهتر و برتر است. ظاهراً 
َ
فُقَرَاءَ فَهُوَ خَيْرٌ ل

ْ
فُوهَا وَتُؤْتُوهَا ال ْ ُ

ت

غير از آشكار نمودن و اعلان صدقه، راه برترى هم دارد. پس معنى چنين مى‏شود: صدقه و 
پرداخت در نهان به نيازمندان، نيكوتر از آشكار كردن آن است.

به علاوه همان‏گونه كه در جايش مقرر شده، عمومات كتاب و سنت در معرض تخصيص 
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كتـاب و سـنت معتبـرِ رسـيده از اهـل بيـت؟عهم؟، لـذا جايـز نيسـت پيـش از بررسـى  اسـت بـا 
كرد. در احاديث  گذاشت و عمل  مختصات، شرايط و قيدهاى آن عمومات را به مورد اجرا 
 روايـت شـده از اهـل بيـت؟عهم؟ تفسـير و توضيـح مـوارد پنهـان داشـتن صدقه‏هـاى مسـتحب

 و هم‏چنين اعلام و نماياندن صدقه‏هاى واجب آمده است.

فُقَرَاءِ 
ْ
دَقَاتُ لِل ا الصَّ َ َ

كه از امام صادق؟ع؟ درباره‏ى آيه اِنّ  كلينى مسنداً از ابوبصير آورده 

كِيِن )توبه/60( پرسيد: سَا وَ الَْ

فرمود... هر آن‏چه خداوند عزّوجلّ بر شما واجب فرموده، اعلان آن نيكوتر از پنهان داشتن 

گر مردى  كردنش است. ا آن است. و هرچه مستحب باشد پنهان داشتن آن نيكوتر از آشكار 
كار نيكوى زيبايى خواهد بود.1 كند،  زكات مالش بر دوشش باشد، و آن را آشكارا تقسيم 

ا هِيَ فرمود: دَقَاتِ فَنِعِمَّ و نيز مسنداً از امام باقر؟ع؟ آورده كه درباره‏ى آيه‏ى إِنْ تُبْدُوا الصَّ
يعنى غير واجب، آنان دوست مى‏داشتند واجب‏ها را اظهار و مستحب‏ها را پنهان دارند.2

فُقَـرَاءَ 
ْ
فُوهَـا وَتُؤْتُوهَـا ال ْ ُ

كـه از امـام صـادق؟ع؟ دربـاره‏ى آيـه‏ى إِنْ ت عياشـى از حلبـى آورده 

كُمْ پرسـيدم، فرمود:
َ
فَهُـوَ خَيْـرٌ ل

كه شـخص براى خودش مى‏دهد )مسـتحبّ  مربوط به زكات نيسـت، بلكه صدقه‏اى اسـت 
است(، و زكات آشكار است نه پنهانى.3

ْم
ُ
ئَاتِك مْ مِنْ سَيِّ

ُ
رُ عَنْك فِّ

َ
آيه‏ى وَيُك

كُـمْ بنابراين جواب شـرط براى 
َ
جـواب شـرط اسـت و عطـف اسـت بـر آيـه‏ى فَهُـوَ خَيْـرٌ ل

گناهان  شـرط آخر اسـت، يعنى بخشـش پنهانى نه مطلق پرداخت. )تكفير( يعنى پوشـاندن 
كـه ظاهـراً مـراد، محـو و فـرو انداختن و عفو اسـت. بديهى اسـت كه محو و بخشـش، از افعال 
كـه همـه يـا بعضـى از  ى فضـل و احسـان در مـورد صدقـه اسـت. او راسـت  خـداى تعالـى از رو
گناهـان مى‏بـود، ولـى ايـن  كلمـه »سـيئاتكم« بعضـى از  گـر چـه مـراد از  آن‏هـا را ببخشـد. پـس ا

كـه همـه‏ى گناهان را نخواهد بخشـيد. مفهـوم را در بـر نـدارد 

1. كافى، ج 3، ص 501.
2. همان، ج 4، ص 60.

3. تفسير عياشى، ج 1، ص 151.
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و  كـه آورديـم، معنـى  بـا نهـان داشـتن صدقه‏هـا،  گناهـان  كـه بخشـش  پوشـيده نيسـت 
گناهـان در صـورت پرداخـت صدقه‏هـاى واجـب  مفهـوم آيـه‏ى مباركـه اسـت، و بـا بخشـش 

كنـد. گـر دليـل ديگـرى بـر آن دلالـت  آشـكارا، منافاتـى نـدارد، ا
كه حضرت على‏بن ابى‏طالب؟ع؟ مى‏فرمود: كرده  صدوق روايت 

و  خداونـد  بـه  ايمـان  جسـته‏اند،  توسـل  آن  بـه  متوسـلين  كـه  عملـى  بهتريـن  درسـتى   بـه 

 پيامبرانش... و صله‏ى رحم است كه افزايش‏دهنده‏ى مال و سبب تأخير اجل است، صدقه‏ى 
گناه عمدى و خشم خداوند را خاموش مى‏كند.1 پنهانى نيز 

ونَ خَبِيرٌ« 271
ُ
آيه‏ى »وَالُلَّه بِمَا تَعْمَل

صـــدوق گويـــد: »الخبير« بـــه معنى عالِم اســـت. و »الخُبر« و »الخبيـــر« در لغت يك معنى 
گاهـــى انســـان اســـت بـــه چيـــزى. گفته مى‏شـــود: »لى بـــه خُبر« يعنـــى علم و  دارد. »الخبـــر« آ

گاهى داشـــتن.2 آ
سـيد علـى مدنـى گويـد: »الخبيـر« كسـى اسـت كـه خبرهـاى درونـى از او دور نمى‏ماند. در 
مُلـك و ملكـوت چيـزى انجـام نمى‏گيـرد و ذره‏اى حركـت نمى‏كنـد، جانـى آرام، مضطـرب و 
گـر  اطمينـان مى‏نمايـد مگـر اين‏كـه او اطلاع دارد و بـه معنـى »العليـم« اسـت. ليكـن علـم، ا
كـه اخـصّ  نهان‏هـا را شـامل شـود، »خبـرة« ناميـده مى‏شـود و دارنـده‏اش را »خبيـر« مى‏خواننـد 

از مطلـق »العليـم« مى‏باشـد.3
كـه از  گويـد: »الخَبَـر« بـا حركـت، مفـردِ اخبـار اسـت. و »الخبـر« خبـرى اسـت  ابن‏منظـور 
گويـد: »الخبـر« يعنـى: النبأ و مـرد »خابر«  گاه شـوى. ابـن سـيّده  كـه خبـر مى‏گيـرى، آ شـخصى 

و »خبيـر« عالـم بـه خبـر اسـت.4
گاه بـه  گويـد: ظاهـراً _ و الله العالـم _ »الخبيـر« از نام‏هـاى خداونـد متعـال بـه معنـى آ مؤلـف 

يدادهاسـت، ماننـد »السـميع« بـه معنـى عالـم بـه شـنيدنى‏ها. خبرهـا و رو

1. علل الشرايع، ص 247.
2. توحيد، ص 216.

3. رياض السالكين، ص 479.
4. لسان العرب، ج 4، ص 227.
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رٍ  �یْ
وا مِ�نݨْ �خَ �قُ �فِ �نْ  وَماٰ �تُ

ݩۗ
ءُ٭

ٓ
اٰ َ�ش ݣݣی مَ�نݨݨْ �ی دݬٖ ݩݩْ ݧ هݧ َ هَ �ی �نَّ اللّٰ ِ ݫ ݩكٰݠݫ ݧ لݩݩݩݩݩݩݩݩݧ مݨݨݦْ وݩَ ݣݣىهݦُ ݩݩݩٰ ݧ ݧ ݧ كَ هُدݧ �یْ

َ
َݡ عَل ْسݧ ݨݧ ݭݔݨݧ ݫ ىݫ

َ
۞ لݠ

 
�فَّ وݨݨَ ݦُ �ی رٍ  �یْ

وا مِ�نݨْ �خَ �قُ �فِ �نْ �تُ وَماٰ  ݩݩۚ 
ݦݩݩݩ
هِ٭ اللّٰ هِ  ْ ءَ وَ�ج

ٓ
اٰ غ� ِ ݩݑݫ ٮݧ ْ ا�ب ا 

َّ
اِل و�نَ  �قُ �فِ �نْ �تُ وَماٰ   

ݦݦݦݩݩۚ
مْ٭

ُ
ك ِ سݭݫ

ُ ڡݨݐݧ
ݐݨݨْ ںݧ
ݦَ
لِا

�فَ

مُو�نَ ٢٧٢
َ
ل �ظْ مْ لاٰ �تُ ݑُ ݧ ٮݩݧ ݩݐݨْ ںݧ

ݦَ
مْ وَا

ُ
ك ݩْ �یݧ

َ
اِل

272_ ای پیامبـر! هدایـتِ آنـان بـه خلـوص‌ورزی در انفـاق و تـرک منّـت و آزار، پـس از توضیـح 

کـه هرکـس را بخواهـد چنانچـه شایسـتگی نشـان  حقایـق بـر عهـدۀ تـو نیسـت، بلکـه خداسـت 
دهـد هدایـت مک‌ینـد، ای مؤمنـان! هـر مـال بـا ارزشـی را انفـاق کنیـد بـه سـود شماسـت، و این در 
کنید  که جز برای طلب خشنودی خدا انفاق نکنید، و آنچه از مالِ با ارزش انفاق  صورتی است 
پاداشـش بـه طـور کامـل بـه شـما داده م‌یشـود، و در ایـن زمینـه مـورد سـتم قـرار نخواهیـد گرفـت.

ْيْكَ هُدَاهُم
َ
يْسَ عَل

َ
آيه‏ى ل

خداونـد متعـال مى‏فرمايـد: هدايـت مـردم بـر عهـده‏ى رسـول خـدا؟صل؟ نيسـت و او در 
كـه تمـام تـوان و  ايـن زمينـه مسـئوليتى نـدارد. در ايـن بيـان، تسـلى و قدردانـى پيامبـر اسـت 

ـدِي مَـنْ  ـكَ لَا تَْ
َ
كار مى‏گيـرد. تفـاوت ايـن آيـه بـا آيـه اِنّ كوشـش خـود را در هدايـت مـردم بـه 

كـه آيـه  هْتَدِيـنَ )قصـص/56(، در ايـن اسـت  ـمُ بِالُْ
َ
عْل

َ
ـدِي مَـن يَشَـاءُ وَ هُـوَ أ كِـنَّ الَله يَْ

َ
حْبَبْـتَ وَ ل

َ
أ

دوم در مقـام بيـان توحيـد و يگانگـى خداونـد متعـال در هدايـت مـردم بـه خويـش اسـت، آيـه 
مباركـه مـورد بحـث هميـن مفهـوم سـپاس نيكـوى خداونـد متعـال از پيامبـرش را داراسـت، 
كـرده و در ايـن راه جـان مقـدس خـود را در راه خيرخواهـى  كـه فرمان‏هـاى پـروردگارش را ابلاغ 
كـه او را چنيـن مـورد خطـاب قـرار داد:  بنـدگان الهـى بـه رنـج و خسـتگى انداخـت، تـا آن‏جـا 

يـنَ. )نحـل/37( اصِرِ
َ
ـن نّ ـم مِّ ُ

َ
 وَ مَـا ل

ُّ
ـدِي مَـن يُضِـل  هُدَاهُـمْ فَـاِنَّ الَله لَا يَْ

َ
ـرِصْ عَلى ْ َ

اِن ت

كِنَّ الَلَّه يَهْدِي مَنْ يَشَاءُ«
َ
آيه‏ى »وَل

كــه دعــوت اســامى و ســنت پســنديده‏ى  كتــاب و ســنت چنيــن اســتفاده مى‏شــود  از 
حكيمانــه‏ى خــداى تعالــى در ارســال رســولان، و ابــاغ پيامبــران، بى‏ترديــد پــس از هدايــت 
خداونــد اســت كــه مــردم را بــه ســوى خويــش مى‏خوانــد، و بــه شــمارى از اصــول مهمــه‏ى ديانت 
كــه شــاخه‏هايش بــه آن‏هــا پايــان مى‏گيــرد و جزئيــات فــروع بــر آن اصــول تكيــه دارد. پــس  اســت، 
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پيامبــران مــردم را بــه امــرى ناشــناخته دعــوت نمى‏كننــد، تــا عمــوم مــردم بــراى دســتيابى و فهــم 
كــردن  ــادآورى و برطــرف  ــه‏ى فراخوانــى ايشــان ي آن نيازمنــد آمــوزش و تعليــم باشــند، بلكــه پاي

ــت. ــان اس ــراى خودش ــان ب ــاى عقل‏هايش گنجينه‏ه ــرون آوردن  ــا و بي غفلت‏ه
پــس فراخوانــى فرســتادگان در مرحلــه‏ى تشــريع، ابــاغ، موعظــه و خيرخواهــى، مطابــق 
ســنت تكويــن اســت، منكــر و مخالــف فقــط بــا ســنت تشــريع و تكويــن مخالفــت و دشــمنى 
كامــل شــدن و تواتــر حجت‏هــا بــر او. خداونــد،  مــى‏ورزد، آن هــم پــس از هدايــت الهــى و 
گناهــان و پرهيزكارى‏هــاى نفــس را از نظــر تشــريعى و تكوينــى بــه الهــام فرمــوده اســت، ســپس 
بعــد از روگردانــى، مخالفــت و انــكار، مــردم مســتحقِ خــوارى، خــذلان، آلودگــى، مُهــر خــوردن، 
كنــد و آنــان را بــه  كــه بــه عدالتــش بــا آنــان برخــورد  و مُهــر زدن شــدند. پــس خداونــد را مى‏رســد 
كــه بــه هــر  كنــد، و هركــس را  كرمــش بــر آنــان رحــم  محــروم بــودن محكــوم فرمايــد و يــا بــه فضــل و 

كــه خــود خواهــد، هدايــت فرمايــد. چــه 

ـدِي مَـنْ يَشَـاءُ هدايـت  كِـنَّ الَلَّه يَْ
َ
يْـكَ هُدَاهُـمْ وَل

َ
يْـسَ عَل

َ
پـس ظاهـراً هدايـت در آيـه‏ى ل

كـه هدايـت نخسـتين عمومـى بـوده و از  پـس از روگردانـى، مخالـف و انـكار اسـت، هـر چنـد 
سـنت سـتوده‏ى زيبـاى الهـى اسـت، امـا هدايـت نخسـتين عمومـى بـوده و خداونـد هدايـت 

همگانـى را خواسـته اسـت. خـداى تعالـى مى‏فرمايـد:

ـقِ الِله ذَلِـكَ 
ْ
ل  لَِ

َ
ـا لَا تَبْدِيـل يَْ

َ
ـاسَ عَل تيِ فَطَـرَ النَّ

َّ
يـنِ حَنِيفًـا فِطْـرَتَ الِله ال قِـمْ وَجْهَـكَ لِلدِّ

َ
فَأ

مُـونَ. )روم/30(
َ
ـاسِ لَا يَعْل كْثَـرَ النَّ

َ
كِـنَّ أ

َ
ُ وَ ل قَيمِّ

ْ
يـنُ ال الدِّ

گرداندنـد و  ى  ايـن اسـت راه راسـت، ديـن مسـتقيم و نشـان واضـح؛ ليكـن مـردم از آن رو
كننـد.  ى‏گردانيشـان از آن، نتوانسـتند حجت‏هـاى نافـذش را باطـل  گريختنـد، و در عيـن رو
گرچـه عـذر آورد. هـر كـس هلاك شـد، بـر اسـاس مطلب  زيـرا انسـان بـر خويشـتن بينـا اسـت، ا
كتـش، امـا او نيـز نيازمنـد هدايت  و حجـت روشـن هلاك شـده، آن هـم در آغـاز و ادامـه‏ى هلا
كه خواهد،  كه به سـوى هر چه  ويژه‏اى از سـوى خداوند سـبحان اسـت. و آن خداوند اسـت 

كـه خواهـد، هدايـت مى‏فرمايـد. هركـس را 

اسُ  درباره‏ى نخسـتين هدايت، سـخنانى پيش از اين گفته شـد در تفسـير آيه‏ى كَانَ النَّ

اسِ  ـقِّ لِيَحْكُـمَ بَينَْ النَّ َ
ْ

كِتَـابَ بِال
ْ
 مَعَهُـمُ ال

َ
نـزَل

َ
يـنَ وَ أ ينَ وَ مُنذِرِ ـرِ ينَ مُبَشِّ بِيِّ ـةً وَاحِـدَةً فَبَعَـثَ الُله النَّ مَّ

ُ
أ
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مْ فَهَدَى الُله  نَاتُ بَغْيا بَيْنَُ بَيِّ
ْ
ـمُ ال وتُوهُ مِن بَعْدِ مَا جَاءَتُْ

ُ
ذِينَ أ

َّ
 ال

َ
ـفَ فِيـهِ اِلّ

َ
فُـوا فِيـهِ وَ مَـا اخْتَل

َ
فِيمَـا اخْتَل

سْـتَقِيٍم. )بقره/213( دِي مَن يَشَـاءُ اِلَ صِرَاطٍ مُّ قِّ بِاِذْنِهِ وَ الُله يَْ َ فُـوا فِيـهِ مِـنَ الْ
َ
ـا اخْتَل ذِيـنَ آمَنُـوا لَِ

َّ
ال

 در الميزان گويد: در اين كلام، التفات است از خطاب مؤمنان به خطاب رسول خدا ؟صل؟ . 
گونىِ مؤمنان هنگام صدقه دادن، تفاوت خُلق و خوى و خلوص نيت  گونا رسـول خدا؟صل؟ 
بعضـى از آنـان، و هم‏چنيـن منت‏گـذارى و آزاررسـانى و گران‏بـار بودن پرداخت صدقـه از اموال 
كه مؤمن هسـتند، را م‌یبیند. هنگام مشـاهده‏ى  كيزه‏ى بعضی دیگر از آنان، هر چند  پاك و پا
اين رفتار، غم و اندوه، درونِ با شـرافت حضرتش، را فرا مى‏گرفت. لذا خداوند متعال ايشـان را 
تسلى بخشيد و به اين توجه داد كه اين ايمان و هدايتى كه دارند، فقط از سوى خداوند متعال 
 به آن‏ها داده شـده اسـت كه هركس را كه خواهد، به ايمان و درجه‏هاى آن هدايت مى‏فرمايد،

 وجود و بقاى آن وابسته به پيامبر نيست كه نگه‏داريش بر عهده‏ى ايشان باشد...1
كيــزه، از نظــر اخــاص،  گويــد: اين‏كــه رفتــار مؤمنــان را هنــگام انفــاق مــال پــاك و پا مؤلــف 

گران‏بــار بــودن، بــه خداونــد متعــال نســبت دهيــم، صحيــح  منت‏گــذارى، آزار رســاندن و 
كارهايشــان  نيســت، مگــر بــر اســاس عقيــده بــه توحيــد افعالــى، و اين‏كــه بنــدگان نســبت بــه 
كــه بــر اســاس ايــن عقيــده،  تأثيــرى ندارنــد و مؤثــر تنهــا خداونــد ســبحان اســت. بديهــى اســت 
كــه ايــن امــر بــر خــاف وجــدان و بديهــى بــودن امــور  كارهايشــان مجبــور هســتند  بنــدگان در 
كارى را رهــا نمى‏كنــد مگــر اين‏كــه بــه هنــگام  كــه  اســت. چــون انســان در خويشــتن مىي‏ابــد 
كارى مى‏توانــد  كــه بــه هنــگام انجــام هــر  تركــش تــوان انجامــش را دارد. هم‏چنيــن مىي‏ابــد 
كــه ايــن قــدرت و توانايــى را بــه تمليــك خداونــد  كــرده و انجــام ندهــد. نيــز مىي‏ابــد  آن را تــرك 
ســبحان، آن هــم تمليكــى حقيقــى دارا اســت. و چــون مالكيــت او در طــول مالكيــت خداوند 
ــر  ــد ب ــه او تمليــك فرمــوده، و خداون ــراى آن‏چــه ب ــد مالــك اســت ب ــذا خداون متعــال اســت، ل

آن‏چــه حقيقتــاً بــه انســان قــدرت داده، قــدرت و توانايــى دارد.

 ابْتِغَاءَ وَجْهِ الِلَّه«
َّ

مْ وَمَا تُنْفِقُونَ إِل
ُ
نْفُسِك

َ
لِ

َ
آيه‏ى »وَمَا تُنْفِقُوا مِنْ خَيْرٍ ف

انـدرزى از خداونـد متعـال اسـت بـر اين‏كـه آن‏چـه انفـاق مى‏كنيـد، بـه طـور مسـتقيم بـه 

1. الميزان، ج 2، ص 399.
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خودتـان برمى‏گـردد، پـس سـخت‏گيرى در انفـاق بـراى خودشـان شايسـته نيسـت، زيـرا ايـن 
امـر بـر آنـان مشـتبه شـده اسـت، و گمان برده‏اند آن‏چـه در راه خدا و در طلـب رضاى او انفاق 
كـه آنـان جز براى خودشـان انفـاق نمى‏كنند. كرده‏انـد، انفاقـى بـراى ديگـرى اسـت، در حالـى 

يــد انجــام دادم، شــرافت بيشــترى دارد  كار را بــراى وجــه ز گويــد: وقتــى مى‏گويــى: آن  رازى 
تــا بگويــى آن را بــراى او انجــام دادم، چــون وجــه هــر چيــز، شــرافتى بيشــترى از خــود او دارد، 

گفتــه شــد تــا اين‏كــه شــرافت بــه ايــن لفــظ بيــان شــد.1 ســپس ايــن تعبيــر بســيار 
مؤلف گويد: اين كلام در باب خودش سخن درستى است. اما انطباق آن بر اخلاص كامل در 

انجام كار براى خداوند سبحان، گونه‏اى از پنهانى است، به ويژه در تفسير اين آيه‏ى مباركه. چون 
 طلب، پژوهش و رويارويى براى دستيابى به آن است. بنابراين به قرينه‏ى »ابتغاء« و »طلب«،

 مراد از »وجه الله« فقط رضايت خداوند متعال است. حق متعال مى فرمايد:

ئِـكَ 
َ
ول

ُ
يـدُونَ وَجْـهَ الِله وَ أ ذِيـنَ يُرِ

َّ
ل ِ

ّ
ـبِيلِ ذَلِـكَ خَيْـرٌ ل سْـكِيَن وَ ابْـنَ السَّ ـهُ وَ الِْ

َ
بَ حَقّ قُـرْ

ْ
فَـآتِ ذَا ال

فْلِحُـونَ. )روم/38( هُـمُ الُْ

سَوْفَ يَرْضَ. )ليل/19 تا 21(
َ
 * وَ ل

َ
عْل

َ
هِ الْ بِّ  ابْتِغَاءَ وَجْهِ رَ

َ
زَى * اِلّ ْ ُ

عْمَةٍ ت حَدٍ عِندَهُ مِن نِّ
َ
وَ مَا لِ

. )دهر/9(
ً
يد منكم جزاء و لا شكورا انما نطعمكم لوجه الله لا نر

كْرَامِ. )رحمن/26 و 27( لِ وَ الْاِ لَا َ كَ ذُو الْ بِّ ا فَانٍ * وَ يَبْقَ وَجْهُ رَ يَْ
َ
 مَنْ عَل

ُّ
كُل

كـه گفـت: از حضـرت ابوجعفـر )امـام باقـر؟ع؟( در مـورد  صـدوق مسـنداً از ابوحمـزه آورده 

 وَجْهَـهُ پرسـيدم. فرمـود:
َ

ءٍ هَالِـكٌ إِلّ  شَْ
ُّ

آيـه‏ى كُل
كـه به وجه  همـه چيـز هلاك مى‏شـود، امـا »وجـه« باقـى مى‏مانـد. خداونـد بزرگ‏تر از آن اسـت 
)بـه معنـاى جسـمانى( توصيـف شـود. ليكـن معنايـش ايـن اسـت: همـه چيـز هلاك مى‏شـود 

كـه از آن طريـق، بـه او مى‏رسـند.2 جـز ديـن و وجهـى 

نيـز مسـنداً از حارث‏بـن مغيـرة نصـرى آورده كه: از حضرت ابو عبـدالله؟ع؟ درباره‏ى آيه‏ى 

 وَجْهَهُ توضيح خواست. فرمود:
َ

ءٍ هَالِكٌ إِلّ  شَْ
ُّ

كُل
كه راه حق را برگزيند.3 كسى  همه هلاك شوند، مگر آن 

1. تفسير رازى، ج 7، ص 78.
2. توحيد، ص 149.
3. توحيد، ص 149.
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ءٍ   شَْ
ُّ

كـه حضـرت ابـو عبـدالله؟ع؟ دربـاره آيـه‏ى كُل نيـز مسـنداً از صفـوان جمّـال آورده 

 وَجْهَـهُ فرمـود:
َ

هَالِـكٌ إِلّ

هركـس انجـام دهـد آن‏چـه بـه آن فرمـان داده شـده، از اطاعـت محمّـد؟صل؟ و امامـان؟عهم؟ 

 
َ

سُـول ـن يُطِـعِ الرَّ كـه هلاك نمى‏شـود. سـپس تلاوت فرمـود: مَّ بعـد از ايشـان، وجهـى اسـت 

طَـاعَ الَله.1 )نسـاء / 80(
َ
فَقَـدْ أ

پـس بـر پايـه‏ى ايـن آيه‏هـا و روايت‏هـا و ديگـر روايت‏هـاى رسـيده در بـاب نيـت و اخلاص، 
كـه بـه وسـيله‏ى آن بـه  ـف اسـت و هـر چيـزى 

ّ
معنـى چنيـن اسـت: »وجـه«، فعـل و قصـد مكل

سـوى خداونـد توجـه شـود. اضافـه »الوجـه« بـه خداونـد متعـال بـه ايـن معنـى، از ايـن جهـت 
كـه راه بـه سـوى خداونـد سـبحان مى‏باشـد. لـذا ايمـان بـه خداونـد، يگانگـى او، ايمـان  اسـت 
كارها براى توجه به خداوند اسـت. پس ايمان  به پيامبرش و جانشـينان بعد از او، از بهترين 
بـه رسـالت، امامـت و ديـن‏دارى بـه آن‏هـا و اطاعـت از آنـان، »وجـه« باقـى خداوند اسـت، كه 

تمامـىِ اينهـا مـورد رضايت خداوند سـبحان اسـت.

272 » مُونََ
َ
 تُظْل

َ
نْتُمْ ل

َ
مْ وَأ

ُ
يْك

َ
 إِل

َّ
آيه‏ى »وَمَا تُنْفِقُوا مِنْ خَيْرٍ يُوَف

خداونـــد متعـــال مى‏فرمايـــد: انفـــاق در راه او و طلـــب وجـــه خداوند بزرگ، به خودشـــان 
برمى‏گـــردد، و در حقيقـــت انفاق به خودشـــان برمى‏گـــردد، و براى ديگرى نيســـت تا در مورد 
كنند، يا بـــا منت‏گذارى و آزار آن  آن تنگدســـتى روا دارنـــد، يا از اموال ناپـــاك و بدترين انفاق 

كند. را زشـــت و ناخوشايند 
كامل و تمـــام، آن را به خودشـــان بـــاز مى‏گرداند،  كـــه به طـــور  آن‏گاه تصريـــح مى‏فرمايـــد 
گـــم نمى‏شـــود و نيكـــى نيكـــوكاران نـــزد او تبـــاه نمى‏گـــردد، و نســـبت  و امانت‏هـــا نـــزد او 
گذاشـــته‏اند، به آن‏هـــا ســـتم نمى‏شـــود. تفـــاوت آغـــاز و پايان  بـــه آن‏چـــه نـــزد او بـــه امانـــت 
كيـــد نيســـت، آغـــازش بـــراى تشـــويق بـــه اصل  كـــه تكـــرار و تأ   آيـــه مباركـــه روشـــن مى‏شـــود 
كـــه در روز نيازمنـــدى و احتيـــاج بـــه انفاق‏كننـــدگان باز  انفـــاق اســـت و پايانـــش مى‏رســـاند 

مى‏گـــردد.

1. همان.
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مݦُ  هݦُ ْسَ�بݨݦُ حݧ َ ݨْ�ضِ �ی ݧ رݧ
َ
ا

ْ
ݭیِ ال

ا ڡݨݐ �بً رݦْ و�نَ ض�َ عݩُ ݔ ݫ ىݫ ٖ طݫ �تَ ْ َسݧ هِ لاٰ �ی لِ اللّٰ ݫٖ�ی ݫ ݭیٖ سَ�بݫ
حْصِرُوا ڡݨݐ

ُ
�نَ ا �ی ٖ �ذ

َّ
ءِ ال

ٓ راٰ ݑَ ٯݧ ُ �فݧ
ݨْ
ِل  لݫ

 
ݨۗ
ا٭ حاٰ�فݩݦً

ݨْ
اٰسَ اِل و�نَ الںݩݦݩݐݨّ

ُ
ل َسْ�ئَ ماٰهُمْ لاٰ �ی ݔ ىݭݫ ٖ ݭݫ سݫ مْ �بِ

ُ هݧ
رِ�فُ ْ عݧ ِ �تَ �ف

عَ�فُّ
ءَ مِ�نَ ال�تَّ

ٓ
اٰ �ی ݐِ ںݨݧ

ْ غ�ݧ
َ
اٰهِلُ ا ج�

ݨْ
ال

مٌ ٢٧٣ هٖ عَلٖ�ی هَ �بِ
اِ�نَّ اللّٰ رٍ �فَ �یْ

وا مِ�نݨْ �خَ �قُ �فِ �نْ وَماٰ �تُ
کـه در راه خـدا بـه عللـی در سـختی و تنگنـا افتاده‌انـد و  273_ صدقـات، حـقِ نیازمندانـی اسـت 

بـرای کسـب معیشـت قـدرت سـفرکردن ندارنـد، شـخصِ ب‌یخبر از حـالِ آن‌ها، آنان را از شـدت 
کـه مانـع از اظهـار حاجـت نـزد ایـن و آن اسـت توانگر و ب‌ینیـاز م‌یپندارد،  کدامنـی و پارسـایی  پا
کـه دارنـد  کـه داری آنـان را از نشـانه‌ها و علائمـی  تـو ای پیامبـر! بـا ذکاوت و تیزبینـی ویـژه‌ای 
م‌یشناسـی، از مـردم چیـزی را بـه اصـرار درخواسـت نمک‌یننـد. شـما ای مؤمنـان! آنچـه از مـال 

کنیـد مسـلّماً خداونـد به آن داناسـت. بـا ارزش انفـاق 

حْصِرُوا فِي سَبِيلِ الِلَّه«
ُ
ذِينَ أ

َّ
فُقَرَاءِ ال

ْ
آيه‏ى »لِل

كردن. حرف جرّ لام در »للفقراء« متعلق به محذوف است، و »الحصر« يعنى منع 
طبرسى گويد: حضرت ابوجعفر؟ع؟ فرمود: آيه درباره اصحاب صفّه نازل شد. هم‏چنين 
 كلبى آن را از ابن‏عباس روايت كرده است. آنان حدود چهارصد مرد بودند كه در مدينه مسكنى
  نداشتند، و قبيله و نزديكان هم نداشتند كه نزدشان پناه گيرند، آنان در مسجد قرار گرفتند 
 و گفتند: با لشكرى كه رسول خدا؟صل؟ مى‏فرستد، رهسپار مى‏شويم. خداوند مردم را نسبت 

كسى غذا مى‏خورد اضافه‏اش را بعد از ظهر براى آنان مى‏آورد.1 گر  به آنان بر انگيخت. ا
سـخن مفسّـران درباره معنى »حصر« آنان و نداشـتن توان براى به دسـت آوردن روزى، با 
گون و آشـفته اسـت.  گونا كه ويژه‏شـان هر يك از آنان باشـد،  كشـاورزى يا حرفه‏اى  تجارت يا 
رازى گويـد: ايـن آيـه بـه تمامـى اقـوال، در مـورد معنـاى احصـار اسـت. قـول اول: اين‏كـه آنـان بر 

گرفتنـد و خود را وقف جهـاد نمودند... خويشـتن تنـگ 
كـردن بـراى امـرار  يـد اسـت: آنـان خويشـتن را از تجـارت  دوميـن گفتـه: سـخن قتـاده و ابـن ز

معـاش بـاز داشـتند، از تـرس دشـمنان كافـر...

1. مجمع البيان، ج 2، ص 387.
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سـومين قـول: سـخن سـعيدبن مسـيب و انتخـاب كسـانى از ميـان اقوال اسـت كه ايـن گروه 

كـه باعـث ناتوانـى آنـان شـد، و آنـان را از  در خدمـت رسـول خـدا؟صل؟ زخم‏هايـى برداشـتند 
حركـت و مسـافرت بـاز داشـت... چهارميـن قـول: از ابن‏عبـاس اسـت كـه گويـد: اينـان گروهى از 
مهاجريـن بودنـد كـه تهى‏دسـتى آنـان را از جهـاد در راه خداونـد بـه بنـد كشـيد و خداونـد آنـان را 
معـذور داشـت. پنجميـن قـول: اينـان گروهـى بودنـد كـه بـه يـاد خـدا و اطاعـت و بندگـى خداوند 

مشـغول شـده، و شـدت اشـتغال آن‏هـا بـه ايـن مطلـب، آن‏هـا را از ديگـر امـور مهـمّ بازداشـت.1
كـه  كسـانى  ـه« اسـت. 

ّ
فّـه(، بـا ضمـه، از نظـر لفـظ و معنـى ماننـد »الظل گويـد: )الصُّ عبـده 

كردند و ثروت‏شـان را  كه با دينشـان مهاجرت  كسـانى بودند  اين آيه درباره‏شـان نازل شـد، از 
وا نهادنـد، و بـه اجبـار از آن جـدا شـدند. لـذا با اين مهاجـرت در راه خدا در تنگنا افتادند و با 
كـرده و بـه دشـوارى افتادنـد. البتـه حفـظ قرآن به طـور مطلق  حفـظ قـرآن، خويشـتن را زندانـى 
برتريـن عبادت‏هـا بـود، چـون حفـظ تمامـى ديـن اسـت... آنـان تنهـا بـراى فهـم و هدايـت و 
عمـل بـه آن؛ قـرآن را حفـظ مى‏كردنـد و بـا حفـظ آن ديـن را پـاس مى‏داشـتند. و هم‏چنيـن 

آن‏چـه رسـول خـدا؟صل؟ در تبييـن سـنتش مى‏فرمـود، حفـظ مى‏كردنـد.2
كـه بيشـتر ايـن تأويل‏هـا سسـت و  گويـد: بـر شـخص بـا انصـاف پوشـيده نيسـت  مؤلـف 

كه  يدادها است. آيا از خود نمى‏پرسند   بى‏اساس است، زيرا علت‏هاى جعل شده بعد از رو
كـه منزلت و شـأن بسـيار والايى دارنـد از جمله حضرت  برخـى از مهاجـران، كسـانى هسـتند 
على‏بـن ابى‏طالـب؟ع؟ و ديگـران از بـزرگان مهاجريـن؟ پـس برپايـه چـه مرجّحـى اصحـاب 
 صُفّه براى جهاد، حفظ و فهم قرآن مشخص و معين شده‏اند؟ و بر انصار ثروتمند و بى‏ثروت 
يـا ديگرانـى از ميانشـان يـا فقيرانشـان چـه مرجّحـى دارند؟ در حالـى كه تفقّه در آغاز اسلام با 

وجـود معصـوم؟ع؟ و تواتـر وحـى الهى، به ايـن درجه نبود.
كـه عوامل تنگدسـتى و تهى‏دسـتى از هر سـو بـه آنان هجوم  ظاهـراً اينـان مهاجرانـى بودنـد 
كاملًا تهى‏دسـت  كـه از خانه‏ها و شهرشـان همراه فرزندانشـان  آورده بـود. چـون كسـانى بودنـد 
بيـرون آمـده، وارد مدينـه شـدند. بـه انصـار پنـاه آوردنـد. زندگـى برايشـان سـخت و تنـگ شـد. 

1. تفسير فخر رازى، ج 7، ص 79.
2. المنار، ج 3، ص 86.
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كـه شـغل‏ها و حرفه‏هـاى مختلفـى داشـته باشـد تـا  از طرفـى مدينـه، از شـهرهاى بزرگـى نبـود 
كه حضرت  هركسـى واردش مى‏شـود شـغلى به دسـت آورد. در بعضى خبرها رسـيده اسـت 
علـى؟ع؟ يـك يـا دو پيمانـه جـو قـرض مى‏گرفـت. رسـول خـدا؟صل؟ در روز حفر خنـدق در اثر 
كشـتن بزغاله‏اى و نانى  گرسـنگى به شـكم خود سـنگ بسـته بود. يك روز جابربن عبدالله با 

از يـك پيمانـه جـو، آنـان را بـه مهمانـى فراخواند.

رْضِ«
َ ْ
 يَسْتَطِيعُونَ ضَرْبًا فِي ال

َ
آيه‏ى »ل

آنـان در محاصـره و منـع از تصـرف در اموال‏شـان بودنـد، ولـى فقـط در راه خداونـد بـه ايـن 
ى گردن‏كشـى و ناسپاسـى، از شـهر و امـوال خود بيرون  گرفتـار شـدند. آنان از رو امـر آزمايـش و 

نيامدنـد، بلكـه كافـران آنـان را بيـرون راندنـد، چون اعتراف كردند كـه خداوند به تنهايى حق 

اسـت و شـريكى ندارد.

مـراد از ناتوانـى آنـان در حركـت و سـفر در زميـن، نـه ايـن اسـت كه از راه رفتـن و تلاش براى 

طلـب معـاش ناتـوان بودنـد، حـال آن‏كه بـراى جهاد مى‏رفتند كه سـخت‏ترين كارهاسـت.

كــه طلــب روزى برايشــان حــرام بــود يــا خــود از حركــت در اين‏بــاره  نيــز مــراد ايــن نيســت 

كشاورزى، آماده  ناخوشايندى داشتند؛ بلكه به علت تنگدستى در اموال، صنعت‏ها، وسايل 

كننــد، تــا اين‏كــه خداونــد متعــال نعمتــى بــر آنــان   بــودن آب و بــذر نمى‏توانســتند حركــت و تــاش 

كمانى شدند، پس از اين‏كه در تنگدستى و تهى‏دستى بودند. فرو فرستاد؛ خود اميران و حا

كـه ايـن مطلـب، شـخصى و منحصـر بـه تهى‏دسـتان صُفّـه  به‏علاوه پوشـيده نمى‏مانـد 

نيسـت، بلكـه امـرى حقيقـى اسـت بـراى راهنمايى به بيـان نوع ويژه‏اى از مصـرف صدقه‏ها، 

يعنـى بـراى تهى‏دسـتان كـه محاصـره شـده و از تصـرف در امـوال خود بـه علت‏هاى مختلف 

مـردم  بـه  خداونـد  كـه  را  روزى  بـه  دسـتيابى  وسـيله‏هاى  همـه  كـه  كسـانى  شـده‏اند،  منـع 

كـه  گـروه مى‏باشـند  بخشـيده، از دسـت داده‏انـد. اصحـاب صُفّـه نيـز، از مصداق‏هـاى ايـن 

كـه در ايـن مسـير هسـتند، منطبـق اسـت. كسـانى  شـرايط بـر آنـان و بـر 

 هم‏چنين شـامل حصر شـرعى مى‏شـود، مانند طلبه‏هاى دانش‏هاى دينى كه صلاحيت

كريـم آورده، فـرا مى‏گيرنـد. تـا بـر ديـن و ديـن‏داران  كـه قـرآن   مىي‏ابنـد فقـه و معـارف اسلامى را 
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سـر بـار نبـوده و يارى‏دهنـده دشـمنان آنـان نباشـند. اينـان نيـز از مصداق‏هـاى اين آيـه مباركه 

كـه مى‏بايسـت وقـت خود  هسـتند، چـون تـوان حركـت و مسـافرت در زميـن را ندارنـد، از آن‏رو 
يافـت معـارف الهـى و دانش‏هـاى ربوبـى كنند. را صـرف يادگيـرى و در

هُمْ بِسِيمَاهُمْ«
ُ
فِ تَعْرِف

ُ
عَفّ

َ
نِيَاءَ مِنَ التّ

ْ
غ

َ
 أ

ُ
جَاهِل

ْ
آيه‏ى »يَحْسَبُهُمُ ال

كه در چه تنگدستى  ظاهر آن‏كه مراد از جاهل در اين آيه، نادان به حال و وضع آنان است 
كـه نمى‏توانـد بـا هوشـمندى از چهـره  كسـى اسـت  و تهى‏دسـتى بـه سـر مى‏برنـد. يـا مـراد از آن 
گرفتارى و تهى‏دسـتى  اشـخاص، وضع آنان را دريابد، و تو با دقت و زيركى خود، تنگدسـتى، 
بازگويـى  از  ولـى  نـدارد،  آسـايش وجـود  آنـان شـادابى  تشـخيص مى‏دهـى؟ در چهـره  را  آنـان 

شـكايت و تظاهـر بـه تنگ‏دسـتى شـرم و حيـا مى‏كننـد تـا شـأن و آبـروى خويـش را نگهدارنـد.

ا«
ً
حَاف

ْ
اسَ إِل

َ
ونَ النّ

ُ
ل
َ
 يَسْأ

َ
آيه‏ى »ل

اصـرار  السـائل:  ألحـف  و  درخواسـت...  در  الحـاح  شـدت  الالحـاف:  گويـد:  ابن‏منظـور 
كـه بى‏نيـاز از درخواسـت بـود، بسـيار بـر آن پـاى مى‏فشـرد.1 يـد... ألحـفَ: يعنـى در حالـى  ورز
كمـك از مـردم  كـه درخواسـت  بـر اسـاس روايت‏هـا و دليل‏هـاى شـرعى ترديـدى نيسـت 
كنـد _ حـرام اسـت. بـر پايـه  كـه خداونـد مـا را از آن دور  _ غيـر از هنـگام اضطـرارى و ناچـارى 
سـنت‏هاى معمولـى و طبعـى پى‏آمدهـاى عـادى شـومى در بـردارد و خـود آزمايـش عجيـب 
كنند تا از مردم درخواسـت  كه خود را بى‏ارزش و خوار  كسـانى  شـگفت‏آورى اسـت. اندكند 
كمـك كننـد، آن‏گاه مناعـت طبـع و فضيلت‏هـاى روحانـى چـون عفـت، تـوكل و آرامـش خود 
كـه بـدون ناچـارى و تهى‏دسـتى، از مردم درخواسـت  را از دسـت ندهنـد. افـزون بـر آن، كسـى 
كمـك كنـد، خداونـد متعـال را نافرمانـى كـرده اسـت. زيـرا بنـده‏اى نيسـت كـه درِ درخواسـت 
ى مـردم بگشـايد جـز اين‏كـه خداونـد هفتـاد درِ تهى‏دسـتى را برايـش مى‏گشـايد.  خـود را بـه رو

كمرهـا را مى‏شـكند. كـه  در روايت‏هـاى ايـن بـاب مطالبـى آمـده 
اميرالمؤمنين؟ع؟ در دعايى مى‏فرمايد:

بارالهـا آبرويـم را بـا بى‏نيـازى نگهـدار، و منزلتـم را بـا تهى‏دسـتى فـرو مريز )به ذلت مكشـان(، 

1. لسان العرب، ج 9، ص 314.
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كنـم، و از بندگانـت خواسـتار مهربانـى شـوم، و ناچـار  تـا از روزى‏خواهـانِ خـودت طلـب روزى 
كـه چيـزى بـه مـن داده اسـت و بـه مذمـت كسـى آزمايـش شـوم كه از  بـه سـتايش كسـى شـوم 
كـه در پشـت همـه اين‏ها، تو خـود ولىّ  كـرده اسـت، در حالـى  دادن كمكـى بـه مـن خـوددارى 

بخشـندگى و نـدادن هسـتى، و بـه راسـتى، تـو بـر هر امـرى توانايى.1

كلينى مسنداً از مالك‏بن حصين سكونى حضرت ابو عبدالله؟ع؟ فرمود:
كنـد، مگر اين‏كه وقتـى بميرد، خداوند  كـه بدون نياز درخواسـت كمك  هيـچ بنـده‏اى نيسـت 

كار، خداونـد او را در شـمار دوزخيان ثبت مى‏فرمايد.2 او را بـه آن نيازمنـد مى‏فرمايـد و بـا ايـن 

نيـز از مالك‏بـن عليـه، از حضـرت ابوعبـدالله؟ع؟ روايـت كرده كه فرمـود: حضرت على‏بن 
حسين ؟عهما؟ فرمود:

 پروردگارم ضمانت داده است، كه كسى بدون نياز، از ديگران كمك نم‌یخواهد، مگر اين‏كه 
كند.3 كمك  يك روز از روى ناچارى و نياز، درخواست 

نيز مسنداً از محمّدبن مسلم، از حضرت ابوعبدالله؟ع؟ آورده كه اميرالمؤمنين؟ع؟فرمود:
 از رسول خدا؟صل؟ پيروى كنيد. كه فرمودند: هركس درِ درخواست از مردم را بر خود گشود، 

خداوند در تهى‏دستى را برايش مى‏گشايد.4

إِنَّ الَلَّه بِهِ عَلِيمٌ« 273
َ
آيه‏ى »وَمَا تُنْفِقُوا مِنْ خَيْرٍ ف

ايـن وعـده‏ى الهـى بـراى شـما بسـنده اسـت تـا نسـبت به كارهـا و انفاق‏هـاى خـود، پايدار 
و مطمئـن باشـيد، زيـرا آن‏هـا از دسـت شـما نمـى‏رود، چـون ايـن اعمـال و انفاق‏هـا در برابـر 
كه چشـم به هم‏زدن‏ها را و آن‏چه در دل‏هاسـت، مى‏داند، پس سـپرده‏ها  كسـى اسـت  چشـم 

نـزد او از بيـن نمـى‏رود.

سوره‌ ی  بقره، آیه 274

هِمْ  ِ
ّ دَ رَ�ب مݨْ عِ�نْ ُ هݧ رݨُ ْ �ج

َ
مݨْ ا ݩُ هݧ

َ
ل �ةً �فَ َ �یݧ ݩݐِ لاٰںݧ عݩَ ݨَ ا وݧ هاٰرِ سِرݦًّݡ

ݩݩݐَّ ݧ لِ وَالݠںݧ ݩْ �یݧ
َّ
الل  �بِ

مݨݨْ ݩُ ݧ هݩݧ
َ
ل مْواٰ

َ
و�نَ ا �قُ �فِ

�نݨْ ُ �نَ �ی �ی ٖ �ذ
ݩَّ ݧ
ل
ٱَ

� 

1. نهج البلاغه، خطبه 225.
2. كافى، ج 4، ص 19.

3. همان.

4. همان.
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ݩݐوُ�نَ ٢٧٤ ݧ ݣݣںݧ رݦݩݐَ حݦْ ݔݦݨَ هِمْ وَلاٰ هُمݨݦݨْ ىݫ �یْ
َ
ٌ عَل ݧ �فݧ وݨݦْ وَلاٰ �خَ

کـه ]چـون علـ‌ی بـن ‌اب‌یطالـب )ع([ اموالشـان را همـواره در شـب و روز و پنهـان و  274_ آنـان 

آشـکار انفـاق مک‌یننـد، بـرای آنـان نـزد پروردگارشـان پاداشـی شایسـته اسـت، نـه بیمـی بـرای 

آنـان اسـت و نـه اندوهگیـن م‌یشـوند‌.

»
ً

نِيَة
َ

ا وَعَل هَارِ سِرًّ
َ
يْلِ وَالنّ

َّ
هُمْ بِالل

َ
مْوَال

َ
ذِينَ يُنْفِقُونَ أ

َّ
آيه‏ى »ال

وا فِ سَبِيلِ الِلَّه نازل شد، عبدالرحمان  حْصِرُ
ُ
ذِينَ أ

َّ
فُقَرَاءِ ال

ْ
كه آيه لِل گويد: هنگامى  رازى 

 ‏بن عوف چند دينار براى اصحاب صُفّه فرسـتاد. على؟ع؟ شـبانه يك بار شـتر خرما فرسـتاد 
كه اين صدقه را خداوند متعال بيشتر دوست داشت، و اين آيه فرو فرستاده شد. پس صدقه 
گفـت: علـى؟ع؟ غيـر از چهـار درهـم چيـزى نداشـته؛ يـك  كامل‏تـر بـود... ابن‏عبـاس   شـبانه 
درهـم را شـبانه صدقـه داده، يـك درهـم را روز و يـك درهـم را در نهانـى و يـك درهـم را آشـكارا. 
كـرد: دوسـت داشـتم بـه  كار وا داشـت؟ عـرض  پيامبـر؟صل؟ فرمودنـد: چـه چيـز تـو را بـر ايـن 

1ِيْـل
َّ
ـمْ بِالل ُ

َ
مْوَال

َ
ذِيـنَ يُنْفِقُـونَ أ

َّ
وعـده‏ى خدايـم برسـم. پـس خداونـد فـرو فرسـتاد: ال

كـه رازى از ابن‏عبـاس  عياشـى از ابـو اسـحاق روايتـى آورده، بـه همـان مضمـون روايتـى 
آورده اسـت.2

كـه ايـن آيـه  كرده‏انـد  گويـد: واحـدى و نويسـنده الـدرّ المنثـور )سـيوطى( روايـت  بلاغـى 

كـه بـه آن‏هـا در راه خداونـد علـف مى‏دهنـد. اما ميـان اين  دربـاره صاحبـان اسـب نـازل شـده 

كريـم باشـد. كرامـت قـرآن  كـه شايسـته بزرگـوارى و  روايـت و آيـه مباركـه مناسـبتى نمىي‏ابـى 

گویـم: بـه هـر حـال، ايـن آيـه مباركـه قضيـه‏اى در واقعـه‏اى نيسـت تـا در مـورد ويژگى‏هـاى 

كه اموال خود را در نهان، آشـكارا، شـب  كسـانى اسـت  كند، بلكه مراد سـتايش از  آن بحث 

و روز انفـاق مى‏كننـد. روشـن اسـت كـه مـراد از ايـن آيـه اسـتمرار انفـاق اسـت كـه مقيـد به يك 

وقـت و يـك حالـت خـاص نيسـت، پـس كلمـه شـب و روز نيـز آن را مقيّـد نمى‏كنـد.

گـر گفتـه شـود: صدقـه دادن نهـان و آشـكارا بـه ناچـار بايـد در شـب يـا روز باشـد، در حالـى  ا

1. تفسير رازى، ج 7، ص 83.
2. تفسير عياشى، ج 1، ص 151.
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كـه تصويـر آن چهـار وجـه ممكن نيسـت.

گویـم: چنيـن نيسـت، صدقـه شـبانه _ چـه در نهـان يـا آشـكارا باشـد _ شـأن و مقـام ويـژه 

خـود را دارد. بـه ايـن عنـوان روايت‏هايـى هـم رسـيده اسـت. لذا اشـاره به نهان و آشـكارا جاى 

گرچـه ايـن آيـه مباركـه بيـان ايـن جهـت را بـر عهـده نـدارد، امـا  بيـان شـب و روز را نمى‏گيـرد. 

روايت‏هـا در موضوعيـت داشـتن شـب و روز، صراحـت دارنـد.

 هُمْ يَحْزَنُونَ« 274
َ

يْهِمْ وَل
َ
 عَل

ٌ
 خَوْف

َ
هِمْ وَل بِّ جْرُهُمْ عِنْدَ رَ

َ
هُمْ أ

َ
ل

َ
آيه‏ى »ف

تفسيرش درآيه 262 آمده و در تفسير آيه 277 نيز خواهد آمد.

سوره‌ ی  بقره، آیه های  275 - 281

طاٰ�نُ مِ�نَ  �یْ
َّ هُ ال�ش طݩُ ݓݦَّ ٮݫ

�خَ ݩݑَ ٮݧ َ ݢ�ی ی ݢ ٖ �ذ
ݩَّ
ومُ ال ݑُ ٯݧ ݔݦَ اٰ كَماٰ ىݫ

ّ
و�نَ اِل ُ ومݧ ݑُ ٯݧ َ اٰ لاٰ �ی �ب و�نَ الرِّ

ُ
كُل

ݩݘْ
ا �نَ �یَ �ی ٖ �ذ

ݩَّ ݧ
ل
ٱَ

�

�نݨݨْ  ݨݨَ ݧ مݧ  �فَ
ݦݦݦݨۚ
اٰ٭ �ب مݩَ الرِّ رݦَّݡ حَݡݦَݡ عَ وݦ �یْ �بَ

ْ
هُ ال لَّ اللّٰ حݦَݡ

َ
 وَا

ݦݦݦݦݨۗ
اٰ٭ �ب لُ الرِّ

ݨْ عُ مِ�ث �یْ �بَ
ْ
ا ال َ مݧ

ݐَّ ݢا اِںݧ وٓݢ
ُ
اٰل ْ �ق مُݨݧ ݧ هݧ

ݐَّ ݣݣںݧ
ݦَ

ا لِكَ �بِ ݩۚ ذ�ٰ
ݩݩݦݩ
٭ سِّ َ مݧ

ْ
ال

كَ  ݩݩݩݘِ ݧ ىݧ
ٓ ݩݩݩٰ ݧ ولݩݩݩݩݩݧ

ُ
ا دَ �فݦَ �نݨْ عاٰ َݡ ݦݩۖ وَمݧ

ݩݩݩ
هِ٭ ى اللّٰ

َ
ݥ اِل ݨۥٓ هݨݦُ رݦُ مݨݦْ

َ
َݡ وَا �فݧ

َ
هُۥ ماٰ سَل

َ
ل ݩݩݧىٰ �فَ ݧ ݧ ݧ هݧ ݑَ ٮݧ ا�نْ ٖ �فَ ݭݭِهݫ

ّ ݓݧ ݫ �ةٌ مِ�نݨْ رَٮݫ طݩݦݐَ ِ عݫ وݨْ ءَهُۥ مݦَ
ٓ اٰ �ج

هُ لاٰ   وَاللّٰ
ݦݦݦݦݩۗ

٭ اٰ�تِ دَ�ق ݓیِ الصَّ ٮݫ
رݨْ ݦُ اٰ وَ�ی �ب هُ الرِّ حَ�قُ اللّٰ ْ ݧ مݧ َ لِدُو�نَ ٢٧٥ �ی اٰ هاٰ �خ �ی ݩݩۖ هُمݨݦݨْ �فٖ

ݩݩݩ
اٰرِ٭ �بُ الںݩݦݩݐݨّ صْحاٰ

َ
ا

لوٰة�َ  اٰمُوا الصَّ �ق
َ
وا الصّاٰلِحاٰ�تِ وَا

ُ
ُوا وَعَمِل ݧ مَ�نݧ �نَ ءاٰ �ی ٖ �ذ

َّ
مݭٍ ٢٧٦ اِ�نَّ ال �ی ٖ �ثݫ

َ
اٰݣݣرٍݤ ا ِ�بُّ كُلݩَّ كَ�فّ ݫ ݫ حݫ ُ �ی

 
ٓ

اٰ ݩݐوُ�نَ ٢٧٧ �ی ݧ ݣݣںݧ رݦݩݐَ حݦْ ݔݦݨَ هِمْ وَلاٰ هُمݨݦݨْ ىݫ �یْ
َ
ٌ عَل ݧ �فݧ وݨݦْ هِمْ وَلاٰ �خَ ِ

ّ دَ رَ�ب مݨْ عِ�نْ ُ هݧ رݨُ ْ �ج
َ
ݨْ ا مُݨݧ هݠݩݧ

َ
ݧوٰة�َ ل ݩݩݩݧ ݧ ݧ ݧ كݠݡݧ ݢا الز�َّ ݢ ُ وݧ �تَ وَءاٰ

اِ�نْ  �نَ ٢٧٨ �فَ �ی مِ�نٖ ؤ�ݨْ مْ مݦُ ݩݑُ ٮݧ ݐݨْ  اِ�نْ كُںݩݧ
ٓ

اٰ �ب یَ مِ�نَ الرِّ ق�ِ َ وا ماٰ ٮݪݓ ُ رݩݧ َ هَ وَذ�ݧ وا اللّٰ ݑُ ݨݧ ٯݧ
ݑَّ ُوا اٮݧ ݧ مَ�نݧ �نَ ءاٰ �ی ٖ �ذ

َّ
ا ال َ ُهݧ ّݧ �ی

َ
ا

مْ لاٰ 
ُ
لِك مْواٰ

َ
وسُ ا ݨݨُ مْ رُءݧ

ُ
ك

ݦَ
ل مْ �فَ ݩݑݩُ ٮݧ ْ �بݧ

ݨݨْ �تُ هٖ٭ݩݦݦݩݩۖ وَاِ�نݧ ولݬِ ُ ݩݧ سݩݧ َ هِ وَرݩݧ حَرْ�بٍ مِ�نَ اللّٰ ُوا �بِ �نݧ َ ذ�ݧ
ݩݘْ
ا وا �فَ

ُ
عَل �فْ مْ �تَ

َ
ل

وا  �قُ
َ

صَدّ �نݨݨْ �تَ
َ
 وَا

ݩݩۚ
٭ ة�ٍ سَرݦݦَ ݥ اِلىٰ مَ�یݨْ ݑٌ هݧ رݦݨَ ِ �ظ َ ںݩݐݧ ة�ٍ �فَ و عُسْرݦݦݨَ ُ ݧ ݨݨْ كاٰ�نَ ذ�ݧ مُو�نَ ٢٧٩ وَاِ�نݧ

َ
ل �ظْ لِمُو�نَ وَلاٰ �تُ �ظْ �تَ

ݩݩݧىٰ  ݩݧ ݩݧ ݧ �فّݧ َ وݨݨݧ مَّ �تُ
ُ ݦݩۖ �ث

ݩݩݩ
هِ٭ ى اللّٰ

َ
هِی اِل � عُو�نَ �فٖ َ رْ�ج مًا �تُ وݨݨْ ݦَ وا �ی ݑُ ݧ ٯݧ

و�نَ ٢٨٠ وَا�تَّ مݩُ
َ
عْل مْ �تَ ݩݑُ ٮݧ ݐݨْ  اِ�نْ كُںݩݧ

ݦݩݩۖ
مْ٭

ُ
ك

ݦَ
رٌ ل �یْ

�خَ

٢٨١ و�نَ  ݩُ ݧ مݧ
َ
ل �ظݨْ ݔݦُ ىݫ لاٰ  وَهُمݨْ  َٮݦݑݨْ  �بݧ ݨَ كَسݧ ماٰ  سٍ  ْ ݐݧ ڡݧ �نَ كُلݩُّ 

 275_   كسانى كه ربا مى ‏خورند، )از گور( برنمى ‏خيزند مگر مانند برخاستن كسى كه شيطان بر اثر تماس‏، 

گفتند: )داد و ستد صرفاً مانند رباست‏.( و  كه آنان  كرده است‏. اين بدان سبب است  آشفته ‏سرش 
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از جانب  اندرزى  كس‏،  گردانيده است‏. پس‏، هر  را حرام  ربا  و  را حلال‏،  و ستد  داد  آنكه خدا  حال 

گذار كارش به خدا وا گذشته‏، از آنِ اوست‏، و   پروردگارش بدو رسيد، و )از رباخوارى‏( باز ايستاد، آنچه 

 مى ‏شود، و كسانى كه )به رباخوارى‏( باز گردند، آنان اهل آتشند و در آن ماندگار خواهند بود.

گناهكارى  276_ خدا از )بركت‏( ربا مى ‏كاهد، و بر صدقات م‌یافزايد، و خداوند هيچ ناسپاس 

را دوست نمى دارد. 
277_ كسانى كه ايمان آورده و كارهاى شايسته كرده و نماز بر پا داشته و زكات داده‏ اند، پاداش 

آنان نزد پروردگارشان براى آنان خواهد بود؛ و نه بيمى بر آنان است و نه اندوهگين مى ‏شوند.  
گر مؤمنيد، آنچه از ربا باقى مانده  كنيد؛ و ا كه ايمان آورده‏ ايد، از خدا پروا  كسانى  278_ اى 

گذاريد.  است وا
گر توبه  گر )چنين‏( نكرديد، بدانيد به جنگ با خدا و فرستاده وى‏، برخاسته‏ ايد؛ و ا 279_ و ا

كنيد، سرمايه ‏هاى شما از خودتان است‏. نه ستم مى ‏كنيد و نه ستم مى ‏بينيد.
گر  گر )بدهكارتان‏( تنگدست باشد، پس تا )هنگام‏( گشايش‏، مهلتى )به او دهيد(؛ و )ا 280_ و ا

گر بدانيد.  به راستى قدرت پرداخت ندارد،( بخشيدن آن براى شما بهتر است‏_ا
كسى  هر  به  سپس  مى ‏شويد،  بازگردانده  خدا  سوى  به  آن‏،  در  كه  روزى  از  بترسيد  و   _281

)پاداش‏( آنچه به دست آورده‏، تمام داده شود؛ و آنان مورد ستم قرار نم‌یگيرند.

كلـى ابتدايـى در تشـريح تحريـم ربـا نـدارد. بلكـه  شـرح: آيه‏هـاى مباركـه دلالتـى بـر حكـم 

كيـد بـر آن‏چـه در آغـاز تشـريح شـده، دلالـت مى‏كنـد و حكـم  بـر شـدت بخشـيدن تحريـم و تأ
آغازيـن را بـا بيـان پـى آمدهايـش پـى مى‏گيـرد. هم‏چنيـن بخشـى از عقـاب، تنبيـه و احـكام 

كـه در تفسـير يكايـك آن‏هـا مى‏آيـد. وضعـى را روشـن مى‏كنـد، آن‏گونـه 

 مَسِّ
ْ
يْطَانُ مِنَ ال

َ
طُهُ الشّ ذِي يَتَخَبَّ

َّ
مَا يَقُومُ ال

َ
ك  

َّ
 يَقُومُونَ إِل

َ
بَا ل ونَ الرِّ

ُ
ل

ُ
ك

ْ
ذِينَ يَأ

َّ
آيه‏ى ال

 يعنى: او را لگـد مى‏زند و به زمين  ـسِّ ـيْطَانُ مِـنَ الَْ
َ

طُـهُ الشّ ـذِي يَتَخَبَّ
َّ
ابن‏منظـور گويـد: ال

مک‌یوبـد، و »المـسّ« جنـون اسـت. و در دعـا آمـده اسـت: »و اعـوذ بك ان يتخبطنى الشـيطان«: 

گيـرد... و أصـل »الخَبـط«  بـه تـو پنـاه مى‏بـرم از اين‏كـه شـيطان مـرا بـه زميـن بزنـد و بـه بـازی‌ام 
يعنـى اين‏كـه شـتر چيـزى را بـا دسـتش بزند.1

1. لسان العرب، ج7، ص282.
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كـه آن حالـت »صـرع«  رازى گويـد: جبائـى گويـد: مـردم مى‏گوينـد: »مصـروع« كسـى اسـت 
به او دسـت دهد. چون شـيطان به او دسـت مى‏زند و فرو مى‏كوبد، و اين باطل اسـت، چون 
شـيطان ناتـوان اسـت و نمى‏توانـد مـردم را بـه زميـن زنـد و بـه قتـل برسـاند. بـه چنـد مطلـب 
گفتـه مى‏شـود: جسـمى  دلالـت دارد... دوم اين‏كـه: شـيطان، يكـى از ايـن دو حالـت اسـت: 
گر اولى باشـد، بايد ديده و مشـاهده  كـم دارد يـا گفتـه مى‏شـود: از اجسـام لطيـف اسـت. ا مترا
كـم باشـد، چگونـه مى‏توانـد بـه درون بـدن انسـان وارد شـود، و  گـر جسـمى مترا شـود... چـون ا
گـر جسـمى لطيـف و ماننـد هـوا باشـد، ممكن نيسـت كه كسـى سـختى و نيرومندى داشـته  ا
گـر شـيطان بتوانـد چنيـن  باشـد تـا بتوانـد انسـان را بـر زميـن زنـد و بـه قتـل برسـاند... چهـارم: ا
كنـد، چـرا همـه مؤمنيـن را بـر زميـن نمى‏كوبد؟ و چرا با شـدت دشـمنى كه با اهـل ايمان دارد، 
همگى آنان را به زمين نمى‏زند؟ و چرا اموالشـان را غصب و احوالشـان را فاسـد و رازهايشـان 

را برملا نمى‏كنـد و خردهايشـان را از بيـن نمى‏بـرد؟1
كردن  كردن، و ديوانگى نتيجه لمس  كه لگدمال  گویم: مسلم از اين آيه مباركه آن است 
شيطان است، ولى دلالتى ندارد كه هر ديوانگى و لگدمال شدن از لمس كردن است. در جاى 
خودش روشن شده كه چيرگى شيطان بر فرزندان آدم چنان نيست كه سنت عادت و طبيعت 
آن را محال بداند؛ بلكه كسانى كه آن را انكار كردند، از جهت انكار اصل شيطان است، بدين 
كه در برابر خداوند عناد و دشمنى  كه مى‏گويند: آفريده‏هاى آتشى، مادى، بسيار شرور  معنى 
كنند، وجود ندارند. در حالى كه خداوند بر پايه حكمتى كه در خودش مى‏داند، او را تا روز وقت 
كه بندگان خداوند را به  معلوم مهلت داده است. زيرا ميان او و متكبران در زمين فرقى نيست 
خوارى مى‏كشانند، اولياى الهى را به قتل مى‏رسانند، و با تطميع و تهديد، مستضعفين را اغوا و 

گمراه كرده و تمام توان و سعى خويش در جهت شيطنت و انكار به كار مى‏گيرند.
اصـل  انـكار  بـه  نسـبت  امـا  اسـت،  بنـى‏آدم  بـر  شـيطان  چيرگـى  انـكار  راسـتاى  در  ايـن 
شـيطان مـادى آتشـى لطيـف، ايـن انكاركننـدگان دليـل و برهانـى جـز اسـتبعاد و نرسـيدن بـه 

ايـن حقيقـت و واقعيـت ندارنـد.
يـان رسـاندن بـه فرزنـدان  كـه شـيطان‏هاى سـركش بـا قـدرت الهـى از آزار و ز بديهـى اسـت 

1. تفسير رازى، ج 7، ص 88.



105  ، آیه های  هسوره ی  بقرورسسورروس

 آدم ممنوع و محجوب مى‏باشـند، چون آنان در عصمت و منع خداوند از شـر شـيطان جاى 
دارنـد. لـذا شـيطان‏ها نمى‏تواننـد بـه كسـى آزارى برسـانند، جـز بـه اذن و قضـا و قَـدَر پـروردگار 
سـبحان، هماننـد ديگـر بيمارى‏هـاى طبيعـى و پيش‏آمدهـاى روزانه. اين را بايد دانسـت. به 
علاوه، شـيطان امـرى مـادى و لطيـف اسـت، پـس چيرگـى او بر بنـى‏آدم امرى طبيعى اسـت. 

ولـى اسـباب و علت‏هـاى عـادى طبيعى را نمى‏شـكند.
ـيْطَانُ يعنى، به زمين زده شـده. زمين 

َ
طُهُ الشّ ذِي يَتَخَبَّ

َّ
كَمَا يَقُومُ ال  

َ
گويد: إِلّ زمخشـرى 

كـه مى‏پندارنـد شـيطان انسـان را ديوانـه  زدن شـيطان هـم از خيال‏پردازى‏هـاى عـرب اسـت، 
كوبيـده مى‏شـود. و »الخبـط« زدن بى‏برنامـه ماننـد زدن بى‏هـدف  مى‏كنـد و سـپس بـه زميـن 
اسـت، پـس برپايـه باورشـان ايـن آيـه وارد شـده، و »المـسّ« ديوانگـى اسـت و رجـل ممسـوس 

يعنـى ديوانـه. و ايـن نيز از پندارهايشـان اسـت.1
گویـم: ايـن از شگفتى‏هاسـت، چگونـه خداونـد متعـال مرتكـب چنيـن سـخن بيهـوده‏اى 

ى شـوخى نيسـت. بلكه  كننـده حـق از باطل اسـت و از رو كـه فرمـوده آن جدا شـود، در حالـى 
آيه‏هـاى آن اسـتوار اسـت و خداونـد حكيـم خبيـر آن‏هـا را تفصيـل داده اسـت. پـس نبايـد 

كـه هيـچ واقعيتـى نـدارد، تشـبيه فرمـوده اسـت. كـه خداونـد متعـال بـه امـرى باطـل  گفـت 
كـه بـه پـا ايسـتادن آنـان همچـون بـه زميـن زده شـده و لمـس شـده، مجازات  روشـن اسـت 
و كيفـر كار زشـت خودشـان اسـت. ايـن آيـه كريمـه دربـاره موقـف قيـام سـخن نمى‏گويد، پس 

بـه ناچـار بايسـتى از دليل‏هـاى ديگـرى بهـره گرفت.
على‏بـن ابراهيـم از هشـام‏بن سـالم، از حضـرت ابوعبـدالله امام صـادق؟ع؟ روايت كرده از 

رسـول خـدا كه در حديث معـراج فرمودند:
گفتم: اى  كه به دليل بزرگىِ شكم نمى‏توانند به پا خيزند.  سپس پيش رفتم، مردمانى ديدم 

جبرئيل اينان چه كسانى هستند؟ گفت: كسانى مى‏باشند كه ربا مى‏خورند، به پا نمى خيزند 

 مگر آن‏گونه كه شخص در پى لمس شيطان ديوانه مى‏شود. بنابراين مانند قوم فرعون هستند 
كه صبح و شب بر آتش عرضه مى‏شوند و گويند: پروردگار ما! قيامت چه زمانى برپا مى‏شود؟2

1. كشاف، ج 1، ص 320.
2. تفسير قمى، ج 2، ص 7.
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بـه علاوه روشـن اسـت كه شـارع حكيـم، معامله‏هاى عقلانـىِ رايج ميان ملت‏هـا را امضا 
فرمـوده، و ربـا را امضـا نفرمـوده و آن را در ميـان اقسـام خريـد و فـروش باطل مى‏داند. و كسـانى 
گاهى به آتش و نيز به نابودى وعده داده اسـت،  گاهى به دیوانگى،  كه مرتكب آن شـوند،  را 
ايـن نـه بـه لحـاظ تشـريع اسـت، بلكـه بالعيـان عيب‏هايـش را مى‏بينـد، لـذا بـه حرمـت آن 

حكـم مى‏فرمايد.
زشـتى و حـرام بـودن ربـا ضرورتـاً از جهـت مسـتقلات عقلـى نيسـت، چـون در مـورد ربـا 
بـا تمامـى مفاسـد فـراوان آشـكارش نـزد نظـر متشـرعين و ديگـران، بـر اسـاس ابـواب تعبّـد بايـد 
كـه موازنه ميان اعمال شـخصى  سـخن گفـت. نـزد خردمنـدان و منصفـان هـم بديهى اسـت 
كاملاً دانـاى بـه غيـب اسـت از  كـه  كارهـاى اجتماعـى و دنيـوى را جـز خداونـد نمى‏دانـد،  و 

كـه دارنـد. نظـر پيامدهـاى سـعادت فـردى و اجتماعـى 

بَا  الرِّ
ُ

بَيْعُ مِثْل
ْ
مَا ال

َ
وا إِنّ

ُ
ال

َ
هُمْ ق

َ
نّ
َ
لِكَ بِأ

َ
آيه‏ى ذ

گاهـى از حـرام و فاسـد بـودن ربا آن  كـه بـا آ ى زبـان حالشـان اسـت  آيـا ايـن گفته‏شـان از رو
كـه بـه واقـع احتجـاج در برابـر حـق و لجبـازى  را مى‏خوردنـد، يـا بـه زبـان مقـال ايشـان اسـت 

ضـدّ حـق مى‏باشـد؟
يده‏اند.  كفـر ورز گـر چنيـن گويند ربـا را حلال دانسـته و  ظاهـرا اولـى درسـت اسـت، چـون ا

بَـا امـكان احتجـاج نيسـت مگـر بـا نوعـى  مَ الرِّ بَيْـعَ وَحَـرَّ
ْ
 الُلَّه ال

َّ
حَـل

َ
چـون در برابـر كلام الهـى وَأ

توجيـه. لـذا آيـه مباركـه در پـى بيـان انديشـه‏ها و باورهـاى رباخـواران از جهـت انحرافشـان در 
بـاور و انديشـه نيسـت، بلكـه بيـان علـت زوال نعمـت و گرفتـن عافيـت آنان از سـوى خداوند 

متعال اسـت.

بَا مَ الرِّ بَيْعَ وَحَرَّ
ْ
 الُلَّه ال

َّ
حَل

َ
آيه: أ

كـــه خريـــد و فـــروش را ماننـــد رباخـــوارى  گفتـــه رباخوارانـــى اســـت  ايـــن پاســـخى بـــه 

مى‏داننـــد. حكـــم مولـــوى در تحريـــم ربـــا و حـــال بـــودن خريـــد و فـــروش پيـــش از ايـــن آمـــده 

ـــا ايـــن  ـــان ب ـــزد خردمنـــدان و اهـــل بصيـــرت بى‏معنـــى اســـت، رباخـــوارى آن كـــه ن ـــود، ســـخنى  ب

كوبنـــده و فـــرود آمـــدن ناخشـــنودى الهـــى بـــر  توجيـــه پذيرفتـــه نمى‏شـــود و چيـــزى جـــز خشـــم 
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كـــه عـــذر موجهـــى  آنـــان بهـــره‏اى نمـــى‏آورد. ايـــن پاســـخ وعـــده عـــذاب الهـــى وقتـــى پذيـــرش دارد 

كـــه تشـــريع  گفتـــه شـــد  چـــون غفلـــت و ندانســـتن حكـــم را داشـــته باشـــند. بنابـــر آن‏چـــه از پيـــش 

ـــدون عـــذر موجـــه و مشـــروعى  كـــه ب كســـى مى‏شـــود  ســـبقت دارد، ايـــن وعـــده عـــذاب متوجـــه 

بَـــا ايـــن  مَ الرِّ بَيْـــعَ وَحَـــرَّ
ْ
 الُلَّه ال

َّ
حَـــل

َ
مرتكـــب رباخـــوارى شـــود. ولـــى خداونـــد متعـــال مى‏فرمايـــد: وَأ

كـــه رباخـــوارى را حـــال مى‏داننـــد.  كســـانى نيســـت  كلام مناســـب احتجـــاج و پاســـخگويى بـــه 

كـــه مطلقاً رباخـــوارى را حلال  بنابرايـــن آيـــه مباركـــه بـــا اطلاقـــى كه دارد، شـــامل كســـانى مى‏شـــود 

ـــا داشـــتن عـــذر رباخـــوارى را حـــال مى‏داننـــد،  ـــه ب ك كســـانى اســـتثنا مى‏شـــوند  نمى‏داننـــد، و 

كـــه بـــر پايـــه روايت‏هـــاى  و نيـــز نادانـــان، و غافـــان. اين‏گونـــه رباخـــوارى بعـــد از بيّنـــه اســـت 

كبيره است. گناهان   فراوان، از 
كه امام صادق؟ع؟ فرمود: كرده  صدوق، از هشام‏بن سالم روايت 

يك درهم ربا خوردن نزد خداوند بزرگ‏تر است از هفتاد زنا با محارم.1

كـه به حضـرت ابوعبدالله؟ع؟ عرض كردم: شـنيدم  كـرده  محـدث عاملـى از زراره روايـت 

كـه مـن كسـى را مى‏بينـم  دَقَـاتِ در حالـى  بِ الصَّ يُـرْ بَـا وَ حَـقُ الُلَّه الرِّ كـه خداونـد مى‏فرمايـد يَْ
كـه ربـا مى‏خـورد و ثروتـش افزون مى‏شـود.

گر هم  کـه دین را باطـل و نابود مک‌ینـد و ا کـدام باطلـی باطل‌تـر از یـک درهـم رباسـت  فرمـود: 
کنـد، ثروتـش از بین رفته و فقیر م‌یشـود.2 رباخـوار توبـه 

كـه پيامبـر؟صل؟ در وصيـت  كـرده  از حضـرت على‏بـن ابى‏طالـب؟ع؟ روايـت  صـدوق 
خـود بـه ايشـان فرمودنـد:

كـه انسـان بـا مادرش  اى علـى! ربـا خـوردن هفتـاد جـزء دارد. سـاده‏ترين آن ماننـد ايـن اسـت 

كند. در بيـت‏الله الحـرام زنـا 

كـردن در بيـت‏الله  اى علـى يـك درهـم ربـا خـوردن )نـزد خداونـد( سـخت‏تر از هفتـاد بـار زنـا 
كـه همـه بـا افـراد مَحـرم باشـد.3 الحـرام اسـت 

.1
2. وسائل الشيعه، ج 18، ص 119.

3. خصال، ص 583.
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صـدوق از عبداللهبـن عبـاس روايـت كرده كه رسـول خدا؟صل؟ در ضمـن آخرين خطبه 
در مدينـه فرمودند:

كـــه ربـــا خـــورد، خداونـــد بـــه انـــدازه ربـــا خوردنـــش شـــكمش را سرشـــار از آتـــش  ... و هركـــس 
گـــر از آن ثروتـــى بـــه دســـت آورد، خداونـــد چيـــزى از عملـــش را نمى‏پذيـــرد  جهنـــم مى‏فرمايـــد. و ا
 و همـــواره در لعنـــت خداونـــد و فرشـــتگان اســـت تـــا زمانک‌یـــه )يـــك( قيـــراط از آن را در دســـت

 داشته باشد.1

گفــت: چگونــه  كــه بــه )حضــرت( ابوعبــدالله؟ع؟  نيــز صــدوق، از محمّدبــن مســلم آورده 
كفر و آتش مى‏بينم، ولى خويشتن و يارانمان كه با ما مخالفت مى‏كنند، در  كسانى را   است 

 را در بهشت نمى‏بينم؟
كبيـره چيـزى نداشـتيد، خـود را در بهشـت  گناهـان  گـر از  فرمـود: از ناتوانـى خودتـان اسـت. ا

مى‏كرديـد. مشـاهده 

كبيره چه چيزى است، فدايتان شوم؟ گناهان  كردم:  عرض 

كبيـره، شـرك ورزيـدن، عـاق والديـن، بازگشـت بـه اخلاق زشـت  گناهـان  فرمـود: بزرگ‏تريـن 

بعـد از هجـرت بـه ايمـان، تهمـت زنـا به زن محصنه، فرار از پيشـروى در جنگ، خوردن مال 
يتيـم از روى سـتم، ربـا خـوارى بعـد از بيّنـه، و كشـتن مؤمـن... _ تـا آخـر حديث2

ِه  مِنْ رَبِّ
ٌ

مَنْ جَاءَهُ مَوْعِظَة
َ
آيه‏ى ف

بى‏ترديـد، موعظـه‏ى رسـيده از خداونـد متعـال، بيـان حلال و حـرام، به دنبالـش يادآورى 
كـه مـراد از رسـيدن موعظـه، همـان رسـيدن حكـم بـه  كـردن اسـت. ظاهـر اسـت  و نصيحـت 
كه براى ثواب و عقاب وضع شده باشد. پس  گونه‏اى  كه نزد او منجّز شود، به  ف است، 

ّ
مكل

بعـد از اين‏كـه موعظـه‏اى از پـروردگارش رسـيد و بينـه و حجـت بـر آن بـر پـا شـد، ارتـكاب حرام 
كتابـش نسـبت بـه آن وعـده دوزخ داده اسـت كـه خداونـد در  كبيـره اسـت.  گناهـان   بـراى او 

كرده است.  و متن روايت‏هاى رسيده از شريعت اسلامى نسبت به آن تصريح 
گفــت: شــخصى از اهــل خراســان  كــه  شــيخ طوســى مســنداً از محمّدبــن مســلم آورده 

1. عقاب الاعمال، ص 336.
2. خصال، ص 411.
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كــرده و ثروتــش افزون شــده بود. ســپس از فقيهان  كــه ربــا خــوارى  خدمــت ابوجعفــر؟ع؟ رســيد 
گفتــه بودنــد: عمــل )خيــرى( از تــو پذيرفتــه نمى‏شــود مگــر اين‏كــه )امــوال مــردم  پرســيده بــود، 
گفــت.  را( بــه صاحبانشــان برگردانــى. خدمــت حضــرت ابوجعفــر؟ع؟ رســيد و داســتانش را 

حضــرت ابوجعفــر؟ع؟ بــه او فرمــود:
...ِه بِّ نْ جَاءَهُ مَوْعِظَةٌ مِنْ رَ َ َ

كتاب خداوند است ف  راه بيرون رفتِ تو از )اين مشكل در( 
 و موعظه )در اين‏جا به معنى( توبه است.1

گفت: شخصى ساليان درازى رباخوارى  كه  احمدبن محمّدبن عيسى، از پدرش آورده 
كـرد و آمـد. حضـرت بـه او  كـرد. بـه قصـد ملاقـات حضـرت ابوجعفـر امـام جـواد؟ع؟ حركـت 

فرمود:
ى  ـهِ فَانْتََ بِّ نْ جَـاءَهُ مَوْعِظَةٌ مِنْ رَ َ َ

كـه مى‏فرمايد: ف كتـاب خداوند اسـت  بيـرون رفـتِ تـو در 

گاهـى او از  فَ و موعظـه، توبـه اسـت از نادانـى او نسـبت بـه رباخـوارى، سـپس آ
َ
ـهُ مَـا سَـل

َ
فَل

كند.2 آن. پـس آن‏چـه گذشـته حلال اسـت و آن‏چـه باقى مانده خـوددارى 

َف
َ
هُ مَا سَل

َ
ل

َ
آيه‏ى ف

كــرد و پــس از آن‏كــه احــكام الهــى برايــش روشــن شــد، از آن دســت كشــيد،  گــر توبــه  يعنــى: ا
كــه بــه او  كســانى نمى‏شــود  گذشــته بــود بــراى اوســت، و ايــن شــامل  آن‏چــه از رباخــوارى 
كــه در اختيــارش اســت،  بدهكارنــد ايــن نيــز شــامل باقيمانــده از عيــن مــال ربــوى نمى‏شــود 
كه عين آن از دســت  معزول باشــد يا غيرمعزول. قدر مســلم از اين مطلق بودن، همان اســت 
كــرده باشــد. امــا آن‏چه از مال ربــوى مخلوط با  رفتــه باشــد و پيــش از توبــه آن را خــورده يــا تلــف 
 مــال حــال خــودش باقى‏مانــده باشــد، جــاى بحــث و اشــكال دارد. خاســتگاه آن، چنديــن

 روايتِ رسيده در اين‏باره است.
كه فرمود: كلينى از حضرت ابوعبدالله امام صادق؟ع؟ آورده 

گر توبه‏شـان را دانسـت،  كردند، ا كه مردم از روى نادانى خوردند و سـپس توبه  تمامى ربايى 

از ايشان مى‏پذيرد.

1. وسائل الشيعه، ج 18، ص 130، به نقل از تهذيب الاحكام.
2. همان ص 131، از نوادر اشعرى.
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گــر مــردى از پــدرش ثروتــى بــه ارث ببــرد و بــه تحقيــق بداند كه در آن مال ربا هســت  و گفــت: ا

گــر  و _ در تجــارت _ بــا ثــروت حــال ديگــرى آميختــه شــده، آن را حــال و طيــب بخــورد. و ا

كــه  كــه رباســت، ســرمايه‏اش را بــردارد و ربــا را برگردانــد. هــر مــردى  مقــدارى از آن را دانســت 

كند و در آن فراوان ربا خورده باشــد و نســبت به آن نادان باشــد، ســپس  ثروت بســيارى ســود 

گذشــته بــراى اوســت، ولــى در آينــده كنــد، آن‏چــه   آن را بشناســد و بخواهــد مــال ربــوى اهــدا 
 چنان نكند.1

ى نادانـى توبـه‏اش پذيرفتـه مى‏شـود.  كـه رباخـوارِ از رو گويـد: آغـاز روايـت مى‏گويـد  مؤلـف 

ظاهـراً پذيـرش توبـه مخصـوص نـادان باشـد، دلالـت بـر ويژگـى آن بـه او نـدارد و نيـز نپذيرفتـن 
كـه بـه علـم و عمـد، ربـا خـورده اسـت. بلكـه بـه لحـاظ احكام مترتـب بر آن  آن از كسـى اسـت 
اسـت و آن‏چـه در گذشـته از آن خـورده اسـت. و آن‏چـه رسـول خـدا ؟صل؟ پيـش از بيّنـه بـر ربا 

وضـع فرمـوده: بـه قرينـه ديگـر روايت‏ها.

كـه مـال  امـا تعـرّض او بـه صـورت آميختـه شـدن، و ايجـاد فـرق ميـان آن و ميـان صورتـى 

نـزد رباخـوار، معـزول و شـناخته شـده باشـد، به ناچار بايد بـه مالكش برگردانده شـود. در واقع 

يـت مـالِ مخلـوط بـا ربـا نيسـت و اين‏كـه مشـمول عفـو الهـى از او در ايـن 
ّ
نصّـى بـر ادّعـاى حل

كـه مـال، خـورده و تلـف شـود. بلكـه ظاهـر آن  مـورد، ماننـد شـمول عفـو خداونـد اسـت زمانـى 

كـه آيا ارث‏گـذار، آن ثـروت را با علم به  كـه در مـورد ارث اسـت، و ظاهـر آن عمـوم اسـت  اسـت 

ربـا يـا نادانـى بـه ربـا، به دسـت آورده اسـت؟

كه حضرت ابوعبدالله امام صادق؟ع؟ فرمود: كلينى مسنداً از حلبى آورده 
كــه آن را  كــرد: ثــروت بــه ارث بــرده‏ام، و دانســتم مالكــى  مــردى خدمــت پــدرم رســيد و عــرض 

كــه در آن ربــا هســت، برايــم حــال  از او بــه ارث بــرده‏ام، ربــا مى‏خــورد، و مى‏دانــم و يقيــن دارم 

گــوارا نيســت چــون از آن اطــاع دارم، از فقيهــان اهــل عــراق و حجــاز هــم پرســيده‏ام.  بودنــش 

كــه در  گــر مى‏دانــى  گفتنــد: خوردنــش حــال نيســت. حضــرت ابوجعفــر؟ع؟ فرمــود: ا آنــان 

آن، مــال شــناخته شــده ربــوى هســت و صاحبانــش را مى‏شناســى، ســرمايه ات را بــردار و 

كــه ايــن مــال، از آن  كــن،  گــوارا مصــرف  گــر بــه هــم آميختــه بــود، آن را  بقيــه را بازگــردان. و ا

1. كافى، ج 5، ص 145.
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كــن. زيــرا رســول خــدا؟صل؟ آن‏چــه را از  كــه مالكــش انجــام مــى‏داده دورى  كارى  توســت، از 

كــه آن را ندانســت، ايــن  كســى  گذشــته بــود، فروگــذارد و باقــى آن را بــر آنــان حــرام فرمــود.  ربــا 

گــر حــرام بودنــش را بدانــد و  كــه حكــم خــدا را بدانــد. ا جهــل بــر او مشــكل نيســت، تــا زمانــى 

كــه بــر رباخــوار  مرتكــب آن شــود، بــر او حــرام و عقوبتــش بــر او واجــب مى‏شــود، همان‏گونــه 
ــردد.1 واجــب مى‏گ

كـــه مال ربا  كه روايـــت ظهـــور دارد، و در غيـــر اين صورت  گويـــد: مخفى نيســـت  مؤلـــف 

كامـــاً شـــناخته شـــده باشـــد، حليـــت خـــوردن آن عموميـــت دارد، چـــه اين‏كـــه در آن مال 

حـــال يا آميختـــه بر آن باشـــد يا نباشـــد.

ى الِلَّه
َ
مْرُهُ إِل

َ
آيه‏ى وَأ

پــس از موعظــه و توبــه، خداونــد تعالــى حكــم رباخــوارى را بيــان فرمــود، و نيــز چگونگــى 

رهايــى رباخــوار نــادان از پى‏آمدهــاى رباخــوارى را، روشــن ســاخت، توبــه و اثــر ســريع آن را در 

كــه رســتگار شــدن رباخــوار  بخشــش آن‏چــه گذشــته اســت، روشــن فرمــود. آن‏گاه بيــان داشــت 

بــر خداونــد متعــال، حتمــى بــه بــار نمــى‏آورد، چــون ايــن تشــريع بــه ظاهــر اســت و بهره‏گيــرى 

كارش هنوز به دســت خداى  رباخوار از توبه‏اش در واقع ملازم رســتگارى و نجاتش نيســت و 

ــه شــأن‏هاى ولايــت ــوط ب ــا آن‏چــه مرب  ســبحان اســت در پــى رفتــار و شــأن‏هاى بندگيــش، ب

 و پروردگارى حق متعال باشد.

275 َارِ هُمْ فِيهَا خَالِدُون
َ
صْحَابُ النّ

َ
ئِكَ أ

َ
ول

ُ
أ

َ
آيه‏ى وَ مَنْ عَادَ ف

گـردد و آن را بـراى خود حلال بداند،  بلاغـى گويـد: »و مـن عـاد« هـر كـس بـه رباخـوارى بـاز 

گاه شـده باشـد، از تحريـم الهـى يـا بـاز  پـس از اين‏كـه آيـه قـرآن بـه تحريـم آن فـرود آمـده و او آ

گـردد بـه اعتـراض بـه شـريعت خداونـد كـه بگويد: خريد و فـروش مانند رباخوارى اسـت يا هر 

ى كفـر و ارتـداد بـه كار گيـرد، و بـر بازگشـت خـود اصـرار كنند تا هنـگام مرگ، چنان  دو را از رو
كـه ظاهر آيه اسـت.2

1. همان.
2. آلاء الرحمن، ص 245.
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كـه مـراد، بازگشـت رباخـوار بـه رباخـوارى و اصـرار بـر آن، پـس  گويـد: روشـن اسـت  مؤلـف 

يافـت موعظـه الهـى و توبـه اسـت. و مقيـد شـدن اين‏كـه رباخـوار آن را بـراى خـود حلال  از در

گوينـد: مراد از اين آيه، بازگشـت به  كـرده باشـد، از آيـه برنمى‏آيـد. ليكن مفسـران و اهل‏سـنت 

كـه آن را بـراى خـود حلال بدانـد. امّا مفسـران معتزله گويند ظاهـر آيه چنين  رباخـوارى اسـت 

گويد: »و من عاد« يعنى: هركس  كه رباخوارى را براى خود حلال نمى‏داند، زمخشـرى  اسـت 

ـارِ هُـمْ فِيَهـا خَالِـدُونَ ايـن دليـل روشـنى اسـت  صْحَـابُ النَّ
َ
ئِـكَ أ

َ
ول

ُ
 بـه رباخـوارى بازگـردد فَأ

بر جاودانگى فاسقان در آتش.1

كـه يكتاپرسـتان در  كـه اماميـه و اهـل سـنت را بـر ايـن سـخن واداشـته، اين اسـت  عاملـى 

يـدان  گيريـم، جاو گـر ادعـاى اجمـاع در ايـن مقـام را ناديـده  يـدان نيسـتند. البتـه ا آتـش جاو

گـر دليلـى عـام باشـد، نسـبتش بـا ايـن آيـه مباركـه _ كـه ظاهـرش  نبـودن يكتاپرسـتان در آتـش ا

دلالـت بـر جاودانگـى رباخـوار در آتـش را دارد آن هـم پـس از بيّنـه _ نسـبت عـام بـه خـاص 
گـر حكـم بـه جاودان  يـم. آرى ا كـه دسـت از ظاهـر خـاص بردار اسـت، و عـام سـبب نمى‏شـود 
نبـودن يكتاپرسـتان در دوزخ، از جهـت ضـرورت و بديهـى بـودن عقلـى باشـد، مى‏بايسـت 

دربـاره‏اش تأويـل شـود، ليكـن چنيـن نيسـت.
كـه فاسـقان و موحّدانى  كـه بـه ايـن آيـه اسـتدلال كنند بر نظرشـان  امـا معتزلـه را نمى‏رسـد 
كريمـه ويـژه  يـدان هسـتند. چـون ايـن آيـه  كبيـره مى‏شـوند، فاسـقان در آتـش جاو كـه مرتكـب 
كبيـره نيسـت، زيـرا يـك  گناهـان  كـه در ديگـر  رباخـوارى اسـت. چـه بسـا ويژگـى در آن باشـد 
درهـم رباخـوارى در پيشـگاه الهـى بزرگ‏تـر از هفتـاد زنـا بـا محارم در خانه خداسـت، و روشـن 
كبيـره بى‏احترامـى  گناهـان  كـه يـك بـار زنـا بـا محـارم در خانـه خـدا نسـبت بـه ديگـر  اسـت 
شـديدترى بـه خداونـد و شـعائر بـزرگ او را در بـردارد، و ديگـر گناهان كبيره بـه اين درجه از بى 

احترامـى و كوچـك شـمردن نيسـتند.

بَا آيه‏ى يَمْحَقُ الُلَّه الرِّ
گفـت: »مَحَقَـهُ  گويـد: المحـق: نقصـان و از ميـان رفتـن بركـت اسـت... أزهـرى  ابن‏منظـور 

1. كشاف، ج 1، ص 321.
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گويـد: المَحـق: ... هـر چيـزى را  حَـقَ و امتَحَـقَ« يعنـى خيـر و بركتـش رفـت... ابن‏سـيده  امَّ
َ
الله ف

كنيـد تـا چيـزى از آن باقـى نمانـد، آن را »مَحـق« كرده‏ايـد.1 كـه باطـل 
مؤلـف گويـد: خداونـد سـبحان، بركـت را از رباخـوارى و رباخوار به كلى برداشـته، و بركت 

كلـى  كـه بـه طـور  صدقـه را بـر پايـه سـنت اسـباب و علت‏هـاى عـادى مشـهود افـزود، چيـزى 
كـرد. در روايت‏هـاى ائمـه اهـل بيـت؟عهم؟ آثـار ناپـاك ربـا، آمـده اسـت. نمى‏تـوان انـكار 

 صدوق مسنداً از هشام‏بن حكم آورده كه گفت: علت تحريم ربا را از حضرت ابوعبدالله 
امام صادق؟ع؟ پرسيدم، فرمود:

گـر ربـا حلال باشـد، مـردم تجارت‏هـا و نيازمندى‏هـاى خـود را رهـا مى‏كننـد. پـس خداونـد  ا

ربـا را حـرام فرمـود تـا مـردم از حـرام روى گرداننـد و بـه تجـارت و خريـد و فـروش بپردازنـد، نيـز 
قـرض دادن هـم در ميانشـان برتـرى يابـد.2

كه فرمود: نيز مسنداً از هشام‏بن سالم از حضرت ابوعبدالله؟ع؟ آورده 
خداوند عزّوجلّ ربا را حرام فرمود، فقط براى اين‏كه از انجام نيكى ممانعت نكنيد.3

 هم‏چنين مسنداً از محمّدبن سنان آورده كه حضرت ابوالحسن على‏بن موسى الرضا ؟عهما؟ 
كردن ربا را چنين نوشتند: در جمله پاسخ پرسش‏هايش، علت حرام 

گـــر انســـان  كـــه در آن فســـاد امـــوال اســـت. ا خداونـــد عزّوجـــلّ بدين‏ســـبب آن را نهـــى فرمـــود 
كنـــد، بهـــاى يـــك درهـــم، يـــك درهـــم اســـت و بهـــاى  يـــك درهـــم را بـــه دو درهـــم خريـــدارى 
ــال،  ــر حـ ــنده در هـ ــترى و فروشـ ــراى مشـ ــا بـ ــد و فـــروش ربـ ديگـــرى باطـــل اســـت، پـــس خريـ
كـــرد بـــه جهـــت فاســـد  ناقـــص اســـت. لـــذا خداونـــد تبـــارك و تعالـــى ربـــا را بـــر بنـــدگان حـــرام 
كـــه حـــرام فرمـــود امـــوال ســـفيه را بـــه او بپردازنـــد، مبـــادا آن را  شـــدن امـــوال، همان‏گونـــه 
ــروش  ــا و فـ ــد، ربـ ــت خداونـ ــن علـ ــد. بديـ كننـ ــه  ــد او را ملاحظـ ــه رشـ كـ ــى  ــا زمانـ ــد، تـ كنـ ــاه  تبـ
كـــردن ربـــا پـــس از  دســـت بـــه دســـت يـــك درهـــم را بـــه دو درهـــم حـــرام فرمـــود. علـــت حـــرام 
حجـــت، از جهـــت ســـبك شـــمردن حـــرام، هـــم حـــرام شـــده اســـت. ايـــن‏كار، پـــس از بيـــان و 
كبيـــره اســـت و انجـــام آن چيـــزى جـــز ســـبك  گناهـــى  تحليـــل آن از ســـوى خداونـــد متعـــال، 

1. لسان العرب، ج 10، ص 338.
2. علل الشرايع، ص 482.

3. همان.
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كـــردن  كفـــر اســـت. حـــرام  كار خـــود وارد شـــدن بـــه  شـــمردن حرام‏كننـــده حـــرام نيســـت. و ايـــن 
گذشـــت زمـــان، بـــه جهـــتِ از ميـــان رفتـــن نيكـــى، از بيـــن رفتـــن امـــوال، تمايـــل  ربـــا در برابـــر 
كـــه تمامـــى اين‏هـــا باعـــث  كارهـــاى نيـــك اســـت  گريـــز از  كـــردن قـــرض و  مـــردم بـــه ســـود، رها

ــردد.1 ــوال مى‏گـ ــن امـ ــن رفتـ ــتم و از بيـ ــاد، سـ فسـ

كــردم: شــنيدم كه  كــه بــه حضــرت ابوعبــدالله عــرض  كــرده   محــدث عاملــى از زراره روايــت 

دَقَاتِ در حالى كه مى‏بينم كسى كه رباخوارى  بِ الصَّ يُرْ بَا وَ حَقُ الُلَّه الرِّ  خداوند مى‏فرمايد يَْ
مى‏كند، ثروتش افزون مى‏شود؟ حضرتش فرمود:

گر هم  كـــه ديـــن را باطـــل و نابـــود مى‏كنـــد و ا كـــدام باطلـــى باطل‏تـــر از يـــك درهـــم رباســـت 
كنـــد، ثروتـــش از بيـــن رفتـــه و فقير مى‏شـــود.2 رباخـــوار توبـــه 

اشـكالى در آن‏چـه از ايـن روايت‏هـاى صريـح بـر مى‏آيـد، وجود ندارد، و نيـز هرچه پليدها، 

كـه اثر اعمال يان‏بارى‏هـا، و پى‏آمدهـاى ناپـاك آن در اجتمـاع ديـده مى‏شـود. بديهى اسـت   ز

كارهـاى خـود انسـان بـوده، در سـعادت، رسـتگارى، شـقاوت و فسـاد دخالـت دارد.  پيامـد 

گـر با شـخص رباخـوارى برخورد كنيد، در اين دنيا زندگـى مرفه، ثروت، فرزندان،   بـراى آن‏كـه ا

 عزت و جاهى دارد، ثروت، عزّت و وجاهت او شما را نفريبد. و ابداً نسبت به آن‏چه خداوند 

كه در پس اين جهان  تعالى درباره نابود ساختن ربا فرموده، اندك ترديدى به خود راه ندهيد 

كى دارد. در ايـن دنيـا شـخص   محسـوس، زندگـى سـخت و مشـقت‏بار و تهى‏دسـتىِ ترسـنا

متعـال  خداونـد  حسابرسـى  از  بخواهـد  گـر  ا كـه  اسـت  بدهـكار  بلكـه  نيسـت،  طلـب‏كارى 

كرده اسـت از بين مى‏رود،  كه از باطل فراهم  نسـبت بر سـتم به مردم رهايى يابد، همه ثروتى 

و سـرانجام نيازمنـد و تهى‏دسـت مى‏شـود، تمـام تلاش و بركـت عمـرش را از دسـت مى‏دهد، 

ضمـن اين‏كـه سراسـر عمـرش را ميـان مسـئووليت و محكوميت نسـبت به امـوال مردم و ترس 

از فقـر سـپرى مى‏كنـد.

كـه نابـود و مغبـون اسـت. و چـه باطلـى  گـر بدانـد و از خمـارى بـه در آيـد، خواهـد ديـد  ا

باطل‏تـر اسـت از آن‏كـه سـعادت و زندگـى سـعادتمندانه خـود را در بهشـت جـاودان همـراه بـا 

1. علل الشرايع، ص 483.
2. وسائل الشيعه، ج 18، ص 119.
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شـادمانى و بهجـت، از بيـن بـرده و باطـل نمـوده اسـت.

پـس مـراد از نابـودى، تشـريعى اسـت نـه تكوينـى اجتماعـى یـا فـردى كـه در اين چنـد روزه 

دنيـا باشـد. از طرفـى ممكـن اسـت خداوند سـبحان، رباخواران را با فراوانـى نعمت‏ها مهلت 

ببخشـد و آزمونـى بـراى مسـتعضفين قرار دهد.

كـه در دنيـا دارد، خيـرات  بـا وجـود ميمنـت و بركتـى  كـه صدقـه  بـر آن ايـن اسـت  گـواه 

كـه غالبـا از فضـل و احسـان خداونـدى  و بـركات آخـرت آن نيـز مطلـوب و اميـدوارى دارد 

اسـت، چـون صدقه‏هـا بـراى پرداخت‏كنندگانـش تجارتـى فزاينـده و سـودآور اسـت؛ چـه دنيا 

نصيبشـان بشـود يـا نشـود، چـون آنـان تنها براى رسـيدن به خيـرات دنيايـى از جانب خداوند 

سـبحان صدقـه نمى‏دهنـد، بلكـه هدفـى دارنـد والاتـر و عالى‏تـر از دنيـا و هرچـه در آن اسـت، 

كرامـت آخـرت پـاداش  و خداونـد سـبحان بـه فضـل و احسـان خـود، بـه آن‏هـا خيـر دنيـا و 

كـه آن‏چـه در آخـرت اسـت بالاتـر و تابناك‏تـر اسـت. مى‏دهـد 

ِات
َ
دَق آيه‏ى وَيُرْبِي الصَّ

كرمـش رشـد و نمـو داده و بـالا بـرد، زيـرا  يعنـى خداونـد متعـال صدقه‏هـا را بـه فضـل و 

كـه خواهـد _ عطـا مى‏فرمايـد. آن را از  كمتـر _ هرگونـه  پـاداش آن را بـا هفتصـد برابـر بيشـتر يـا 

جهـت خـودِ صدقـه رشـد و نمـو دهـد و بـه انـدازه‏اى كـه بخواهد و راضى شـود، بزرگ‏تـر و والاتر 

كرمـش بپذيـرد؟ قـرار مى‏دهـد. چگونـه انـدك خواهـد بـود آن‏چـه خداونـد بـه فضـل و 
كـــه پيامبر ؟صل؟  شـــيخ طوســـى به اِســـناد خـــود از حـــارث، از حضرت علـــى؟ع؟ آورده 

فرمودند:
كار نيكـى بـراى ثروتمنـد يـا فقيـر، صدقـه اسـت. پـس صدقـه دهيـد حتـى بـه نيمـى از يـك  هـر 

گرچـه بـه نيمـى از دانـه خرمـا. خداونـد _ عزّوجـلّ _ آن را بـراى  دانـه خرمـا. از آتـش بپرهيزيـد، 

كـه هـر يـك از شـما بچـه شـتر يـا درخـت خرمـا را پرورش  صاحبـش بـزرگ مـى‏دارد، همان‏گونـه 
كـوه بزرگـى شـده اسـت، آن را بـه او بازگردانـد.1 دهـد، تـا اين‏كـه روز قيامـت بزرگ‏تـر از 

عياشـى از على‏بـن جعفـر از بـرادرش موسـی، از حضرت ابوعبدالله امـام صادق؟ع؟ آورده 

1. بحارالانوار، ج 96، ص 122.
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كه فرمود: رسـول خـدا؟صل؟ فرمودند:
كـه خداوند آن را در دسـت مى‏گيرد  خداونـد بـر هـر چيـزى مـوكل كرده اسـت بـه غير از صدقه، 

كـه هـر يـك از شـما فرزنـدش را پـرورش مى‏دهد، تـا اين‏كه روز  و پـرورش مى‏دهـد، همان‏گونـه 
گيرد.1 كـوه أحـد آن را از او باز  قيامـت چـون 

دَقَـاتِ« يعنـى صدقه‏هـا را فزونـى بخشـد و آن را افزايـش دهـد،  بِ الصَّ يُـرْ گويـد: »وَ طبرسـى 
ثـواب  و  پـاداش  آينـده  در  و  مى‏دهـد،  ميـوه  خـودش  مـدت،  كوتـاه  در  مـال  كـه  بدان‏گونـه 
كـه رباخـوار، بـا رباخـوارى خواسـتار  مى‏گيـرد... نكتـه قابـل دقـت در آيـه مباركـه، ايـن اسـت 
فزونـى مـال اسـت، و مانـع صدقـه بـراى افزايـش مال، از صدقـه جلوگيـرى و ممانعت مى‏كند. 
كـه ربـا باعـث كاهـش اسـت نـه افزايـش، و صدقـه باعـث  امّـا خداونـد سـبحان روشـن فرمـوده 

كاهـش.2 نمـوّ و افزونـى اسـت نـه 
كـه صدقه‏هـا منشـاء خيـر و بركـت در دنيـا و آخـرت اسـت،  مؤلـف گويـد: ترديـدى نيسـت 

امّـا سـخن در افزايـش چندبرابـرى صدقه‏هاسـت، بـه ويـژه در آيه‏هـا و روايت‏هـا چندبرابرى آن 
كريمـه و روايت‏هاى مباركه،  در آخـرت ديـده مى‏شـود. ظاهـراً مـراد از فزونـىِ صدقه در ايـن آيه 

غيـر از چندبرابـرى پـاداش اسـت، و امـور بـه خداونـد و اوليايـش بازمى‏گردد.

276 ٍثِيم
َ
ارٍ أ

َ
فّ

َ
ك  

َّ
ل

ُ
ك  يُحِبُّ 

َ
آيه‏ى وَ الُله لا

ظاهـرا مـراد، كفـران نعمت‏هاسـت. »أثيـم« كسـى اسـت كه بـا رباخوارى و ديگـر گناهان و 
كنـد و ايـن با حقيقت منطبق مى‏شـود. سـرپيچى‏ها، خداونـد متعـال را نافرمانـى 

يدن در برابر اسلام و ايمان است. كفر ورز گويى: مراد از »كفر«،  گر  ا

كـه رباخوارى با حلال  گویـم: ايـن درسـت نيسـت، چـون اين مدّعا نياز بـه اين تأويل دارد 

كـه از پيـش هـم گفتـه شـد، گواهـى بـر آن در  دانسـتن رباخـوارى همـراه باشـد؛ ولـى همان‏گونـه 
كفـر بـه طاعـت  كفـران نعمـت باشـد يـا  كفـر، همـان  دسـت نيسـت. بنابـر ايـن بايسـتى مـراد از 
كلمـه »كفّـار« و »أثيـم« كـه دلالـت  كفـر مى‏باشـد. دو  كلمـه  كـه ايـن نيـز يكـى از مـوارد اطلاق 
گنـاه دارد، رباخـوارى را شـامل مى‏شـود. و مـراد از نفـىِ دوسـت داشـتن در  كفـر و  بـر اسـتمرار 

1. تفسير عياشى، ج 1، ص 153.
2. مجمع البيان، ج 2، ص 390.
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ايـن مقـام، دشـمنى و خشـم نيسـت، بلكـه مـراد فـرو افتـادن و محـروم شـدن از عطوفت‏هـا 
كـه فضـل  كرامت‏هـاى جـارى خداونـد متعـال بـر مؤمنيـن مسـلمانان اسـت. دور نيسـت  و 
گناهـان بـه نـور توبـه و تسـليم در  يكى‏هـاى  كـه او را از تار خداونـد متعـال شـامل حالـش شـود 

برابـر همـه امـور و نهى‏هـاى الهـى بكشـاند.

جْرُهُمْ 
َ
هُمْ أ

َ
اةَ ل

َ
ك ةَ وَ آتَوُا الزَّ

َ
لا امُوا الصَّ

َ
ق
َ
الِحَاتِ وَ أ وا الصَّ

ُ
ذِينَ آمَنُوا وَ عَمِل

َّ
آيه‏ى اِنَّ ال

277 َهُمْ يَحْزَنُون 
َ
يْهِمْ وَ لا

َ
 عَل

ٌ
 خَوْف

َ
هِمْ وَ لا بِّ عِندَ رَ

كارهـاى  كـرد، برپايـى نمـاز و پرداخـت زكات را بـر  كارهـاى نيكـو را برايمـان عطـف  گویـم: 

كارهـاى نيكـو بعـد از ايمـان توجّـه دهـد، و بـه  نيكـو برگردانـد، بـراى اين‏كـه در ايـن مقـام بـه 
كارهـاى نيكـو عنايـت بخشـد، زيـرا پـاداش وعـده داده  برپايـى نمـاز و پرداخـت زكات بعـد از 
كـه در جـواب شـرط بيـان فرمـوده، بـه جهـت بلنـداى جايـگاه و درجـه‏اش، در خور  شـده‏اى را 
و مناسـب مطلـق ايمـان نيسـت. بلكـه متناسـب بـا درجـه والايـى از درجه‏هاى ايمان اسـت، 
ـمْ عنايتـى اسـت بـه ثبـوت پـاداشِ پس‏انـداز شـده و بـى  ِ بِّ جْرُهُـمْ عِنْـدَ رَ

َ
ـمْ أ ُ

َ
زيـرا در آيـه ل

كـه نـزد خداونـد سـبحان اسـت و اين‏كـه بـه طـور مطلـق، ايمـن از همـه ترس‏ها  چـون و چرايـى 
و اندوه‏هـا در تمامـى ايسـتگاه‏هاى آخـرت مى‏باشـند.

آغازيـن  و  متوسـطه  درجه‏هـاى  درخـور  پـاداش  ايـن  كـه  اسـت  بديهـى  را  خردمنـدان 
گزير بايد بسـيارى از مرتبه‏هـاى ايمان  مرتبه‏هـاى ايمـان نيسـت، بلكـه بـراى رسـيدن بـه آن، نا
را در نَوَرديـد، كمال‏هـا و دانش‏هـا و حقايـق را بـه دسـت آورد، نسـبت به آن‏هـا در برابر آن‏چه از 
كارهاى  كرد. پس نماز و زكات را بر  سـوى خداوند متعال دانسـته و فهميده اسـت، وفادارى 
كارهـاى نيكـو را بـر ايمـان برگردانـده، آن هـم بـا عنايتـى ويـژه و توجـه  كـرده، و  نيكـو عطـف 
بيشـترى بـه آن دو در سـخن. پـس سـياق كلام و عنايـت بـه جايـگاه، جدايـى از درجـه‏اى والا 

كـه بـر آن مترتـب اسـت. از درجه‏هـاى ايمـان اسـت، افـزون بـر بيـان پاداشـى 
لـذا ذكـر كارهـاى نيكـو، برپا داشـتن نمـاز كامل با تمام وجود و شـرايطش، پرداخت زكات 

بـه اهلـش، ضـرورى اسـت. هـر يـك از اين‏ها در اين جايگاه شـأن و اثر ويژه خـودش را دارد.
گـر تنهـا ايمـان را ذكـر مى‏كـرد و نسـبت بـه شـرط‏ها سـكوت مى‏كـرد، بـر پايـه ايـن عقيـده  ا
كـه آن را بـا شـرط‏هاى ايمـان مقيّـد  كـه اعمـال در ايمـان شـرط اسـت، بـر فقيـه واجـب مى‏بـود 
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مى‏كـرد، بـر اسـاس دليل‏هـاى منفصـل ديگـر، هم‏چنيـن بـر پايه ايـن عقيده كه عمـل، جزئى از 
ايمـان اسـت. زيـرا مطلـق ايمـان بـر همـه درجه‏هايـش منطبـق مى‏شـود. و ايـن سـبب مى‏شـود 
كـه از درجه‏هـاى پاييـن  گـردد، هـر چنـد  كـه پـاداش ذكـر شـده در ايـن آيـه شـامل مطلـق ايمـان 
آن باشـد. ايـن مطلـب بـا آن چـه آورديـم منافـات دارد كه آن پـاداش با مرتبه‏هـاى پايين ايمان 

مناسـبتى ندارد.
كـرده و امـان از هـر ناامنى يا گرامى‏داشـت و  پـس هـرگاه خداونـد بـر قومـى رسـتگارى ثبـت 
موهبتـى ويـژه بـه آن‏هـا وعـده داده، بالاتـر از آن وعـده‏اى اسـت كه به مردم عادى داده اسـت. 

تعـدادى از ايـن خصلت‏هـا در آن اسـت. خـداى متعـال مى‏فرمايد:

زَنُونَ. )يونس/62( مْ وَ لَا هُمْ يَْ يِْ
َ
وْلِيَاءَ الِله لَا خَوْفٌ عَل

َ
لَا اِنَّ أ

َ
أ

نتُْ 
َ
يَـوْمَ وَ لَا أ

ْ
يْكُمُ ال

َ
قِينَ * يَـا عِبَـادِ لَا خَـوْفٌ عَل تَّ  الُْ

َ
ءُ يَوْمَئِـذٍ بَعْضُهُـمْ لِبَعْـضٍ عَـدُو اِلّ

َّ
خِلا

َ
الْ

زَنُـونَ. )زخـرف/67 و 68( ْ َ
ت

نخسـتين آيـه‏ى مباركـه، تـرس و انـدوه نداشـتن را بـر اوليـاى نيكـوكار خداونـد و در دوميـن 
گرامـى قـرار داده اسـت. نيـز فرموده اسـت: آيـه بـر پرهيـزكاران 

ا آتَاهُمُ  مْ يُرْزَقُونَ * فَرِحِيَن بَِ ِ بِّ حْيَاءٌ عِندَ رَ
َ
 أ

ْ
مْوَاتًا بَل

َ
وا فِ سَـبِيلِ الِله أ

ُ
ذِينَ قُتِل

َّ
سَبنََّ ال ْ َ

وَ لَا ت

ـمْ وَ لَا هُـمْ  يِْ
َ
 خَـوْفٌ عَل

َ
لّ

َ
فِهِـمْ أ

ْ
ـنْ خَل ـم مِّ حَقُـوا بِِ

ْ
ذِيـنَ لَْ يَل

َّ
ونَ بِال الُله مِـن فَضْلِـهِ وَ يَسْتَبْشِـرُ

زَنُـونَ. )آل‏عمـران 170-169( يَْ

كشـته شـدن در  گویـم: خداونـد تعالـى نفـى انـدوه و تـرس، شـادمانى و بشـارت دادن را بـر 

كـه در آغـاز ايمـان  كسـانى  گردانـده اسـت. بـر خردمنـدان بديهـى اسـت  راه خـودش مترتّـب 
بودنـد و كارهـاى نيـك و زشـت را بـه هـم آميختـه بودنـد و بـا گناهـان بـزرگ و كوچـك نافرمانى 
خداونـد متعـال را مى‏كردنـد، بـر جان‏فشـانى و وفـاى بـه عهـد خداونـد سـبحان در امـر زنـده 

كـردن ديـن، بردبـارى نمى‏كردنـد.
بـه پايـدارى در برنامـه ديـن قـرار داد. و  انـدوه را موكـول  از تـرس و  بـودن  هم‏چنيـن ايمـن 
كه پايدارى بر برنامه دين و حق مبين، فقط براى اولياى پرهيزكار الهى اسـت. روشـن اسـت 

كه آورديم، چند امر استفاده مى‏شود: از تمامى مطالبى 
كـردن ويـژه‏ى نمـاز و زكات فقـط بـراى  كارهـاى نيكـو، و بعـد از آن يـاد  اول: توجـه بـه ذكـر 
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كـه پـاداش تنهـا بـراى ايمـان اسـت، و عمـل صالـح  كنـد  كيـد نيسـت. تـا دلالـت  تشـويق و تأ
كـه عطـف  جـدا از حقيقـت ايمـان اسـت و در تحقّـق آن دخالـت نـدارد، چـون ممكـن اسـت 
كـه ايـن پـاداش  كنـد  نمـاز و زکات، عطـف تفسـيری باشـد، و مرتبـه‏اى ويـژه از ايمـان را بيـان 
كريمـه دلالـت بـر سـادگى و آسـانى ايمـان نـدارد، بلكـه  بـر آن قـرار داده شـده اسـت. ايـن آيـه 

كـه تركيـب، سـازگارتر اسـت. مى‏رسـاند 
دوم: وعـده يـاد شـده، بـراى پرهيـزكاران پاك‏نهـاد و اوليـاى نيكـوكار اسـت، پـس بايسـتى 

گروهـى از نيكى‏هـا را يـاد كنـد. ليكن بر يكايك كارهاى نيكو، فقط وعده مربوط به آن مترتّب 
كـه ايمـن بـودن مطلـق از تـرس و انـدوه در تمامـى مراحـل  مى‏شـود، در حالى‏كـه ايـن وعـده _ 

كرده است. كه ياد  كارهاى نيكويى مى‏شود   است _ شامل تمامى 
 سـوم: لحـن ايـن آيـه مباركـه وعـده‏اى ابتدايـى نيسـت، بلكـه بسـيار والاتـر و بزرگ‏تـر از يـك

گاهى دادن است از پاداش ذخيره شده نزد خداوند تعالى، و نيز امنيت    وعده است. و آن آ
گاهانيـدن غيـر از وعـده دادن اسـت، هرچند كه هر  كـه بـر ايشـان نوشـته اسـت. آ و رسـتگارى 

دو حقيقتـاً وعده دادن هسـتند.

بَا رُوا مَا بَقِيَ مِنَ الرِّ
َ
قُوا الَلَّه وَذ

َ
ذِينَ آمَنُوا اتّ

َّ
هَا ال يُّ

َ
آيه‏ى يَا أ

كـه تقـواى خداونـد داشـته باشـند، چـون تقـواى  خطـاب و يـادآورى بـه مؤمنانـى اسـت 
نـدارد.  مـورد خاصّـى  بـه  و اختصاصـى  اسـت  واجـب  بداهـه‏ى عقلـى،  بـا  متعـال  خداونـد 
كسـانى  ـى منطبـق اسـت و مقدمه‏چينـى بـراى تهديـد بعـدى اسـت بـر 

ّ
كل البتـه مـورد بـر ايـن 

گنـاه آن‏چـه را قبـل از تحريـم  كننـد. زيـرا خداونـد  كـه بـا حكـم خداونـد دربـاره ربـا مخالفـت 
ى نادانـى بعـد از تحريـم خورده‏انـد و  گرفـت و نيـز آن‏چـه از رو كرده‏انـد، از آنـان بـر  رباخـوارى 
گاهـى از آن، بـه ناچـار بايسـتى  بـراى ايـن نادانـى هـم عـذر داشـته‏اند. امـا پـس از تحريـم و آ

گذارنـد. كننـد و وا باقى‏مانـده از ربـا را رهـا 

 278َنْتُمْ مُؤْمِنِين
ُ
ك آيه‏ى إِنْ 

كـه ايمـان خـود را بـا ارتـكاب بـه  كيـدى اسـت بـر دورى جسـتن از رباخـوارى،  تشـويق و تأ
يد. ايـن زشـتى در هـم نياميزيـد و آلـوده نسـاز
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ِنُوا بِحَرْبٍ مِنَ الِلَّه وَرَسُولِه
َ
ذ

ْ
أ

َ
وا ف

ُ
مْ تَفْعَل

َ
إِنْ ل

َ
آيه‏ى ف

آذِنُوا« _ با 
َ
گويـد: عاصـم بـه روايـت ابوبكـر، غيـر از ابن‏غالب و برجمـى و حمـزه، »ف طبرسـى 

أذَنـوا« قرائـت كرده‏اند.1
َ
مـدّ و كسـره ذال _ و ديگـران »ف

گويـــد: قرائـــت »فأذَنـــوا« دقيق‏تـــر و زيباتـــر اســـت. و معنـــى بـــر ايـــن اســـاس چنيـــن  مؤلـــف 

اســـت: شـــما بـــا مخالفـــت و ســـرپيچى خـــود، در جايـــگاه جنـــگ بـــا خـــدا و پيامبـــرش قـــرار 

گرفته‏ايـــد. عبـــارت بـــه علـــت توجّـــه مى‏دهـــد، يعنـــى شـــما بـــا ايـــن‏كار، جنـــگ بـــا خداونـــد را 

گزيـــر خداونـــد بـــا شمشـــيرهاى اوليايـــش بـــا شـــما مى‏جنگنـــد تـــا  كرديـــد. نا بـــر خـــود واجـــب 

يـــد. امـــا قرائـــت »فآذِنوا«خالـــى  اين‏كـــه تســـليم شـــويد و بـــه حكـــم خداونـــد ســـبحان ســـر فـــرود آور

ـــف نيســـت. يعنـــى: فراخوانيـــد و بـــه هم‏دســـتان و هم‏پيمانـــان خـــود جنـــگ بـــا خداونـــد 
ّ
از تكل

كنيـــد. متعـــال را اعـــان 
گنـاه را  طبرسـى گويـد: معنـى جنـگ، دشـمنى بـا خداونـد و پيامبـر او اسـت و ايـن بزرگـى 

نشـان مى‏دهد.2
گويـد: خداونـد را در دفـاع از حكمش شـيوه ديگرى اسـت، و آن جنگ با آنان  در الميـزان 
كـه مى‏كننـد،  از راه فطـرت، يعنـى بـه هيجـان در آوردن فطـرت عمومـى اسـت در مخالفتـى 
كـه جان‏هايشـان را قطـع مى‏كنـد، سرزمين‏شـان را ويـران مى‏سـازد و آثارشـان را  همـان چيـزى 

مى‏زدايد.3
گر اين اثر را در گذشتگان   عبده جنگ از خداوند را به خشم و انتقام تفسير كرده و گويد: ا

كردند.4 گدايى  كه ثروتمند بودند و سپس  كسانى  نبينيم، در حاضران مى‏بينيم، 
 مؤلـف گويـد: تفسـير اعلام جنـگ از ناحيـه‏ى خداونـد و پيامبرش؟صل؟ بـا هيچي‏ك از آن 

گر فرض كنيم جنگ خداوند تعالى طبق سنت تكوينى اوست،   وجوه هماهنگى ندارد. حتى ا
ايـن معنـى نسـبت بـه رسـول خـدا؟صل؟ برپـا نمى‏شـود، چون جنگ رسـول خدا؟صل؟ بـا آنان 

1. مجمع البيان، ج 2، ص 391.
2. همان، ص 392.

3. الميزان، ج 2، ص 422.
4. المنار، ج 3، ص 102.
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بـه طـور تكوينـى معنـى نـدارد، بلكـه پيامبـر از نظـر تشـريع و فرمـان الهـى بـا آنـان مى‏جنگنـد. 
كـه زيـر بـار فرمـان خداونـد نمى‏رونـد، از سـوى خداونـد  كسـانى  جنـگ پيامبـر و مسـلمانان بـا 

تعالـى بـر پيامبـر و مسـلمانان وضـع شـده اسـت.

279 َمُون
َ
 تُظْل

َ
 تَظْلِمُونَ وَل

َ
مْ ل

ُ
مْوَالِك

َ
مْ رُءُوسُ أ

ُ
ك

َ
ل

َ
إِنْ تُبْتُمْ ف آيه‏ى وَ

كرديد، سرمايه‏تان از آنِ خودتان است،  گر شما از مطالبه‏ى باقيمانده‏ى ربا توبه  يعنى: ا

كنيد،  يافت  يد و افزون بر سرمايه‏تان از آنان در كه اموالشان را بخور نه به مردم ستم مى‏كنيد 

كه سرمايه‏تان از بين برود، چون واجب است آن را به شما باز  و نه مورد ستم قرار مى‏گيريد 

كردن باقى‏مانده ربا است. گردانند. پس آيه مباركه تنها درصدد بيانِ درخواست رها 
كنـد. امّـا ديگـر احـكام را بايـد از  كـم وظيفـه دارد حكـم را حتـى بـا قهـر و سـتيز اجـرا  لـذا حا

دليل‏هايـش بـه دسـت آورد.
كـه در مـدت زمـان  عياشـى از حلبـى از حضـرت ابوعبـدالله؟ع؟ آورده دربـاره‏ى شـخصى 
 معينـى بدهـكار اسـت. طلبـكار مى‏آيـد و مى‏گويـد: آن را نقـداً بپـرداز. امـام فرمـود: مشـكلى 

كُـمْ رُءُوسُ 
َ
نـدارد، چـون چيـزى بـر سـرمايه‏اش نيافـزوده اسـت. خداونـد هـم فرموده اسـت: فَل

1َمُـون
َ
مْوَالِكُـمْ لَ تَظْلِمُـونَ وَلَ تُظْل

َ
أ

ٍى مَيْسَرَة
َ
نَظِرَةٌ إِل

َ
و عُسْرَةٍ ف

ُ
انَ ذ

َ
ك إِنْ  آيه‏ى وَ

گـر يكـى از بدهكارانتـان به تنگدسـتى افتاد، مهلتـش دهيد...  طبرسـى مى‏گويـد: يعنـى ا
و ايـن خبـر در معنـى امـر اسـت، يعنـى: تا وقـت ثروتمنـدى، او را مهلت دهيد.2

مؤلـف گويـد: پـس مهلـت دادن بـه تنـگ دسـت تـا زمانـى كـه خداوند گشايشـى بـه او عطا 

فرمايـد، واجـب اسـت. عمـل بـه ظاهـر اين آيه واجب اسـت، يعنى مهلت‏دهى واجب اسـت 
كتـاب و سـنت بـه دسـت آيـد. ايـن مهلت‏دهـى را حـدّى  مگـر اين‏كـه مخصّـص منفصلـى از 

گشـادگى و ثروتمندى نيسـت. جز 
كـه گفـت: بـه حضـرت ابوعبـدالله؟ع؟ عـرض كردم:  عياشـى از ابواسـحاق‏بن عمـار آورده 

1. تفسير عياشى، ج 1، ص 153.
2. جوامع الجامع، ص 50.
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كـه از بدهـكارش چيـزى بـه دسـت مـى‏آورد، چه حكمـى دارد؟ شـخصى 
فرمود: چيزى به دست نمى‏آورد، زيرا خداوند او را مهلت داده است.1

 مؤلف گويد: اين حديث شريف متن صريحى است در اين‏كه مهلت‏دهى و اجرا نكردن 

مطالبه از او واجب است. روايت‏هاى بسيارى در فضيلت مهلت‏دهى و ثوابش رسيده است.
 صدوق مسنداً از عبداللهبن سنان از حضرت ابوعبدالله؟ع؟ آورده كه فرمود: پيامبر؟صل؟ 

فرمودند:
دوبـار هـزار درهـم را وام بدهـم، نـزد مـن دوسـت داشـتنى‏تر اسـت از اين‏كـه يـك بـار آن را 
گر تنگ‏دسـت  كـه بـر بدهـكارت حلال نيسـت بـه تأخيـر بياندازد، ا صدقـه بدهـم. همان‏گونـه 
گـر دانسـتى تنگ‏دسـت اسـت او را بـه سـختى و  كـه ا نباشـد، هم‏چنيـن بـر تـو حلال نيسـت 

مشـقت بيانـدازى.2
كه حضرت ابوجعفر؟ع؟ فرمود: نيز مسنداً از سدير آورده 

كـــه چهره‏هـــا و جامه‏هايشـــان  گروهـــى برانگيختـــه مى‏شـــوند زيـــر ســـايه‏ى عـــرش،  روز قيامـــت 

گوينـــد:  كرســـى‏هايى از نـــور نشســـته‏اند. مـــردم بـــه آنـــان نزديـــك مى‏شـــوند و  از نـــور اســـت و بـــر 

گوينـــد:  كـــه اينـــان پيامبـــر نيســـتند.  آيـــا پيامبراننـــد؟ منـــادى از زيـــر عـــرش نـــدا ســـر مى‏دهـــد 

كـــه اينـــان شـــهيد نيســـتند. ليكـــن  ــر عـــرش نـــدا مى‏دهـــد  ــا شـــهيد هســـتند؟ منـــادى از زيـ آيـ

كـــه بـــر مؤمنـــان آســـان مى‏گرفتنـــد و تنگ‏دســـت را مهلـــت مى‏دادنـــد تـــا  گروهـــى هســـتند 
گشاده‏دســـت شـــود.3

امـا ظاهـر در مـورد حـدّ مهلـت دادن، گشاددسـتى بدهـكار اسـت. از روايت‏هـا بـه دسـت 
سـهم  از  مى‏رسـيد،  ايشـان  بـه  تنگ‏دسـت  مؤمنـان  بدهـىِ  خبـرِ  وقتـى  امـام؟ع؟  كـه  مى‏آيـد 
كـردنِ مهلـت دادن، بلكـه بـراى حكمى اسـت  تاوان‏دهنـدگان مى‏پرداخـت نـه بـراى محـدود 

كـه در ايـن بـاره بـه ولـىّ مسـلمانان رسـيده اسـت.
 كلينـى مسـنداً از محمّدبـن سـليمان، از مـردى از اهـل جزيـره بـه كنيـه ابومحمّـد آورده كه

1. تفسير عياشى، ج 1، ص 154.
2. ثواب الاعمال، ص 167.
3. ثواب الاعمال، ص 174.
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 گفت: شـخصى از حضرت رضا؟ع؟ _ در حالى‏كه من مى‏شـنيدم _ پرسـيد: خداوند عزّوجلّ 

گاه كنيد،  كَانَ ذُو عُسْـرَةٍ فَنَظِـرَةٌ إِلَ مَيْسَـرَةٍ از ايـن مهلت‏دهـىِ خداونـد مرا آ إِنْ  مى‏فرمايـد: وَ
كـه منتظـر بمانـد. در  گزيـر اسـت  گـر طلبـكار نـزد او رود، نا آيـا حـدّى شـناخته شـده دارد؟ ا
ه‏اى هـم ندارد كه 

ّ
كـرده، غل حالى‏كـه بدهـكار، مـال را از ايـن فـرد گرفتـه و بـر خانـواده‏اش خرج 

يافتش باشـد، و نه از فـرد غايبى  كـه منتظر در منتظـرِ دسـتيابى بـه آن باشـد، طلبـى هـم نـدارد 
كـه منتظر بازگشـتش باشـد؟ مالـى مى‏خواهـد 

فرمـود: آرى، تـا وقتـى خبـر بـه امـام برسـد، منتظر بماند تا او از سـهم تاوان‏دهنـدگان بدهى 
گـر در معصيـت  كـرده باشـد، و ا گـر در اطاعـت خداونـد عزّوجـلّ آن را خـرج  او را بپـردازد، ا

كـرده باشـد، چيـزى بـر عهـده امـام نيسـت...1 خداونـد هزينـه 
در مـورد حـدّ تنگدسـتى، طبرسـى گويـد: در مـورد حـدّ تنگ‏دسـتى اختلاف شـده اسـت. 
ى از غـذاى  كـه بـا ميانـه‏رو كـه فرمـود: آن وقتـى اسـت  از حضـرت ابوعبـدالله؟ع؟ روايـت شـده 

خـودش و خانـواده‏اش، چيـزى اضافـه نداشـته باشـد.2

280 َمُون
َ
نتُمْ تَعْل

ُ
ك مْ اِن 

ُ
ك

َّ
وا خَيْرٌ ل

ُ
ق

َ
ن تَصَدّ

َ
آيه‏ى وَ أ

يـد، برايتـان  كـه از ذمّـه‏اش بردار كـه بـر عهـده بدهـكار اسـت،  يعنـى: صدقـه دادن مالـى 
نيكوتـر اسـت. ممكـن اسـت لفـظ »الخيـر« بـراى رسـاندن برتـرى صدقـه و اثبـات آن باشـد، نـه 

گرچـه آن را ردّ نكنـد. كارهـاى ديگـر باشـد،  اين‏كـه صدقـه دادن برتـر از 
ظاهـراً در اين‏جـا، صدقـه به معنى صدقه دادن مسـتحب اسـت، ولى مشـكلى نمى‏بينم 
كـه بـا دليل‏هـاى ديگـر بدهـكار  گيـرد، نـه از ايـن جهـت  كـه صدقـه دادن واجـب را نيـز در بـر 
تنگدسـت از موردهـاى مصـرف صدقـه واجـب اسـت، بلكـه بـراى اين‏كـه مصـداق صدقـه 

كنـد. دادن واجـب و مسـتحب صـدق 

ى الِله
َ
قُوا يَوْما تُرْجَعُونَ فِيهِ اِل

َ
آيه‏ى وَ اتّ

پرهيـزكارى از خداونـد، بـه ضـرورت عقلـى واجـب اسـت. كمتريـن درجـه‏ى پرهيزكارى، 

1. كافى، ج 5، ص 93.
2. مجمع البيان، ج 2، ص 393.
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 توقّف اسـت در برابر آن‏چه حلال و حرام فرموده، با اقرار و اعتراف و يقين نسـبت به خداوند 
كـه بنـده بدانـد هر آن‏چـه از آن پرهيز مى‏كنـد، فقط بدان‏رو  و حـدود احكامـش، بـه ايـن معنـى 
كـه حرام‏هـاى خداونـد اسـت. هرچـه ايـن معرفـت تابناك‏تـر و بصيـرت در احكامـش  اسـت 
بـه دانـش،  را  او  كـه خداونـد  كسـى  بـر  پـس  بـود.  باشـد، پرهيـزكارى بيشـتر خواهـد  شـديدتر 
كبر _ گرامى داشـته، واجب اسـت  معرفـت، فقاهـت در احـكام _ بـه ويژه احكام عقلى و فقه ا

كبريائيـت او هيبـت داشـته و در نهـان و آشـكار از او خشـيت ورزد. از جلالـت و 
 چون پرهيزكارى از خداوند تعالى، به مورد خاصّ و زمان خاص و جهت خاصّ اختصاص 
نـدارد، فرمـان و انـدرز دادن او بـه بندگانـش دربـاره پرهيـزكارى مفيـد بـه قيـدى نيسـت. پـس 
كـه  نيسـت  بيـان  ايـن  بـراى  بـاز مى‏گرديـد،  بـه سـوى خداونـد  كـه  روزى  بـه  آن  كـردن  مقيـد 
پرهيـزكارى بـراى آن روز اسـت و انسـان در ديگـر روزهـا اجازه و رخصـت دارد، بلكه براى بيان 
كـه در برابـر خداونـد يكتـاى قهـار، نمايـان مى‏شـوند، توانايى‏هـا باطـل و  ويژگـى ايـن روز اسـت 

امانت‏هـا بازگردانـده مى‏شـود. خـداى تعالـى مى‏فرمايـد:

بْصَـارُ * 
َ
رُهُـمْ لِيَـوْمٍ تَشْـخَصُ فِيـهِ الْ ـا يُؤَخِّ َ

َ
ـونَ اِنّ الُِ

َ
 الظّ

ُ
ـا يَعْمَـل سَبنََّ الَله غَافِلاً عَمَّ ْ َ

وَ لَا ت

ـمْ هَـوَاءٌ. )ابراهيـم/42 و 43( فْئِدَتُُ
َ
ـمْ طَرْفُهُـمْ وَ أ يِْ

َ
 اِل

ُ
مُهْطِعِينَ مُقْنِعِـي رُءُوسِـهِمْ لَا يَرْتَـدّ

ى الِلَّه
َ
آيه‏ى تُرْجَعُونَ فِيهِ إِل

بازگشـت به سـوى او، بازگشـتى ذاتى و سـيرى طبيعى با حركت ذاتى خودشـان نيسـت، 
كـه بـر زبـان بعضى جسـتجوگران دانش‏هاى بشـرى جارى شـده اسـت. جاى نيسـت  آن‏گونـه 
آن‏چـه پيامبـران مقـرب _ بـه ويـژه آخريـن آنـان، سـرور يگانه‏پرسـتان _ دربـاره‏ى دانـش معـاد 

كـرد. آورده‏انـد، نمى‏تـوان بـا ايـن سـخنان تأويـل 
كـه همـه‏ى موجـودات بـر پايـه طبـع و غريـزه،  گويـد: از آن‏كـه آورديـم، روشـن شـد  ملاصـدرا 
كشيده مى‏شود، حركتى ذاتى معنوى و متحرك  خواستار خداى تعالى هستند و به سوى او 
 بـه سـوى او. ايـن حركـت و رغبـت، از سـوى خداوند در ذاتشـان ثابت شـده بـود، غبار بيهوده 
كـه بـه زور بـر آن  گزيـر فرجـام آن تحقـق يافتـه، مگـر بـه وجـود مانعـى  و معطـل نيسـتند. پـس نا
كردن بر خلاف طبع اسـت، دائمى نخواهد بود، بلكه  مترتّب شـده اسـت. چون به زور وادار 

مانع‏هـا و قسـرها گرچـه بعـد از زمانـى طولانـى باشـد، از بيـن خواهنـد رفت.
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كـه بـه پايـان آخـرى مى‏رسـد  همـه اشـياء بـه پايـان اصلـى خـود بـاز مى‏گردنـد... تـا آن‏جـا 
كـه شـريف‏تر از آن نيسـت، و بعـد از آن پايـان )هـدف و مقصـودى( وجـود نـدارد تـا از تسلسـل 

جلوگيـرى شـود و آن غايـتِ غايت‏هـا و پايـان حركت‏هـا و خواسـته‏ها اسـت.1
كبـرى و ظاهـر شـدن حـق را بـا يگانگـى حقيقـى  گويـد: هركـس بخواهـد معنـى قيامـت  نيـز 
و بازگشـت همـه اشـياء بـه سـوى او، فنـا شـدن همـه از هويت‏هـاى جزئـى خـود، حتـى فلك‏هـا، 
املاك، ارواح و نفـوس... را بدانـد، بايـد در اصولـى كـه از پيـش گفتـه شـد دقت كنـد، اين‏كه هر 
چيـز پَسـتى بـه عالـى توجـه دارد، هـر چيـز بـه اصـل خـود بـاز مى‏گـردد و هـر شـكلى بـه حقيقتـش 
كردن حركت‏هاى جوهرى طبيعى و نفسـانى به سـرانجامش، بازگشـت  باز مى‏گردد. نيز ثابت 
كى قلبى  معلول‏ها به علت‏هايش با پيوند نفوس آسـمانى به سـرانجام‏هاى عقليش، و با تابنا
بـه نـور يقيـن مبـدل شـدن اجـزاء أعيـان، طبع‏هـا و نفس‏هـاى عالـم را هـر لحظـه مشـاهده كنـد. 
پس همه چيز تبديل شونده است و تعيّناتش از بين رفتنى است. هيچ موجودى نيست مگر 
اين‏كـه بازگشـت بـه سـوى خـدا شـاملش مى‏شـود، گرچه بعـد از دوره‏ها و سـاليان دراز بسـيارى 
كـه در ارواح هسـت.  باشـد، يـا بـا مـرگ يـا فانـى شـدن يـا اسـتحاله يـا انقلاب یـا صعـق، آن‏گونـه 
گزير سـرانجامى دارد تا به سـرانجام برسـد، و آن هم به فرجامى ديگر،  پس هر تبدل و حركتى نا
كـه سـرانجام نـدارد و همـه سـرانجام‏ها در آن جمـع مى‏شـوند. پـس يـك روز  تـا بـه آن‏جـا برسـد 
الهـى دارنـد، بلكـه يـك لحظـه يـا نزديك‏تـر از آن‏كـه حـاوى همـه وقت‏هـا، زمان‏هـا و آفت‏هايـى 
اسـت كه سـرانجام‏ها در آن واقع مى‏شـوند، همان‏گونه كه همه آغازها از يك آغاز و مبدأ شـروع 
شـده كـه هـر مبـدأ از آن منشـعب گشـته و هـر اثـر و مؤثّرى از آن بـرون آمد... پـس با برهان محقق 
شـد، و بـا درخشـندگى آيه‏هـاى قـرآن، و برآمـدن آفتـاب عرفـان از افـق بيـان برملا شـد كـه اعيـان 
جهـان هميشـه تغييـر مى‏كننـد، هويت‏هـا و تشـخص‏هايش از بين مى‏رونـد و طبع‏هايش هر آن 
نْ  بْـسٍ مِّ

َ
 هُمْ فِ ل

ْ
لِ بَـل وَّ

َ
ـقِ الْ

ْ
ل َ فَعَيِينَـا بِالْ

َ
تجديـد مى‏شـود، همان‏گونـه كـه خـداى متعـال فرمـود: أ

ـحَابِ.)نمل/88( و  رُّ مَرَّ السَّ ا جَامِدَةً وَ هِيَ تَُ سَهُبَ ْ َ
 ت

َ
بَال ِ

ْ
ى ال ـقٍ جَدِيـدٍ. )ق/15( و فرمـود: وَ تَـرَ

ْ
خَل

خـداى سـبحان سـرانجام ايـن حركت‏هـا و تبديل‏ها اسـت.2

1. اسفار، ج 9، ص 244.
2. همان، 278.
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گويد: خداوند سـبحان به بازگشـت روح‏هاى مردم به بدن‏هايشـان بعد از مرگشـان  مؤلف 

حكـم فرمـوده اسـت. آنـان را بعـد از فنـا و ناپديـدى تجديـد مى‏فرمايـد. مـراد از بازگشـت بـه 
كـه مرجـع و پايـان راه تشـريعى و تكوينـى  سـوى خداونـد، بازگشـت بـا فرمـان تكوينـى اوسـت 

در دنيـا و آخـرت اسـت. »و چهره‏هـا در برابـر خـداى زنـده قائـم بـه ذات خـوار و فروتـن شـد«.
 پس امرى جز امر او و حكمى جز حكم او نيست. ستمگران خوار و فرعون‏ها فروتن و خاضع

كـردن نشـانه‏ها و  كشـتن اوليـاى خداونـد و مسـخره   شـدند و تـوان ترديـد نـدارد و توانـى بـراى 
كرده‏انـد. نـص  ناموس‏هـاى الهـى ندارنـد. بـزرگان همـه شـريعت‏ها بـر معـاد جسـمانى اتفـاق 
كتـاب و محكمـات قطعـى نيـز بيان‏گـر قطعـى ايـن حقيقـت مى‏باشـند، در ايـن زمينـه هيـچ 
كريـم هم متعرّض ايـن منكران و اسـتبعاد آنان و ابطال  شـك و ترديـدى باقـى نمى‏مانـد. قـرآن 
جهالت‏هـاى آن‏هاسـت. حضـرات ائمـه هدايت‏گـر هـم، بـه واقعيـت تشـريع، بيـان اصـول و 
فـروع آن بـا روشـن‏ترين بيـان و تابناك‏تريـن برهـان پرداخته‏انـد و در بحـث معـاد، ايـن موضـوع 

كرده‏ايـم. گسـترده بيـان  را بسـيار 

ْسَبَت
َ
ك  نَفْسٍ مَا 

ُّ
ل

ُ
ك ى 

َّ
مَّ تُوَف

ُ
آيه‏ى ث

»التوفيـة« پرداخـت و اداى چيـزى اسـت، آن‏گونـه كـه حـق سـزاوار آن اسـت، »اسـتيفاء« نيز 

يافت آن اسـت. در
گناهان  كه مراد خداوند تعالى اداى حق عينى و عبادت‏ها و اطاعت‏ها،  بديهى است 
گـر نيكـو  كـردن آنـان پـاداش ايـن اعمـال اسـت، ا يافـت  و زشـتى‏ها نيسـت، بلكـه مـرادش در
كارهـا، فعـل عمـدى خداونـد  گـر شـر بـوده شـر )عـذاب(. مجـازات در پـى  بـوده، نيكويـى و ا
كـه فضـل و كرامـت براى  تبـارك و تعالـى اسـت، بـه منظـور اجـراى عدالـت دربـاره دشـمنانش 
گراميداشـت و مهربانـى  ى فضـل و  دوسـتان و بنـدگان نيكـوكار اوسـت. نعمت‏هايـش از رو
و بخشـندگى اسـت. بـه هميـن ترتيـب، عـذاب و خشـم و مجـازات او در دوزخ بـا چيرگـى و 
 توانايى با همه عذاب‏ها و دردهايى كه در آن است. پاداش در درون آن‏ها و ملكه‏هاى نيكى 

كه در ذاتشان پايدار مانده و نسبت به آن‏ها شادمانى مى‏كنند، نمى‏باشد.

َمُون
َ
 يُظْل

َ
آيه‏ى وَهُمْ ل

گرفتـار  هسـتند،  عقوبـت  و  درماندگـى  خـوارى،  عـذاب،  سـزاوار  آن‏چـه  از  بيـش  يعنـى 
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نمى‏شـوند. امـا در جنبـه‏ى ثـواب، خداونـد بـه فضـل و كرمـش آن را چندين برابـر مى‏فرمايد. نيز 
بسـيارى از زشـتى‏هاى يگانه‏پرسـتان را مى‏بخشـد، رحمت پروردگار شـامل حالشـان مى‏شود، 
كه عذاب و سـخت‏گيرى شـوند افزون بر آن‏چه سـزاوار آن هسـتند.  و مورد سـتم قرار نمى‏گيرند 
ضمنـاً از نظـر ثـواب مـورد سـتم قـرار نمى‏گيرنـد، چـون ثـواب تفضلـى از سـوى خداونـد متعـال بـر 
كـه ثـواب را سـزاوار آن‏هـا و واجـب بـر خداونـد متعـال بدانـد، ايـن  كسـى  آنـان مى‏باشـد. آرى، 
كـه فضـل  گويـد. بـراى باطـل بودنـش سـنت جـارى الهـى بسـنده اسـت  مطلـب را بايـد پاسـخ 
گرامى‏داشـت حـق متعـال اسـت، و ايـن در دنيـا بـا نعمت‏هـا و نيكى‏هـاى پـى در پـى او بـه  و 
كاملاً محسـوس ملاحظـه مى‏شـود. فضـل و احسـان الهـى بـر بنـده‏اش پياپـى مى‏رسـد،  طـور 
كننـده‏اش انتظـارى داشـته باشـد، و همـواره بـه آنـان احسـان  بـدون اين‏كـه از بنـدگان عبـادت 
مى‏فرمايـد، و مى‏دانيـم كـه اطاعتِ اطاعت‏كنندگان در برابر نعمت‏هاى الهى بسـنده نيسـت. 
بديهى اسـت كه نيكى‏هاى بندگان نيز از فضل و احسـان الهى اسـت. سـپاس بى‏پايان، از آنِ 

خداونـد اسـت، منـزه اسـت پـروردگارى كـه بـس بخشـنده و برتـر اسـت.
ظاهـر آيـه مباركـه بـه سـوى تهديـد هدايـت مى‏كند و فقـط ناظر به عذاب و ذلـت و خوارى 

اسـت، نـه مطلـق جزاى اعمـال نيك و بد.

سوره‌ ی  بقره، آیه های  282 - 283

ݑُ�بݦْ  ݩݧ ٮݧ
ݨْ
ݩَك ݧ ݔݧ ݫ ىݫ

ݨْ
 وَلݠ

ݦݦݩۚ
٭ ݩُوهݩُ ݧ �بݧ

اكْ�تُ ى �فَ ًّ ݩݧ مݧ َݡ لٍ مُسݧ �جَ
َ
ى ا

ٓ ٰ ْ�نٍ اِل ݨݨݧ دَ�ی مْ �بِ �تُ �نݨْ َ �ی داٰ ݢاٰ �تَ ݢ ݢا اِذ� وٓݢ مَ�نݨُ �نَ ءاٰ �ی ٖ �ذ
َّ
ا ال َ ُهݧ ّݧ �ی

َ
 ا

ٓ
اٰ �ی

 
ݩݩۚ
٭ هݩُ اللّٰ مَهُ 

ݩَّ
عَل كَماٰ  ݩݩݑُ�بَ  ݧ ٮݧ

ݨْ
َك ݧ �ی �نْ 

َ
ا كاٰ�تِ�بٌ  �بَ 

ݩݘْ
ا �یَ وَلاٰ  ݦۚ 

ݩݩݩ
عَدْلِ٭

ْ
ال �بِ كاٰ�تِ�بٌ  مݨْ 

ُ
ك �نَ �یْ َ �ب

اِ�نْ   �فَ
ݨݨݦݦۚ
ا٭ ݘً ىݩݩݩݧ �یݨْ

َ هُ �ش سْ مِںݩݩݐݨْ ْ�خَ ݧ ݓݧ ٮݫ َ ۥ وَلاٰ �ی ُ هݧ هَ رَ�بَّ ݪݭِ اللّٰ
ٯݨݨݑ
َّ ݩݑݧ ٮݧ َ ݔݧ ݫ ىݫ

ݨْ
حَ�قُّ وَلݠ

ݨْ
هِ ال �یْ

َ
ی عَل ٖ �ذ

ݩَّ
لِلِ ال ْ مݧ ُ ݔݩݧ ىݫ

ْ
ݩݑُ�بݦْ وَلݠ ݧ ٮݧ

ْ
ك َ �یݧ

ْ
ل

�فَ
لِلْ  ْ مݧ �یݩُ

ْ
ل لَّ هُوَ �فَ ِ مݫ ُ �نْ �ی

َ
عُ ا ݔ ݫ ىݫ ٖ ݫ طݫ َسْ�تَ �ی وْ لاٰ 

َ
ا ا �فً عٖ�ی وْ ض�َ

َ
هًا ا �ی حَ�قُّ سَ�فٖ

ݨْ
هِ ال �یْ

َ
ی عَل ٖ �ذ

ݩَّ
كاٰ�نَ ال

�نِ  ْ �ی
َ
ل رَ�جُ اٰ  و�ن

ُ
ك َ �ی مْ 

َ
ل اِ�نْ  �فَ  

ݦݦݩݦݦۖ
مْ٭

ُ
لِك اٰ رِ�ج مِ�نݨْ  ْ�نِ  ݨݨݧ دَ�ی هٖ�ی َ �ش وا  ݩُ دݧ هݪِ

ݨْ ݒ ݩݩݧ سݧ وَاسْ�تَ ݦۚ 
ݩݩݩ
عَدْلِ٭

ْ
ال �بِ ۥ  هݩُ ݩُّ ݔݧ ݫ ِىݫ ݫ وَلݫ

رَ  كِّ
ذ�َ ݑُ ٮݧ �فَ ٰىهُماٰ  ݩݩݧ ݧ ݧ ݧ اِحْدݧ لَّ  �ضِ �تَ �نْ 

َ
ا ءِ 

ٓ هَداٰ
ُّ ال�ش مِ�نَ  وْ�نَ  رْض�َ �تَ �نݨْ  مِمݩَّ اٰ�نِ  �ت

َ
ا رݦَ وَامݦْ لٌ  �جݦݩُ َ رݧ �فَ

وهُ  ُ ݓٮݧ ُ �تݧ
ْ
ك �تَ �نْ 

َ
ا ݢا  ݢ وݩٓ مݦݩُ

َ
ا ْ سݧ

�تَ وَلاٰ   
ݦݦݦݩݩۚ
دُعُوا٭ ماٰ  ݢاٰ  ݢ اِذ� ءُ 

ٓ هَداٰ
ُّ ال�ش �بَ 

ݩݘْ
ا �یَ وَلاٰ  ى٭ݩݩݦݦݩۚ  رݨٰ

ݩݐݨْ ݧ حݧ اُ
ْ
ال ا  ݩݩٰىهُمݨَ ݧ ݧ ݧ ݧ اِحْدݧ
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اݦݦݩݩٰ 
ّ ݧ
ݢل ݢ
َ
ى ا

ٓ ٰ ݩݩݩݩݩݧ ݧ ݧ دْ�نݧ
َ
هاٰدَة�ِ وَا

َّ ݢمݩݩݩُ لِل�ش ݢ َݡ ݧ وݧ
ْ �قݨݧ

ݦَ
هِ وَا دَ اللّٰ سَطُ عِ�نْ

ْ �قݧ
َ
مْ ا

ُ
لِك

 ذ�ٰ
ݦݦݩݩݩۚ
لِهٖ٭ َ حݪݪݓ

َ
ى ا

ٓ ٰ ا اِل رݦً ݬٖ�ی ݫ ݫ وْ كَ�بݫ
َ
ا ا رݦًݡ �ی صَغ�ٖ

اٰحٌ  �ن ُ مْ �ج
ُ
ك �یْ

َ
ݨْسَ عَل ݔݧ ىݫ

َ
ل

مݨْ �فَ
ُ
ك �نَ �یْ َ هاٰ �ب رُو�نَ دٖ�ی

ة�ً �تُ رݦَ ض�ِ اٰرَة�ً حاٰ ج� و�نَ �تِ
ُ
ك �نْ �تَ

َ
 ا

اݦݦݩݩٰݠٓ
ّ
ݢا اِل ݢ وݨݨٓݡ ݩݦُ اٰ�ب رْ�ت �تَ

وا 
ُ
عَل �فْ ݨݨْ �تَ  وَاِ�نݧ

ۚ ݧ
٭ دݩݩٌ هٖ�ی

َ ݤ كاٰ�تِ�بٌ وَلاٰ �ش َّ رݩݧ
ٓ

اٰ �ض ݩۚ وَلاٰ �یُ
ݦݩݩݩ
مْ٭ �تُ عݩْ َ اٰ�ی �ب

ݢاٰ �تَ ݢ وٓا اِذ� هِدݦُ
ݨْ ݩݩݒ سݧ

َ
 وَا

ݦۗ
وهاٰ٭ ُ �بݧ ُ �تݧ

ْ
ك اݦݦݩݩٰ �تَ

ّ ݧ
ݢل ݢ
َ
ا

ݨݨْ  مٌ ٢٨٢ وَاِ�نݧ ءٍ عَلٖ�ی یݦْ
َ كلُِّ �ش هُ �بِ

 وَاللّٰ
ݦݩۗ
٭ هݩُ مُ اللّٰ

ُ
ك مݩُ ِ ݫ

ّ
عَل ݔُ ݫ ݫ ݦݦݩݩݩۖ وَىݫ

هَ٭ وا اللّٰ ݑُ ݧ ٯݧ
 وَا�تَّ

ݦݦݩݩۗ
مْ٭

ُ
ك  �بِ

و�قݨٌ ُ ݧ ݧ سݧ ۥ �فُ ُ هݧ
اِ�نَّ �فَ

مْ 
ُ
ك �ضُ عݩْ َ �ب مِ�نَ 

َ
ا اِ�نْ  �فَ  

ۖ ݧ ݧ
٭
هݦݦݩݑٌ وض�َ ُ �بݧ

مَ�قݨْ رِهاٰ�نٌ  �فَ ا  ݓٮً ِ كاٰݑٮݫ وا  ُ ݧ دݧ ج�ِ
�تَ مݩْ 

َ
وَلݠ رٍ  سَ�فَ عَلىٰ  مْ  ݩݑُ ٮݧ ݐݨْ ںݩݧ

ُ
 ك

�نݨْ  َݡ  وَمݧ
ݩۚ
٭ هاٰدَهݩݑݩَ

َّ ُوا ال�ش ݧ ݧ مݧ ُ �تݧ
ْ
ك  وَلاٰ �تَ

ݦݩݩۗ
٭ۥ ݩُ َّهݩݩݧ ݓݧ ݫ هَ رَٮݫ ݪݭِ اللّٰ

ٯݨݨݑ
َّ ݩݑݧ ٮݧ َ ݔݧ ݫ ىݫ

ݨْ
ۥ وَلݠ ُ ݧ َهݧ ݩݑݧ ٮݧ ماٰ�نَ

َ
�نَ ا مݭِ

ݩݑُ ٮݧ
ݩݩݘݨݨْ ی اوݧ ِ �ذ

ݩَّ
ݢدِّ ال ݢ وݩݘَ �یݩُ

ْ
ل ا �فَ ً ݧ ݧ عْ�ضݧ ݨَ �ب

مٌ ٢٨٣ و�نَ عَلٖ�ی
ُ
عْمَل ماٰ �تَ هُ �بِ  وَاللّٰ

ݦݩۗ
٭ۥ هݩݩُ �بُ

ْ
ل مٌ �قَ �ثِ ݨۥݦٓ ءاٰ ُ هݧ

ݩݐَّ اِںݧ هاٰ �فَ ْ ݧ مݧ ݩݩݑُ ٮݧ
ݨْ
كَ ݧ ݧ �ی

282_ ای مؤمنـان! چنانچـه وامـی تـا سـرآمد معینـی بـه کیدیگـر دادید لازم اسـت آن را بنویسـید! و 

کـه از قدرت نویسـندگی  بایـد نویسـنده‌ای سـنَد وام را در بیـن خودتـان بـه عدالـت بنویسـد، و کسـی 
از  نبایـد  آموختـه،  او  بـه  را  ایـن هنـر  اسـاس رحمتـش  بـر  کـه خداونـد  برخـوردار اسـت همان‌گونـه 
کـه حـقِ پرداخـت وام  کنـد، پـس لازم اسـت بنویسـد، و آن  نوشـتنِ سـنَد میـان دو مسـلمان دریـغ 
کنـد، و از خداونـدِ کیتـا  بـر عهـدۀ اوسـت بایـد اصـل وام را جهـت تنظیـمِ سـنَد بـرای نویسـنده تقریـر 
کـه از حـقِ وام‌دهنـده هنـگام تنظیـمِ سـنَد  کـه ناظـر بـر همـه چیـز اسـت پـروا نمایـد  پـروردگارش 
کـه حـق پرداخـت بـه عهـدۀ اوسـت دچـار ابلهـی یـا ناتوانـی اسـت، یـا  کسـی  گـر  کـم نکنـد‌! ا چیـزی 
کنـد بایـد سرپرسـتش بـا رعایـت عدالـت تقریـر نمایـد، و دو نفـر از مردانتـان  بـه علتـی نتوانـد تقریـر 
گـر دو مـرد نبـود یـک مـرد و دو زن را از  کـه در جلسـه حضـور دارنـد بـر ایـن حـق شـاهد بگیریـد، و ا را 
گر کیـی از آن دو زن حـق را فراموش  کـه مـورد پسـند شـما هسـتند شـاهد بگیرید، تـا ا بیـن حاضرانـی 
کـه برای ادای شـهادت دعوت شـوند از اجابتِ  کـرد زن دیگـر بـه او یـادآوری کنـد، شـاهدان، زمانـی 
دعـوت سـر نتابنـد. شـما ای مسـلمانان! از نوشـتن سـنَد چـه اینک‌ـه مقـدار وام انـدک باشـد چـه زیاد 
دلگیـر نشـوید؛ زیـرا تنظیـم سـنَد نـزد خـدا با عدالـت هماهنگ‌تر، و بر اقامۀ شـهادت کمکـی مؤثرتر، 
و بـه شـک‌نکردنتان در مـورد جنـس و انـدازه و زمان پرداخت نزدیک‌تر اسـت، مگر آنک‌ه دادوسـتد 
کـی  کنیـد، در ایـن صـورت بـر شـما با کـه آن را بیـن خـود دست‌به‌دسـت  گونـه‌ای  نقـدی باشـد بـه 
کـه آن را ننویسـید، و هـر‌گاه دادوسـتد کردیـد چـه نقـدی چـه نسـیه شـاهد بگیریـد، نبایـد به  نیسـت 
کـه ضـررش دامنگیـر  کار فاسـقانه‌ای اسـت  گـر زیـان برسـانید  نویسـندۀ سـنَد و شـاهد زیـان برسـد، ا
کنیـد و از محرّماتش بپرهیزید! خداوند احکامش را به شـما آموزش  خـود شماسـت، از خـدا اطاعـت 

م‌یدهـد، و خـدا بـه همـه چیـز داناسـت.
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گـر برخى از شـما برخى  گـر در سـفر بوديـد و نويسـنده‏ اى نيافتيـد وثيقـه‏ اى بگيريـد؛ و ا 283_ و ا

كـه اميـن شـمرده شـده‏، بايـد سـپرده وى را بازپـس دهـد؛  ديگـر را اميـن دانسـت‏، پـس آن كـس 
كـه آن را  كتمـان مكنيـد، و هـر  كنـد. و شـهادت را  كـه پـروردگار اوسـت‏، پـروا  و بايـد از خداونـد 

گناهـكار اسـت‏، و خداونـد بـه آنچـه انجـام م‌یدهيـد داناسـت‏. كنـد قلبـش  كتمـان 

تُـبْ 
ْ

يَك
ْ
تُبُـوهُ وَل

ْ
ك ا

َ
ى ف جَـلٍ مُسَـمًّ

َ
ـى أ

َ
ا تَدَايَنْتُـمْ بِدَيْـنٍ إِل

َ
ذِيـنَ آمَنُـوا إِذ

َّ
هَـا ال يُّ

َ
آيـه‏ى يَـا أ

ِعَـدْل
ْ
اتِـبٌ بِال

َ
ك ـمْ 

ُ
بَيْنَك

كـه حاضر نباشـد »دين«  ديـن: واحـدِ ديـون، معـروف اسـت و هـر چيزى 
ّ
گويـد: ال ابن‏منظـور 

اسـت... تداينـوا: بـا قـرض خريد و فـروش كنيد.1

كـه بـا قـرض بـا او  گويـد: زمانـى مى‏گویـى بـا آن مـرد بـا قـرض معاملـه مى‏كـردم،  طبرسـى 
گرفتـه يـا بـه او داده باشـى.2 كـرده باشـى، از او  معاملـه 

كـه وقتـى  كتابـت اسـت، و مى‏رسـاند  آيـه مباركـه در جايـگاه تشـريع  ايـن  گويـد:  مؤلـف 

بـا قـرض و  كالا _  يـا  گرفـت و محقـق شـد، بايـد يكـى از دو طرفـش _ بهـا  معاملـه‏اى انجـام 

كريمه نه براى تشـريع  مهلتى مشـخّص ميان خريدار و فروشـنده نوشـته شـود. سـياق اين آيه 

يـا  بـراى تشـريع پيش‏خريـد  نـه  نقـد و ديگـرى وام باشـد،  كـه يـك طرفـش  معاملـه‏اى اسـت 

پيش‏فـروش، و نـه بيـان شـرط بـودن مهلـت در نسـيه و پيش‏خريد، نه بيان شـرط بودن مهلت 

گـر از جهـت نسـيه و پيـش خريـد و پيش‏فـروش باشـد، و نفـى  و واجـب بودنـش در قـرض ا

مهلت در قرض، چون حرف باء براى مقابله اسـت و اين آيه نصّ در معامله اسـت و شـامل 

ى خـارج شـود. جَـلٍ مُسَـمًّ
َ
قـرض نمى‏شـود تـا از مصـداق آيـه‏ى إِلَ أ

امـت  ميـان  نوشـتن در معامله‏هـاى مـدت‏دار  تشـريع  مباركـه در جايـگاه  آيـه  ايـن  آرى، 

درس ناخوانـده وحشـى اسـت، و بـراى امضـاى آن‏چـه آن مردم از پيش مى‏شـناختند نسـبت 

بـه خريـد و فـروش بـا معاملـه قـرض تـا مهلـت مشـخص. البتـه فقيـه بينـا بايـد توجـه داشـته 

كه تشـريع نوشـتن در معامله‏ى قرضى با مهلتى مشـخص، با قيدها و ديگر شـرط‏هاى  باشـد 

1. لسان العرب، ج 13، ص 167.
2. مجمع البيان، ج 2، ص 396.
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دسـتور نوشـتن معاملـه، منافـات و مزاحمتـى نـدارد. هم‏چنيـن نسـبت بـه دسـتور اصل خريد 

كنـكاش و  و فروش‏هـاى مـدت‏دار، بلكـه بايسـتى دربـاره‏ى قيدهـا و شـرط‏هاى مربـوط بـه آن 

كند. جسـتجو 

كـه دسـتور نوشـتن ميـان خريـدار و فروشـنده، از احـكام تكليفـى تعبّدى  پوشـيده نيسـت 

گناهـى شـرعى بـه بـار  كـه انجـام ندادنـش  نيسـت، بلكـه از احـكام وضعـى ارشـادى اسـت 

كشـمكش و دشـمنى ميـان  نمـى‏آورد، جـداى از اين‏كـه باعـث تباهـى امـوال و پديـد آمـدن 

كـه مدت قرار  خريـدار و فروشـنده مى‏گـردد. بـه علاوه باعـث سـرگردانى و ترديد مى‏شـود وقتى 

گـر يكـى يـا هـر دو خريـدار و فروشـنده از دنيـا برونـد. داده شـده و فرامـوش شـود، بـه ويـژه ا

كـه بـه نخسـتين حكـم توجـه دارد،  يَكْتُـبْ فرمـان ديگـرى بـراى نوشـتن اسـت 
ْ
آيـه‏ى وَل

و زمينه‏سـازى اسـت بـراى تصريـح بـه اين‏كـه نويسـنده بايسـتى بـا عدالـت، بـدون منحـرف 

شـدن از مفادِ نوشـته و محتوياتش آن را بنويسـد. چون )عدل( در لغت به معنى اسـتقامت، 

برابرى و راسـتى اسـت. نوشـته با عدالت باشـد، يعنى اين‏كه نويسـنده به سـنت‏هاى نوشـتار 

گاهـى و بصيـرت داشـته باشـد، و از موردهـاى  گونـه‏ى روشـن، آ و تنظيـم جريـان حادثه‏هـا بـه 

كاملاً اطلاع يابـد، و نسـبت بـه حقـوق نيـز  خارجـى و عوامـل ايجـاد شـك و ترديـد در مفـادش 

گمـان بـد بـه او  دانـا باشـد. هم‏چنيـن اميـن و مـورد اطمينـان باشـد تـا شـكى در او نباشـد و 
كـه در غيـر اين‏صـورت، سـودمندىِ انـدك داشـته و بى‏فايـده خواهـد بـود. نبرنـد، 

مَهُ الُلَّه
َّ
مَا عَل

َ
ك تُبَ 

ْ
نْ يَك

َ
اتِبٌ أ

َ
ك بَ 

ْ
 يَأ

َ
آيه‏ى وَل

اين يك حكم تكليفى اسـت، و ميان اين‏كه اصل حكم، ارشـادى و وضعى و نسـبت به 
گـواه حكـم تكليفـى باشـد، منافاتـى نيسـت. نويسـنده نبايـد از نوشـتن خـوددارى  نويسـنده و 
 _ حادثـه  ريزه‏كارى‏هـاى  همـه‏ى  بيانگـر  كـه  بنويسـد  گونـه‏اى  بـه  را  نوشـته  بايـد  بلكـه  كنـد، 
كـرده اسـت _ كاملاً روشـن و بسـنده باشـد، و كلمه‏هايـى به  آن‏چنـان كـه حـق‏دار بـر او ديكتـه 
كـه هيچ‏گونـه تحريفـى در جايگاهـش نـدارد. خداونـد سـبحان، خـوددارى از نوشـتن  كار بـرد 

  َب
ْ
كتابـت _ عقلاً _ بـر اسـتظهار تحريـم از آيـه وَلَ يَـأ را نهـى فرمـوده اسـت. پـس وجـوب 

ـهَدَاءُ إِذَا مَـا دُعُـوا اين مطلـب خواهد آمد.
ُ

بَ الشّ
ْ
متوقـف اسـت. بـه زودى در بيـان آيـهوَلَ يَـأ
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إِنْ 
َ
 يَبْخَسْ مِنْهُ شَيْئًا ف

َ
هُ وَل قِ الَلَّه رَبَّ

َ
يَتّ

ْ
 وَل

ُ
حَقّ

ْ
يْهِ ال

َ
ذِي عَل

َّ
يُمْلِلِ ال

ْ
تُبْ وَل

ْ
يَك

ْ
ل

َ
 آيه‏ى ف

ِعَدْل
ْ
هُ بِال  وَلِيُّ

ْ
يُمْلِل

ْ
ل

َ
 هُوَ ف

َّ
نْ يُمِل

َ
 يَسْتَطِيعُ أ

َ
وْ ل

َ
وْ ضَعِيفًا أ

َ
 سَفِيهًا أ

ُ
حَقّ

ْ
يْهِ ال

َ
ذِي عَل

َّ
انَ ال

َ
ك

گفته شده: نادانى1 گويد: السفاهة: بردبارى اندك... و  ابن‏منظور 
عف با ضمه

ُ
گفته شـده، الضّ عف: بر خلاف توانمندى اسـت، و 

ُ
عف و الضّ

َ
گويد: الضّ  نيز 

عف _ با فتحه _ در راى و خرد است.2
َ

 _ در بدن و الضّ
فـرّاء  مى‏باشـد...  ـهُ« 

ّ
»أمَل ماننـد  »أملاه«  و  قالـه فكتـب«  الشـىء   

َ
أمَـلّ »و  گويـد:  هم‏چنيـن 

ـتُ« لغـت مـردم حجـاز و بنى‏اسـد اسـت و »أمليـتُ لغت بنى‏تميـم و قيس. گفته 
ْ
ل

َ
گويـد: »أمل

: يكتبـه، و أملـى عليـه. قـرآن بـه هـر دو لغـت بـا هـم نـازل شـد.3
ً
 عليـه شـيئا

َ
مى‏شـود: أمـلّ

گويـد: ايـن شـرحى بـر چگونگـىِ نوشـتن اسـت، و اين‏كـه در تنظيـم نوشـته، حتمـا  مؤلـف 

كـه حـق دارد بايـد املاء كند، اين دسـتورى ارشـادى اسـت، به موجب عنـوان اوليه كه  كسـى 
از تشـريحِ نوشـته شـدنِ معاملـه ميـان خريـدار و فروشـنده مى‏باشـد. بدهـكار بايـد بر نويسـنده 
گـر  ا كنـد.  كاسـت  كـم و  از حـق  بـدون آن‏كـه چيـزى  او اسـت،  كـه حـق  كنـد آن‏گونـه  املاء 
بدهـكار، بردبـارى انـدك داشـت و در راى و عقـل ضعيـف بـود، يـا در املاء ناتـوان بـود، وليّش 
كـه تكليـف از آنـان برداشـته شـده اسـت، بلكـه كسـانى  املاء كنـد. اينـان از كسـانى نيسـتند 

كـه شـارع آنـان را از تصـرف در حقـوق مالـى بـاز داشـته اسـت. هسـتند 
كـردم: چـه وقت  كـه گفـت: بـه حضـرت ابوعبـدالله؟ع؟ عـرض  عياشـى از ابن‏سـنان آورده 

ثـروت جـوان بـه او داده مى‏شـود؟ فرمـود:
وقتـى بالـغ شـد و تشـخيص دادن راه حـق در او ديـده شـد و نـادان و ناتـوان هـم نبـود. گفتم: 
بعضـى از آنـان بـه پانـزده يـا شـانزده سـالگى هـم مى‏رسـند ولـى بالـغ نمى‏شـوند؟ فرمـود: وقتى 
بـه سـيزده سـالگى رسـيد، امـرش جايـز اسـت مگـر اين‏كـه نـادان و ناتوان باشـد. عـرض كردم: 
كـه يـك را دو  كـدام اسـت؟ فرمـود: نـادان، شـرابخوار اسـت و ناتـوان آن اسـت  نـادان و ناتـوان 

به حسـاب مى‏آورد.4

1. لسان العرب، ج 13، ص 497.
2. همان، ج 9، ص 203.

3. همان، ج 11، ص 631.
4. تفسير عياشى، ج 1، ص 155.
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كـردن او نباشـد و در انفـاق  يـاده خـرج  كـه اطمينـان بـه اسـراف و ز كم‏خـرد اسـت  كسـى 

تـوازن و تعـادل نـدارد و مراقـب مـوارد خيـر و ضـررش نباشـد، در ايـن صـورت حـق تصـرف در 

ثروت را ندارد. اين از موضع‏هاى تكوينى خارجى اسـت، پس روايت‏هاى رسـيده درباره‏اش 

آن را معرّفـى، تشـريح و يـادآورى مى‏كنـد، و گويـاى ايـن اسـت كه نادان و ناتوان آنى اسـت كه 

يـان را تشـخيص نمى‏دهـد. در اصلاح ثروتـش ناتـوان اسـت و مـوارد خيـر و ز

ْم
ُ

آيه‏ى وَاسْتَشْهِدُوا شَهِيدَيْنِ مِنْ رِجَالِك
كـه تعبيـر »رِجالِكُـم« عموميـت دارد، چـه آزاد يـا بنـده، شـريف يـا فرومايـه  ترديـدى نيسـت 

ـهَدَاءِ مقيـد 
ُ

ـنْ تَرْضَـوْنَ مِـنَ الشّ يـا از صاحبـان حرفه‌هـای پسـت باشـد، جـزء اين‏كـه آيـه مَِّ
كـه خريـدار و فروشـنده، از ديـن  كسـانى باشـند  گواهـان مـرد، از  كـرده اسـت بـه اين‏كـه ايـن 
گـروه  گـر در نظـر خريـدار و فروشـنده، از  و ايمانشـان رضايـت داشـته، يعنـى عـادل باشـند. ا
گواه بگيرند. چون ميزان، تشخيص خريدار كه آنان را   پوشيدگى و عفت باشند، جايز است 

گواهان و راضى بودن از آنان است.  و فروشنده به عدالت 

 ِـــهَدَاء
ُ

ـــنْ تَرْضَـــوْنَ مِـــنَ الشّ كـــه اميرالمؤمنيـــن؟ع؟ دربـــاره مَِّ امـــام عســـكرى؟ع؟ آورده 
فرمودند:

بـه شـهادتى  نسـبت  و هوشـيارى  امانـت‏دارى، صلاح، عفـت  از ديـن،  كـه   كسـانى هسـتند 

 كـه مى‏دهنـد، و تحصيـل و تمييـز او رضايـت داريـد، چـون هـر فـرد صالحـى مميّـز و محصّـل 
و هر تحصيل‏دار مميّز صالح نيست.1

 مى‏توان آن را مقيّد كرد كه گواهان، آزاده باشند، زيرا وقت بنده‏ها در مالكيت اربابانشان 
كـه آن را بـراى گواهـى دادن بكار برند، به ويژه بـر پايه آن‏چه خواهد آمد،  اسـت و جايـز نيسـت 
حكـمِ پذيرفتـن گواهـى دادن، فرمانـى ارشـادى اسـت و در اين‏جا فرمانـى تكليفى و واجب بر 

خريـدار و فروشـنده و گواهـان نيسـت. بعضـى روايت‏ها بر ايـن مطلب تصريح دارند.
كه اميرالمؤمنين؟ع؟ فرمود: كند  امام عسكرى؟ع؟ روايت 

 ْــم ــنْ رِجَالِكُـ ــهِيدَيْنِ مِـ ــهِدُوا شَـ ــاره وَاسْتَشْـ ــه دربـ كـ ــم  ــدا؟صل؟ بوديـ ــول خـ ــت رسـ خدمـ

1. وسائل الشيعه، ج 27، ص 399.
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برايمـــان ســـخن مى‏گفـــت. فرمـــود: آزادگان شـــما نـــه بندگانتـــان. خداونـــد بنده‏هـــا را بـــه 

گواهـــى و گواهى دادن  گرفتـــنِ  كـــه بـــر عهده  گونـــه‏اى   خدمـــت اربابانشـــان مشـــغول داشـــته، بـــه 
را نمى‏توانند.1

كـه  آنـان  اسـت.  اختلاف  عسـكرى؟ع؟  امـام  حضـرت  بـه  تفسـير  ايـن  نسـبت  مـورد  در 
حديث‏هايـش را صحيـح مى‏داننـد، قائـل بـه جـواز تخصيـص ايـن آيـه كريمـه به ايـن حديث 
كـه قائـل بـه صحـت نسـبت تفسـير  هسـتند و بنده‏هـا را از امـور مسـتثنا مى‏كننـد، امـا كسـانى 

بـه امـام؟ع؟ نيسـتند، عموميـت حديـث را بـه همـان حالتـش وا مى‏گذارنـد.
گويد: تفسـيرِ نسـبت داده شـده به حضرت  سـيّد خويى ذيل نام على‏بن محمّدبن سـیّار 
كه هر  ياد اسـت  امام عسـكرى؟ع؟، به روايت اين شـخص و دوسـتش يوسـف‏بن محمّدبن ز
دو مجهـول الحـال هسـتند. روايـت ايـن دو از امـام؟ع؟ مـورد توجـه قـرار نمى‏گيـرد، نيـز توجـه 
از  تـا  نـگاه دارد.  نـزد خـود  را  كـه آن دو  از پدرانشـان  بـه آن دو، و طلـب حضرتـش  امـام؟ع؟ 

كـه خداونـد بـه ايشـان عطـا فرمـوده بهـره گيرند.2 دانشـى 
گويـد: تفسـير امـام عسـكرى؟ع؟ را روايـت مى‏كنيـم، بـا اسـناد بـه شـيخ  شـيخ حـرّ عاملـى 
ابوجعفـر طوسـى از مفيـد از صـدوق، از محمّدبـن قاسـم، مفسّـر اسـترآبادى از يوسـف ابـن 
كـه شـيخ طوسـى و طبرسـى آن‏هـا را از شـيعيان  يـاد و على‏بـن محمّدبـن سـيّار _  محمّدبـن ز
كـه بعضـى دانشـمندان  اماميـه مى‏داننـد _ از پدرانشـان از امـام؟ع؟. ايـن تفسـيرى نيسـت 
رجـال ضعيـف دانسـته‏اند، زيـرا آن از حضـرت ابوالحسـن الثالـث امـام هـادى؟ع؟ روايـت 

شـده و ايـن از حضـرت ابومحمّـد امـام عسـكرى؟ع؟ روايـت مى‏شـود.3
كه ابن‏بابويه  گفت: محمّدبن قاسـم، مفسـر اسـترآبادى،  گويد: ابن‏غضائرى  سـيّد خويى 
كـه از دو مـرد  كـرده، ضعيـف و بسـيار دروغگوسـت، تفسـيرى از او روايـت شـده  از او روايـت 
يـاد، على‏بـن محمّدبـن سـيّار، از حضرت ابوالحسـن سـوم  ناشـناخته، يوسـف‏بن محمّدبـن ز
امـام هـادى؟ع؟ روايـت مى‏كنـد و ايـن تفسـير، سـاخته شـده توسـط سـهل ديباجـى اسـت... 

1. وسائل الشيعه، ج 27، ص 350.
2. معجم رجال الحديث، ج 12، ص 147.

3. وسائل الشيعه، ج 30، ص 187.
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كـه ايـن تفسـير سـاخته شـده سـهل ديباجـى از  كلام ابن‏غضائـرى و علامـه آمـده اسـت  در 
يـم، چـون سـهل در سـند ايـن تفسـير  پـدرش اسـت... از ايـن عبـارت معنـى بـه دسـت نمى‏آور

قـرار نگرفته اسـت.1
كتاب‏هاى شناخته شده است. صدوق  كتاب تفسير امام؟ع؟ از  گويد:   علامه مجلسى 
 بر آن اعتماد و از آن نقل كرده است گرچه بعضى از محدثين آن را ضعيف دانسته‏اند، ليكن 
 شيخ صدوق )خدا رحمتش كند( _ داناتر است و زمان زودترى نسبت به عيب‏جويان دارد. 

كرده‏اند.2 كنند، از آن روايت  بسيارى از دانشمندان بدون اين‏كه در آن اشكال 

 
َّ

نْ تَضِـل
َ
ـهَدَاءِ أ

ُ
ـنْ تَرْضَـوْنَ مِـنَ الشّ تَـانِ مِمَّ

َ
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ٌ
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َ
يْـنِ ف

َ
ونَـا رَجُل

ُ
ـمْ يَك

َ
ـإِنْ ل

َ
آيـه‏ى ف

خْـرَى
ُ ْ
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ّ
ك

َ
تُذ

َ
إِحْدَاهُمَـا ف

الضلال، بـه معنـى از دسـت دادن علـم بـه يـك چيـز خـاص يـا بـه طـور مطلـق اسـت. و 

  ـا  إِحْدَاهَُ
َّ

نْ تَضِـل
َ
بـر موردهـاى فراموشـى و غفلـت مـداوم منطبـق مى‏شـود. پـس عبـارت أ

كـه گواهـى دادن را بـر عهـده گرفته‏انـد، فرامـوش كننـد يـا در گذرد،  گـواه  يعنـى: يكـى از دو زن 

ديگـرى او را يـادآورى نمايـد. بـه ناچـار در مقـام تحمّـل شـهادت، هـر دو زن بايـد بـر عهـده 

كـه بـه هنـگام ادا، گواهـى دهنـد، تـا هنگام حضـور و اتّفاق در بيان حادثـه، اطمينان  بگيرنـد 

حاصـل شـود. پـس اعتبـار دو زن هـم در مقـام تحمّـل شـهادت، و هـم در مرحلـه اداى آن بـه 

گونـه قضيـه‏اى شـخصى خارجـى اسـت، نـه اين‏كـه يكـى مراقـب و دسـتيار و يـادآور ديگـرى 

باشـد، تـا گواهـى دادن را بـه طـور كامـل و تمـام انجام دهد، بلكه شـهادت هـر دو به منزله يك 

گواهـى دادن يـك مـرد. شـهادت و برابـر اسـت بـا 
كلمـه »احداهمـا«ى اولـى فاعـل »تضـلّ« و دوميـن »احداهمـا« فاعـل »تذكـرّ« اسـت  پـس 
كـه بگويـد: »و  كتفـاء بـه ضميـر  و در ايـن جايـگاه تكـرارى وجـود نـدارد. اسـم ظاهـر آورده و ا
كـه فراموش كرده فاعل »تضّل« باشـد و فاعل  تذكرهـا الاخـرى«، تـا مرجـع ضميـر مفعولـى، زنى 

كـه در راسـتاى  كـه فرامـوش نكـرده باشـد. اين‏گونـه بيـان بـراى آن اسـت  »تذكـرّ« دوميـن زنـى 

1. معجم رجال الحديث، ج 17، ص 156.
2. بحارالانوار، ج 1، ص 28.
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گواهى به ديگرى.  مقصود صراحت داشـته باشـد، يعنى اسـتوارى و تكيه داشـتن يكى از دو 

گـر ظاهـر را بـه ضميـر تبديـل كنيـم اين گمان پديـد مى‏آيد كه گواهى يكـى از زنان براى حكم  ا

كـه  بسـنده اسـت، ولـى نيازمنـد دوميـن زن اسـت تـا يادآورى‏كننـده‏ى زن اولـى باشـد، آن‏گاه 

كرده اسـت. البته علم، نزد خداوند سـبحان و اولياى  گواهى دادن را فراموش و از آن غفلت 
معصوميـن؟عهم؟ او اسـت.

نْ 
َ
كـه حضـرت اميرالمؤمنيـن؟ع؟ دربـاره كلام الهى أ امـام عسـكرى؟ع؟ روايـت مى‏كنـد 

ى فرمود: خْرَ
ُ
ـا الْ ـرَ إِحْدَاهَُ ـا فَتُذَكِّ  إِحْدَاهَُ

َّ
تَضِـل

كـرد، يكـى ديگـرى را  گواهـى دادن بـه بيراهـه رفـت و آن را فرامـوش  گـر يكـى از آن زن در  ا

گواهـى  گواهـى دادنِ دو زن بـا  كننـد. نـزد خداونـد،  كنـد و در گواهـى دادن پايـدارى  يـادآورى 

گـروه  كمبـود آنـان در عقـل و ديـن. سـپس فرمـود:  دادن يـك مـرد مسـاوى اسـت، بـه جهـت 

كنيد. زيرا خداوند  گواهى دادن دورى  كمبود عقل آفريده شـديد. از اشـتباه در  زنان، شـما با 

ثـواب حافظـان گواهـى _ از زن و مـرد _ را بـزرگ مـى‏دارد. بـه تحقيـق از رسـول خدا شـنيدم كه 

كـه از گواهـى دادن احتراز كنند، سـپس يكى ديگرى را يادآورى كند  فرمودنـد: هـرگاه دو زنـى 

كـه آنـان را برمى‏انگيـزد، ثوابشـان را  كننـد، خداونـد روز قيامـت  تـا حـق را بـر پـا و باطـل را نفـى 
بسـيار عظيم مـى‏دارد.1

كلام الهـى فَـإِنْ لَْ  كـه دربـاره  كـرده  نيـز حضرتـش، از حضـرت اميرالمؤمنيـن؟ع؟ روايـت 

تَانِ فرمود:
َ
 وَامْرَأ

ٌ
ينِْ فَرَجُـل

َ
يَكُونَـا رَجُل

گـر دو مـرد بودنـد، يـا يـك مـرد و دو  گواهـى دادن، دو زن معـادل يـك مـرد قـرار داده شـد. ا در 
گواهـى دادنِ آنـان قضـاوت مى‏شـود...2 گواهـى دادنـد، بـه  زن، و 

كلينى در حديث آورده كه امام گفت: به دست آوردن حقوق، چهار وجه دارد: با گواهى 
گـر دو زن نبـود، يـك مـرد و سـوگند  گـر دو مـرد نبـود، يـك مـرد و دو زن؛ ا  دادن دو مـرد عـادل؛ ا

گر شاهدى نبود، سوگند بر عهده‏ى مدّعى عليه است...3 خوردن مدّعى؛ ا

1. وسائل الشيعه، ج 18، ص 245.
2. همان، ص 272.

3. كافى، ج 7، ص 416.
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ا مَا دُعُوا
َ
هَدَاءُ إِذ

ُ
بَ الشّ

ْ
 يَأ

َ
فرموده‏اش تعالى وَل

كـه احـكام مربـوط بـه نوشـتن ميـان طلبـكار و بدهـكار،  در آغـاز ايـن آيـه مباركـه آورديـم 

گـر از سـوى  كـه ا گـواه  احكامـى وضعـى ارشـادى اسـت، بـه جـز حكـم مربـوط بـه نويسـنده و 

بـراى برپايـى سـنت  گواهـى دادن و نوشـتن خوانـده شـدند، بايـد  خريـدار و فروشـنده بـراى 

كشمكش و درگيرى بپذيرند و پاسخ  كردن فساد و  عدالت و زنده داشتن حقوق مردم و دور 

كرده و فرموده اسـت:  كردن نهى   مثبت دهند. خداوند در هر دو مورد، از خوددارى و امتناع 

.ُهَدَاء
ُ

بَ الشّ
ْ
كَاتِبٌ و لَ يَأ بَ 

ْ
وَلَ يَأ

گرفتـن ميـان خريـدار و فروشـنده، حكـم وضعـى و  گـواه  كـه فرمـان بـه نوشـتن و  هنگامـى 

گرفتـن بـر خريـدار و فروشـنده حـرام نيسـت. مخالفـت  گـواه  ارشـادى باشـد، تـرك نوشـتن و 

كشـمكش ميـان دو طـرف معاملـه، بـه دنبـال خواهـد  بـا آن فقـط آثـار وضعـى فسـاد امـوال و 

گنـاه نيسـت. بنابـر ايـن نهـى از  گرفتـن بـه عنـوان اوليـه‏اش  گـواه  داشـت. پـس تـرك نوشـتن و 

گـر نهـى بـه  گواهـان، يـك نهـى تحريمـى شـرعى نيسـت. البتـه ا كـردنِ نويسـنده و  خـوددارى 

گواهـى، واجـب عقلى خواهـد بود نه  مفهـوم تحريـم شـد، پذيـرش درخواسـت نوشـتن و قبـول 

كـردن پذيـرش درخواسـت دو طـرف  گـر خـوددارى و رهـا  كـه ا واجـب شـرعى. از ايـن جهـت 

معاملـه حـرام بـود، پذيـرش آن واجـب مى‏شـود، ولـى دلالـت نهى در ايـن مقـام، تحريم مطلق 

كنـكاش از قرينه‏هـاى منفصلـه. و  اسـت. و ايـن مطلـق بـودن منعقـد نمى‏شـود جـز پـس از 

قرينه‏هـا بـر حـرام نبـودن بسـيار اسـت، لـذا نهـى، تنزيـه، نـه تحريـم خواهـد بـود.
كلام الهـى  كـه حضـرت ابوعبـدالله؟ع؟ دربـاره  شـيخ طوسـى مسـنداً از ابوالصالـح آورده 

ـهَدَاءُ إِذَا مَـا دُعُـوا فرمـود:
ُ

بَ الشّ
ْ
وَلَ يَـأ

كه بگويد: گواهى دادن، دعوت به شاهد بودن مى‏شود، سزاوار نيست  كه براى  كسى   براى 
گواهى نمى‏دهم.1  بر اين امر برايتان 

كه حضرت ابوعبدالله؟ع؟ درباره همين آيه فرمود: نيز مسنداً از سماعه آورده 
گواهى دادن، دعوت شـــود تا شـــاهد امرى باشـــد، اما بگويد:  كســـى براى  شايســـته نيســـت 

1. وسائل الشيعه، ج 27 ص 309.
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نمى‏دهم.1 شـــهادت  برايتان 

 صدوق ازمحمّدبن فضيل روايت كرده كه گفت: حضرت عبدالصالح )امام كاظم؟ع؟(
 فرمود:

كند.2 كسى براى شهادت دادن دعوت شود، ولى از آن خوددارى  شايسته نيست 
گويد: قَعَسَ، تَقاعَسَ، إقْعَنسَسَ: عقب افتاد و به عقب برگشت.3 ابن‏منظور 

كراهـت داشـتن  كلمـه »لا ينبغـى« نـصّ بـر  كـه  گاه روشـن اسـت  گويـد: بـراى فقيـه آ مؤلـف 

آيـه شـريفه مى‏باشـد. هم‏چنيـن  ايـن  نهـى در  بـر  تفسـيرى  و  ايـن حديث‏هـا شـرح  و  اسـت. 

گواهـى اسـت نـه برپـا داشـتن  كـردن، دعـوت بـه قبـول  شـرحى اسـت بـر اين‏كـه مـراد از دعـوت 
گرفتـن را  گـواه  كريمـه تنظيـم سـندها در بدهكارى‏هـاى مـدت‏دار بـا نوشـتن و  آن. پـس آيـه 
گواهـان زن و مـرد، و بيـان منـع از ابـاء نويسـنده از نوشـتن اسـت،  مى‏رسـاند و در مقـام بيـان 
گواهـان از شـاهد بـودن اسـت نـه اين‏كـه در مقـام بيـان فصـل خصومـت و  و نيـز خـوددارى 

حرمـت پنهـان‏كارى بعـد از تحمـل شـهادت نيسـت.
شـيخ طوسـى با اسـنادش از هشـام‏بن سـالم آورده كه حضرت ابوعبدالله؟ع؟ درباره كلام 

ـهَدَاءُ فرمود:
ُ

بَ الشّ
ْ
الهى وَلَ يَأ

كلام الهى: و من يكتمها فانه آثم قلبه. )بقره / 282(  گواهى دادن. نيز درباره   پيش از 
گواهى دادن است.4 فرمود: بعد از 

كه حضرت ابوعبدالله؟ع؟ فرمود: نيز مسنداً از جرّاح مدائنى آورده 
گواهى دادن خوانده شدى، بپذير.5 وقتى براى 

گاهـى از  كار رود، يعنـى: آ گويـد: »الشـهادة« بايـد در معنـى حقيقـى لغـوى خـود بـه  مؤلـف 
حضـور بـراى ديـدن مشـهود بـه، نـه معنـى متعارفـى كـه در ذهن عموم مردم اسـت، يعنـى: اقامه 
گواهـى و بيـان مشـهود بـه در برابـر قاضـى يـا نـزد دو طـرف معامله، هنگامى كـه بدان نيـاز دارند.

1. همان، ص 310.
2. من لا يحضره الفقيه، ج 3، ص 34.

3. لسان العرب، ج 6، ص 177.
4. وسائل الشيعه، ج 27، ص 309.

5. همان.
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كـردن از تحمّل  دسـت‏آورد ايـن بحـث چنيـن خواهـد بـود كـه خداونـد متعال، خـوددارى 

شـهادت و حضـور هنـگام نوشـتن و پيـش از نوشـتن را نهـى فرمـوده اسـت و ايـن نهـى بـر پايـه 

گـر لفـظ »قبـل« در ايـن حديث‏هـا نمى‏بـود، واجـب  ظاهـر اخبـار، يـك نهـى تنزيهـى اسـت. ا

گيـرد، و اسـتدلال بـه آن،  كار  كلمـه »الشـهادة« يـا »يشـهد« و امثـال آن را بـه  كـه ظاهـر  مى‏شـد 

بـراى حضـور شـاهدان واقعـه اسـت، آن‏گاه واجـب مى‏شـد ايـن آيـه مباركـه را بر قبـول و تحمل 

كرد. تفسـير 

كـه در  كننـده بـدان، روايتـى اسـت  كننـده ظاهـر آيـه و تفسـير  در برابـر روايت‏هـاى تاييـد 

وسـائل بـه نقـل از تفسـير امـام عسـكرى؟ع؟ آمـده اسـت: از اميرالمؤمنيـن؟ع؟ كـه دربـاره كلام 

ـهَدَاءُ إِذَا مَـا دُعُـوا فرمـود:
ُ

بَ الشّ
ْ
الهـى وَلَ يَـأ

گردنـش شـهادتى بـود، وقتـى بـراى اقامـه آن دعـوت شـد، خـوددارى نكنـد و  كـه بـر  كـس  هـر 
كنـد.1 كننـده‏اى او را از آن بـاز نـدارد، تـا امـر بـه معـروف و نهـى از منكـر  سـرزنش هيـچ سـرزنش 

كـه تصريـح دارد مـراد،  كـه ايـن حديـث تـوان معارضـه نـدارد بـا روايت‏هايـى  روشـن اسـت 
گواهـى دادن اسـت. دعـوتِ پيـش از 

گفتـه شـود: حمـل ايـن آيـه بـر تحمّـل شـهادت، نـه اقامـه و اداى آن موجـب مَجـاز در  گـر  ا

كـه مانند شـاهد حاضر  كـه از دور شـاهد بـوده، بـه گونـه‏اى  اطلاق شـاهدان مى‏شـود بـر كسـى 
در واقعـه باشـد.

كريـم و در سـخن عربـى  گویـم: در ايـن امـر اشـكالى نيسـت، زيـرا ايـن اطلاق، در قـرآن 

اسـت. شـايع  فصيـح، 

ِجَلِه
َ
ى أ

َ
بِيرًا إِل

َ
ك وْ 

َ
تُبُوهُ صَغِيرًا أ

ْ
نْ تَك

َ
مُوا أ

َ
 تَسْأ

َ
آيه‏ى وَل

 و سَآمة: بيزار 
ً
 وسَـأمة و سَـآما

ً
سـأمَ سَـأما

َ
ابن‏منظور گويد: سَـئَم الشـئ و سَـئِمَ منه و سَـئِمتُ منه، أ

شد... و السَآمة: خستگى و دلتنگى.2
ى آوردن به  كوشـش و دورى از رو گويد: »السـآم« خسـتگى روحى، سـلب نشـاط و  مؤلف 

1. همان، ص 314.
2. لسان العرب، ج 12، ص 280.
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كـه بايسـتى از آن دورى جسـت، از نوشـتن  كار اسـت. ايـن از آفت‏هـا و بلاهـاى روحـى اسـت 

معامله‏هـاى كوچـك و بـزرگ نبايد دلتنگ و خسـته شـد. تعبير »اِلى أجَلِـهِ« يعنى پايان مهلت 

ق »الكتابة« اسـت.
ّ
كلمـه جار، متعل بدهـى. و 

ى عمـد و بخصـوص، پايـان مهلـت را بـه جهـت اهميتـش در اين  خداونـد سـبحان، از رو
گرفتـن، اسـاس دشـمنى را از  مقـام آورده اسـت، زيـرا نوشـتن پايـان مهلـت در معامله‏هـا و وام 
كـه در بيشـتر معامله‏هـا ميـان دو طـرف پيـش مى‏آيـد.  كشـمكش‏هايى  بيـن مى‏بـرد، يعنـى 
بنابـر ايـن بـه هيـچ وجـه نبايد اراده‏ى خداوند سـبحان درباره نوشـتن كارهاى بـزرگ و كوچك 

را مـورد غفلـت و بى‏توجهـى قـرار داد.

تَرْتَابُوا 
َّ

ل
َ
دْنَى أ

َ
هَادَةِ وَأ

َ
وَمُ لِلشّ

ْ
ق
َ
سَطُ عِنْدَ الِلَّه وَأ

ْ
ق
َ
مْ أ

ُ
لِك

َ
آيه‏ى ذ

كوچــك و بــزرگ نهــى فرمــود، آن‏گاه  خداونــد ســبحان، از ســهل‏انگارى در نوشــتن امــوال 

قْسَــطُ عِنْــدَ الِلَّه، چــون باعــث 
َ
كــرده و مى‏فرمايــد: ذَلِكُــمْ أ بــه بعضــى فايده‏هايــش اشــاره 

نگهــدارى حقــوق مــردم و حفــظ امــوال آن‏هــا بــه دور از درگيــرى و دشــمنى اســت. پيامــد آن، 

ــه  كت‏شــان مى‏شــود ب ــه باعــث هلا ك ــه باطــل اســت  بازداشــتن مــردم از خــوردن اموالشــان ب

كــرده يــا نمى‏كننــد. كــه احســاس  گونــه‏اى 

ــهَادَةِ، زيــرا نوشــتن مــورد شــهادت، ســتون و پايــه‏ى بقــاى شــهادت 
َ

قْــوَمُ لِلشّ
َ
نيــز فرمــود: أ

كــردن آن بــه هنــگام نيــاز اســت، بــه عــاوه نوشــتن  اســت، چــون نوشــتن بــراى مــال و يــاد 

گواهــان يــا هنــگام انــكار و  كــردن آن توســط  گواهــى و نگهدارنــده آن بــه هنــگام فرامــوش  بــراى 

گواهــى  گواهــى دادن يــا بــه هنــگام فــوت يــا غيبتشــان خواهــد بــود. پــس نوشــتن،  خــوددارى از 

ــه آن  كــه مــال ب ــه  گواهــى دادن نيــز نيازمنــد نوشــتن اســت، همان‏گون دادن را اقامــه مى‏كنــد. 

نيــاز دارد.

بـا  جـز  هسـت،  كـه  آن‏گونـه  را  رخدادهـا  و  اتفاق‏هـا  زيـرا   تَرْتَابُـوا  
َ

لّ
َ
أ دْنَ 

َ
وَأ فرمـود:  نيـز 

گزير بـراى حفظ شـأن حقوق و  كـرد. نا نوشـتن نمى‏تـوان نگـه داشـت و بـراى عمـوم مـردم بيـان 

كـه مى‏تواننـد متوسـل شـوند، به اندازه پيشرفت‏شـان  شـك‏زدايى از آن، بايـد بـه هـر وسـيله‏اى 

كارهـا. گاهـى آن‏هـا در  در تمـدن و شهرنشـينى، و بـه حسـب دقـت و آ
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پـس كارِ نوشـتن و مقيـد كـردن حقـوق در برگه‏هـا و دفترها با دقت فراوان، كارهايشـان را از 
ورود هرگونـه خلـل و ترديـد در آن بـه دور مـى‏دارد و از طريق نوشـتن مى‏تواننـد قرينه‏ها و احوال 
كننـد و از احتمـال هرگونـه تزويـر و خيانـت نـگاه دارنـد. در نتيجـه، بـه قـرار  را ثبـت و ضبـط 
كيـد بـر نگهـدارىِ ‏شـأن، ايمـان، پرهيـزكارى،  دادن قرينه‏هـا و مستمسـك‏هايى جعلـى و تأ
كـه به  ى آوردنـد. ايـن نهايـت كارى اسـت  گواهـان رو هشـيارى و تيزهوشـى نويسـندگان و نيـز 

موجـب شـرايط عـادى، بـراى رفـع شـك و ترديـد از حقـوق و امـوال مى‏تـوان انجـام داد.
كيـد و اعتماد  كـه انجـام آن را مورد تا عبـده گويـد: ايـن سـومين مزيـت براى نوشـتن اسـت 
يـادآورى مى‏گردانـد، وقتـى تمـام  بـه آن  گواهـان و احتجـاج  بـراى  را  نيـز آن  و  قـرار مى‏دهـد. 

شـرط‏ها ادا شـده باشـد.1
گويـــد: بى‏ترديـــد، نوشـــتن از راه‏هـــا و نشـــانه‏هاى خردمندانـــه براى دســـتيابى به  مؤلـــف 
واقعيـــت اســـت. و اين آيه‏ها نصّ قطعـــى بر امضاى آن و راهنمايى به فايده‏هاى آن اســـت. 
گرچـــه بـــه احراز واقعيت مطلقاً، طريقيـــت كتابت نياز به تاييد ندارد. حتى در مورد شـــك و 
كه نوشتن راهى تكوينى براى نفى  ترديد، بلكه از مورد امضاء عدم ترديد يقين مى‏شـــود. چرا 

 ترديد قرار داده شده است.
بـه عبارتـى ديگـر، خداونـد بـراى رفـع ترديـد، فرمـان بـه نوشـتن داده اسـت و خردمنـدان بـه 
گـر قاضـى بـه شـك و ترديدى رسـيد، بر او جايز نيسـت  ى، ا ايـن مطلـب يقيـن دارنـد. بديـن‏رو
گـواه ترديد پيدا شـود،  كـه بـراى  كـه مفـاد نوشـته را بـه اجـرا بگـذارد، و همين‏گونـه اسـت زمانـى 
كـه نبايـد بـر اسـاس نوشـته گواهـى دهـد و كاملاً بر آن اعتمـاد كنـد. آرى، در برابـر انكاركننده، 
گـر شـك برطرف نشـد يـا افزون  گـردد. و ا بـه آن احتجـاج و اسـتدلال مى‏شـود تـا ترديـد برطـرف 

شـد، از اعتبـار و حجيّـت مى‏افتـد.
گفت: به حضرت ابوعبدالله امام صادق؟ع؟عرض  كه عمربن يزيد  كرده  صدوق روايت 
كـردم: شـخصى بـراى مـوردى مـرا به گواهى دادن مى‏گيرد، دسـتخط و مُهرم را مى‏شناسـم كه 

از بقيـه اندك يا بسـيار به يـاد نمى‏آورم. فرمود:
گواهى بده.2 گر دوستت مورد اطمينان بود و مرد ثقه‏اى با تو بود، برايش  ا

1. المنار، ج 3، ص 126.
2. من لا يحضره الفقيه، ج 3، ص 43.
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گفـت: جعفربـن عيسـى بـراى امـام معصـوم  كـه  كلينـى مسـنداً از حسـين‏بن سـعيد آورده 
كـه مـرا بـر  گـردم، در همسـايگىِ مـا نوشـته‏اى آوردنـد، بـه ايـن پنـدار  چنيـن نوشـت: فدايـت 
گرفته‏انـد. در آن نوشـته بـا خـط خـودم، نامـم آمـده اسـت،  گـواه  آن‏چـه در آن نوشـته شـده‏اند، 
كـه نامـم در آن  كردنـد. مـن مى‏دانـم  گـواه بـودن را بـه يـاد نمـى‏آورم و مـرا بـراى آن دعـوت  ولـى 
گـواه بـودن را به يـاد نمى‏آورم. آيا بـا اين حال، بر ايشـان گواهى دهم،  نوشـته شـده اسـت، ولـى 
گـواه دادن بـر مـن واجـب نيسـت تـا اين‏كـه آن را بـه يـاد آورم، چـه اين‏كـه نامـم بـا خـط خودم  يـا 

در آن باشـد يـا نباشـد؟
گواهى مده.1 برايش نوشت: 

كه حضرت ابوعبدالله؟ع؟ فرمود: رسول خدا ؟صل؟ فرمودند: نيز مسنداً از سكونى آورده 
گواهـى مـده. زيـرا هركـس بخواهـد، نوشـته‏اى  كـه بـه يـاد نمـى‏آورى،  گـواه بـودن چيـزى  بـه 

مى‏نويسـد و مُهـرى نقـش مى‏زنـد.2

 
َّ

ل
َ
مْ جُنَـــاحٌ أ

ُ
يْك

َ
يْـــسَ عَل

َ
ل

َ
ـــمْ ف

ُ
ـــونَ تِجَـــارَةً حَاضِـــرَةً تُدِيرُونَهَـــا بَيْنَك

ُ
نْ تَك

َ
 أ

َّ
آيـــه‏ى إِل
 هَا تُبُو

ْ
تَك

گـواه گرفتـن، نـه فقط از يكـى از آن‏ها.  اسـتثنايى از حكـم پيشـين اسـت، يعنـى نوشـتن و 

گواهـى دادن را مى‏رسـاند،  كـه اسـتجاب    شْـهِدُوا إِذَا تَبَايَعْتمُْ
َ
گـواه بـر آن، ايـن آيـه اسـت: وَأ

نـه نوشـتن را. و ايـن پـس از گناه‏زدايـى از آن دو مـورد اسـت. گناه‏زدايـى از مورد اسـتثنا شـده، 
كـه آورديـم، يعنـى لـزوم و  گنـاه در مـورد مسـتثنى منـه، بـه همـان معنـى  گواهـى اسـت بـر وجـود 
كامـل بـه آن‏چـه خداونـد سـبحان بندگانـش را ادب آموختـه، و عمـل  وجـوب نوشـتن و توجّـه 

ى نگردد. يـاده‏رو كـه فرمـوده تـا باعـث پشـيمانى، سسـتى در حـق و ز بـه وصيتـى 

ْا تَبَايَعْتُم
َ
شْهِدُوا إِذ

َ
آيه‏ى وَأ

كـه يكـى از دو بهـا مـدت‏دار باشـد. زيـرا خداونـد  ايـن دسـتور شـامل معاملـه‏اى نمى‏شـود 

سـبحان تمـام احكامـش را بـه تفصيـل و تمايـز وضـع فرمـوده اسـت، پـس نيـازى بـه تكـرار آن 

1. كافى، ج 7، ص 382.
2. همان، ص 383.
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كـه مـراد، تجـارت فعلـى اسـت. ايـن جملـه‏اى جديـد اسـت  نمىي‏ابيـم. از اين‏جـا روشـن شـد 

گـواه  گناه‏زدايـى از تـرك نوشـتن و  گرفتـن دلالـت مى‏كنـد نـه نوشـتن.  گـواه  كـه بـر اسـتجاب 

گرفتـن نـدارد. گـواه  نگرفتـن منافاتـى بـا اسـتجابِ 

ٌشَهِيد 
َ

اتِبٌ وَل
َ
ك  يُضَارَّ 

َ
آيه‏ى وَل

كار رود، و معنـــى آن  « احتمـــال دارد بـــراى فاعـــل و مفعـــول بـــه  گويـــد: »وَلَ يُضَـــارَّ طبرســـى 
كـــه از آن دو تـــن مى‏شـــود، و نيـــز  گـــواه، از تـــرك پذيـــرش درخواســـتى اســـت  نهـــى نويســـنده و 
كـــردن  ـــا شـــتاب  ـــه آن دو، ب ـــان رســـاندن ب ي ـــا نهـــى از ز كـــردن، و ي ـــاد  ي كـــم و ز نهـــى از تحريـــف و 
كنـــد يـــا تنهـــا بـــه آن  ـــف بـــه نوشـــتن 

ّ
كارشـــان يـــا نويســـنده را بـــه هنـــگام عـــذر داشـــتن مكل در 

كـــه  كـــرده  گواهـــى و اقامـــه‏ى آن، نبايـــد در وقتـــى دعـــوت  گـــواه را بـــراى اثبـــات  بپـــردازد. نيـــز 
كار فراغـــت نـــدارد.1 بـــراى آن 

كه خداوند سـبحان به نويسـنده  گويد: در اين جايگاه حق چنين اسـت هنگامى  مؤلف 

كـه مقـرر فرمود، مى‏خواسـت  گـواه، فرمـان نوشـتن و گواهـى دادن را مى‏دهـد، بـا شـرط‏هايى  و 
گـواه  كـه بـه هيچ‏گونـه بـا تعييـن وظيفـه‏ى نوشـتن و  كـه برايشـان حكـم ضـرر نرسـان قـرار دهـد، 
يانـى نبيننـد. حكـم خداونـد متعـال در تمامـى دسـتورهايش نسـبت بـه حقـوق ميـان  دادن ز

مـردم، ايـن چنيـن اسـت، و در اسلام اصـل »لاضـرر و لاضرار« پابرجاسـت.
خداونـد تعالـى حكـم نوشـتن و گواهـى دادن را واجـب سـاخت، موجـب چيرگـىِ مـردم بر 
گواهى  يان رسـاندن به آنان نخواهد شـد تا حق نوشـتن و تحمل  گواه _ و ز آن دو _ نويسـنده و 
را بـه طـور كامـل ادا كننـد. پـس بايـد حق نوشـتن و تحمل گواهى دادن به طور كامل ادا شـود، 
يـان آن‏هـا نگـردد. تعييـن حـق آن دو بـر مـردم و حـق مـردم بر ايشـان بر  كـه موجـب ز گونـه‏اى  بـه 

كتاب و سـنت اسـت. عهده فقيه و بر اسـاس 

ْم
ُ
سُوقٌ بِك

ُ
هُ ف

َ
إِنّ

َ
وا ف

ُ
إِنْ تَفْعَل آيه‏ى وَ

يان ديدن آن دو شود، درباره‏شان نافرمانى خداوند را كرده   هركس كارى كند كه موجب ز
كه خداوند برايشان مشخص و معين فرموده است. و تجاوزى است از حق مشروعى 

1. جوامع الجامع، ص 51.
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قُوا الَلَّه
َ
آيه‏ى وَاتّ

يـد. هم‏چنيـن از او  كـرده، پـروا دار يعنـى: خداونـد را، در تمامـى آن‏چـه فرمـان داده و نهـى 
كـه دانسـته‏ايد باعـث خشـم و عقابـش مى‏گـردد. او در احـكام  يـد در همـه چيزهايـى  تقـوا دار
و كارهـاى مـورد رضايـت خـود بـر شـما اتمـام حجّت كرده اسـت. هم‏چنين در نهان و آشـكارا 

يد. خـود، حرمـت او را نـگاه دار

مُ الُلَّه
ُ
مُك ِ

ّ
آيه‏ى وَيُعَل

ـــه  ـــر اين‏ك ـــت دارد ب ـــمُ الُلَّه دلال مُكُ ِ
ّ
يُعَل ـــوا الَلَّه وَ قُ ـــه‏ى وَاتَّ ـــه آي ك ـــد  گفته‏ان ـــد:  گوي ـــزان  در المي

گـــر  كلام نقـــد مى‏شـــود بـــه اين‏كـــه حتـــى ا پرهيـــزكارى علتـــى بـــراى تعليـــم الهـــى اســـت. ايـــن 
كننـــد، آيـــه مباركـــه از دلالـــت بـــر آن بـــه دور  كتـــاب و ســـنت بـــر آن دلالـــت  حـــق باشـــد، و 

اســـت.1
گسســـته اســـت.  گویـــم: ظاهـــراً حـــرف واو بـــراى اســـتيناف اســـت، و ســـخن از قبلـــش 

ـــوزش  ـــراى آم ـــت ب ـــرط و عل ـــزكارى ش ـــى پرهي ـــود، يعن ـــارج مى‏ش ـــودن، خ ـــرط ب ـــزاى ش ـــذا از ج ل
كتـــاب و  نمى‏شـــود. بدين‏ترتيـــب نـــه در ايـــن آيـــه مباركـــه دلالـــت بـــر آن وجـــود دارد، و نـــه در 
كـــه ســـبب بـــودن پرهيـــزكارى، بـــراى آمـــوزش الهـــى را برســـاند. البتـــه بـــراى  ســـنت دليلـــى اســـت 
كار بـــردن دانـــش و در نَوَرديـــدن  گزيـــر از بـــه  دســـتيابى بـــه علـــم الهـــى و درخواســـت هدايـــت؛ نا
ـــنت‏هاى  ـــه س ـــده ب ـــلِ عمل‏كنن ـــذا جاه ـــد. ل ـــزگارى مى‏باش ـــب پرهي ـــا مرك ـــوار ب ـــاده دش ـــن ج اي
كـــه  گمـــراه اســـت. و دانـــاى عمل‏كننـــده‏اى  ديـــن و برنامه‏هـــاى پرهيـــزكارى، بدعت‏گـــذارى 
ـــده و  ـــر افكن ـــه س ك ـــت  ـــى اس ـــردم از درگاه اله ـــن م ـــى‏دَرَد، دورتري ـــروردگارش را م ـــاى پ حرمت‏ه

رانـــده مى‏شـــود.

نَا 
َ
مْ سُبُل ُ دِيَنَّ نَْ

َ
ذِينَ جَاهَدُوا فِينَا ل

َّ
كتاب و سنت نصوصى آمده، مانند آيه‏ى وَ ال البته در 

 .كُمْ فُرْقَانًا
َّ
عَـــل ل قُوا الَله يَْ ذِينَ آمَنُـــوا اِن تَتَّ

َّ
ا ال َ يُّ

َ
حْسِـــنِيَن )عنكبـــوت/69( و يَا أ ـــعَ الُْ  وَ اِنَّ الَله لََ

از  الرضـــا  موســـى  على‏بـــن  حضـــرت  از  قبيصـــه،  دارم‏بـــن  از  مســـنداً  صـــدوق   )انفـــال/29( 

كه پيامبر؟ص؟ فرمودند: كرده  پدرانش؟عهم؟ روايت 

1. الميزان، ج 2، ص 435.
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كند جز اين‏كه چشمه‏هاى  كه چهل روز براى خداوند، خالصانه بندگى   هيچ بنده‏اى نيست 
حكمت از قلبش بر زبانش جارى شود.1

كارگيـرى  كـه افزايـش هدايـت، بـا بـه  آيه‏هـا و روايت‏هـاى ديگـر در ايـن زمينـه مى‏رسـاند 
دانـش، پرهيـزكارى، درخواسـت هدايـت از خداونـد، اسـتوارى، نيك نگريسـتن در اخلاص، 
و رهايـى از آفت‏هـاى نفـس و فريب‏هـاى شـيطان نسـبت مسـتقيم دارد. سـنت الهـى بـراى 
رسـيدن بـه دانـش و هدايـت، ماننـد احـكام فرعـى و معـارف الهـى، بـر اسـاس آمـوزش و تفقـه 

جريـان دارد.

282 ٌشَيْءٍ عَلِيم ِ
ّ

ل
ُ
آيه‏ى بِك

كـه او، از همه كارهايى كه مـردم انجام  تهديـد، موعظـه و يـادآورى خداونـد متعـال اسـت 

گواه. يان رسـاندن به نويسـنده و  گاه اسـت، ماننـد ز كاملا آ مى‏دهنـد، 


ٌ

رِهَانٌ مَقْبُوضَة
َ
اتِبًا ف

َ
ك مْ تَجِدُوا 

َ
ى سَفَرٍ وَل

َ
نْتُمْ عَل

ُ
ك إِنْ  آيه‏ى وَ

گواه نيافتيد،  گر در سفر بوديد و خواستيد با نسيه و وام معامله كنيد، و نويسنده و   يعنى ا

كه براى اطمينان، وثيقه‏اى بگيريد. اشكال ندارد 

ُه قِ الَلَّه رَبَّ
َ
يَتّ

ْ
مَانَتَهُ وَل

َ
ذِي اؤْتُمِنَ أ

َّ
يُؤَدِّ ال

ْ
ل

َ
مْ بَعْضًا ف

ُ
مِنَ بَعْضُك

َ
إِنْ أ

َ
آيه‏ى ف

گر او را امين دانست و از او وثيقه‏اى نگرفت، فردى امين بايد از خداوند سبحان  يعنى: ا

گرداند. كه او را امين دانسته، باز  كسى  كه نزد خود دارد،  پروا دارد. و امانتى را 

ُبُه
ْ
ل

َ
هُ آثِمٌ ق

َ
إِنّ

َ
تُمْهَا ف

ْ
هَادَةَ وَمَنْ يَك

َ
تُمُوا الشّ

ْ
 تَك

َ
آيه‏ى وَل

گواهـى را پـس از قبـول آن پنهـان دارد، مرتكـب حـرام آشـكارى شـده اسـت.  كـه  كسـى 

كه اعمال، مسـتند به قلب  كه حرام بودن اسـت _ به قلب بدان جهت اسـت  گناه _  نسـبت 

كـه بـر اعضـاى بـدن حكومـت دارد. اسـت 

كه حضرت ابوعبدالله؟ع؟ فرمود: كلينى مسنداً از ابوعمر‌و زبيرىّ آورده 

كـــه انســـان بـــه وســـيله آن تعقّـــل و تفقـــه مى‏كنـــد و مى‏فهمـــد،  ... از جملـــه آن قلـــب اوســـت 

1. عيون اخبار الرضا؟ع؟، ج 2، ص 69.
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بـــا رأى كارى جـــز  بـــا او مخالفـــت نمى‏كننـــد و  بـــدن  كـــه اعضـــاى   آن اميـــر بـــدن اســـت 
 و فرمان انجام نمى‏دهند...1

 ٌونَ عَلِيم
ُ
آيه‏ى وَالُلَّه بِمَا تَعْمَل

تهديـد خداونـد متعـال اسـت بـر اين‏كـه تمـام اعمـال را مى‏دانـد، و هيچ چشـم بـه هم زدن 

و آن‏چـه در سـينه‏ها پنهـان مى‏شـود، بـر او پوشـيده نمى‏مانـد. نيكـوكاران را پـاداش نيكـو عطـا 
كـه كار بـدى كنـد، جزايـش مى‏دهـد. مى‏كنـد، و كسـى را 

سوره‌ ی  بقره، آیه  284

مْ 
ُ
ك ݓْ حاٰسِٮݫ ُ وهُ �ی �فُ خ�ݨْ

وْ �تُ
َ
مْ ا

ُ
سِك ُ �فݧ ْ �نݨݧ

َ
ݭیٖٓ ا

وا ماٰ ڡݨݐ ُ ݧ ْدݧ ݧ �بݧ
ݨݨْ �تُ ݦݦݩݩݩۗ وَاِ�نݧ

٭ �ضِ ْ اَرݧ
ْ
ݭیِ ال

�تِ وَماٰ ڡݨݐ مٰواٰ ݭیِ الݠسَّ
هِ ماٰ ڡݨݐ  للِّٰ

رٌ ٢٨٤ دٖ�ی
ءٍ �قَ یݦْ

َ هُ عَلىٰ كُلِّ �ش  وَاللّٰ
ݩۗ
ءُ٭

ٓ
اٰ َ�ش �بُ مَ�نݨݨْ �ی ِ

ذ�َݡّ  عݧ ݔُ ݫ ݫ ءݨُ وَىݫ
ٓ

اٰ َ�ش �نݨْ �ی َ رݩُ لِمݧ ڡݨݐِ
ݩݐݨْ عݧ َ �یݧ

 �فَ
ݦݩݩۖ
٭ هݩُ هِ اللّٰ �بِ

گـر آنچـه در دلهـاى خـود  284_ آنچـه در آسـمانها و آنچـه در زميـن اسـت از آنِ خداسـت‏. و ا

كـه را بخواهد  كنيـد، خداونـد شـما را بـه آن محاسـبه مى ‏كنـد؛ آنگاه هر  داريـد، آشـكار يـا پنهـان 

كـه را بخواهـد عـذاب مـى ‏كنـد، و خداونـد بـر هـر چيـزى تواناسـت‏. مـى ‏بخشـد، و هـر 

ِرْض
َ ْ
مَاوَاتِ وَ مَا فِي ال آيه‏ى ‏ِللّهِ مَا فِي السَّ

خداونـد خـود را بـزرگ شـمرده، بـه اين‏كـه مالـك اسـت بـر هـر آن‏چـه در آسـمان‏ها و زميـن 

جـاى دارد، يعنـى خودشـان و نعمت‏هايشـان و هـر آن‏چـه بـه آنـان بخشـيده اسـت.

رْضِ يعنـى: او آفريـدگار و مدبّـر همـه اسـت و 
َ
ـمَاوَاتِ وَ مَـا فِ الْ بلاغـى گويـد: ‏ِللّهِ مَـا فِ السَّ

فرمان آنان به دسـت اوسـت.2

گرچه خداى سبحان آفريدگار  گويد: وجه تفسير اين آيه به خالقيت دانسته نشد،  مؤلف 

 است. بلكه او مالك خلق و امر است، ولى اين آيه تصريح به بزرگداشت او به مالكيت، دارد، 

و نتيجه‏گيرى از اين بزرگداشت به خالقيت، نياز به مؤونه‏ى اضافى دارد.

1. كافى، ج 2، ص 33.
2. آلاء الرحمن، ص 251.
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كـه كمال‏هـاى حقيقـى اسـت، منحصـر بـه قـدرت  گويـد: ثابـت شـده صفت‏هايـى  رازى 

ـمَاوَاتِ... بيـان  كمـال قـدرت را بـا ‏ِللّهِ مَـا فِ السَّ و دانـش مى‏باشـد. لـذا خـداى سـبحان، 
فرمـوده اسـت.1

كـه بزرگداشـت مالكيت، غير از بزرگداشـت قدرت  مؤلـف گويـد: در پاسـخ گفتـه مى‏شـود 

گـر در ايـن مقـام عنايتـى ملاحظـه شـد  اسـت، و مفـاد ايـن آيـه پادشـاهى و قـدرت مى‏باشـد. ا

تـا بـه قـدرت تفسـير شـود. اشـكالى نخواهـد داشـت. در مـورد مالكيـت خداونـد سـبحان، در 
سـوره فاتحـه بـه طـور گسـترده صحبـت كرديم.

م بِهِ الُله
ُ

وْ تُخْفُوهُ يُحَاسِبْك
َ
مْ أ

ُ
نفُسِك

َ
آيه‏ى وَ اِن تُبْدُوا مَا فِي أ

كبريايـى  كـه مراقـب جلالـت و  تهديـد و هشـدار خداونـد سـبحان اسـت. تذكّـر مى‏دهـد 
ى نادانـى نسـبت بـه نفـوذ عملش كوچك نشـمرند،  كـه او را از رو گونـه‏اى  خداونـد باشـند، بـه 
و بدين‏سـان بـا او مواجـه نشـوند؛ غفلـت نكننـد كـه خداوند بـر بندگانش نگهبان اسـت هيچ 

چشـم بـر هـم زدن و نهفته‏هـاى در سـينه‏ها از او پوشـيده نمى‏مانـد.
آغـاز ايـن آيـه بزرگداشـت خداونـد سـبحان بـه مالكيت اسـت و اين بخش، تهديد اسـت 
گـر  گاه اسـت و ا و يـادآورى بـه اين‏كـه خـداى تعالـى از نهـان دل‏هـا و نهـان شـده در سـينه‏ها آ

بخواهـد، از آن مؤاخـذه مى‏فرمايـد.
كـه در نفـس مى‏گـذرد و دميـدن  كـه انديشـه‏هايى  كلام در ايـن مـورد، آن اسـت  خلاصـه 
 شيطان و آن‏چه بدون اختيار، شيطان در نفس انسان مى‏دمد، اشكالى ندارد كه مورد مؤاخذه 
قـرار نگيـرد، زيـرا شـيطانِ بدسرشـت، انسـان‏ها را بـا دَم، گوشـه چشـم و وسوسـه آزار مى‏دهـد، 
كـه خداونـد متعـال بـا روحـى از خـود، او را تأييـد مى‏كنـد و القائـات شـيطانى  جـز فـرد مؤمـن 

ماننـد چنـان وسوسـه‏ها و آزارهـاى نفسـانى را باطـل مى‏فرمايـد.
 پس اين آيه شريفه شامل اين‏گونه افكار نمى‏شود، چون توجه در اين آيه استقرار و مخفى
 داشـتن آن انديشـه‏ها در نفس اسـت و به هر حال اين انديشـه‏ها در آن اسـتقرار نيافته اسـت. 
كارهايـى اختيـارى  كـه بـدون اختيـار وارد نفـس مى‏شـود و مسـبوق بـه  البتـه انديشـه‏هايى 

گزيـر بايـد بـا تـرك مقدماتـش، از آن رهايـى يافـت. اسـت، نا

1. تفسير رازى، ج 7، ص 124.
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پـس هشـدار و تهديـد خداونـد تعالـى بـر مواردى اسـت كه انسـان در دل، در نهـاد و ضمير 
كـه ايـن آيـه دنبـال  خـود قـرار داده، آشـكار يـا پنهـان بـدارد. و ايـن سـياق آيـه نيسـت. هدفـى 
مى‏كنـد، بيـان رازهـاى پوشـيده اسـت كـه منشـأ اعمـال اعضاى بدن اسـت، نه اين‏كـه بگويد 
كـردن بـه واسـطه اعمـال اعضـاء و مى‏باشـد نـه اين‏كـه بگويـد آغـاز و نمايـان  آغـاز و نمايـان 
كردنـش بـه واسـطه اعمـال اعضـا مى‏باشـد و اين‏كـه آن اعمـال، دلالـت بـر آن دارنـد. بلكـه آيـه 
كـه خداونـد متعـال رازهـاى درون سـينه‏ها و دل‏هـا را مؤاخـذه مى‏كنـد، مخفـى  بيـان مـى‏دارد 
يـا آشـكار باشـد. قلـب، دامنـه‏اى وسـيع و جـاى گسـترده‏اى بـراى اطاعت‏هـا و گناهـان دارد.
 پس اطاعت‏ها و گناهان قلبى، كارهاى مستقلى در برابر كارهاى اعضاى ظاهرى است، 
كارهـاى خارجـى هسـت يا نيسـت. مانند ايمـان و سرسـپردگى،  كـه منشـأ  چـه ملاحظـه شـود 
كفـر و نفـاق، بـدى نسـبت بـه خداونـد و اوليايـش را در دل نهـان، پنهـان  ولايـت و برائـت، 

گناهـان، تكبّـر در برابـر حـق و اهـل حـق و حقيـر شـمردن آنـان. كارهـاى زشـت و  داشـتن 
كارها در شمار واجبات و فرضيه‏هاست  كه بعضى از اين  بر خردمندان پوشيده نيست 
كـه ذاتـا مطلـوب مى‏باشـند، نـه بـه اعتبـار اين‏كـه منشـأ آثـار خارجـى شـوند، و بعضـى از آن‏هـا 

بـه ايـن دليل، از محرمات هسـتند.
گزير بايد محكوم به احكام پنجگانه باشند، همانند كارهاى  نتيجه اين‏كه اعمال قلبى نا

اعضاى بدن، افزون بر اهميتى كه قلب و روح نسبت به بدن دارد. خداوند متعال مى‏فرمايد:

نْيَا وَ الْخِرَةِ وَ الُله 
ُ

لِيٌم فِ الدّ
َ
مْ عَذَابٌ أ ُ ذِينَ آمَنُوا لَ

َّ
فَاحِشَـةُ فِ ال

ْ
ن تَشِـيعَ ال

َ
ونَ أ بُّ ذِينَ يُِ

َّ
اِنَّ ال

مُونَ. )نور/19(
َ
نتُْ لَا تَعْل

َ
مُ وَ أ

َ
يَعْل

ةِ 
َ

فِضّ
ْ
هَبِ وَ ال

َ
قَنطَرَةِ مِـنَ الذّ قَنَاطِيرِ الُْ

ْ
بَنِيَن وَ ال

ْ
سَـاءِ وَ ال ـهَوَاتِ مِنَ النِّ

َ
ـاسِ حُـبُّ الشّ ـنَ لِلنَّ يِّ زُ

آبِ. )آل  نْيَـا وَ الُله عِندَهُ حُسْـنُ الَْ
ُ

يَـاةِ الدّ َ ـرْثِ ذَلِـكَ مَتَـاعُ الْ َ
ْ

نْعَـامِ وَ ال
َ
مَةِ وَ الْ سَـوَّ يْـلِ الُْ َ وَ الْ

عمران/14(

ونَ وَ مَا  مُ مَا يُسِـرُّ
َ
مْ يَعْل لَا حِيَن يَسْتَغْشُـونَ ثِيَابَُ

َ
ـمْ يَثْنُـونَ صُدُورَهُـمْ لِيَسْـتَخْفُوا مِنْـهُ أ ُ لَا اِنَّ

َ
أ

ـدُورِ. )هود/5( ـهُ عَلِيٌم بِذَاتِ الصُّ
َ
يُعْلِنُـونَ اِنّ

آيه‏هاى قرآنى كه درباره‏ى مؤاخذه انسان نسبت به آن‏چه قلبش دريافت كرده، بسيار وارد 
شده، از قساوت، بيمارى، طهارت و پرهيزكارى آن‏كه مورد سرزنش يا مدح قرار گرفته است.
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 ُبُ مَنْ يَشَاء ِ
ّ

يَغْفِرُ لِمَنْ يَشَاءُ وَيُعَذ
َ
آيه‏ى ف

نـزد  معيـن  انـدازه‏ى  مى‏كنـد،  عـذاب  يـا  مى‏بخشـد  كـه  را  گناهـكاران  از  يـك  هـر  يعنـى 
دارد. سـبحان  خداونـد 

284 ٌدِير
َ
ِ شَيْءٍ ق

ّ
ل

ُ
ك ى 

َ
آيه‏ى وَ الُله عَل

 بزرگداشـــت قدرت و توانايى خداوند ســـبحان بر هر چيزى اســـت. ظاهراً براى ذكر دليل 
ى فضل  كيفـــر مى‏دهـــد، يـــا از رو ى عدالـــت و بخشـــش  كـــه از رو بـــر مؤاخـــذه الهـــى اســـت 

مى‏بخشـــد.

سوره‌ ی  بقره، آیه های  285 - 286

هٖ  ݩݑِ ٮݧ
َ
ِك ݫ ݩݩݘݫ ݧ ىݧ

ٓ
هِ وَمَلاٰ اللّٰ مَ�نَ �بِ ݣ كُلݩٌّ ءاٰ

ݦݦݩۚ
٭ وںݩݐَ ُ �نݧ ݬِ مݫ

ؤ�ݨݨْ مݩݩُ
ݨْ
ٖ وَال ݭݭِهݫ

ّ ݓݧ ݫ هِ مِ�نݨْ رَٮݫ ْ �یݧ
َ
لَ اِل ِ ز�

ْ �نݧ
ُ
 ا

ٓ
ماٰ ولُ �بِ ُ ݧ سݧ مَ�نَ الݠرݩّݨَ ءاٰ

كَ �نَ راٰ �فْ غ�ُ  
ݦۖ
اٰ٭ عْ�ن طݩَ

َ
وَا اٰ  سَمِعْ�ن وا 

ُ
اٰلݠ وَ�ق رُسُلِهٖ٭ݦݦݩݩݩݩۚ  مِ�نݨْ  حَدٍ 

َ
ا ْ�نݨَ  ݨݧ �ی َ �ب  ُ �قݧ ݪݭِ

رݦّ َ �فݧ �نُ لاٰ  لِهٖ  ُ وَرُسݧ هٖ  �بِ
ݑُ ݩݩݧ ٮݧ

ُ
 وَك

َٮݦݑݨْ  �بݧ ݨَ هاٰ ماٰ كَسݧ
َ
 ل

ݦۚ
عَهاٰ٭ اٰ وُسݨْ

ّ
اِل سًا  ݨْ ݐݧ ڡݧ هُ �نَ �فُ اللّٰ ݭِ ݫ

ّ
ل

ݩكُݦݦݦݨݨَ ݧ ݧ رُ ٢٨٥ لاٰ �ی مَصٖ�ی
ْ
كَ ال ݨْ �یݧ

َ
اٰ وَاِلݠ �ن َّ  رَ�ب

وَلاٰ  اٰ  �ن َّ رَ�ب  
ۚ
اٰ٭ �ن

ݩݘْ
ا طݦَ �خْ

َ
ا وْ 

َ
ا  

ٓ
اٰ ںݔݦݐ  سٖىݫ

�نَ اِ�نْ   
ٓ

اٰ �ن
�ذْ �خِ ݢاٰ ݢ ݢ ؤ� �تُ لاٰ  اٰ  �ن َّ رَ�ب  

ݦݩݦݩۗ
٭ ٮݩݩݦݑݨْ سَ�بَ اكْ�تَ مَا  هاٰ  ْ �یݨݧ

َ
 وَعَل

اٰ ماٰ لاٰ  �ن
ْ
ل ݨّݭِ حَمݧ

اٰ وَلاٰ �تُ �ن َّ  رَ�ب
ۚ
اٰ٭ لِ�ن ݨݨْ �بݧ

�نَ مِ�نݨْ �قَ �ی ٖ �ذ
َّ
ى ال

َ
ۥ عَل ݩُ هݧ �تَ

ْ
ل َ ا كَماٰ حَمݧ  اِصْرݦًݡ

ٓ
اٰ �ن �یْ

َ
لْ عَل ْمݭِ حݧ

�تَ

وْمِ  �قَ
ْ
ى ال

َ
اٰ عَل �ن صُرݦْ ا�نْ اٰ �فَ لىٰ�ن ݐْ�تَ مَوݨْ ںݧ

َ
 ا

ݨݨݦۚ
٭
ݩٓݡ

اٰ �ن ݨْ اٰ وَارْحَمݧ �ن
َ
رݦْ ل ڡݨݐِ

اٰ وَاعݩݐݨْ ڡݦݨݐُ عَںݦݩݐّ هٖ٭ݦݩݩݩݩݦۖ وَاعݨْ اٰ �بِ �ن
َ
�ةَ ل طاٰ�قَ

�نَ ٢٨٦ رٖ�ی كاٰ�فِ
ْ
ال

285_ پيامبـــر )خـــدا( بدانچـــه از جانـــب پـــروردگارش بـــر او نازل شـــده اســـت ايمـــان آورده 

كتابها و فرســـتادگانش ايمـــان آورده‏ اند )و  اســـت‏، و مؤمنـــان همگى بـــه خدا و فرشـــتگان و 

گردن  گفتند: )شـــنيديم و  گفتنـــد:( )ميـــان هيچ يك از فرســـتادگانش فـــرق نم‌یگذاريـــم‏( و 

نهاديـــم‏، پـــروردگارا، آمـــرزش تـــو را )خواســـتاريم‏( و فرجام به ســـوى تو اســـت‏.(

كس را جـــز به قدر توانايـــى‏ اش تكليف نمـــى ‏كند. آنچـــه )از خوبى‏(  286_ خداونـــد هيـــچ 

بـــه دســـت آورده به ســـود او، و آنچه )از بدى‏( به دســـت آورده به زيان اوســـت‏. پـــروردگارا، 
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گرانى بـــر )دوش‏(  كرديـــم يا به خطـــا رفتيم بر مـــا مگير، پـــروردگارا، هيـــچ بار  گـــر فرامـــوش  ا

مـــا مگـــذار؛ همچنانكه بر )دوش‏( كســـانى كه پيش از مـــا بودند نهادى‏. پـــروردگارا، و آنچه 

تـــاب آن نداريـــم بـــر مـــا تحميل مكـــن‏؛ و از مـــا درگذر؛ و مـــا را ببخشـــاى و بر مـــا رحمت آور؛ 

كن‏.286 كافران پيـــروز  گـــروه  ســـرور ما تويى‏؛ پـــس ما را بر 

ِه يْهِ مِن ربِّ
َ
 اِل

َ
نزِل

ُ
 بِمَا أ

ُ
سُول آيه‏ى آمَنَ الرَّ

بـــه  دارد  بـــزرگ  را  پيامبـــر؟صل؟  كـــه خداونـــد ســـبحان،  اســـت  آن  از ســـخن،  هـــدف 
ـــازل شـــد،  ـــر او ن ـــه ب ك ـــازل شـــد، ايمـــان آورد و همـــه فرمان‏هايـــى را  ـــر او ن ـــه هـــر آن‏چـــه ب ـــه ب  اين‏ك

كرد. تصديق 

ـــن  حَـــدٍ مِّ
َ
قُ بَيْـــنَ أ  نُفَـــرِّ

َ
تُبِـــهِ وَ رُسُـــلِهِ لا

ُ
ك تِـــهِ وَ 

َ
ئِك

َ
 آمَـــنَ بِـــالِله وَ مَلا

ّ
ل

ُ
ك مُؤْمِنُـــونَ 

ْ
آيـــه‏ى وَ ال

ِسُـــلِه رُّ
كه ايمان آورده‏اند به خداوند سبحان، يگانگيش، فرشتگانش،  يعنى هر يك از مؤمنانى 
رسـول  آن‏كـه  ميـان  شـده.  فرسـتاده  فـرو  گرامـى  فرسـتادگانِ  و  پيامبـران  بـر  كـه  كتاب‏هايـى 
انداخـت، ماننـد آن‏چـه  نبايـد جدايـى  آورده‏انـد،  و فرسـتادگان  و ديگـر پيامبـران  الله؟صل؟ 

يهـود و مسـيحيان در مـورد پيامبـران مرتكـب شـدند.

َفْرَانَك
ُ

طَعْنَا غ
َ
وا سَمِعْنَا وَأ

ُ
ال

َ
آيه‏ى وَق

راســـت و درســـت دانســـتن اســـت نســـبت بـــه تمامـــى آن‏چـــه پيامبـــران و فرســـتادگان 
ــا و  كرامت‏هـ ــا  ــان بـ ــه آنـ ــه بـ ــال، توجـ ــد متعـ ــان از خداونـ ــد، و درخواســـت بخشـــش آنـ آورده‏انـ

مهربانى‏هايـــش.

285 ُمَصِير
ْ
يْكَ ال

َ
نَا وَ اِل آيه‏ى رَبَّ

اقـرار و بـاور آن‏هاسـت بـه اين‏كـه روز ملاقـات بـا او بازگشـت بـه سـوى اوسـت و در جايگاه 
حسـاب حاضـر مى‏شـوند، و دشـوارترين عرضـه بـر خداونـد متعـال را خواهند داشـت.

وُسْعَهَا 
َّ

فُ الُلَّه نَفْسًا إِل ِ
ّ
ل

َ
 يُك

َ
آيه‏ى ل

كريمـه بيان‏كننـده‏ى لطـف و مهربانـى پـروردگارش بـر بندگانـش اسـت، تفضّـل  ايـن آيـه 
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كـه  گونـه‏اى  كمتـر از تمـام تـوان و تلاش آن‏هـا فرمـوده اسـت، بـه  ـف بـه 
ّ
فرمـوده و آنـان را مكل

واجبـات، تمـام تـوان و طاقت‏شـان را در برنگيـرد. ايـن فقط براى آسـان گرفتـن و ارفاق به آنان 
كـه توان‏شـان بيشـتر از آن اسـت. اسـت، در حالـى 

كـــه حضـــرت ابوعبدالله؟ع؟ بـــه او فرمـــود: بنويس، و   برقـــى مســـنداً از حمـــزه طيّار آورده 
حضرتش چنين املاء فرمود:

مـا مى‏گوييـم: خداونـد بـه آن‏چـه بـه بنـدگان داده و خود را به آنان شناسـانده خـود را به آنان 

كتـاب را بـر آنـان فـرو فرسـتاد...  احتجـاج مى‏فرمايـد، سـپس رسـولى بـه سويشـان فرسـتاد و 

كـه بـر مـردم داده  كمتـر از توانشـان اسـت، و هـر فرمانـى  آن‏چـه بـدان فرمـان داده شـده‏اند 

شـده، توانـش را دارنـد. و هـر چـه تـوان و ظرفيتـش را ندارنـد، از عهده‏ى آنان برداشـته شـده، 
و ليكـن خيـرى در ميـان مـردم نيسـت.1

پـس كلمـه‏ى »وسـعها« مطلـق اسـت و شـامل تمام مواردى اسـت كه تكليفى در توانشـان 
كمتـر از تـوان و طاقت‏شـان اسـت،  كـه  و طاقتشـان باشـد. نيـز شـامل تكليف‏هـاى مى‏شـود 
مگـر اين‏كـه روايت‏هـا ايـن اطلاق را مقيّـد كننـد. لـذا مـراد از تـوان ذكـر شـده در اين آيـه، توان و 
طاقـتِ كمتـرِ از آنـان اسـت؛ يعنـى خداوند كسـى را بـه چيزى مكلف نمى‏فرمايـد، مگر اين‏كه 

كمتـر از توان و طاقتشـان باشـد.
كه حضرت ابوعبدالله؟ع؟ فرمود: كرده  برقى مسنداً از هشام‏بن سالم روايت 

را تنهـا در  بـه آن‏چـه طاقـت دارنـد، تكليـف نفرمـوده اسـت. آن‏هـا  را جـز   خداونـد، بنـدگان 
شـبانه‏روز پنـج نمـاز، در هـر دويسـت درهـم پنـج درهـم و در سـال فقـط روزه‏ى مـاه رمضـان 
كـه تـوان و طاقـت بيـش از ايـن را  و يـك حـج واجـب )در تمـام عمـر( مكلّـف فرمـود، در حالـى 

كمتـر از توانشـان يـا بـه انـدازه‏ى آن واجـب فرمـود.2 دارنـد. خداونـد، 

گفت: كه  كلينى مسنده از عبدالأعلى را آورده 
گردانـد، آيـا در مـردم وسـيله‏اى  كـردم: خـدا شـما را نيكـو   بـه حضـرت ابوعبـدالله؟ع؟ عـرض 

كنند؟ كه با آن معرفت پيدا  قرار داده شده 
فرمود. نه.

1. بحارالانوار، ج 5، ص 300، به نقل از محاسن.
2. بحارالانوار، ج 5، ص 41، نقل از محاسن.
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كردم: آيا مكلّف به معرفت شده‏اند؟ عرض 
فُ الُله نَفْسا  ِ

ّ
 و سعها و لَا يُكَل

َ
فُ الُله نَفْسا اِلّ ِ

ّ
 فرمود: نه، بيان آنان بر خداوند است. لَا يُكَل

 مَا آتَاهَا. )طلاق / 7(1
َ

اِلّ

گويـــد: ايـــن روايـــت صراحـــت دارد بـــر اين‏كـــه خداونـــد ســـبحان در مـــردم وســـيله‏اى  مؤلـــف 

ــايىِ  ــت و شناسـ ــاً معرفـ ــراد از معرفـــت، ضرورتـ ــد. مـ ــت آورنـ ــه دسـ ــت بـ ــا معرفـ ــداده تـ ــرار نـ قـ

خداونـــد متعـــال اســـت. چـــون ديگـــر معـــارف غيـــر از آن ماننـــد احـــكام شـــرعى، بـــراى دســـتيابى 

ـــل  ـــه و تحصي ـــاد و تفقّ ـــث اجته ـــه باع ك ـــت  ـــى اس كفائ ـــب  ـــا واج ـــناخت آن‏ه ـــت و ش ـــه معرف ب

ـــه احـــكام  ـــراى عمـــل ب ـــر عمـــوم مـــردم اســـت و ب كـــه واجـــب عينـــى ب علـــم شـــود؛ ماننـــد تقليـــد 

ــد. ى م‌یآورنـ ــدان رو بـ

امـام؟ع؟ فرمـود: بيـان آن بـر خداونـد اسـت، ايـن بيـان امـام؟ع؟ سـخن صريحـى اسـت بـر 

كـه در ايـن روايـت آمـده اسـت،  اين‏كـه معرفـت جـز بـا شناسـاندن خـدا نخواهـد بـود. معرفتـى 

زيـرا  بـا مقدمه‏هـاى متعـارف در منطـق _ نمى‏شـود،   _ بـه صانـع  يقينـى  و  شـامل درك قطـع 

ايـن تحصيـل حاصـل اسـت. يـا گفتـه مى‏شـود: بنابرايـن شـناخت خداونـد امـكان نـدارد جـز 

اين‏كـه خداونـد سـبحان خـودش را معرفـى كنـد. لـذا شـناخت او بـا علم حصولى، شـناختى 

بـر پايـه واقـع و لغـت و شـرع، نخواهـد بـود.

ْتَسَبَت
ْ
ك يْهَا مَا ا

َ
سَبَتْ وَعَل

َ
ك هَا مَا 

َ
آيه‏ى ل

كند، به نفع خودش است و هرچه شرارت   يعنى: نفس هر چه نيكوكارى و فرمان‏بردارى 
يان خودش است. كند، به ز گناه  و 

نَا
ْ
خْطَأ

َ
وْ أ

َ
نَا إِنْ نَسِينَا أ

ْ
 تُؤَاخِذ

َ
نَا ل آيه‏ى رَبَّ

 بيانگر اين است كه آنان با تمام قلب، فروتنى، خوارى، خشوع و پناه بردن به پروردگارشان 
كارى  ى غفلت، سهل‏انگارى و خطا  را از او خواستند، كه از مجازات گناهانى در گذرد كه از رو

انجام داده‏اند.

1. كافى، ج 1، ص 162.
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بْلِنَا
َ
ذِينَ مِنْ ق

َّ
ى ال

َ
تَهُ عَل

ْ
مَا حَمَل

َ
ك يْنَا إِصْرًا 

َ
 عَل

ْ
 تَحْمِل

َ
نَا وَل آيه‏ى رَبَّ

 از پروردگارشـان خواسـتند تكليف‏هايى بر عهده‏شـان نگذارد كه انجامش دشـوار باشد، 
گذشته قرار داده است. كه بر عهده‏ى امت‏هاى  آن‏گونه 

ِنَا بِه
َ
 ل

َ
ة

َ
 طَاق

َ
نَا مَا ل

ْ
ل  تُحَمِّ

َ
نَا وَل آيه‏ى رَبَّ

يعنـى چيزهايـى بـر عهده‏مـان قـرار مده كه سـخت باشـد و تحمل آن دشـوار، چـون بلاها، 
گرانى. مصيبت‏هـا، چيرگـى و پيروزى دشـمنان، قحطـى و 

نَا
َ
فِرْ ل

ْ
ا وَاغ

َ
آيه‏ى وَاعْفُ عَنّ

گويـد: »و اعـف عنـا«. »العفـو« فـرو انداختـن حـق اسـت و مـراد، فـرو انداختـن حـق  بلاغـى 
گنـاه.1 گذشـت از  عقوبـت اسـت. »و اغفـر لنـا« »الغفـران« يعنـى 

وَارْحَمْنَا آيه‏ى
گسـترده در  كرامت‏هـاى  رحمـت خداونـد متعـال بـر مؤمنـان، عبـارت اسـت از خيـرات و 

دنيـا و آخرت.

َافِرِين
َ

ك
ْ
قَوْمِ ال

ْ
ى ال

َ
انْصُرْنَا عَل

َ
نَا ف

َ
نْتَ مَوْل

َ
آيه‏ى أ

بـه تصـرف در  اولـى  و  يارى‏كننـده  تـو نصرت‏دهنـده،  معنـى هماننـد آن اسـت: خدايـا! 
كافـران پيـروز فرمـا، آن‏هـا را از مـا دور و سـر افكنـده فرمـا، تـا  كارهـاى مـا هسـتى، پـس مـا را بـر 

نتواننـد مـا را بيازارنـد و بـر مـا پيـروز شـوند.
طبرسـى از حضـرت موسـى‏بن جعفـر، از پدرشـان، از پدرانشـان، از حضـرت حسـين‏بن 

كـه در ضمـن احتجـاج طولانـى اميرالمؤمنيـن؟ع؟ بـر يهـود، فرمـود: كـرده  علـى؟عهم؟ روايـت 
بـه محمّـد؟صل؟ بهتـر از ايـن )معجزات پيامبران گذشـته( عطا شـد، او را از مسـجدالحرام به 

كـه مسـير يـك مـاه بـود، به معراج و ملكوت آسـمان‏ها كه پنجاه هزار سـال راه  مسـجدالاقصى 

بـود، در كمتـر از سـه شـب بردنـد... از جملـه، آيـه‏اى كه در سـوره البقره اسـت به او وحى شـد: 

اسِـبْكُم بِـهِ  فُـوهُ يَُ ْ ُ
وْ ت

َ
نفُسِـكُمْ أ

َ
رْضِ وَ اِن تُبْـدُوا مَـا فِ أ

َ
ـمَاوَاتِ وَ مَـا فِ الْ آيـه ‏ِللّهِ مَـا فِ السَّ

1. آلاء الرحمن، ص 253.
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ءٍ قَدِيـرٌ. )بقره / 282( ِ شَْ
ّ

كُل  
َ

بُ مَـن يَشَـاءُ وَ الُله عَلى ـن يَشَـاءُ وَ يُعَـذِّ الُله فَيَغْفِـرُ لَِ
ـــد تبـــارك و  ـــا خداون ـــه بعـــد _ ت ـــر پيامبـــران عرضـــه شـــده _ از آدم؟ع؟ ب كـــه ب ـــه‏اى اســـت  ايـــن آي

تعالـــى محمّـــد را فرســـتاد. آيـــه بـــر همـــه امت‏هـــا عرضـــه شـــد، آنـــان نپذيرفتنـــد چـــون دشـــوار 

كـــرد و آنـــان پذيرفتنـــد.  بـــود. امـــا رســـول خـــدا؟صل؟ آن را پذيرفـــت و بـــر امـــت خـــود عرضـــه 

كـــه طاقتـــش  كـــه خداونـــد تبـــارك و تعالـــى پذيـــرش آنـــان را ملاحظـــه فرمـــود، دانســـت  هنگامـــى 

كـــه بـــه ســـاق عـــرش رســـيد ايـــن ســـخن را بـــر او تكـــرار فرمـــود تـــا آن را بفهمـــد،  را ندارنـــد. وقتـــى 

ــنْ پيامبـــر؟صل؟ در پاســـخ، از ســـوى خـــود و  ــهِ مِـ يْـ
َ
 إِل

َ
ــزِل نْـ

ُ
ــا أ ـ  بَِ

ُ
ــول سُـ ــنَ الرَّ ــود: آمَـ و فرمـ

ـــنَْ  قُ بَ ـــرِّ ـــلِهِ لَ نُفَ ـــهِ وَرُسُ ـــهِ وَكُتُبِ ئِكَتِ
َ

ـــالِلَّه وَمَل ـــنَ بِ  آمَ
ٌّ

كُل ـــونَ  ؤْمِنُ امتـــش عرضـــه داشـــت: وَالُْ

.ِـــلِه ـــنْ رُسُ ـــدٍ مِ حَ
َ
أ

خداوند عزّوجلّ فرمود: بهشت و مغفرت، از آنِ ايشان است، به شرطى كه آن را انجام دهند.

كنى، پروردگارا! مغفرت تو اسـت و بازگشـت به سـوى  گر چنين  پيامبر؟صل؟ عرضه داشـت: ا

توسـت، يعنى بازگشـت در آخرت است.

خداى عزّوجلّ پاسخش داد: اين را درباره‏ى تو و امتت انجام دادم. سپاس خداى عزّوجلّ 

گر اين آيه  گر اين آيه پذيرفته شـود با شـدت اسـت و سـنگينى از آن‏چه در آن اسـت، ا فرمود: ا

كـه آن را بـر ديگـر امت‏هـا  پذيرفتـه شـود بـا شـدتش و سـنگينىِ آن‏چـه در آن اسـت، _ در حالـى 

عرضـه داشـته‏ام و از پذيرشـش امتنـاع ورزيدنـد و امـت تـو آن را پذيرفـت _ بـر من واجب اسـت 

 ْكَسَـبَت ـا مَـا  َ
َ

 وُسْـعَهَا ل
َ

إِلّ ـفُ الُلَّه نَفْسًـا  ِ
ّ
 كـه آن را از امـت تـو بـردارم. و فرمـود: لَ يُكَل

كْتَسَبَتْ از شر. ا مَا ا يَْ
َ
از خير وَعَل

كـه آن را دربـاره‏ى مـن و امتـم  كـه آن را شـنيد، عرضـه داشـت: حـال  پيامبـر؟صل؟ هنگامـى 

انجـام دادى، پـس بـر مـن افـزون فرمـا.

كن. فرمود: درخواست 

كرديم، ما را مؤاخذه مفرما... گر فراموش يا خطا  عرضه داشت: پروردگارا! ا

بـه جهـت  نمى‏كنـم،  بازخواسـت  و خطـا  فراموشـى  بـه  را  تـو  امـت  فرمـود:  عزّوجـلّ  خداونـد 

گـر فرامـوش مى‏كردنـد آن‏چـه بـه  كـه نـزد مـن دارى؛ حـال آن‏كـه امت‏هـاى پيشـين ا كرامتـى 

گشـوده مى‏شـد و ايـن )كيفـر( را از امـت  آنـان يـادآورى شـده بـود، درهـاى عـذاب برايشـان 

گـر امت‏هـاى قبلـى خطايـى مى‏كردنـد، نسـبت بـه آن بازخواسـت و عقوبـت  كـردم. ا تـو دور 
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گرامـى بـودن تـو نـزد مـن. مى‏شـدند، و آن را از امـت تـو برداشـتم بـه جهـت 

پيامبر؟صل؟ عرضه داشت: بارالها حال كه آن را به من عطا فرمودى، پس براى من بيافزاى.

كن. خداوند تبارك و تعالى به او فرمود: درخواست 

كـه بـر پيشـينيان مـا  گرانـى، همان‏گونـه  عرضـه داشـت: »پـروردگارا بـر عهـده مـا مگـذار بـار 

از آن بودنـد. افـراد پيـش  بـر دوش  كـه  گـران يعنـى: سـختى‏هايى  بـار  گذاشـتى.« 

كـه بـر امت‏هـاى قبـل  گرانـى  خداونـد عزّوجـلّ بـه او پاسـخ داد و فرمـود: از امـت تـو بارهـاى 

كـه برايشـان  بـود، برداشـتم. نمازشـان را نمى‏پذيرفتـم مگـر در جاهـاى مشـخصى از زميـن 

برگزيـده بـودم، گرچـه دور مى‏بـود، ولـى تمـام زميـن را بـراى امـت تو مسـجد و پاك قـرار دادم، 

كـه بـر امت‏هـاى پيـش از تـو بـود و آن را از امـت تـو برداشـتم... گرانـى بـود  ايـن از بارهـاى 

بيت‏المقـدس  بـه  گذاشـته  خـود  گردن‏هـاى  روى  را  خـود  قربانى‏هـاى  پيشـين  امت‏هـاى 

كـه مى‏خـوردش و او  كـه پذيرفتـه مى‏شـد، آتشـى بـر آن مى‏فرسـتادم  مى‏آوردنـد. از هركسـى 

كـه نمى‏پذيرفتـم نااميـد برمى‏گشـت. ولـى قربانـى امـت  شـادمان بـاز مى‏گشـت، و از هـر كسـى 

كسـى پذيرفتـه شـود، آن را چنديـن برابـر  تـو را در شـكم فقيـران و مسـكينان قـرار دادم. از هـر 

كـه آن را نپذيـرم، عذاب‏هـاى دنيـا را از او برمـى‏دارم. اين دشـوارى را از  مى‏كنـم و از هـر كسـى 

كـه بـر امت‏هـاى قبـل از تـو بـود. امـت تـو برداشـتم و ايـن از بارهـاى سـنگينى بـود 

نمازهاى واجب بر امت‏هاى گذشته، در تاريكى شب و نيمه‏ى روز بود و اين از دشوارى‏هاى 

بـه هنـگام نشاط‏شـان، را پيرامـون شـب و روز و  تـو برداشـتم. نمـاز  امـت  از  كـه  بـود،   آنـان 
كردم.  بر آنان واجب 

كـرده بـودم و ايـن از دشـوارى‏هايى  گذشـته پنجـاه نمـاز در پنجـاه وقـت واجـب  بـر امت‏هـاى 
كـه بـر عهده‏شـان بـود، آن را از امـت تـو برداشـتم و پنـج نمـاز در پنـج وقـت قـرار دادم  اسـت 
گـذاردم. كـه ]بـا مسـتحبات آن[ پنجـاه و يـك ركعـت مى‏شـود و پـاداش پنجـاه نمـاز برايشـان 
از  ايـن  بـود. و  بـد  كار  بـه يـك  كار بدشـان  بـه يـك نيكـى و  در امت‏هـاى پيشـين هـر نيكـى 
كـه بـر آنـان بـود، آن را از امـت تـو برداشـتم و هـر نيكـى را بـه ده نيكى و هر  دشـوارى‏هايى بـود 

زشـتيى را بـه يكـى قـرار دادم.
كار نيكـى را نيـت مى‏كـرد و انجامـش نمى‏داد، برايش نوشـته  گـر كسـى  در امت‏هـاى پيشـين ا
گر  گـر انجامـش مـى‏داد، برايش يك حسـنه نوشـته مى‏شـد، ولى فـردى از امت تو، ا نمى‏شـد. ا
گـر انجـام  كـرد و انجامـش نـداد، يـك حسـنه برايـش مى‏نويسـم و ا كار نيكـى را  آهنـگ انجـام 
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كـه بـر عهـده‏ى آنـان بـود و از  داد ده تـا برايـش مى‏نويسـم. و ايـن از بارهـاى سـنگينى اسـت 
امـت تو برداشـتم.

پيامبر؟صل؟ عرضه داشت: حال كه تمامى آن‏ها را به من عطا فرمودى، برايم افزون فرما.
كن. فرمود: تقاضا 

كه طاقتش را نداريم بر عهده ما مگذار. عرضه داشت: پروردگارا آن‏چه را 
فرمـود: آن را بـراى امـت تـو انجـام دادم؛ بلاهـاى آن امت‏هـا را از آنان برداشـتم آن فرمان من 

كـه بـر هيـچ آفريده‏اى بيش از طاقتشـان تكليف نكنم. در تمامـى امت‏هاسـت 
پيامبـر؟صل؟ عرضـه داشـت: »مـا را عفـو فرمـا و مـا را ببخـش و مورد رحمت قـرار ده، تو مولاى 

ما هستى«.
خداوند عزّوجلّ فرمود: در مورد توبه‏كنندگان امت تو، آن را انجام دادم.

كافر پيروز فرما«. سپس پيامبر؟صل؟ عرضه داشت: »ما را بر مردمان 
خداوند جلّ اسمه فرمود: امت تو در زمين، مانند خال سفيدى بر گاو سياه مى‏باشند. آنان توانا 
كرامتى كه  گرفته نمى‏شوند، به جهت  و چيره‏شوندگان، به استخدام مى‏گيرند و به استخدام 
كنم، تا در شرق  كه دين تو را بر ديگر دين‏ها چيره و آشكار  نزد من دارى؛ و بر من واجب است 

و غرب زمين جز دين تو باقى نماند و به مردمان دين تو جزيه بپردازند...1

1. احتجاج، ج 1، ص 327.





سوره ‌ی آل عمران

3
سوره مبارکه‌ی آل‌عمران

بـر اسـاس روايـت ابـن عبـاس ايـن سـوره مدنـى و سـوره هشـتاد و هشـتم قـرآن )بـه ترتيـب 
مى‏باشـد.1 نـزول( 

سوره‌ ی  آل عمران، آیه های  1 - 6 
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به نام خداوند رحمتگر مهربان 1_ الف لام ميم
كه هيچ معبود ]بحقى[ جز او نيست و زنده ]پاينده[ است 2_ خداست 

كتابهـاى آسـمانى[ پيـش از خـود م‌یباشـد به حق  كـه مؤيـد آنچـه ]از  كتـاب را در حالـى  3_ ايـن 

كـرد و تـورات و انجيل را ]و بـه تدريـج[ بـر تـو نـازل 
كننـده حـق از باطـل[ را نـازل  4_ پيـش از آن بـراى رهنمـود مـردم فـرو فرسـتاد و فرقـان ]=جدا

كفـر ورزيدنـد بـى‏ ترديـد عذابى سـخت‏ خواهنـد داشـت و خداوند  كـه بـه آيـات خـدا  كـرد كسـانى 
شكسـت‏ ناپذيـر و صاحـب‏ انتقـام اسـت

5_ در حقيقت هيچ چيز ]نه[ در زمين و نه در آسمان بر خدا پوشيده نم‌یماند

1. مجمع البيان، ج 10، ص 405.
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كه م‌یخواهد در رحمها صورتگرى مى ‏كند هيچ معبودى  گونه  كه شـما را آن  كسـى  6_ اوسـت 

جز آن تواناى حكيم نيسـت.

الم آيه‏ى
كـه تفسـير حـروف مقطّعـه در آغـاز سـوره را  گفتيـم  پيـش از ايـن در سـوره‏ى مباركـه‏ى بقـره 

جـز خداونـد و حاملان وحيـش و امانـت‏داران علمـش نمى‏داننـد.

هو 
َّ

هَ اِل
َ
 اِل

َ
آيه‏ى الُله لا

م 
َ
عَل »الله« اسم جامد و  كه لفظ جلاله  گفته شد  از اين در تفسير سوره‏ى فاتحه  پيش 

كمال نيست، بلكه از »ألِهَ« به معنى متحير شد، يا  براى ذات مستجمع تمامى صفت‏هاى 

يد، مشتق شده است. اين كلمه براى وضع  ه« به معنى فزع ورز
َ
هَ« به معنى پرستيد، يا »وَل

َ
»أل

شخصى ويژه‏ى ذات مقدس الهىِ خارج از دو حد تعطيل و تشبيه وضع شده است. با اين 

گشته، تصوير راهي‏ابى به او امكان‏پذير  كه خردها در باره‏ى خداوند سبحان متحير  عنايت 

نمى‏باشد؛ يا به لحاظ اين‏كه به هنگام نيازمندى‏ها، دشوارى‏ها، شادى و اندوه، پناهگاه 

گرامى از اسماء الهى، بلكه از  نامى  »الله«  كه معبود مى‏باشد. پس  است؛ يا به اين لحاظ 

كه صفتى از  بزرگ‏ترين نام‏هاى خداى تعالى است و بيانگر خود ذات است، از اين جهت 

گرچه از نظر مصداق يگانه است. اما ضرورتاً از مترادف‏ها نيست، هر  صفت‏هاى اوست، 

كه ديگر نام‏ها دلالت بر آن ندارند. يك از نام‏ها بيانگر حيثيت و عنايتى است 

لفـظ جلالـه را در اين‏جايـگاه مقـدم داشـت و در جملـه‏ى آغازيـن »لا الـه الا الله« آورد، تـا 
« براى اسـتثنا نيسـت بلكه به معنى »غير« اسـت، پس وصفى براى قبل از آن 

ّ
كه »إل برسـاند 

مى‏باشـد. معنـى چنيـن اسـت: الله، معبـودى جـز الله موجود نيسـت.
سـياق آيه و هدف از اين سـخن، نفى خدايان موهوم و باطل شـمردن شـريكان، همتايان 
كـردن الوهيـت بـه او اسـت، نه فقط براى اثبـات او، و نه هم براى اثبات  و اضـداد، و محصـور 
كـردن بـه او. بـه عبارتـى ديگـر موضـوع قضيـه خـود ذات اسـت. پـس خداونـد  و هـم منحصـر 
كـه  سـبحان، موضـوع بـراى ايـن تقديـس، تنزيـه و تهليـل م‌یباشـد. بنابـر ايـن عقلانـى نيسـت 

موضـوع در مرتبـه‏ى محمـول، و ثابـت شـده بـه ثبوت آن، بوده باشـد.
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ُوم قَيُّ
ْ
حَيُّ ال

ْ
آيه‏ى ال

كه حيات را از زنده‏ى ديگرى به ارث نبرده اسـت. تفسـير  خداوند تعالى زنده‏اى هسـت 

»الحـىّ« بـه عنـوان درك كننـده‏ى فعّـال و علـم و قـدرت ابهـام و پيچيدگـى دارد. پـس بهتـر آن 

كـه از تفسـير خداونـد بدان معنا سـكوت كنيم. اسـت 

 رازى گويد: »الحىّ« بسيار درك كننده‏ى فعّال است. پس خداوند با كلمه »الحىّ« مى‏رساند 

پايداركننـده‏ى  و  بـه ذات خويـش  قائـم  كـه  مى‏رسـاند  »القيّـوم«  كلمـه‏ى  بـا  تواناسـت.  عالـمِ 
هرچـه غيـر اوسـت.1

 مؤلف گويد: شناخت نام‏هاى خداوند تعالى بر اساس مرتبه‏هاى ايمان و معرفت مؤمنان 

است. پس هركس مقدارى از آن‏ها را شناخت، خداوند را بر آن سپاس گويد و در پىِ شناخت 

ـف نيانـدازد 
ّ
 ديگـر نام‏هـا باشـد و در انتظـار وزش بادهـاى رحمـت بنشـيند، خـود را بـه تكل

و چنان‏چـه بـه آن دسـت نيافـت، بعضـى را بـر بعضـى ديگر ارجـاع ندهد. زيرا در سـايه‏ى اين 

نام‏هـا حقيقت‏هايـى بـراى بازگويـى آن‏هـا قـرار داده شـده سـت. ايـن نام‏هـا متـرادف نيسـتند 

گرامـى در  گـزاف نيسـت. پيـش از ايـن دربـاره‏ى معنـاى ايـن نـام  و توصيـف آن‏هـا از خداونـد 

گفتيم. تفسـير آية‏الكرسـى سـخن 

َكِتَاب
ْ
يْكَ ال

َ
 عَل

َ
ل آيه‏ى نَزَّ

قُـرْآنُ )بقـره/185( دربـاره معنـى 
ْ
 فِيـهِ ال

َ
نْـزِل

ُ
ـذِي أ

َّ
پيـش از ايـن در تفسـير آيـه شَـهْرُ رَمَضَـانَ ال

»انـزال« و »تنزيـل« مطالبـى بيـان شـد.

بالحق آيه‏ى
 . َ

ل نَـزَ ـقِّ  َ
ْ

بِال وَ نَـاهُ 
ْ
نْزَل

َ
أ ـقِّ  َ

ْ
بِال وَ آيـه  ماننـد  باشـد،   » َ

ل »نَـزَّ كلمـه‏ى  بـراى  قيـدى  ظاهـراً 

)اسـراء/105(

ى حـق نـازل  گـزاف و بيهـوده فـرو نفرسـتاد، بلكـه از رو كتـاب را بـر تـو  يعنـى خداونـد ايـن 

كـه بـراى هدايـت خلـق دارد. كـرد، بـه موجـب عنايتـى 

1. تفسير رازى، ج 7، ص 4.
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خداى تعالى فرمود:

. )انعام/73( قِّ َ رْضَ بِالْ
َ
مَاوَاتِ وَ الْ قَ السَّ

َ
ذِي خَل

َّ
وَ هُوَ ال

. )تغابن/3( قِّ َ رْضَ بِالْ
َ
مَاوَاتِ وَ الْ قَ السَّ

َ
خَل

. )جاثيه/122( قِّ َ رْضَ بِالْ
َ
مَاوَاتِ وَ الْ قَ السَّ

َ
و خَل

كلمـه »بالحـق« در ايـن آيه‏هـا منـزّه دانسـتنِ فعـل خـداى متعـال اسـت از بيهودگـى  پـس 

فـرو  و  زميـن  و  آسـمان‏ها  آفرينـش  از  افعـال خـدا،  تمـام  كـه  اسـت  ايـن  مـراد  گزاف‏گويـى.  و 

فرسـتادن كتاب، كارى محكم و حكمى اسـتوار اسـت. پس بزرگداشـت، سـتايش و سـپاس 

كـه خداونـد متعـال خـود را بـر افعالـش  از افعـال خـداى متعـال، واجـب اسـت، همان‏گونـه 

سـتوده اسـت و مى‏فرمايـد:

كِتَابَ. )كهف/10(
ْ
 عَبْدِهِ ال

َ
 عَل

َ
نزَل

َ
ذِي أ

َّ
مْدُ ‏ِللّهِ ال َ الْ

ِا لِمَا بَيْنَ يَدَيْه
ً
ق آيه‏ى مُصَدِّ

كـردن نام‏هـاى پيشـوايان توحيـد،  كريـم، يـاد  كـه يكـى از سـنت‏هاى قـرآن  بارهـا آورديـم 

مقام‏هـاى سـتوده، جايگاه‏هـاى زيبـا، قدردانـى از آن‏هـا، سـپاس از تلاش‏هـا و جان‏فشـانى 

و رنج‏هـاى آنـان، سـتايش از اخلاص و صبـر و وفايشـان، نمايانـدن لطف‏هـا و معجزاتشـان، 

كارهـا و سـنت و دانش‏هايشـان اسـت. بدين‏ترتيـب  آوردن دو صفـت تصديـق و تقديـس بـر 

كـرد. داسـتان‏ها و جايگاه‏هـاى آنـان را زنـده 

گرامى‏داشـت، بزرگداشـت خداوند  كريـم، عطوفـت و شـفقت، مهربانـى،  هم‏چنيـن قـرآن 

كـه برايشـان تـدارك ديـده توضيـح داده اسـت. از ايشـان را آورده، و ثـواب عظيـم و زيبايـى را 

كه تمامى آن‏چه را ميان ايشـان و ملت‏هايشـان  كريم اين اسـت  از ديگر سـنت‏هاى قرآن 

كه پژوهندگان اسـتوار در علوم قرآن  رخ داده اسـت و ضمن آن لطيفه‏ها و اشـاره‏هايى اسـت 

بـا عبارت‏هـاى مختلـف و   » ً
»مصدقـا كلمـه‏ى  آن‏هـا را مى‏داننـد، بيـان مـى‏دارد. هم‏چنيـن 

گـون، نزديـك بـه هفـده مورد، وارد شـده اسـت. عنايت‏هـاى ويـژه و در موردهـاى گونا
كـه دوسـت‏داران خداونـد و  ايـن وجهـه‏ى علـوم قرآنـى از وجـوه شـگفت اسـت، از آن‏رو 
شـؤون زندگـى سـعادتمندانه آنـان، و عـدم امـكان وجـود داشـتن اختلاف ميان‏شـان را يـاد 
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كريـم پـرده از  كـه قـرآن  كـه ايـن غيبت‏هايـى اسـت  مى‏كنـد، ضمـن اين‏كـه تصريـح مى‏كنـد 
آن برداشـته اسـت. در آن تنزيـه و تقديـس بـه سـاحت اوليـاى الهـى اسـت از آن‏چـه نادانـان و 
ديوانـگان بـه ايشـان نسـبت داده‏انـد. و دلالـت دارد بـر اين‏كه قـرآن كريم بر تمامـى كتاب‏هاى 
كاران و سركشـان تغييـر داده‏انـد،  كـه دسـت‏هاى جفـا آسـمانى نگهبـان اسـت، و آن‏چـه را 

كـرده اسـت. باطـل 
لـذا توصيـف قـرآن بـه اين‏كـه تصديق‏كننـده‏ى فرسـتادگان و كتاب‏هايى اسـت كه پيش 
كريـم اسـت. مـراد از عبـارت »بيـن يديـه«  از آن آمده‏انـد،از سـتايش‏هاى ارجمنـد بـراى قـرآن 
كـه از حضـرت آدم؟ع؟ تـا زمـان نـزول قـرآن فـرو فرسـتاده شـده اسـت، نه  تمـام حقايقـى اسـت 
آن‏چـه در دوران نـزول قـرآن دايـر بوده اسـت. چون اختصاص تصديق بـه آن‏چه ميان علماى 
كريـم حقايـق قبـل از  يهـود و نصـارا در جريـان بـوده، وجهـى نـدارد. پـس توجـه بـه اين‏كـه قـرآن 
كـه بـر پيامبـران نازل شـده، نـه آن‏چه  خـود را تصديـق مى‏كنـد، توجـه بـه تصديـق وحـى اسـت 

بـه ايشـان نسـبت داده شـده و نـه آن‏چـه بـه آنـان افتـرا زده‏اند.
كـه وحـى فـرو فرسـتاده شـده بـر پيامبران پيشـين را تصديـق مى‏كند،  قـرآن كريـم در حالـى 
لـذا  و محافظـت مى‏كنـد.  تغييـر بدعت‏گـذاران مراقبـت  و  باطل‏كننـدگان  از تحريـف  را  آن 
كتاب‏هـاى آسـمانى را دارد. و  قـرآن مجيـد مقـام نگاهبانـى، مرجعيـت و محافظـتِ تمامـى 

ايـن تنهـا راه دسترسـى بـه دانـش و پيامبـران پيشـين بـراى مسـلمانان و غيـر آنـان اسـت.
كريـم و نيـز در دوران مـا  كـه بـه عنـوان وحـى در كتاب‏هـاى دوران نـزول قـرآن  پـس مطالبـى 
كريـم آن را تصديـق نمى‏كنـد يـا تكذيـب مى‏كنـد، در حقيقـت افتـرا زدن  وجـود دارد و قـرآن 
كـه متعلـق بـه تصديـق، تنها وحى اسـت  بـه پيامبـران گرامـى اسـت. بنابرايـن روشـن مى‏شـود 
كـه بـر پيامبـران فـرو فرسـتاده شـده، نـه كتاب‏هايـى كـه در دوران نـزول قـرآن كريـم موجـود بوده 

است.

ا بَينَْ يَدَيْهِ يعنى روشـن‏كننده‏ى صداقتِ كتاب‏هايى  قًـا لَِ محمّـد عبـده گويـد: مُصَدِّ
كـه بـر پيامبـران فـرو فرسـتاده شـده اسـت، يعنـى اين‏كـه وحـى از سـوى خداونـد تعالـى  اسـت 
كه خداوند تعالى پيامبرانى فرستاده و با كرده و يادآور مى‏شود   هستند، چون وحى را اثبات 
 آنان از طريق وحى، سخن گفته است. اين تصديق اجمالى در مورد اهل وحى است، و تصديق 
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کتاب‌هـا و مسـائلی  آن‏چـه نـزد امت‏هاسـت را در بـر نمى‏گيـرد. بلكـه وحيـى اسـت بـه اصـل 
كـه بـه آن پيامبـران منسـوب مى‏باشـد.1

كـه قـرآن، وحـى الهـى را تصديـق مى‏كنـد، نـه  گفتـه اسـت  گويـد: عبـده درسـت  مؤلـف 

را. قـرآن  نـزول  دوران  در  موجـود  كتاب‏هـاى 

قـرآن كريـم در برابـر پنهـان‏كارى، مخفى داشـتن و تحريفِ پيروان تورات و انجيل، شـدّت 

به خرج داده سـت.

خداوند تعالى مى‏فرمايد:

نًا قَلِيلًا  َ َ
وا بِـهِ ث ـونَ هَـذَا مِـنْ عِندِ الِله لِيَشْـتَرُ

ُ
َّ يَقُول ُ

يْدِيِهـمْ ث
َ
كِتَـابَ بِأ

ْ
ذِيـنَ يَكْتُبُـونَ ال

َّ
ل ِ

ّ
فَوَيْـل ل

ا يَكْسِـبُونَ. )بقره/79( َّ ـم مِّ ُ
َّ

يْـل ل يْدِيِهـمْ وَ وَ
َ
كَتَبَـتْ أ ـا  َّ ـم مِّ ُ

َّ
فَوَيْـل ل

ا  ونَهُ قَرَاطِيـسَ تُبْدُونََ
ُ
عَل ْ َ

ـاسِ ت لنَّ ِ
ّ
ـذِي جَـاءَ بِـهِ مُوسَ نُـورا وَ هُدى ل

َّ
كِتَـابَ ال

ْ
 ال

َ
نـزَل

َ
 مَـنْ أ

ْ
قُـل

 .َعَبُـون
ْ
َّ ذَرْهُـمْ فِ خَوْضِهِـمْ يَل ُ

نتمُْ وَ لَا آبَاؤُكُـمْ قُـلِ الُله ث
َ
مُـوا أ

َ
ـا لَْ تَعْل مْتمُ مَّ ِ

ّ
كَثِيـرا وَ عُل فُـونَ  ْ ُ

وَ ت

)انعـام/91(

 .ِوَاضِعِـه كَلِـمَ عَـن مَّ
ْ
فُـونَ ال رِّ ـمْ قَاسِـيَةً يَُ وبَُ

ُ
نَـا قُل

ْ
اهُـمْ وَ جَعَل عَنَّ

َ
يثَاقَهُـمْ ل فَبِمَـا نَقْضِهِـم مِّ

)مائـده/13(

كِتَابِ وَ يَعْفُو عَن 
ْ
فُونَ مِنَ ال ْ ُ

كُنتُْ ت ا  َّ كَثِيـرا مِّ كُمْ 
َ
ُ ل نَا يُبَيِّ

ُ
كِتَـابِ قَـدْ جَاءَكُمْ رَسُـول

ْ
 ال

َ
هْـل

َ
يَـا أ

بِيٌن. )مائده/15( كِتَابٌ مُّ ـنَ الِله نُورٌ وَ  كَثِيـرٍ قَـدْ جَاءَكُم مِّ

كريـم نگهبـان و مراقـب و محافظت آن كتاب‏ها اسـت، در اين آيه‏هاى  كـه قـرآن  از آن‏جـا 
گرفتـه  كـه دسـت‏هاى جنايتـكاران آن‏هـا را بـه بـازى  مباركـه و ديگـر آيه‏هـا تصريـح مى‏كنـد 

است.
كـه سـخن رايج ميان مـردم كه گويند دين اسلام تمامى  از آن‏چـه آورديـم، روشـن مى‏شـود 

كرده، هيچ وجهى ندارد. اديان پيشـين را نسـخ 
دينـى كـه مـورد رضايـت خداونـد اسـت و بـراى پيامبران و فرسـتادگانش برگزيـده، عبارت 
كمال‏هـا و يگانگيـش، پيامبرى‏هـا و جانشـينى‏ها، حقايق‏هـاى  اسـت از: معرفـت خداونـد، 

1. المنار، ج 3، ص 155.
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 ايمان، مكارم اخلاق، فضيلت‏ها و زشتى‏هاى نفس، شناخت و ايمان به عوالم پس از دنيا؛ 
 برزخ، قيامت و دشوارى‏ها و جايگاه‏هايش، دوزخ و دردها و عقوبت‏هايش، بهشت و شادى‏ها 

كه فرستادگان آورده‏اند از عبادت‏ها و حدود. و صفايش، و نيز التزام به احكامى 
 هيچي‏ـك از ايـن مـوارد بـه جز احكام، قابل نسـخ نيسـتند. پس همان‏گونه كه احياناً نسـخ 
در يك شـريعت واقع مى‏شـود، ممكن اسـت نسـخ نسـبت به شريعت گذشته‏اى در شريعت 
كسـى بـه دسـت  بعـدى انجـام پذيـرد. البتـه تشـخيص مـورد نسـخ و اظهـار نظـر دربـاره‏اش را 

نمـى‏آورد بـه جـز محـدودى از عالمـان ربانى.


َ

نْجِيل ِ
ْ

وْرَاةَ وَال
َ
 التّ

َ
نْزَل

َ
آيه‏ى وَأ

فارسـى  نظـر  در  و  اسـت  ـة« 
َ
»تَفْعِل وزن  بـر  ابوالعبـاس  نظـر  در  »التـوراة«  گويـد:  ابن‏منظـور 

ـة«.1
َ
وْعِل

َ
»ف

كتـاب حضـرت عيسـى علـى نبينـا ]و آلـه[ و عليـه الصلاة و السلام _ مؤنـث و  گويـد: انجيـل _  نيـز 
كـه آن را مؤنـث بداند، منظورش »الصحيفة« اسـت و كسـى  مذكـر بـه كار بـرده مى‏شـود. كسـى 
كـه مذكـر بدانـد، منظـورش »الكتـاب« اسـت... و آن، نامـى عبرانـى يـا سـريانى اسـت. و گفتـه 

شـده عربـى اسـت... و گفتـه شـده: اشـتقاق آن از »نجـل« بـه معنـى اصل اسـت.2
رازى گويـد: تـورات و انجيـل نيـز دو نـام غيـر عربـى اسـت يكـى عبرانـى و ديگرى سـريانى. 
كه مشـغول تطبيق آن‏ها بر وزن‏هاى زبان عربى شـوند؟  چگونه شايسـته‏ى خردمندان اسـت 

كـه بهتـر اسـت خردمنـد به ايـن بحث‏ها توجـه نكنـد. و الله أعلم...3 پـس روشـن مى‏شـود 
گويـد: تـورات و انجيـل دو اسـم غيـر عربـى هسـتند. بـه زحمـت انداختـن خـود  زمخشـرى 
كـه بـر وزن »تفعلـة« و »أفعيـل«  ى« و »النجـل« مشـتق بدانيـم، يـا بگوييـم  كـه آن‏هـا را از »الـور

كـه آن دو، عربـى باشـند.4 هسـتند، وقتـى صحيـح خواهـد بـود 
گويـد: تـورات كلمـه‏اى عبرانـى و به معنى »شـريعت« يا »ناموس« اسـت... اما لفظ  عبـده 

1. لسان العرب، ج 15، ص 389.
2. همان، ج 11، ص 648.

3. تفسير رازى، ج 7، ص 160.
4. كشاف، ج 1، ص 335.
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»الإنجيـل« اصلـش يونانـى و معنايش »البشـارة« اسـت و گفته شـده: آمـوزش جديد.1

 َكِتَـاب
ْ
ال  

َ
ل نَـزَّ بـر جملـه‏ى  ـوْراة... عطـف اسـت  تَّ

ْ
ال  

َ
نْـزَل

َ
أ وَ  گويـد: جملـه‏ى  مؤلـف 

بـا فرسـتادن  بـه مـردم  گرامى‏داشـتِ خداونـد نسـبت  بـر معنـاى تفضّـل و  كيـدى اسـت  و تأ
از  مى‏دهـد،  سـامان  را  مـردم  عمـوم  امـر  آن‏چـه  بـه  اقـدام  و  دعـوت،  گسـتراندن  و  پيامبـران 
گسـترش  تثبیـت حقيقت‏هـا بـا بيـان توحيـد، و آن‏چـه مربـوط اسـت بـه معـاد و معـاش آنـان، 

داد. ميزان‏هـاى  كـردن  برپـا  عدالـت،  قانون‏هـاى 
شـايد آوردن نـام تـورات و انجيـل از ميان كتاب‏هاى آسـمانى، به جهت اهميت، نزديك 
كـه  بـودن دوران و روشـن بـودن حجت‏هايشـان باشـد يـا وجـه ديگـرى داشـته باشـد. ديديـم 
قـرآن كريـم تصريـح مى‏كنـد، تـورات و انجيـل از سـوى خداونـد فرو فرسـتاده شـده و قـرآن كريم 
كـه  داشـت  نخواهـد  التزامـى  پـس  مى‏كنـد،  تصديـق  بوده‏انـد،  او  از  پيـش  كـه  را  پيامبرانـى 
آن‏چـه در ميـان يهـود و نصـارى در دوران نـزول قـرآن كريـم بوده، صحيح اسـت نه فى الجمله 
كـه از سـوى خداونـد باشـد و  بـه پيامبـر و فرسـتاده‏اى ايمـان آورد  نـه بالجملـه. پـس بايـد  و 
كـه كتاب‏ها  كـه از جانـب خداونـد اسـت، و از كسـانى تبـرّى مى‏جوييم  هم‏چنيـن هـر كتابـى 

گرفته‏انـد. و شـريعت‏هاى الهـى را بـا دسـتان خـود بـه بـازى 

ِاس
َ
آيه‏ى هُدًى لِلنّ

قِيَن )بقـره/1(، آورديم كه اين حقيقت  مُتَّ
ْ
ل ِ

ّ
يْـبَ فِيهِ هُدى ل كِتَـابُ لَا رَ

ْ
در تفسـير آيـه ذَلِـكَ ال

كـه قـرآن كريـم در حقيقـت هدايتگر پرهيزكاران اسـت، منافاتى نـدارد كه براى تمامى مردمان 
نيـز هدايتگـر و روشـنگر باشـد. تورات و انجيـل نيز همين‏گونه‏اند. خـداى متعال مى‏فرمايد:

 فِيهِ 
َ

نِجيل وْرَاةِ وَ آتَيْنَـاهُ الْاِ ا بَيَْ يَدَيْهِ مِـنَ التَّ َ قًـا لِّ يََ مُصَدِّ  آثَارِهِـم بِعِيسىَ ابْـنِ مَـرْ
َ

يْنَـا عَلى
َ

وَ قَفّ

قِينَ. )مائده/46( مُتَّ
ْ
ل ِ

ّ
ـوْرَاةِ وَ هُدى وَ مَوْعِظَةً ل ـا بَينَْ يَدَيْـهِ مِنَ التَّ َ قًـا لِّ هُـدى وَ نُـورٌ وَ مُصَدِّ

مْ  ِ بِّ ذِيـنَ هُمْ لِرَ
َّ
ل ِ

ّ
ة ل ا هُدى وَ رَحَْ ـوَاحَ وَ فِ نُسْـخَتَِ

ْ
ل

َ
خَـذَ الْ

َ
غَضَـبُ أ

ْ
ـوسَ ال ـا سَـكَتَ عَـن مُّ وَ لََّ

)اعراف/154(  .َيَرْهَبُون

قِيَن. )انبيا/48( مُتَّ
ْ
ل ِ

ّ
كْرا ل فُرْقَانَ وَ ضِيَاءً وَ ذِ

ْ
ونَ ال قَدْ آتَيْنَا مُوسَ وَ هَارُ

َ
وَ ل

1. المنار، ج 3، ص 115.
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كـه تـورات و انجيـل بـه طـور مطلـق بـراى مـردم هدايتگـر باشـد، و  بنابرايـن منافاتـى نـدارد 
كـه پيامبـران بـه آن  اين‏كـه تـورات نـور و يـادآورى بـراى پرهيـزكاران و هدايتگـر و نـورى باشـد 
حُكـم مى‏كننـد، و انجيـل نيـز هدايتگـر و موعظـه بـراى پرهيـزكاران باشـد. ولى ضرورتـاً همه‏ى 
ايـن صفت‏هـا و توصيف‏هـا مثبـت هسـتند و ميـان مثبت‏هـا منافاتـى وجـود نـدارد، بلكـه 

منافـات ميـان مثبـت و منفـى اسـت.
و  كافـر  بـراى  و دليل‏هايـش  برهان‏هـا  بـا  قـرآن مجيـد  ويـژه  بـه  انجيـل،  و  تـورات  توضيـح: 

مخالـف حجـت اسـت و بـا هدايتگرى گسـترده‏اش، راهنما و نمايانگر انسـان‏ها از گمراهى، 
بـراى  هدايـت،  افزايـش  و  تثبيـت  هدايت‏شـده‏ها،  بـراى  و  اسـت  نافرمانـى  و  گناهـان  كفـر، 
و  مى‏باشـد  آرامـش  و  اطمينـان  خاضعـان  و  فروتنـان  بـراى  يـادآورى،  و  ذكـر  ربانـى  علمـاى 
بـه هميـن ترتيـب بـراى ديگـر مؤمنـان و پرهيـزكاران بـا توجـه بـه اختلاف درجه‏هـاى ايمـان، 

بصيرت‏هايشـان. و  نورانيـت 
كريـم و  گرفتـه از قـرآن  كـه اختلاف در نورانيـت و هدايتگرى‏هـاى بهـره  پـس روشـن شـد 
كـه قابـل  كتاب‏هـاى آسـمانى، بـر پايـه‏ى اختلاف درجه‏هـاى ايمـان اشـخاص اسـت  ديگـر 
كـه باشـد، با  انـكار نمى‏باشـد. هركـس بـه انـدازه‏ى فطـرت و ميـزان بصيرتـش، در هـر مرتبـه‏اى 

اجـازه‏ى خداونـد سـبحان، بهـره مى‏گيـرد.

َان
َ
فُرْق

ْ
 ال

َ
نْزَل

َ
آيه‏ى وَأ

كـه يك‏بـاره )دفعـى( فرو فرسـتاده  كـه بـر خلاف ديگـر كتاب‏هـاى آسـمانى  شـكى نيسـت 
يج نازل شـده اسـت. كريـم از آغـاز رسـالت تـا زمـان رحلـت پيامبـر؟صل؟ بـه تدر شـد، قـرآن 

كه از رسول خدا؟صل؟ پرسيد: صدوق مسنداً از يزيدبن سلام آورده 
چرا فرقان، فرقان ناميده شده است؟

كـه  كنـده اسـت و در غيـر الـواح نـازل نشـد. در حالـى  فرمودنـد: چـون آيه‏هـا و سـوره‏هايش پرا
كتاب‏هـا و تـورات و انجيـل و زبـور، تمامـش يك‏بـاره در الـواح و برگه‏هـا نـازل شـده اسـت.1 ديگـر 

كـه ايـن پاره‏هـا و جزءهـا كـه همگـى پيـش از نـزول قـرآن كريـم بـوده، در  اشـكالى هـم نـدارد 
مرحلـه‏ى عمـل، هشـدار، بشـارت دادن و ابلاغ باشـد.

1. علل الشرايع، ص 470.
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خداى تعالى مى‏فرمايد:

يلًا. )اسرا/106( نَاهُ تَنزِ
ْ
ل  مُكْثٍ وَ نَزَّ

َ
اسِ عَل  النَّ

َ
هُ عَل

َ
وَ قُرْآنًا فَرَقْنَاهُ لِتَقْرَأ

كـــه مـــردم بـــا درنـــگ و  يجـــى بـــراى آن اســـت  كـــه نـــزول تدر ايـــن آيـــه‏ى مباركـــه صراحـــت دارد 
ـــراى ابـــاغ  ـــر و در جان‏هـــا اســـتوارتر و ب ـــا در دل‏هـــا ثابت‏ت كننـــد ت گاه‏گاه آن را قرائـــت  مهلـــت و 

كـــه بـــر اســـاس رخدادهـــا و وقايـــع جـــارى نـــازل شـــده اســـت. آســـان‏تر باشـــد، بـــه ويـــژه 
اين‏كـه  لحـاظ  از  قـرآن  اسـت.  كريـم  قـرآن  بـر  انطبـاق  قابـل  فرقـان،  جهـت  ايـن  بـه  پـس 
متفـرق نـازل شـده، فرقـان اسـت. بـه عبـارت ديگـر، از لحـاظ اجـزاء و بخش‏هايـش در مقابـل 

مجموعـش.
كننـــده‏ى حـــال از حـــرام و حـــق  كـــه جدا ممكـــن اســـت از ايـــن جهـــت فرقـــان خوانـــده شـــود 
كـــه قـــرآن، فرقـــان ناميـــده شـــده باشـــد، بـــه دو جهـــت:  از باطـــل اســـت. ظاهـــراً هـــم منافاتـــى نـــدارد 
كننده‏ى حق از باطل و حرام از حلال.   چون آشـــكار و بخش بخش نازل شـــده، يا اين‏كه جدا

يجى نيست. زيرا جايگاه فارق بودن بين حق و باطل، جدا از جايگاه نزول تدر
در دعاى عرفه صحيفه‏ى سجاديه حضرت امام سجاد؟ع؟ مى‏فرمايد:

پـاك و منزّهـى، چـه والاسـت شـأن و منزلـت، و چـه بلنـد اسـت در همـه جـا جايگاهـت، و چـه 
آشـكاركننده‏ى حـق اسـت فرقـان تـو.1

نيز در دعاى ختم قرآن مى‏فرمايد:
ــردى،  كـ ــازل  ــور نـ ــه آن را نـ كـ ــى  كتابـ ــودى،  ــم فرمـ ــت ياريـ كتابـ ــدن  ــر خوانـ ــرا بـ ــو مـ ــا تـ بارالهـ

كـــه  كـــه فـــرو فرســـتادى ســـرآمد و چيـــره قـــرار دادى، و بـــر هـــر رخـــدادى  كتابـــى  و بـــر هـــر 

كننـــده‏ى ميـــان حـــال و حرامـــت قـــرار دادى،  بازگـــو فرمـــوده‏اى برتـــرى دادى، و آن را جـــدا 

كتابـــى بســـيار روشـــن  كـــه احكامـــت را در آن بيـــان فرمـــودى، و آن را بـــراى بندگانـــت   قرآنـــى 
قرار دادى.2

على‏بـن ابراهيـم مسـنداً از عبداللهبـن سـنان آورده كه از حضـرت ابوعبدالله؟ع؟درباره‏ى 
هميـن آيات پرسـيد. فرمودند:

1. صحيفه سجاديه، دعاى 47.
2. همان، دعاى 42.
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كـه تمامـى پيامبران پيشـين آن  كتـاب، همـه‏ى قرآن اسـت  فرقـان هـر امـر محكمـى اسـت. و 
را تصديـق مى‏كننـد.1

كـه از حضـرت ابوعبـدالله؟ع؟ دربـاره‏ى قـرآن و فرقـان سـؤال شـد كه  كـرده  صـدوق روايـت 
آيـا دو حقيقـت هسـتند يـا يـك حقيقـت؟ فرمود:

كه عمل به آن واجب است.2 كتاب است، و فرقان فرمانى است  قرآن تمامى 

كـه صريـح و  بـه تصريـح ايـن روايت‏هـا، فرقـان فرمان‏هـاى محكـم قـرآن اسـت  بنابرايـن 
كاملا روشـن، ميان حق و باطل، راسـتى و دروغ قضاوت مى‏كند. مفهومش آشـكار اسـت، و 
كريمـه، قـرآن اسـت بـه اعتبـار  كـه مـراد از فرقـان در آيـه‏ى  از ايـن مطالـب نتيجـه مى‏گيريـم 
يجـى. يـاد  كننـده‏ى حـق از باطـل و حـرام از حلال اسـت يـا بـه اعتبـار نـزول تدر اين‏كـه جدا
گـواه بـر ايـن مطلـب اسـت. آوردن »الكتـاب« در آغـاز  شـدن از آن در رديـف تـورات و انجيـل 
ايـن آيـه بـا آن‏چـه گفتيـم منافاتى نـدارد، چون عنايت به كتاب، غير از عنايت ملاحظه شـده 

در فرقـان اسـت.

ٌابٌ شَدِيد
َ

هُمْ عَذ
َ
فَرُوا بِآيَاتِ الِلَّه ل

َ
ك ذِينَ 

َّ
آيه‏ى إِنَّ ال

كفـر  كفـر انـكار خـدا و رسـول، بـر پايـه‏ى علـم و اتمـام حجـت باشـد،نه  كفـر،  ظاهـراً مـراد از 
نعمـت و كفـر برائـت. همچنیـن ظاهـرا مـراد از آيـات، آيه‏هـاى تشـريعى نازل شـده در راسـتاى 

فراخوانـى بـه ديـن و تشـريع اسـت نـه آيه‏هـاى تكوينـى.
عذاب نيز همان است كه خداوند براى سركشان و كافران بر پايه‏ى سنت عدالت، تدارك 
ديده است، اين براى خداوند عملى خارجى است كه در دنيا و آخرت هركس را كه بخواهد، 
گونـى توصيـف  گونا كريـم، عـذاب را بـا صفت‏هـاى  كيفـر مى‏دهـد. خداونـد تعالـى در قـرآن 
)سـرافكندگى(،  عذاب‏الخـزى  )بـزرگ(،  عظيـم  كننـده(،  )خـوار  مُهيـن  فرمـوده اسـت، ماننـد: 
سـوزان(،  بـاد  )عـذاب  ـموم  عذاب‏السَّ عذاب‏النـار،  خـوارى(،  )عـذاب  عذاب‏الهـون 

عذاب‏اليـم، جوشـان(،  آب  )عـذاب  عذاب‏الحميـم  آتـش(،  شـعله‏ى  )عـذاب   عذاب‏السـعير 

كبر، و توصيف‏هاى ديگر.  سـوءالعذاب )عذاب بسـيار بد(، و العذاب‏الا

1. تفسير قمى، ج 1، ص 96.
2. معانى الاخبار، ص 190.



168ترجمه‌‌ تفسیر مناهج البیان _ جلد سوم

4 و الله عزيز ذو انتقام آيه‏ى
كار در برابـر خطـاى اوسـت، نه تنهـا عقوبت او. لـذا معنا چنين  ظاهـراً، انتقـام، كيفـر خطـا
كيفـر را دارد. پـس منكـران را بـه  كاملا قـدرت  كاملاً مؤاخـذه مى‏كنـد و  خواهـد بـود: خداونـد 
آيـات الهـى تهديـد مى‏كنـد، و بـه لحـن شـديد، وعـده‏ى عـذاب مى‏دهـد. خـداى تعالـى در 
كامـل بـر مؤاخـذه  كـه هرگـز مغلـوب و خـوار نمى‏شـود _ قـدرت  جايـگاه عـزت و والايـى خـود _ 
كار اسـت، و سركشـان خيلـى  آنـان، آسـان‏ترين  از  گرفتـن  انتقـام  او  بـراى  را دارد...  كيفـر  و 

كـه بازخواستشـان بـراى خداونـد ممتنـع باشـد. بى‏ارزش‏تـر از آن هسـتند 

5 ِمَاء  فِي السَّ
َ

رْضِ وَل
َ ْ
يْهِ شَيْءٌ فِي ال

َ
 يَخْفَى عَل

َ
آيه‏ى إِنَّ الَلَّه ل

گاهـى  ايـن آيـه‏ى مباركـه نـه در مقـام اثبـات علـم خداونـد اسـت و نـه در مقـام اثبـات آ
از  او  بزرگداشـت  بـه عبارتـى ديگـر در جايـگاه  و نجواهـاى سـينه‏ها.  نهان‏هـاى دل‏هـا  از  او 
گرچـه حقيقتـاً از نظـر علـم، بـزرگ و والاسـت. بلكـه ظاهـراً ايـن آيـه در  جهـت علـم نيسـت، 
كـه در آيـه پيشـين بـه آنـان  مقـام تهديـد سركشـان اسـت، افـزون بـر وعـده‏ى عـذاب و انتقامـى 

داده شـد. هماننـد ايـن آيـه: ان الذيـن يلحـدون فى ايتنـا لا يخفـون علينـا. )فصلـت/40(
ى  ممكـن اسـت اختصـاص علـم خداونـد، بـه آن چـه در آسـمان و زميـن اسـت، بديـن‏رو
كـه زميـن و آسـمان جـاى سـتمكاران و اطاعـت كننـدگان و در نتيجـه، جايـگاه تهديـد  باشـد 

و نويد اسـت.

ُيْفَ يَشَاء
َ

ك رْحَامِ 
َ ْ
مْ فِي ال

ُ
رُك ذِي يُصَوِّ

َّ
آيه‏ى هُوَ ال

كـه از درك فهم‏ها و وهم‏هـا و خردها، و از ديدن ديدگان  منظـور از »هـو«، خداونـدى اسـت 
و بصيرت‏ها، غايب و پنهان اسـت. او خود با ظهور ذاتى _ خارج از دو حدّ تشـبيه و تعطيل 

_ ظاهر است.

اسـت  سـبحان  خداونـد  بزرگداشـت   ُيَشَـاء كَيْـفَ  رْحَـامِ 
َ
الْ فِ  رُكُـمْ  يُصَوِّ ـذِي 

َّ
ال عبـارت 

كـه صورتگـر مى‏باشـد. ايـن جملـه در عيـن بزرگداشـت، يـادآورى شـگفت‏انگيزترين نشـانه 
از نشـانه‏هاى خداونـد اسـت، يعنـى: آفريـدن جنين‏هـا در رحم‏هـا بـه صورت‏هـاى نوآفريـن 
كـه در خردهـا انديشـه‏ها  كوتـاه و بلنـد، پسـر يـا دختـر تـا آن‏جـا  گـون، از خوشـرو و زشـت،  گونا
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نـدارد. خـداى متعـال مى‏فرمايـد: پايانـى 

 اِبْلِيـسَ لَْ يَكُـن 
َ

مَلَائِكَـةِ اسْـجُدُوا لِدَمَ فَسَـجَدُوا اِلّ
ْ
نَـا لِل

ْ
َّ قُل ُ

كُـمْ ث رْنَا َّ صَوَّ ُ
كُـمْ ث قْنَا

َ
قَـدْ خَل

َ
وَ ل

ـاجِدِينَ. )اعـراف/11( ـنَ السَّ مِّ

ـمَاوَاتِ وَ  ـقَ السَّ
َ
ـونَ بَصِيـرٌ * خَل

ُ
ـا تَعْمَل ؤْمِـنٌ وَ الُله بَِ كَافِـرٌ وَ مِنكُـم مُّ نكُـمْ  ِ

َ
قَكُـمْ ف

َ
ـذِي خَل

َّ
هُـوَ ال

صِيـرُ. )تغابـن/2 و 3( يْـهِ الَْ
َ
حْسَـنَ صُوَرَكُـمْ وَ اِل

َ
رَكُـمْ فَأ ـقِّ وَ صَوَّ َ

ْ
رْضَ بِال

َ
الْ

ـا  يِّ صُـورَةٍ مَّ
َ
ـكَ * فِ أ

َ
اكَ فَعَدَل قَـكَ فَسَـوَّ

َ
ـذِي خَل

َّ
يِم * ال كَـرِ

ْ
ـكَ ال بِّ كَ بِرَ نسَـانُ مَـا غَـرَّ ـا الْاِ َ يُّ

َ
يَـا أ

بَـكَ. )انفطـار/6 و 8(
َ

شَـاءَ رَكّ

قَدْ 
َ
 على‏بن ابراهيم مسنداً از ابوالجارود، آورده كه حضرت ابوجعفر؟ع؟ درباره‏ى آيه‏ى وَل

كُمْ فرمود: رْنَا َّ صَوَّ ُ
كُمْ ث قْنَا

َ
خَل

كـم« سلام يعنـى چنـد مرحلـه، بـه ترتيـب: نطفه، مضغه، اسـتخوان و گوشـت اسـت.  »خلقنا

گـوش، دهـان، دو دسـت و دو پا مى‏باشـد. اينها را  كـم«، شـامل چشـم، بينـى، دو  امـا »صوّرنا
كوتـاه و ماننـد آن گردانيد.1 صـورت داد، و سـپس زشـت‏روى، زيبـاروى، بلنـد، 

كـه مـراد از صـورت در ايـن آيـه‏ى مباركه، صـورت دادن انسـان در رحم‏ها  ترديـدى نيسـت 
گونـه‏اى نيكـو و زيبـا اسـت، و پـروردگار متعـال بـر ايـن فعـل، مـورد تمجيـد و تحميـد قـرار  بـه 

مى‏گيـرد.
در صحيفه‏ى سجاديه امام سجاد؟ع؟ در دعاى پس از فراغت از نماز شب مى‏فرمايد:

ــرون آوردى، از  ــرده، بيـ ــم فشـ ــتخوان‏هايش در هـ ــه اسـ كـ ــى  ــت از صُلبـ ــى پَسـ ــرا آبـ ــا! مـ خدايـ

کـــه بـــه حجاب‏هـــا پنهانـــش فرمـــودى، از  راهـــى باريـــك بـــه تنگنـــاى رحـــم فـــرو ريختـــى، 

ــم را  گرفـــت، اندام‏هايـ ــيمايم شـــكل  ــام سـ ــا تمـ ــردى تـ كـ ــل  ــرى منتقـ ــع ديگـ ــه وضـ ــى بـ وضعـ

كتـــاب خـــود توصيـــف فرمـــودى: نطفـــه، ســـپس علقـــه،  كـــه در  كـــردى همان‏گونـــه  تثبیـــت 

گوشـــت پوشـــاندى، و آفريـــده‏اى ديگـــر _  ســـپس مُضغـــه و اســـتخوان. آن‏گاه اســـتخوان‏ها را 
كـــه خواســـتى _ بـــر پـــا داشـــتى.2 آن‏گونـــه 

1. تفسير قمى، ج 1، ص 224.
2. صحيفه سجاديه، دعاى 32.
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در دعاى عرفه نيز امام؟ع؟ مى‏فرمايد:
كـه غيـر از تـو معبـودى نيسـت، اشـيا را بـدون مشـابه آفريـدى و بـدون نمونـه  و تـو آن خدايـى 

صـورت دادى، پديده‏هـاى نويـن را بى‏الگـو پديـد آوردى.1

كـه خـدای سـبحان  حضـرت امـام سـجاد؟ع؟ تصريـح مى‏فرمايـد: تمامـى چهره‏هايـى را 
صورت داده، ابداعى اسـت، و مسـتند به نمونه‏اى قبلى نيسـت، از جمله سـيماى انسـانى. 
دادن  اختصـاص  اسـت.  تعالـى  و  تبـارك  خداونـد  فعـل  مـاده،  بـه  دادن  شـكل  و  صـورت 
يـك صـورت و شـمايل بـه مـاده‏اى از مـواد بـه مشـيّتش، خـود نشـانه‏اى بـراى او اسـت. ايـن 
گسـتردگى علـم او نسـبت بـه آن و توجهـش بـه تمامـى احـوال را مى‏رسـاند، بـا تمـام شـؤون 

دقيـق و ظريـف آن بـدون اين‏كـه دربـاره‏اش سسـتى و بى‏توجهـى شـود.
ـــز  ـــرد، و از ديگـــران متماي ـــر ظاهـــر نقـــش مى‏گي ـــه ب ك ـــد: صـــورت، چيـــزى اســـت  گوي راغـــب 
كـــه عمـــوم و خصـــوص مـــردم آن را درك  گونـــه اســـت: يكـــى: محســـوس  مى‏شـــود. و ايـــن دو 
ــدن  ــد ديـ ــد، ماننـ ــا آن را درك مى‏كننـ ــيارى از حيوان‏هـ ــان‏ها و بسـ ــه انسـ ــه همـ ــد بلكـ مى‏كننـ
ــد  ــد. ماننـ ــواص آن را درك مى‏كننـ ــا خـ ــه تنهـ كـ ــول  ــان، اســـب و الاغ. دوم: معقـ ــيماى انسـ سـ
ــه  كـ كار، و معنى‏هايـــى  ــام  ــان شـــده، از عقـــل، چگونگـــى انجـ ــه مخصـــوص انسـ كـ صورتـــى 
هـــر شـــى‏ء نســـبت بـــه شـــى‏ء ديگـــر بـــه آن اختصـــاص يافتـــه اســـت. خداونـــد متعـــال بـــه هـــر دو 

حْسَـــنَ صُوَرَكُـــمْ و فِ صُـــورَةٍ 
َ
رَكُـــمْ فَأ كُـــمْ و وَصَوَّ رْنَا َّ صَوَّ ُ

صـــورت اشـــاره فرمـــوده اســـت: ث
2َـــك بَ

َ
ـــاءَ رَكّ ـــا شَ مَ

كـه فرمـود: هـر آن‏چـه را بـه تصويـر  كلام سيدالسـاجدين؟ع؟  سـيد علـى مدنـى در شـرح 
گويـد: كلام حضرتش؟ع؟انـواع  كشـيدى بـدون نمونـه و مثـال بـود، پـس از نقـل سـخن راغـب 

صورتگـرى را شـامل مى‏شـود، از: نوعـى، جسـمى، شـخصى، عنصـرى و فلكـى.3
گويـــد: بى‏ترديـــد، صـــورت نوعـــى، از مصاديـــق معنـــاى لغـــوى بـــراى صـــورت  مؤلـــف 

ــن از  ــى‏ء، و ايـ ــك شـ ــت يـ ــر از حقيقـ ــام تعبيـ ــت در مقـ ــژه اسـ ــى ويـ ــه اصطلاحـ ــت، بلكـ نيسـ

1. همان، دعاى 47.
2. مفردات، ص 289.

3. رياض السالكين، ص 480.
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ــاى  ــز نيســـت آيه‏هـ ــذا جايـ ــد. لـ ــلمانان مى‏باشـ ــان مسـ ــد ميـ ــد آمـــده‏ى جديـ ــاى پديـ معنى‏هـ
كـــرد، آن هـــم بعـــد از قرن‏هـــا  مباركـــه قـــرآن را بـــا معنى‏هـــاى اصطلاحـــى نـــوآورى شـــده تفســـير 

از نـــزول قـــرآن.
كه حضرت ابوجعفر؟ع؟ فرمود: كلينى مسنداً از زراره آورده 

گرفتـه  كـه در صلـب آدم از آن پيمـان   وقتـى خداونـد متعـال اراده فرمايـد و نطفـه‏اى بيافرينـد 

شـده و آن چه مى‏خواهد و در رحم قرار م‌یدهد، مرد را براى هم‏بسـترى تحريك مى‏فرمايد. 

كـه دَرِ خـود را بگشـاى تـا آفريـده و قضاى نافـذ و قَدَرم در تو وارد شـود.  بـه رحـم وحـى مى‏كنـد 

رحـم در خـود را مى‏گشـايد و نطفـه بـه رحـم مى‏رسـد. چهـل روز در آن‏جـا مى‏مانـد، سـپس 

كـه در  چهـل روز علقـه مى‏شـود، سـپس چهـل روز مضغـه مى‏شـود، بعـد از آن گوشـت مى‏شـود 

آن رگ‏هـاى درهـم شـده جريـان پيـدا مى‏كند.

كـه آن‏چـه خداونـد مى‏خواهـد، مى‏آفرينند.  سـپس خداونـد دو فرشـته‏ى آفريننـده مى‏فرسـتد 

كـه از صلب‏هـاى  آنـان از دهـان زن بـه شـكم و بـه رحـم مى‏رسـند. در آن روح قديمـى اسـت 

مـردان و رحم‏هـاى زنـان بـه آن‏جـا منتقـل شـده، روحِ زندگـى و باقـى مانـدن را در آن مى‏دمند 

اجـازه  بـا  اسـت  كـه در شـكم  را  تمـام آن‏چـه  و  اندام‏هـا  گـوش و چشـم و همـه‏ى  برايـش  و 

خداونـد برايـش فراهـم مى‏كننـد.

سـپس خداوند به آن دو فرشـته وحى مى‏فرمايد، قضا و قدر و فرمان نافذ مرا بر او بنويسـيد. 

مى‏دارنـد:  عرضـه  كنيـد.  شـرط  را  بـدا  مـن  بـراى  مى‏نويسـيد،  كـه  چيزهايـى  همـه‏ى  در  و 

پـروردگارا چـه بنويسـيم؟ بـه آن دو وحـى مى‏رسـد: سـرهايتان را بـه طـرف سـر مـادرش بـالا 

كـه بـه پيشـانى مـادر نمايـان  بريـد. سرهايشـان را بـالا مى‏برنـد. بى‏درنـگ لوحـى را مى‏بيننـد 

شـده اسـت. در آن مى‏نگرنـد. در آن لـوح، صـورت، زينـت، اجـل، پليـدى يـا سـعادتمندى و 

تمامـى اوضـاع و احوالـش را مى‏يابنـد.

كـه در لـوح اسـت مى‏نويسـند، و بـدا را دربـاره‏ى  يكـى بـر دوسـتش املاء مى‏كنـد، هـر آن‏چـه را 

آن‌چه م‌ینویسـند شـرط مک‌ینند، سـپس آن نوشـته را مُهر زده و در پيشـانى او قرار مى‏دهند، 

سـپس در شـكم مادرش او را ايسـتاده نگاه مى‏دارند.

كـه حالـش دگرگـون مى‏شـود. ايـن چنين نخواهد شـد جز بـراى هر  كنـد  گاهـى رحـم نافرمانـى 
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نافرمـان يـا سـركش. وقتـى زمـان بيـرون آمـدن فرزنـد فـرا رسـيد _ يـا غيـر كامـل باشـد _ خداوند 

بـه رحـم وحـى مى‏فرمايـد: درِ خـود را بگشـاى تـا آفريده‏ام بـر زمينم بيرون آيـد و فرمانم را اجرا 

كنـون وقـت بيرون آمدنش فرا رسـيده اسـت. كـه ا كنـد، 

رحـم در را بـر روى فرزنـد مى‏گشـايد، خداونـد فرشـته‏اى مى‏فرسـتد بـه نـام )زاجـر(. بانگـی بـر 

كـه فرزنـد بـه شـدت از آن مى‏ترسـد و برمى‏گـردد. دو پايـش را بـالاى شـكم و سـرش  او مى‏زنـد 

گردانـد. در پاييـن شـكم قـرار مى‏گيرنـد، تـا خداونـد، بيـرون آمـدن را بـر مـادر و فرزنـد، آسـان 

گريـان و ترسـان از  كـه مى‏ترسـد و فرزنـد،  گـر زندانـى شـد، فرشـته بانـگ ديگـرى بـر او مى‏زنـد  ا
آن بانـگ، بـه زميـن مى‏افتـد.1

ــتر، از او  ــه پيش ك ــد  ــه را بيافرين ــه آن نطف ك ــد  كن ــى اراده  ــلّ وقت ــداى عزّوج ــود: خ ــام فرم ام

گرفتــه شــده  كــه از نطفــه پيمــان  گرفتــه شــده بــود. ايــن ســخن صريــح و روشــن اســت  پيمــان 

كــه برخــی گويند نطفه آغاز بالقوه‏ى انســان اســت، چون   اســت و گفته‏هايــى را باطــل مى‏كنــد 

كى ندارد، عاقلانه و پذيرفتنى نيست. كه شعور و ادرا گرفتن از چيزى  پيمان 

نيز فرمود: و در آن روح قديمى است.

 ظاهرا ضمير »فيها« به رحم برمى‏گردد، و اين روح قديمى، روح حيات و بقا و حسّ شعور 

و ادراك نـدارد. و بـا گذشـت چهـار مـاه داراى روح حيـات و شـعور مى‏شـود. ايـن شـعور همان 

گاهى  گاهى آن را مىي‏ابد و  كه   صورت تقدير شده نيست، بلكه وراى حقيقت انسان است 

از دست مى‏دهد تا به ناتوان‏ترين زمان عمر برسد و پس از دانايى‏هايى، نادان شود.

ــه مباركــه آمــده، همــان صــورت  كــه در ايــن آي ــى  ــم، روشــن مى‏شــود صورت از آن‏چــه آوردي

عــادى و مجسّــم اســت نــه صــورت نوعــى؛ و مــراد از آيــه، تقديــر صــورت و حتمــى بودنــش بنابــر 

نظــام علــت و معلــول نيســت.

6 ُحَكِيم
ْ
عَزِيزُ ال

ْ
 هُوَ ال

َّ
هَ إِل

َ
 إِل

َ
آيه‏ى ل

خداوند تعالى در افعالش يگانه است و در تمام كارهايش عزت و حكمت نهفته است؛ 

كـه بخواهـد انجـام دهـد و برايـش ممانعتـى نيسـت، چيـزى از دسـت نمى‏دهـد كارى   يعنـى 

1. كافى، ج 6، ص 13.
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كارى بيهوده و لغو انجام نمى‏دهد.  و از بين نمى‏رود. او حكيم است و 

سوره‌ ی  آل عمران، آیه های  7 - 9
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آيـات محكـم  آن  از  پـاره‏ اى  فـرو فرسـتاد  تـو  بـر  را  كتـاب ]=قـرآن[  ايـن  كـه  كسـى  اوسـت   _7

]=صريـح و روشـن[ اسـت آنهـا اسـاس كتابنـد و ]پـاره‏ اى[ ديگـر متشـابهاتند ]كـه تاويـل‏ پذيرند[ 

كـه در دلهايشـان انحـراف اسـت بـراى فتنه‏جويـى و طلـب تاويـل آن ]بـه دلخـواه  كسـانى  امـا 

كننـد بـا آنكـه تاويلـش را جز خدا و ريشـه‏ داران در دانش كسـى  خـود[ از متشـابه آن پيـروى مـى 

از  آورديـم همـه ]چـه محكـم و چـه متشـابه[  ايمـان  بـدان  كـه[ م‌یگوينـد مـا  ]آنـان  نم‌یدانـد 

كسـى متذكـر نمـى ‏شـود جانـب پـروردگار ماسـت و جـز خردمنـدان 

كـردى دلهايمـان را دسـتخوش انحـراف  گوينـد[ پـروردگارا پـس از آنكـه مـا را هدايـت  8_ ]مـى‏ 

كـه تـو خـود بخشايشـگرى مگـردان و از جانـب خـود رحمتـى بـر مـا ارزانـى دار 

كـه هيـچ ترديدى در آن نيسـت گردآورنـده ]جمله[ مردمانى  9_ پـروردگارا بـه يقيـن تـو در روزى 

قطعـا خداونـد در وعـده ]خود[ خلاف نمى ‏كند

مَات
َ

حْك كِتَابَ مِنْهُ آيَات مُّ
ْ
يْكَ ال

َ
 عَل

َ
نزَل

َ
ذِي أ

َّ
آيه‏ى هُوَ ال

كتـاب بـر محكـم و متشـابه تقسـيم مى‏شـود. ضمنـاً  كـه  ايـن آيـه‏ى مباركـه صراحـت دارد 
كـرده و تمسـك مى‏جوينـد _ بـه لحـاظ بـاور و عمـل بـه  كـه بـه آن عمـل  كسـانى  تصريـح دارد 
گـروه ديگـر:  گـردان از حـق، هواپرسـتان و منحرفـان، و  ى  گروهـى: مردمـان رو گونه‏انـد:  آن _ دو 
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پايـداران در دانـش، روشـنىي‏افتگان بـه نـور عقـل.
ى‏گردانـان از حـق، راه و مسـير حـق و راسـتى را غيـر مسـتقيم مى‏خواهنـد، لـذا از  امـا رو
آن‏هـا  ديگـر  خواسـته‏ى  مى‏كننـد.  ى  پيـرو فتنه‏انگيـزى،  راسـتاى  در  كتـاب  متشـابه‏هاى 
كتـاب  تأويـل  بـه  تعـرّض  آن  و  دارد،  دينـداران  و  بـر ديـن  يانـى شـديدتر  ز و  بدتـر  سـرانجامى 
و  خواسـته‏ها  پايـه‏ى  بـر  را  آن  كژانديشـان،  آن.  متشـابه‏هاى  و  ظاهـرش  محكمـات،  اسـت: 
كلمـات را از جايگاه‏هايـش منحـرف مى‏سـازند و از مسـير  كـرده،  انديشـه‏هاى خـود تأويـل 
تغييـر  بـا مغالطه‏هـاى خـود  را  برنامه‏هـاى فهمانيـدن  و اسـتفاده‏اش تغييـر مى‏دهنـد.  افـاده 
پايه‏هـاى  بدين‏ترتيـب  شـود.  منطبـق  گرفته‏انـد،  كار  بـه  كـه  متشـابه‏هايى  بـر  تـا  مى‏دهنـد 

برپـا مى‏دارنـد. را  كفـر خـود  و  گمراهـى 
كه سخن بدون علم ضرورتاً جنايت است. بديهى است   اما پايداران در علم، مى‏دانند 
كفرورزى به نشانه‏هاى خداوند سبحان مى‏باشد. روش   كه تحريف سخن از جايگاه‏هايش، 
 آنان در مورد متشابهى كه به آن علم ندارند، سكوت است و نسبت به آن‏چه از دين شناختند 

كرده، به آن‏چه دانسته يا ندانسته‏اند ايمان دارند. و دانستند، عمل 
خداونـد  آنِ  از  فقـط،  را  تأويـل  علـم  كـه  نيسـت  مقـام  ايـن  در  كريمـه  آيـه‏ى  ايـن  ظاهـراً 
بدانـد. طبـق ايـن نظـر، علـم تأويـل مخصـوص خداونـد اسـت و بـر هيچي‏ـك از بندگانـش، از 
فرسـتادگان گرامـى و فرشـتگان مقـرب افاضـه نفرمـوده اسـت، ماننـد اختصاص علـم قيامت 

كـه خداونـد آن را بـراى خـود، برگزيـده اسـت.
ظاهـر آيـه چنيـن هدفـى نـدارد. بلكـه ظاهـراً ايـن آيـه‏ى مباركـه در مقـام بيان اين اسـت كه 
كريـم، بـراى هـر فـردى خـارج از محـدوده‏ى آموزش‏هـاى معمولـى اسـت.  علـم بـه تأويـل قـرآن 

ف باشـند.
ّ
كـه همـه‏ى مـردم در برابـر تأويـل، مسـئول و مكل چنيـن نيسـت 

كـرده و  يافـت  كـه رسـول خـدا؟صل؟ علـم تأويـل را از خداونـد سـبحان در روشـن اسـت 
پـس از او ائمـه‏ى اهـل بيـت؟عهم؟ تنهـا وارث دانـش او مى‏باشـند. بحـث در مـورد علـم تأويـل 
كلمه‏هـا و حـروف اسـت يـا از  كـه آيـا بـه وسـيله‏ى ايـن  پيامبـر؟صل؟ چنـدان اهميتـى نـدارد 

مسـير ديگـرى بـه غيـر از ايـن لفظ‏هـا و حـروف مى‏باشـد؟
اما ديگران غير از آن بزرگوار؟صل؟ غير از همين الفاظ و حروف، سـند ديگرى براى تأويل 
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ندارنـد، مگـر اين‏كـه از حضرتـش؟صل؟ آموختـه باشـند. چـون علـم تأويـل، خـارج از مرزهـاى 
كسـب علـم  آموزش‏هـاى معمولـى اسـت. بنابـر ايـن جـز آموختـن از پيامبـر ؟صل؟ راهـى بـراى 

تأويـل وجـود ندارد.
در جـزء اول در اين‏بـاره و در مـورد معنـى محكـم، متشـابه، تأويـل و تفسـير، بـه تفصيـل 

كرديـم. بحـث 

7 ِبَاب
ْ
ل
َ ْ
و ال

ُ
ول

ُ
 أ

َّ
رُ اِل

َّ
ك

َّ
آيه‏ى وَ مَا يَذ

يـادآورى، علـم صريـح و روشـن دربـاره‏ى واقعيـت اسـت، چـه در پـى غفلـت و فراموشـى 
ت عقلى 

ّ
يـا وجـود ابتدايـى علـم باشـد. مورد تذكـر، در زمينـه‏ى دانش‏هاى ضرورى و مسـتقل

گفتـه‏ى  كـه از مسـير سـخن بـر مى‏آيـد _  و بديهـى اسـت. هـدف از ايـن آيـه‏ى مباركـه _ چنـان 

كـه مى‏گوينـد: ـمِ اسـت 
ْ
عِل

ْ
اسِـخُونَ فِ ال پايـداران در دانـش الرَّ

كتـاب ايمـان آورديـم و ميـان ايـن آيـه و آن آيـه جدائـى نمى‏افكنيـم، ايـن و  بـه تمامـىِ ايـن 
آن مقصـد را از هـم جـدا نمى‏دانيـم. ايـن واجـب، قاطـع و ذاتـاً ثابت اسـت و وجوبـش بالعيان 

معلـوم مى‏باشـد.
اهـل باطـل، خوشـگذرانان و نادانـان به شـأن و مقـام خداوند متعـال و حرمت‏هاى الهى، 
از ايـن فريضـه غافـل شـده‏اند. تنهـا خردمنـدان ايـن يـادآورى را مى‏شناسـانند، و انتقـال از 

كـه توهّـم شـده، نمى‏باشـد. دليـل بـه نتيجـه آن‏گونـه 


ً

دُنكَ رَحْمَة
َّ
نَا مِن ل

َ
 هَدَيْتَنَا وَ هَبْ ل

ْ
وبَنَا بَعْدَ اِذ

ُ
ل

ُ
 ق

ْ
 تُزِغ

َ
نَا لا آيه‏ى رَبَّ

بـر پايـه‏ى حجـت آشـكار و  كـه ايمـان پايـداران )راسـخان در علـم(  بيـش از ايـن آورديـم 
كـه اقـرار بـه آن  بصيرتـى اسـت نسـبت بـه آن‏چـه ايمـان آورده‏انـد، و بـر مبنـاى حقيقتـى اسـت 
كرده‏انـد. ايـن باورشـان، بـاورى خشـك نيسـت يعنـى ايمـان بـه واقعيـت _ چنـان كه هسـت _ 
كـه نسـبت بـه آن، دانايـى ندارنـد. پـس افاضه‏ى رحمـت و هدايـت خداوند، فضل  در حالـى 
كـه داده، از عدالتـش مى‏باشـد. در كارش وجوبـى نيسـت و  اوسـت و قبـض او پـس از بسـطى 
از عدالتـش ايمنـى جـز از سـوى خـودش نمى‏باشـد. لـذا همـواره او را مى‏خواننـد، بـه درگاهش 
ى خـوف، طمـع، رغبـت و رهبـت بـه درگاهـش مى‏رونـد.  كسـارى مى‏كننـد، از رو فروتنـى و خا
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بـراى امـان از انحـراف از حـق و سـلب هدايـت بـه خداونـد متعـال پنـاه مى‏برنـد و رحمـتِ 
افرونـى از رحمت‏هايـش را تقاضـا مى‏كننـد.

كـــه خداونـــد متعـــال، مالـــك آن اســـت  ظاهـــراً تقاضـــاى رحمـــت الهـــى بـــه ايـــن اشـــاره دارد 
و تنهـــا در قبضـــه‏ى اختيـــار و مالكيـــت و ســـلطنت اوســـت. ايـــن بـــزرگانِ پايـــدار در ايمـــان، 
ــيت  ــوف و خشـ ــواره خـ ــد، همـ ــور را پذيرفته‏انـ ــت و نـ ــناخته و هدايـ ــد را شـ ــه خداونـ ــا اين‏كـ بـ
مـــازم آنـــان اســـت؛ هـــر چـــه ايمـــان و معرفت‏شـــان بـــه نشـــانه‏هاى خداونـــد متعـــال افزايـــش 
مىي‏ابـــد، خـــوف و خشـــيت از او نيـــز افـــزون مى‏شـــود. آنـــان در عيـــنِ دارا بـــودن نعمـــت 
ـــك  ـــد مال ـــت خداون ـــى در حقيق ـــت. يعن ـــد اس ـــلطنت از آنِ خداون ـــه س ك ـــد  ـــت، مى‏بينن هداي
ــن  ــوند. هم‏چنيـ ــزى نمى‏شـ ــك چيـ ــش، مالـ ــك و عطايـ ــه تمليـ ــز بـ ــان جـ ــت و آنـ ــت اسـ هدايـ
ـــر خـــاف  گســـيخته نمى‏شـــود؛ ب كرامت‏هايـــى او  ـــان بـــه بخشـــش‏ها و  اميـــدوارى و آزمنـــدى آن
ـــه قبـــض و بســـطش و  ـــدارد و ب ـــذا از او خـــوف ن ـــد ســـبحان را نمى‏شناســـد، ل كـــه خداون كســـى 
گـــره نمى‏زنـــد و بـــه ســـتونى  منـــع و عطايـــش، توجـــه نمى‏كنـــد. بـــاورش را بـــر حقيقـــت پايـــدار 

محكـــم و اســـتوار پنـــاه نمـــى‏آورد.

ُاب
َ
وَهّ

ْ
نْتَ ال

َ
كَ أ

َ
آيه‏ى إِنّ

اُنـس  حريـم  وارد  كـه  كسـى  ضـرورت.  يـك  هـدف  بـه  اسـت  سـبحان  خداونـد  تمجيـد 
گزيـر، ادب حضـور، بزرگداشـت  مى‏شـود و در مجلـس قُـرب مى‏نشـيند، بـه ضـرورت عقلـى نا
قداسـتش  و  بزرگـوارى  صفت‏هـاى  بـا  را  خداونـد  و  مى‏كنـد  مراعـات  را  خداونـد  سـتايش  و 
كند يا منع نمايد. او بسـيار بخشـنده  گر عطا  مى‏سـتايد. خداى سـبحان، بخشـنده اسـت، ا

كنـد يـا تنـگ بگيـرد. گشاده‏دسـتى  گـر  اسـت، ا
كه حضرت ابوالحسن امام موسى‏بن جعفر ؟عهما؟ فرمود: كلينى از هشام‏بن حكم آورده 

گفتند: كه  اى هشام خداوند از صالحان حكايت فرمود 

»پـروردگارا، دل‏هـاى مـا را پـس از اين‏كـه هدايـت فرمـودى، از حـق منحـرف مـدار، و رحمتـى 

كـه دل‏هـا از حـق منحرف شـده و به  كـه تـو بسـيار بخشـنده‏اى« زيـرا مى‏داننـد  بـه مـا ببخـش 

كـورى و زشـتى و بـدى بـاز مى‏گـردد.

گـره  كـه چيـزى از خداونـد ندانـد، از او خـوف نمى‏يابـد، و دلـش را بـه معرفـت ثابـت  كسـى 
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كسـى ايـن چنيـن نخواهـد بـود مگـر  كـه آن را ببينـد و حقيقتـش را در دلـش بيابـد.  نمى‏زنـد 

آن‏كـه فعلـش تصديق‏كننـده گفته‏اش باشـد، و نهانش موافق آشـكارش باشـد، چون خداوند 

باشـد، دلالـت  آن  بيانگـر  كـه  بـه ظاهـرش  از عقـل، جـز  پنهـان  بـر  پنهـان  و  تعالـى  و  تبـارك 
نمى‏فرمايـد.1

كه حضرت ابوعبدالله؟ع؟ فرمود: كرده  عياشى از سماعه‏بن مهران روايت 
وبَنَا بَعْدَ إِذْ هَدَيْتَنَا و از منحرف شدن از حق، ايمن مباشيد.2

ُ
نَا لَ تُزِغْ قُل بَّ بسيار بگوييد رَ

ِرَيْبَ فِيه 
َّ

اسِ لِيَوْمٍ ل
َ
كَ جَامِعُ النّ

َ
نَا اِنّ آيه‏ى رَبَّ

ايـن آيـه‏ى مباركـه بـراى بيـان اعتـراف و اقـرار آن‏هاسـت بـه اين‏كـه خداونـد سـبحان، تمام 
گـرد مـى‏آورد. و ايـن از حقيقت‏هـاى  كـه شـكّ و ترديـدى در آن نيسـت  آفريده‏هـا را، روزى 
يده اسـت. لذا  كريـم آورده و بـر بـاور داشـتن و تصديـق آن، اصـرار ورز كـه قـرآن  پايـدارى اسـت 

هـر يكتاپرسـتى بايـد بـه مفـاد ايـن آيـه‏ى كريمـه اقـرار كنـد.

َمِيعَاد
ْ
 يُخْلِفُ ال

َ
آيه‏ى إِنَّ الَلَّه ل

كلامـش صـادق اسـت و  تصريـح و اعترافـى اسـت بـه اين‏كـه خداونـد متعـال در وعـده و 
هرگـز خُلـف وعـده نمى‏فرمايـد.

سوره‌ ی  آل عمران، آیه های  10 - 18
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1. كافى، ج 1، ص 18.
2. تفسير عياشى، ج 1، ص 164.
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كفـر ورزيدنـد اموال و اولادشـان چيزى ]از عـذاب خدا[ را از آنان دور  كـه  10- در حقيقـت كسـانى 

كـرد و آنان خـود هيزم دوزخند نخواهـد 

كـه پيـش از آنـان بودند آيات ما را دروغ شـمردند پس  11- ]آنـان[ بـه شـيوه فرعونيـان و كسـانى 

كيفر اسـت گرفت و خدا سـخت‏  گناهانشـان ]گريبان[ آنان را  خداوند به ]سـزاى[ 

كفـر ورزيدنـد بگـو بـه زودى مغلـوب خواهيـد شـد و ]سـپس در روز رسـتاخيز[  كـه  12_ بـه كسـانى 

خ محشـور مـى ‏شـويد و چـه بـد بسـترى اسـت در دوز

گروهـى در راه  گـروه بـراى شـما نشـانه‏ اى ]و درس عبرتـى[ بـود  13_ قطعـا در برخـورد ميـان دو 

كـه آنـان ]=مؤمنـان[ را بـه چشـم دو برابـر خـود  كافـر بودنـد  خـدا مـى ‏جنگيدنـد و ديگـر ]گـروه[ 

كـه را بخواهـد بـه يـارى خـود تاييـد مـى ‏كنـد يقينـا در ايـن ]ماجـرا[ بـراى  م‌یديدنـد و خـدا هـر 

صاحبـان بينـش عبرتـى اسـت

گون[ از زنان و پسـران و اموال فراوان از زر و سـيم و اسب‏هاى  گونا 14_ دوسـتى خواسـتنيها]ى 

كشـتزار]ها[ بـراى مـردم آراسـته شـده ]ليكـن[ ايـن جملـه مايـه تمتـع زندگـى  نشـاندار و دامهـا و 

دنياسـت و ]حـال آنكـه[ فرجـام نيكـو نزد خداسـت
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 15_ بگو آيا شما را به بهتر از اينها خبر دهم براى كسانى كه تقوا پيشه كرده‏ اند نزد پروردگارشان 

كـه از زيـر ]درختـان[ آنهـا نهرهـا روان اسـت در آن جاودانـه بماننـد و همسـرانى  باغهايـى اسـت 

كيـزه و ]نيـز[ خشـنودى خـدا ]را دارنـد[ و خداونـد بـه ]امـور[ بنـدگان ]خـود[ بيناسـت پا

كـه م‌یگوينـد پـروردگارا مـا ايمـان آورديـم پـس گناهـان مـا را بـر مـا ببخش و  16_ همـان كسـانى 

مـا را از عـذاب آتـش نـگاه دار

كننـدگان و آمرزش‏خواهـان در  17_ ]ايناننـد[ شـكيبايان و راسـتگويان و فرمانبـرداران و انفـاق‏ 

سحرگاهان

كـه جـز او هيـچ معبـودى نيسـت و  گواهـى م‌یدهـد  كـه همـواره بـه عـدل قيـام دارد  18_ خـدا 

اسـت هيـچ  توانـا و حكيـم  كـه  او  كـه[ جـز  گواهـى م‌یدهنـد  ]نيـز  و دانشـوران  ]او[   فرشـتگان 

معبودى نيست

دُهُمْ مِنَ الِلَّه شَيْئًا
َ

وْل
َ
 أ

َ
هُمْ وَل

ُ
مْوَال

َ
نْ تُغْنِيَ عَنْهُمْ أ

َ
فَرُوا ل

َ
ك ذِينَ 

َّ
آيه‏ى إِنَّ ال

يـادآورى و رهنمـودى اسـت بـه اين‏كـه ثروت‏هـا و فرزنـدان نمى‏تواننـد انسـان را از غلبـه، 
كـه مؤاخـذه او بـا عـزت و اقتـدار اسـت، بلكـه هـر  كننـد  چيرگى‏هـا و مؤاخـذه خداونـد دور 
كنـد.  كارهـاى صالـح و تقـواى الهـى آمـاده  كـه خداونـد را شـناخت، بايـد خـود را بـراى  كـس 
كار نيكـو پرهيـزكارى شايسـتگى ندارنـد، و تنها بـه ثروت‏ها و فرزندانشـان  كافـران بـراى  ليكـن 

مى‏انديشـند، بـا اين‏كـه اينهـا آنـان را از عـذاب الهـى در آخـرت نمى‏رهانـد.

ِار
َ
ودُ النّ

ُ
ئِكَ هُمْ وَق

َ
ول

ُ
آيه‏ى وَأ

كـه مـواد سـوخت آتـش  كافـران و مجموعـه‏ى تبـه‏كار اسـت  گـروه  تهديـد و هشـدار بـه ايـن 

جَارَةُ )بقـره/24( »وقود«  ِ
ْ

ـاسُ وَ ال تِ وَقُودُهَا النَّ
َّ
ـارَ ال قُوا النَّ دوزخ‏انـد. پيـش از ايـن ذيـل آيـه‏ى فَاتَّ

تفسـير آمد.

بُوا بِآيَاتِنَا
َّ

ذ
َ

ك بْلِهِمْ 
َ
ذِينَ مِنْ ق

َّ
بِ آلِ فِرْعَوْنَ وَال

ْ
دَأ

َ
آيه‏ى ك

يدند، مشـبّه به، فرعون و خاندان  »كاف« براى تشـبيه اسـت. مشـبّه، آنان‏اند كه كفر و ورز

كـه پيـش از آنـان بودنـد. وجـه تشـبيه، انـكار خداونـد و  ينـد، يعنـى فرعون‏هـا و سـتمكارانى  او
يگانگـى او ادعـاى اسـتقلال براى خود اسـت.
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11 ِعِقَاب
ْ
نُوبِهِمْ وَ الُله شَدِيدُ ال

ُ
هُمُ الُله بِذ

َ
خَذ

َ
أ

َ
آيه‏ى ف

كـه تكذيـب آيـات  گناهـان، نافرمانـى و انكارشـان  يعنـى: خداونـد متعـال آنـان را در پـى 
اوسـت، مـورد مؤاخـذه و عقـاب شـديد قـرار داد.

12 ُمِهَاد
ْ
مَ وَ بِئْسَ ال

َ
ى جَهَنّ

َ
بُونَ وَ تُحْشَرُونَ اِل

َ
فَرُوا سَتُغْل

َ
ك ذِينَ 

َّ
ل ِ
ّ
ل ل

ُ
آيه‏ى ق

كه به دشمنانش بگويد: خداوند متعال به حبيب و برگزيده‏اش فرمان داد 
به يقين شـما با شمشـير مردان اسلام مغلوب و هلاك مى‏شـويد، و سـرازير دوزخ مى‏شويد 

كه جايى شـرّ و بدترين جايگاه اسـت.

افِرَة
َ

ك خْرَى 
ُ
 فِي سَبِيلِ الِله وَ أ

ُ
تَقَتَا فِئَة تُقَاتِل

ْ
مْ آيَة فِي فِئَتَيْنِ ال

ُ
ك

َ
انَ ل

َ
ك دْ 

َ
آيه‏ى ق

گرفتند، برايتان نشانه و عبرتى بود: كه در جنگ مقابل هم قرار  گروهى  دو 
شـــمارى و  خـــدا؟صل؟  رســـول  كـــه  مى‏جنگيـــد  اطاعتـــش  و  خـــدا  راه  در  گـــروه   يـــك 
ــفيان  ــه ابوسـ كـ ــركش  ــتمكاران سـ ــى از سـ ــران و جمعـ كافـ ــر،  ــروه دیگـ گـ ــد، و  ــان بودنـ   از مؤمنـ
بـــه قتـــل برســـانند و ديـــن را و احـــكام  بـــود و مى‏كوشـــيدند رســـول خـــدا؟صل؟ را  از آنـــان 
گرامـــى آورده‏انـــد، باطـــل و  كـــه پيامبـــران عظيم‏الشـــأن و فرســـتادگان  الهـــى را   و معـــارف 

كنند. انكار 

ِعَيْن
ْ
يَ ال

ْ
يْهِمْ رَأ

َ
آيه‏ى يَرَوْنَهُمْ مِثْل

كافـران بـا ديـد ظاهـرى، تعـداد مسـلمانان را دو برابـر تعـداد  كـه  ظاهـراً چنيـن معنـى دارد 
هـم  آيـه  ظاهـر  بـه  ايـن  مى‏شـود.  ظاهـر  آنـان  در  ناتوانـى  ترتيـب  بديـن  و  مى‏بيننـد  مشـتركان 

دارد. تناسـب 

مشـركان  تعـداد  برابـر  دو  را  مسـلمانان  تعـداد  مشـركين   ْـم يِْ
َ
مِثْل ـمْ  وْنَُ يَرَ گويـد:  فيـض 

مى‏ديدنـد.1

ُدُ بِنَصْرِهِ مَنْ يَشَاء آيه‏ى وَالُلَّه يُؤَيِّ
يعنـى: پيـروزى جـز از سـوى خداونـد نيسـت. خداونـد تعالـى وعـده فرمـوده اسـت كسـانى 

1. تفسیر صافى، ص 85.
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كـه بـا اطاعـت اوليـاء پيامبـران و جانشـينان آنـان، از خـدا طاعـت از خدا اطاعـت مى‏كنند  را 
پيـروزى دهـد. و مى‏فرمايـد:

كِيِم. )آل عمران/126( َ يزِ الْ عَزِ
ْ
 مِنْ عِندِ الِله ال

َ
صْرُ اِلّ وَ مَا النَّ

قْدَامَكُمْ. )محمّد/7(
َ
تْ أ وا الَله يَنصُرْكُمْ وَ يُثَبِّ ذِينَ آمَنُوا اِن تَنصُرُ

َّ
ا ال َ يُّ

َ
فرمود: يَا أ

ِبْصَار
َ ْ
ولِي ال

ُ
عِبْرَةً لِ

َ
لِكَ ل

َ
آيه‏ى إِنَّ فِي ذ

كافران، سـاز و برگ جنگى و نفرات نداشـتند، و با اين همه با نصرت  مسـلمانان در برابر 
و تأييدهـاى الهـى بـر كافـران قريش پيروز شـدند. اين براى خردمندان عبرت و اندرز اسـت.

هَبِ 
َّ

مُقَنْطَرَةِ مِنَ الذ
ْ
قَنَاطِيرِ ال

ْ
بَنِينَ وَال

ْ
سَاءِ وَال هَوَاتِ مِنَ النِّ

َ
اسِ حُبُّ الشّ

َ
نَ لِلنّ يِّ  آيه‏ى زُ

ِحَرْث
ْ
نْعَامِ وَال

َ ْ
مَةِ وَال مُسَوَّ

ْ
خَيْلِ ال

ْ
ةِ وَال

َ
فِضّ

ْ
وَال

و  شـيفتگى  از  اسـت  مـردم  دادن  پرهيـز  بـراى  شـده  رهنمـون  مباركـه  آيـه‏ى  ايـن  ظاهـراً 
كـه آن‏چـه نـزد خداونـد اسـت سـرانجام و  دلبسـتگى بـه دنيـا و زر و زيورهايـش. و تصريـح دارد 

دارد. نيكوتـر  بازگشـتى 
كـه سـرگرم آن‏هـا  ايـن يـادآورى و نصيحتـى اسـت بـراى دلبسـتگان دنيـا و زيبايى‏هايـش 
كـه مبـادا تمـام هـمّ و خواسـته‏ى خـود و روشـنى چشـمش را در آن قرار دهـد و آن‏چه  شـده‏اند، 
ينـت  كـه خداونـد بـراى بنـدگان پرهيـزكارش تـدارك ديـده، سـبك شـمارد. بنابرايـن فاعـل ز را 
دادن، خداونـد تعالـى نيسـت، بلكـه مـردم را از شـيفتگى و تمايل به آن، بر حذر مى‏دارد، سـر 

گنـاه و سـتون هـر فتنـه و گمراهى اسـت. سلسـله‏ى هـر 
خداوند تعالى مى‏فرمايد:

جْرٌ عَظِيٌم)انفال/28(
َ
نَّ الَله عِندَهُ أ

َ
وْلَادُكُمْ فِتْنَة وَ أ

َ
كُمْ وَ أ

ُ
مْوَال

َ
ا أ َ َ

نّ
َ
مُوا أ

َ
آيه وَ اعْل

كـه آيـه‏ى مباركـه را رهنمـون بـه عـدم دلبسـتگى مـردم بـه مـوارد ياد  پوشـيده نيسـت كسـى 
ينـت دادن، غيـر از خداونـد سـبحان اسـت، چـون نفـس،  شـده مى‏دانـد، در نظـر او فاعـل ز

كارگزارانـش. خواهش‏هـاى باطـل، شـيطان و 
كـرده اسـت: ... قـول سـوم را ابوعلى  رازى گويـد: امـا معتزلـه، قاضـى از آنـان سـه قـول نقـل 
كـه هرچـه در ايـن بـاب واجـب يـا  جبائـى و قاضـى برگزيـده و آن تفصيـل اسـت، بدين‏گونـه 
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ينـت  ينـت دادن در آن از خداونـد تعالـى اسـت. و هرچـه حـرام باشـد، ز مسـتحب باشـد، ز
دادن آن از شـيطان اسـت.1

مؤلـف گويـد: سـخن دربـاره‏ى حكم شـرعى با عنوان اوليه نيسـت، نـه تحريم محبت زنان 

و فرزنـدان و نـه وجـوب آن. بلكـه هـدف اين اسـت كه آن را هدف و مطلـوب بداند، نه آخرت 
كجـا و  گرفته‏انـد. ايـن  كـه اهـل دنيـا مى‏باشـد، بلكـه آنـان دنيـا را همتـاى خـدا  را. همان‏گونـه 
كجـا؟ آن‏هـا بـراى بنـدگان نيكـوكار  حلال بـودن زنـان و ديگـر پناهگاه‏هـا و نعمت‏هـاى دنيـا 

آفريـده شـده و در آخـرت هـم ويـژه‏ى آنان اسـت.

 عبده گويد: همگى غفلت كرده‏اند كه سخن چنين است كه خداوند، مردم و فطرت‏شان 

 را بر اين امر آفريد و چنين چيزى را نبايد به شيطان نسبت داد، بلكه چيزهايى به او نسبت 

كار زشـتى را بـراى انسـان مى‏آرايـد. از  كـه  كـه از اسـبابش باشـد، ماننـد وسوسـه  داده مى‏شـود 

كارها را به او نسـبت مى‏دهد... اما حقيقت‏ها و سرشـت‏هاى  كريم فقط آراسـتن  اين‏رو قرآن 
كه شـريك ندارد، نسـبت داده مى‏شـود.2 اشـياء فقط به خالق حكيمى 

كه سـخن درباره‏ى اين شـهوت‏ها بيان طبيعى  گويد: آن‏چه شـرح دادم، دانسـته شـد  نيز 

نفسشـان  در  را  آن‏هـا  و  داشـته  دوسـت  را  آن‏هـا  كـه  شـده‏اند  آفريـده  آن  بـر  مـردم  كـه  اسـت 

كـردن آنـان اسـت بـراى تذكّـر بـه آن‏چـه بهتـر و نيكوتـر اسـت، نـه بـراى بيـان  بياراسـت. و آمـاده 

زشـتى آن، بلكـه آنـان را بـه بهتريـن تركيـب و شـمايل آفريـد و ديـن خـود را نـه مخالـف فطـرت 
او بلكـه موافـق آن قـرار داد.3

كـه ايـن آيـه‏ى مباركـه بـراى بيـان فايـده تكوينى   مؤلـف گويـد: ايـن گوينـده پ‌ینبـرده اسـت 

 آفرينش خداوند نيست، بلكه _ همان‏گونه كه آورديم _ در مقام تشويق به آخرت و نعمت‏هايش 

و فراخوانـى بـه سـوى خداونـد و يـادآورى كرامت‏هايـى اسـت كه بـراى دوسـتانش فراهم آورده 

بـه  و هشـدار مى‏دهـد  فـرا مى‏خوانـد،  رهايـى  را هـم  و دنياپرسـتان  دنيـا  اسـت. دلبسـتگان 

اين‏كـه آن‏چـه دوسـت داشـته‏اند، چـون سـراب و خانـه‏ى عنكبـوت اسـت.

1. تفسير رازى، ج 7، ص 194.
2. المنار، ج 3، ص 239.

3. همان، ص 246.
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نْيَا. )نجم/29(
ُ

يَاةَ الدّ َ  الْ
َ

كْرِنَا وَ لَْ يُرِدْ اِلّ  عَن ذِ
َ

لّ ن تَوَ عْرِضْ عَن مَّ
َ
فَأ

كـــه اجـــزاى ايـــن دنيـــا بـــا انـــواع موجـــودات و  كردنـــد  گويـــد: آنـــان فرامـــوش  در الميـــزان 
گونه‏هايـــش هماهنگـــى دارنـــد. ممكـــن اســـت اجزايـــش  ـــه هـــم مرتبـــط اســـت و  مخلوقاتـــش، ب
گيـــاه و روزى جمـــاد...  ـــه يكـــى تحـــوّل يابنـــد: روزى انســـان و روزى  جابـــه جـــا شـــوند و يكـــى ب
ــر ارتبـــاط دارنـــد، يعنـــى وقتـــى  ــا يكديگـ ــر بـ ــز ماننـــد حلقه‏هـــاى زنجيـ رخدادهـــاى جـــارى نيـ
گيـــرد، در ديگـــر مـــوارد اثـــر مى‏كنـــد، و هم‏چنيـــن در  يكـــى از آن‏هـــا در وضـــع خاصّـــى قـــرار 
كـــه در ايـــن جهـــان طبيعـــى فـــرض شـــده،  كـــه در قديم‏تريـــن دوران‏هـــاى پيـــش از او  چيزهايـــى 
كشـــيده  كشـــيده شـــود، همـــه‏ى حلقه‏هايـــش  گـــر يـــك حلقـــه آن  كـــه ا موثـــر اســـت؛ ماننـــد زنجيـــر 
كوچك‏تريـــن تغييـــر فـــرض شـــده در ذره‏اى از ذره‏هـــاى ايـــن جهـــان موجـــب  مى‏شـــوند. پـــس 

تغييـــر وضـــع همـــگان مى‏شـــود...
هم‏چنيـن وصف‏هـا و عنوان‏هـاى افعـال از هـر سـو ماننـد ارتبـاط امـور متقابـلِ مخالـف 
انجـام  ديگـرى  كار  نباشـد  مخالـف  طـرف  دو  از  يكـى  گـر  ا مى‏باشـند.  مرتبـط  يكديگـر  بـا 
گر توصيف‏هاى اعمال يكى از دو طرف محقق نشود، كار ديگرى در اثرهاى  نمى‏پذيرد... و ا

  خواسته شده از او در اجتماع طبيعى انسانى، و در اجتماع الهى كه همان دين حق است، 
انجام نمى‏پذيرد.

مثلاً اطاعـت حسـنه اسـت، چـون نافرمانـى زشـت اسـت، و حسـنه موجب ثواب اسـت، 
كـه از نظـر حكمـت  چـون قبيـح موجـب عقـاب مى‏باشـد... از آن‏چـه آورديـم روشـن مى‏شـود 
شـامل  بايـد  و  اسـت؛  صلاح  شـامل  كـه  همان‏گونـه  باشـد،  فسـاد  شـامل  جهـان  ايـن  بايـد 
كـه خداونـد نظـام  كـه شـامل فرمان‏بـردارى اسـت، بـه آن انـدازه  معصيـت باشـد همان‏گونـه 

پديـدآورى و آفرينـش مقـدر فرمـوده اسـت...1
گويد: مؤلف در نقد اين سخن 

ـى و معلولـى، وجـوب صـدور 
ّ
كميـت نظـام عل كـه نتيجـه‏ى حا اولاً از ايـن بيـان لازم مى‏شـود 

كامـل اسـت و هيـچ  كـه فاعليّتـش تحقـق يابـد. خداونـد متعـال  فعـل از فاعـل اسـت در صورتـى 

نقصـى در او نيسـت. بنابرايـن صـدور فعـل از او واجـب مى‏شـود و ايـن وجوب بـا مختار بودن 

1. الميزان، ج 3، ص 104.
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در افعالش منافات دارد. به همين ترتيب اسـت نسـبت به انسـان مختار، وقتى مقدمه‏هاى 
كه  فعل تحقق يابد، صدور آن هرچند بر خلاف ميلش باشـد، واجب مى‏شـود. روشـن اسـت 

ايـن وجـوب فعـل، منافـى با اختيار داشـتن اوسـت.

گفته شود: اراده، از اجزاء علت تامه در افعال است. گر  ا
ـت و معلـول جـاى دارد. سـبب‏ها 

ّ
گویـم: اراده نيـز خـود يكـى از افعـال اسـت و در نظـام عل

كـه فعـل از فاعـل مختـار لزومـاً صادر شـود، مگر  كـم اسـت، پـس واجـب مى‏شـود  هـم بـر آن حا
كـه ايـن باعـث نقـض قانـون عليّـت و معلوليّـت  اين‏كـه بگوييـد: اراده معلـول علتـى نيسـت 

مى‏شـود.
دوم: در نظـر او، كوچك‏تريـن تغييـرى در ذره‏اى از ذرات ايـن جهـان، موجب تغيير حالت 

در تمـام آن‏هـا مى‏شـود. ايـن با مالكيت و قدرت خداوند سـبحان منافـات دارد. مى‏فرمايد:
ـقٍ 

ْ
ل تِ بَِ

ْ
 يُذْهِبْكُـمْ وَ يَـأ

ْ
مِيـدُ * اِن يَشَـأ َ غَنيُِّ الْ

ْ
فُقَـرَاءُ اِلَ الِله وَ الُله هُـوَ ال

ْ
نتمُُ ال

َ
ـاسُ أ ـا النَّ َ يُّ

َ
يَـا أ

يـزٍ )فاطـر/15 - 17(  الِله بِعَزِ
َ

جَدِيـدٍ * وَ مَـا ذَلِـكَ عَلى

كِتَـابَ مِـن 
ْ
وتُـوا ال

ُ
ذِيـنَ أ

َّ
يْنَـا ال قَـدْ وَصَّ

َ
رْضِ وَ ل

َ
ـمَاوَاتِ وَ مَـا فِ الْ نيـز فرمـود: وَ ‏ِللّهِ مَـا فِ السَّ

كَانَ الُله غَنِيا  رْضِ وَ 
َ
مَاوَاتِ وَ مَا فِ الْ وا فَاِنَّ ‏ِللّهِ مَا فِ السَّ قُوا الَله وَ اِن تَكْفُرُ نِ اتَّ

َ
كُمْ أ ا قَبْلِكُمْ وَ اِيَّ

اسُ  ـا النَّ َ يُّ
َ
 يُذْهِبْكُـمْ أ

ْ
كَفىَ بِـالِله وَكِيلاً * اِن يَشَـأ رْضِ وَ 

َ
ـمَاوَاتِ وَ مَـا فِ الْ يـدا * وَ ‏ِللّهِ مَـا فِ السَّ حَِ

 ذَلِـكَ قَدِيـرا. )نسـاء/131 - 133(
َ

كَانَ الُله عَلى يـنَ وَ  تِ بِآخَرِ
ْ
وَ يَـأ

ايـن آيه‏هـاى مباركـه دلالـت دارد كـه خداونـد، بى‏نيـاز از شماسـت. در آغـاز و در ادامـه‏ى 
خلقـت شـما، وجوبـى بـر او نبـود. او بـه فضلـش بـر شـما، در آغـاز خلقتتـان سـتوده اسـت. و 
گـر بـا عدالتـش شـما را ببـرد و آفريده‏هـاى نوينـى بيـاورد، بـاز هـم سـتوده اسـت. و ايـن  نيـز ا
كـه آفريـدن  امـر او را ناتـوان نكـرده و برايـش منعـى نـدارد... پـس مفـاد آيـه‏ى مباركـه آن اسـت 
خلـق در آغـاز و ادامـه‏ى آن بـر او واجـب نيسـت، بـا فعليّـت قدرتـش بـر ايجـاد و ابقـا... نيـز 
كـه قـدرت و علـم او بـه آفريده‏هـاى موجـود و نظـام اصلـح محـدود نيسـت. خـداى  مى‏رسـاند 

مى‏فرمايـد: تعالـى 

ـنُ  ْ َ
ـمْ وَ مَـا ن نُْ  خَيْـرا مِّ

َ
ل بَـدِّ

ُ
ن نّ

َ
 أ

َ
ونَ * عَلى قَـادِرُ

َ
ـا ل

َ
غَـارِبِ اِنّ قِ وَ الَْ شَـارِ قْسِـمُ بِـرَبِّ الَْ

ُ
فَلاَ أ

)41  - ج/40  )معـار  .سْـبُوقِيَن بَِ



185  یه های  آان، رل عمآسوره ی  سوسورسو

كارهـاى  بـه عقيـده‏ى پيـروان شـريعت‏هاى الهـى، تبديـل قومـى بـه جـاى قومـى ديگـر، از 
كـه آن را آغـاز مى‏فرمايـد. خـداى تعالـى در حقيقـت هـر روز در شـأن جديـدى  نوينـى اسـت 
كـت  اسـت، مسـتكبران را بـه زميـن مى‏زنـد و مسـتضعفين را بـالا مى‏بـرد، پادشـاه را بـه هلا
مى‏رسـاند و ديگـرى را جايگزيـن مى‏فرمايـد. تفاوتـى هـم در اجـزاء نظـام، اندكـش يـا بسـيارش 
گـر بخشـى از اجـزاء  كـه خواسـته، آفريـد. ا ى حـق و هدفـى  نـدارد. آسـمان‏ها و زميـن را از رو
و  از باطـل، لغـو  كـه  بـراى هـدف حكيمانـه‏اى اسـت  را تغييـر دهـد، آن هـم  و اشـخاص آن 

بيهودگـى منـزّه و مقـدّس اسـت.
جهـان  ايـن  در  چـه  مى‏شناسـد،  را  اطاعـت  وجـوب  و  خوبـى  بالاسـتقلال،  عقـل  سـوم: 

معصيتـى باشـد يـا نباشـد. زشـتى معصيـت را نيـز مى‏شناسـد، و هيچي‏ـك از آن‏هـا نيـاز بـه 
نـدارد. ديگـرى 

گفته‏اند: گفته شده به وزن چهل اوقيه طلاست. نيز  قنطار، ابزار سنجش است. 
ـة بـه معنـى متمّمـه اسـت، 

َ
يـاد نامعلومـى از ثـروت اسـت. المُقَنطـرة: بـر وزن مُفَنعَل مقـدار ز

فـة متمّمـة.1
ّ
گفته‏انـد: ألـف مؤل كـه  همان‏گونـه 

يـد گفـت: اسـب‏هاى علامت‏دار فرسـتاده شـده  مَةِ ابوز سَـوَّ يْـلِ الُْ َ ابن‏منظـور گويـد: وَالْ
كـه داغ علامـت دارنـد. و  مة« آن‏هايـى اسـت  گفتـه شـده: »و الخيـل المسـوَّ بـا سـواركارهايش و 

مة: آمـوزش داده شـده.2 مة: اسـبان تربيـت شـده و و المسـوَّ الخيـل المسـوَّ

نْيَا
ُ

حَيَاةِ الدّ
ْ
لِكَ مَتَاعُ ال

َ
آيه‏ى ذ

آن‏چـه در ايـن آيـه‏ى مباركـه بـه نـام كالاى زندگـى دنيـا خوانـده شـده، سرچشـمه‏ى هـر شـرّ 
يختـن پايـه‏ى دين‏هـا  كـه باعـث اختلال در صلاح و نظـام اجتمـاع، فرور و فسـادى اسـت 
گـروه دينـى و غيردينـى  و يگانه‏پرسـتى مى‏گـردد و از بيمارى‏هـاى اصلـى در هـر اجتمـاع و 
كـه از  كسـى  اسـت، منشـاء تمـام آن‏هـا فقـط شـيفتگى و غوطـه‏ور شـدن در آن‏هـا اسـت. امـا 
دنيا چيزى جز آخرت نخواهد و تمام تلاش و قصدش در آن پيروزى و رسـتگارى در آخرت 

باشـد، بـه يقيـن در دنيـا و آخرتـش پيـروز مى‏شـود.

1. لسان العرب، ج 5، ص 118.
2. همان، ج 12، ص 312.
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14 ِمَآب
ْ
آيه‏ى وَ الُله عِندَهُ حُسْنُ ال

خداونـد  كـه  كرامت‏هايـى  و  بخشـش‏ها  آن‏چـه  بـه  اسـت  نيكـوكاران  تشـويق  و  ترغيـب 
بـراى آنـان تـدارك ديـده اسـت، البتـه نيكوتـر از آن، رضـوان بزرگترِ اوسـت. لذا شايسـته نيسـت 

كننـد. كرامت‏هـاى الهـى  كالاى زندگـى دنيـا را جايگزيـن  مؤمنـان 

ْم
ُ
لِك

َ
ن ذ م بِخَيْرٍ مِّ

ُ
ئُك ؤُنَبِّ

َ
 أ

ْ
ل

ُ
آيه‏ى ق

كـه بـه مؤمنـان بگويـد: آيـا شـما را خبر  خداونـد متعـال بـه پيامبـرش؟صل؟ فرمـان مى‏دهـد 
آن غوطـه‏ور  آرزوهـاى  و  ينت‏هـا، شـهوت‏ها  ز در  دنياپرسـتان  آن‏چـه  از  برتـر  كالايـى  از  دهـم 

هسـتند؟

نْهَارُ خَالِدِينَ فِيهَا
َ ْ
ات تَجْرِي مِن تَحْتِهَا ال

َ
هِمْ جَنّ بِّ قَوْا عِندَ رَ

َ
ذِينَ اتّ

َّ
آيه‏ى لِل

كمـال تقـوا و  كـه بـراى رعايـت حرمـت جايـگاه خداونـد،  خداونـد متعـال بـراى مؤمنانـى 
كـه رودهـا در آن جـارى اسـت و در  پرهيـزكارى را انجـام دادنـد، بهشـت‏هايى مهيـا فرمـوده 

آن‏هـا جـاودان و ابـدى مى‏باشـند.

 ٌرَة زْوَاجٌ مُطَهَّ
َ
آيه‏ى وَأ

كيزه و بى‏آلايش از هر آلودگى و آفت در خود، دين و تمامى شؤونش. يعنى همسرانى پا

وَرِضْوَانٌ مِنَ الِلَّه آيه‏ى
كـه اين  يدانـش،  يعنـى رضايـت خـداى متعـال از آنـان و گراميداشـتِ آنـان در جهـان جاو

نهايـت آرزوهـاى پرهيزكاران و روشـنايى چشـمان يكتاپرسـتان اسـت.

15 ِعِبَاد
ْ
آيه‏ى وَ الُله بَصِيرٌ بِال

خداوند سبحان به بندگان پرهيزكارش بيناست، درجه‏ها و مقام‏هاى آنان را مى‏داند.

16 ِار
َ
ابَ النّ

َ
نُوبَنَا وَ قِنَا عَذ

ُ
نَا ذ

َ
فِرْ ل

ْ
اغ

َ
ا ف

َ
نَا آمَنّ

َ
نَا اِنّ ونَ رَبَّ

ُ
ذِينَ يَقُول

َّ
آيه‏ى ال

خداونـد متعـال خبـر مى‏دهـد كه گروهى از بنـدگان پرهيـزكارش در حالت‏ها و وقت‏هاى 
تمـام  ترتيـب در  و بديـن  آورديـم،  ايمـان  بـه راسـتى  مـا  پـروردگارا  گـون عرضـه مى‏دارنـد:  گونا
مـدت شـبانه‏روز ايـن ايمـان خـود را تجديـد مى‏كننـد، تـا بـا اقـرار و ايـن ايمـان بـه آمـرزش الهـى 
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كننـد آنـان بـه او پنـاه  كوتاهى‏هـاى خويـش در طاعت‏هـا و عبادت‏هايـش را جبـران  برسـند و 
كـه از عـذاب جهنـم نگاهشـان دارد و از آن‏چـه بـه مؤمنـان و  مى‏برنـد و درخواسـت مى‏كننـد 

پرهيـزكاران وعـده فرمـوده محـروم نكنـد.

َابِرِين آيه‏ى وَ الصَّ
بسـيار  آيه‏هـاى  در  سـبحان  خداونـد  اسـت.  فضيلـت  بـا  و  برتـر  صفـات  از  صبـر، 
صبركننـدگان را سـتايش فرمـوده اسـت، در ذكـر صفت‏هـاى مؤمنـان و اخلاق پسنديده‏شـان 

مى‏فرمايـد:

 .َقُون تَّ ئِكَ هُمُ الُْ
َ
ول

ُ
ذِينَ صَدَقُوا وَ أ

َّ
ئِكَ ال

َ
ول

ُ
سِ أ

ْ
بَأ

ْ
اءِ وَ حِيَن ال رَّ

َ
سَاءِ وَ الضّ

ْ
بَأ

ْ
ينَ فِ ال ابِرِ  وَ الصَّ

)بقره/177(

ـا رَزَقْنَاهُـمْ سِـرّا وَ عَلَانِيَـةً وَ  نفَقُـوا مَِّ
َ
لاَةَ وَ أ قَامُـوا الصَّ

َ
ـمْ وَ أ ِ بِّ وا ابْتِغَـاءَ وَجْـهِ رَ ذِيـنَ صَبَـرُ

َّ
وَ ال

ارِ. )رعـد/22(
َ

ـمْ عُقْبىَ الـدّ ُ
َ

ئِـكَ ل
َ
ول

ُ
ئَةَ أ ـيِّ سَـنَةِ السَّ َ يَـدْرَءُونَ بِالْ

َادِقِين آيه‏ى وَالصَّ
كردارشان و نيّاتشان با حقّ مبين موافقت دارد. گفتار و  كه  راستگويان، آنانى هستند 

َقَانِتِين
ْ
آيه‏ى وَال

قنوت، عبارت است از خشوع و اقرار به ربوبيت.

َمُنْفِقِين
ْ
آيه‏ى وَال

كـه از ثـروت و منزلـت كـه مالـك آن‏انـد، در راه حق مى‏بخشـند و از آن براى  يعنـى كسـانى 
بـرآوردن نيازهـاى مؤمنيـن هزينـه مى‏كننـد. مـردم در پـى اطمينان به گفته‏هايشـان، شـفاعت 

و ضمانـت آنـان را مى‏پذيرند.

ِسْحَار
َ ْ
مُسْتَغْفِرِينَ بِال

ْ
آيه‏ى وَال

ى بـــه ســـوى  كنـــار رفتـــه، بـــه پـــا مى‏خيزنـــد و بـــا رغبـــت و رهبـــت، رو از بسترهايشـــان 
خداونـــد آورنـــد. بـــه درگاه پروردگارشـــان تضـــرّع مى‏كننـــد بـــراى آزادى، رهايـــى و بـــرآورده 

نيازهايشـــان. شـــدن 
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گفـت: از حضـرت ابوعبـدالله امـام صـادق؟ع؟ دربـاره آيـه  كـه  عياشـى از ابوبصيـر آورده 

فرمـود: پرسـيدم.   ِسْـحَار
َ
بِالْ ينَ  سْـتَغْفِرِ وَالُْ

رسول خدا؟صل؟ در نماز وتر خود هفتاد مرتبه استغفار مى‏كردند.1

ِقِسْط
ْ
ائِمًا بِال

َ
مِ ق

ْ
عِل

ْ
و ال

ُ
ول

ُ
 وَأ

ُ
ة

َ
ئِك

َ
مَل

ْ
 هُوَ وَال

َّ
هَ إِل

َ
 إِل

َ
هُ ل

َ
نّ
َ
آيه‏ى شَهِدَ الُلَّه أ

مـــراد از »الشـــهادة« يـــا دانـــش و شـــناخت واقعـــى اســـت يـــا اداى آن‏چـــه از حـــق مى‏دانـــد 

كـــه بـــدان نيـــاز دارد. ظاهـــراً در ايـــن آيـــه‏ى مباركـــه مـــراد همـــان اولـــى اســـت. خداونـــد  هنگامـــى 

گواهـــى مى‏دهـــد، فرشـــتگان و  ى علـــم و معرفـــت بـــر الوهيـــت و يكتايـــى خـــود  ســـبحان از رو

كـــه جـــز او پـــروردگارى نيســـت. و ايـــن  گواهـــى مى‏دهنـــد  دانايـــان بـــه حقايـــق و معـــارف نيـــز 

عيـــن قيـــام بـــه قســـط، عدالـــت و حـــق مى‏باشـــد.

ـهُ لَ 
َ
نّ

َ
گفـت: از حضـرت ابوجعفـر؟ع؟ دربـاره‏ى آيـه شَـهِدَ الُلَّه أ كـه  عياشـى از جابـر آورده 

 هُـوَ... پرسـيدم. فرمـود:
َ

ـهَ إِلّ
َ
إِل

كـه معبـودى جـز او نيسـت. خداونـد تبـارك و تعالـى ايـن را بـراى خـود  گواهـى داد  خداونـد 

كـه فرمـود. او همان‏گونـه اسـت  و  گواهـى مى‏دهـد، 

گرامـــى  ئِكَـــةُ تـــا فرشـــتگان را بـــه جهـــت تســـليم در برابـــر پروردگارشـــان 
َ

ل فرمـــود: وَالَْ

گواهـــى داد. نيـــز كـــه بـــه خـــودش  گواهـــى دادنـــد همان‏گونـــه  گفتنـــد و   بـــدارد. آنـــان راســـت 

قِسْـــطِ زيـــرا دانشـــمندان، پيامبـــران و جانشـــينان آنـــان 
ْ
ـــا بِال ــمِ قَائًِ ـ

ْ
عِل

ْ
ـــو ال

ُ
ول

ُ
 فرمـــود: وَأ

كـــه قيـــام بـــه قســـط مى‏كننـــد. قســـط در ظاهـــر، عدالـــت و در باطـــن اميرالمؤمنيـــن؟ع؟  هســـتند 

اســـت.

 ُحَكِيم
ْ
عَزِيزُ ال

ْ
 هُوَ ال

َّ
هَ اِل

َ
 اِل

َ
آيه‏ى لا

خـداى متعـال خـود را توصيـف مى‏فرمايـد، بـه اين‏كـه هـر چـه از تنظيم شـريعت‏هاى حق 

ى عـزّت و اختيـار اوسـت، بـدون هر اجبارى  و قانون‏هـاى عادلانـه انجـام مى‏دهـد، تنهـا از رو

ى حكمـت كامـل و بـدون بيهودگى و لغو اسـت. بـر او. ايـن كارهـا، از رو

1. تفسير عياشى، ج 1، ص 165.
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سوره‌ ی  آل عمران، آیه های  19 - 25

مِ�نݨْ  اٰ 
ّ
اِل اٰ�بَ  �ت ِ ݫ كݫ

ݨْ
ال وا  و�تُ

ُ
ا �نَ  �ی ٖ �ذ

َّ
ال �فَ 

َ
ل �تَ ا�خْ وَمَا   

ݦۗ
٭ لاٰمݩُ ْ ݧ اِݣݣسݧ

ْ
ال هِ  اللّٰ دَ  عِ�نْ �نَ  �ی الدّٖ  

اِ�نَّ

هَ  اللّٰ  
اِ�نَّ

�فَ هِ  اللّٰ اٰ�تِ  ـݘاٰ�ی �بِ رݦْ  ُ �فݧ
ݨْ
َك ݔݧ ىݫ �نݨْ  َݡ وَمݧ  

ݦݦݦۗ
٭ هُمݨݨْ �نَ �یْ ݨݦَ �ب ا  �یً

غ�ْ َ �ب مُ 
ْ
عِل

ْ
ال ءَهُمُ 

ٓ اٰ �ج ماٰ  دِ  ݩْ عݧ َ �ب

٭ݦݦݩݩݦݩݩۗ  �نِ َݡ عݧ ݨَ �بݧ
ا�تَّ َݡ�نِ  ݧ وَمݧ هِ  للِّٰ یَ  هݭِ ْ ݭݓݧ وَحݫ �تُ  ْ مݧ

ݩَ
سْل

َ
ا لْ  �قُ �فَ وكَ  ُّ �ج

ٓ حاٰ اِ�نْ  �فَ  ١٩ حِساٰ�بِ 
ݨْ
ال عُ  سَرٖ�ی

 
ݦݦݩۖ
دَوْاݥ٭ اهْ�تَ دِ  َ ݑݧ ٯݧ �فَ وا  ݩُ مݧ

ݩَ
سْل

َ
ا اِ�نْ  �فَ  

ݦݦݦݩۚ
٭ مݨْ مْ�تُ

َ
ل ْ سݧ

َ
ءَا �نَ  �ی ٖ

ّ �یݧ ِّ مݧ
اݨُ

ݨْ
وَال اٰ�بَ  �ت ِ ݫ كݫ

ݨْ
ال وا  و�تُ

ُ
ا �نَ  �ی ٖ

دݨݐ
ݩَّ
ِل لݫ لْ  �قُ وݦَ

و�نَ  رݩُ �فُ
ݨْ
ك َ �ی �نَ  �ی ٖ �ذ

َّ
ال اِ�نَّ  اٰدِ ٢٠  عِ�ب

ْ
ال �بِ رݦٌ  صٖ�ی َ �ب هُ  وَاللّٰ  

ݨݨݨݨݦۗ
٭ ُ
ݐݩ لاٰݣݣݣعݩݧ َ �بݧ

ْ
الݠ كَ  �یْ

َ
عَل ماٰ 

اِ�نَّ �فَ وْݥا 
َّ
لݠ وݩَ �تَ ݨݨْ  وَاِ�نݧ

سْطِ  �قِ
ْ
ال رُو�نَ �بِ ُ مݩݧ

ݩݘْ
ا �نَ �یَ �ی ٖ �ذ

َّ
و�نَ ال

ُ
ل ݩݩݑُ ٮݧ �قݨْ َ ٍ وَ�ی

رِ حَ�قّ ْ �یݧ
غ�َ �نَ �بِ �ی ٖ

�یّ ݓِ ٮݠݫ
ݩݩݐَّ ݧ و�نَ الݠںݠݠݧ

ُ
ل ݩݩݑُ ٮݧ �قݨْ َ هِ وَ�ی اٰ�تِ اللّٰ ـݘاٰ�ی �بِ

ݭیِ 
ْ ڡݨݐ مݨݧ ُ ݩݩݧ هݧ

ُ
ماٰل ݩْ ݧ عݧ

َ
طَ�تݨْ ا �نَ حَ�بِ �ی ٖ �ذ

َّ
ِكَ ال ݫ ݩݩݩݘݫ ݧ ىݧ

ٓ ولٰ
ُ
مٍ ٢١ ا لٖݠ�ی

َ
�بٍ ا اٰ عَذ� رْهُمْ �بِ ِ

ّ �ش َ �بݧ
اٰسِ �فَ مِ�نَ الںݩݩݦݐݨّ

ا مِ�نَ  �بً صَٖݡن�ی وا � و�تُ
ُ
�نَ ا �ی ٖ �ذ

َّ
ى ال

َ
رَ اِل مْ �تَ

َ ݧ
ل
َ
�نَ ٢٢ ا اٰصِرٖ�ی ݨْ مِ�نݨْ �ن مُݨݧ هݠݩݧ

َ
ة�ِ وَماٰ ل رݦَ �خِ ءاݦݦݩٰ

ْ
اٰ وَال �ی

�نْ
ُ

الدّ

ݨݨْ  ݨُمݨݧ هݧ ݩݐݨْ ٌ مِںݧ �قݧ رٖىݬݔ
ݩݩݩݩݩݩݩݩݩىّٰ �فَ ݧ ݧ ݧ لݧ وݨݨَ �تَ َ مَّ �ی

ُ ْ �ث ݩُمݨݧ هݧ ݐَ ںݧ �یْ َ مَ �ب
ُ
ك ْ َحݧ ݨݧ ݔݧ ݫ ݫ ِىݫ لݠݫ هِ  اٰ�بِ اللّٰ �نَ اِلىٰ كِ�ت دْعَوݨݨْ اٰ�بِ �یُ كِ�ت

ݨݦْ
ال

 
ݦݦݦݩۖ

٭ �تٍ وداٰ ُ دݩݧ ْ عݧ اٰمًا مݨَݡ ݔݩݦّ ىݫ
َ
 ا

اݦݦݩݩٰݠٓ
ّ
اٰرُ اِل ا الںݦݩݩݐݨّ �نَ سَّ َ ݧ مݧ �نݨݨْ �تَ

َ
وا ل

ُ
اٰل ْ �ق مُݨݧ ݧ هݧ

ݐَّ ݣݣںݧ
ݦَ
ا لِكَ �بِ و�نَ ٢٣ ذ�ٰ ݣݣصݦݩݐُ رݭِ

ْ ݨݧ عݧ وَهُمݨْ مݨُ

ٍ لاٰ  ݫ مݫ ْ وݨݧ اٰهُمْ لِ�یَ مَعْ�ن َ ݢاٰ ج� ݢ َ اِذ� �فݧ ْ ݔݧ ىݫ
َ ݧ
ك و�نَ ٢٤ �فݦَ ُ رݧ ٮݩݑَ �فݨْ َ ݐوُا �ی ݧ هِمْ ماٰ كاٰںݧ ِ �ن ݭیٖ دٖ�ی

هُمݨْ ڡݨݐ رَّ غ�ݩَ وݦَ

و�نَ ٢٥ ݩُ ݧ مݧ
َ
ل �ظݨْ ݔݦُ ىݫ لاٰ  وَهُمݨْ   

َٮݦݑݨْ �بݧ ݨَ سٍ ماٰ كَسݧ ْ ݐݧ ڡݧ �نَ �َݡتݨْ كُلݩُّ  ݨݧ ݧ ݔݧ ݫ ىݫ ݬِ ݫ
ڡݨݐّ وݦُ وݦَ هِی  � �فٖ ݧْ�بَ  رَی�

كتـاب ]آسـمانى[ بـه آنـان داده  كـه  19_ در حقيقـت ديـن نـزد خـدا همـان اسلام اسـت و كسـانى 

شـده بـا يكديگـر بـه اختلاف نپرداختنـد مگـر پـس از آنكـه علـم بـراى آنـان ]حاصل[ آمـد آن هم 

كـه ميـان آنـان وجـود داشـت و هـر كـس به آيـات خدا كفـر ورزد پـس ]بداند[  بـه سـابقه حسـدى 

كـه خدا زودشـمار اسـت

كـه مـرا  گـر بـا تـو بـه محاجـه برخاسـتند بگـو مـن خـود را تسـليم خـدا نمـوده‏ ام و هـر  20_  پـس ا

كـرده ]نيـز خـود را تسـليم خـدا نمـوده اسـت[ و بـه كسـانى كه اهـل كتابند و به مشـركان  پيـروى 

گـر روى برتافتند فقط  گـر اسلام آوردند قطعا هدايـت‏ يافته‏ اند و ا بگـو آيـا اسلام آورده‏ ايـد پـس ا

رسـاندن پيـام بـر عهـده توسـت و خداونـد به ]امـور[ بندگان بيناسـت
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كفـر مـى ‏ورزنـد و پيامبران را بناحق مى ‏كشـند و دادگسـتران را به  كـه بـه آيـات خـدا  21_  كسـانى 

قتـل مـى ‏رسـانند آنـان را از عذابـى دردناك خبر ده

كـه در ]ايـن[ دنيـا و ]در سـراى[ آخـرت اعمالشـان بـه هـدر رفتـه و بـراى  كسـانى‏ انـد  22_  آنـان 

آنـان هيـچ يـاورى نيسـت

كـه چـون بـه  كتـاب ]تـورات[ يافتـه‏ انـد ندانسـته‏ اى  كـه بهـره‏ اى از  كسـانى را  23_ آيـا داسـتان 

گروهـى از آنـان بـه حـال  كنـد آنگـه  كتـاب خـدا فـرا خوانـده مـى ‏شـوند تـا ميانشـان حكـم  سـوى 

اعـراض روى برمـى‏ تابنـد

گفتند هرگز آتش جز چند روزى به ما نخواهد   24_ اين بدان سبب بود كه آنان ]به پندار خود[ 

كرده است رسيد و برساخته ‏هايشان آنان را در دينشان فريفته 

 25_ پس چگونه خواهد بود ]حالشان[ آنگاه كه آنان را در روزى كه هيچ شكى در آن نيست گرد 

كمال[ داده شود و به آنان ستم نرسد. كس ]پاداش[ دستاوردش به تمام ]و  آوريم و به هر 

ُم
َ

سْل ِ
ْ

ينَ عِنْدَ الِلَّه ال آيه‏ى إِنَّ الدِّ
كـردم...  گويـد: الدّيـن يعنـى: اطاعـت، »دنتـه و دنـت لـه« يعنـى او را اطاعـت  ابن‏منظـور 
« يعنـى او را  ً

كـردن اوسـت، »دانـه دينـا »الديـن ‏للّه« مشـتق از آن، بـه معنـى اطاعـت و بندگـى 
گرفـت.1 كـرد و بـه بندگـى  خـوار 

گويـد: از مصداق‏هـاى ديـن، اقـرار و فروتنـى و فرمان‏بـردارى نسـبت بـه شـمارى از  مؤلـف 

حقيقت‏هـاى معلـوم فطـرى و عقلـى اسـت. نيـز از مصداق‏هـاى آن برخـى از حقيقت‏هـاى 
ايـن حقيقت‏هـاى  اسـت.  متأخّـر  فكـرى عقلـى  از درجـه حقيقت‏هـاى  كـه  اسـت  تعبـدى 
كـرده، عبـارت اسـت از: شـناخت خـدا، توحيـد او،  كشـف  كـه عقـل و فطـرت آن‏هـا را  ثابـت 
ايمـان و سرسـپردگى بـه او و بـه صفت‏هـا و آن‏چـه بـه شـؤون الوهيـت ثابـت بالـذات اسـت.

از ديگـر مصداق‏هايـش، شـناخت پيامبـر بـه رسـالت، معرفت امام به امامت و شـناخت 
زشـتى‏هاى  و  نيكويى‏هـا  آن،  مصداق‏هـاى  ديگـر  از  اسـت.  آسـمانى  و  الهـى  كتاب‏هـاى 
شـناخته شـده بـه عقـل ماننـد وجوب ايمـان بدون جعـل، حرمت انكار بـدون جعل، مقدس 

1. لسان العرب، ج 13، ص 169.
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و منـزه دانسـتن خـداى تعالـى از هـر نقـص و عيـب مطابـق آن‏چـه شـناخته و دانسـته شـده 

بـدون جعـل اسـت.

مصاديـق ديگـر ماننـد محتـرم داشـتن علـم، و تسـليم در برابـر آن‏چـه ضرورتاً دانسـته شـده 

ماننـد حـرام بـودن ظلـم و غصـب حقـوق، زشـت بـودن فسـاد، قبـح محبـت بـه نادانـى و دفاع 

از آن، دشـمنى بـا علـم. و بـه هميـن ترتيـب تـا پايـان باب‏هـاى اطاعـت و معصيـت. تمـام 

اين‏هـا در زبـان فقهـا، مسـتقلات عقليـه خوانـده شـده كه احكام شـرعىِ وضع شـده، به آن‏ها 

مى‏رسـد.

كـه خداونـد تعالـى بـراى پيامبـران و فرسـتادگانش پسـنديده و آن  ايـن همـان دينـى اسـت 

كـه در ايـن نام‏گـذارى لحـاظ شـده، پى‏آمدهـاى ايـن مـوارد  را اسلام ناميـده اسـت. عنايتـى 

كـه ديـن عبـارت  كـه ديـن اسـتوار، ليكـن مـردم مى‏پندارنـد  يـاد شـده اسـت، مثـل ايـن اسـت 

كـه بـراى نگـه داشـتن آنـان در نظـام اجتماعـى وضـع شـده يـا بـراى  از تكليف‏هايـى اسـت 

كـه بـر پايـه‏ى تغيير زمـان و اهلش، امكان تحوّل و تبـدّل دارد. ممكن  بهره‏هايـى در نهـاد افـراد 

كـه در  اسـت بعضـى امت‏هـا از ايـن نگـه‏دارى و تربيـت بى‏نيـاز باشـند، بـه جهـت پيشـرفتى 

تمـدن و روشـن شـدن انديشه‏هايشـان دارنـد.

ْمُ بَغْيًا بَيْنَهُم
ْ
عِل

ْ
 مِنْ بَعْدِ مَا جَاءَهُمُ ال

َّ
كِتَابَ إِل

ْ
وتُوا ال

ُ
ذِينَ أ

َّ
فَ ال

َ
آيه‏ى وَمَا اخْتَل

پايـه‏ى ديـن الهـى بـر فطـرت نهـاده شـده اسـت، سـتون‏هايش بـه عقـل و هدايـت محكـم 

شـده، بـدون ترديـد. و بـراى دانشـمندانش مـوردى بـراى اختلاف وجـود نـدارد. لـذا مى‏بينيـد 

كـه  كـه مـردان وحـى الهـى و پيشـوايان يكتاپرسـتى ديـن خـدا را ابلاغ مى‏كننـد، همـان ديـن 

بـه آمـدن حجـت بعـدى  بـراى پيامبـران و فرشـتگانش پسـنديده اسـت، هـر حجـت قبلـى 

بشـارت مى‏دهـد و بعـدى دعـوت قبلـى را تصديـق مى‏كنـد.

را  آنـان  بـزرگ مى‏شـمارد، مواقـف سـتوده‏ى  را  را سـتوده و شأنشـان  آنـان  نيـز  كريـم  قـرآن 

يـادآورى مى‏كنـد، جان‏فشـانى‏هاى حـق آنـان را سـپاس مى‏گويـد، شـريعت و دانـش آنـان را 

كـه  تصديـق مى‏فرمايـد. آنـان را نيكوكارانـى پرهيـزكار، و فاضلان پاك‏نهـاد توصيـف مى‏كنـد، 

كـه  گواهـى مى‏دهـد  نـزد خداونـد جايگاه‏هـا و مقامـات والايـى دارنـد، خـداى تعالـى بـر آنـان 
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شـاهدان خداوند در زمين و امانت‏داران خداوند در ميان بندگان و سـرزمين‏هايش هسـتند.
گرفته‏انـد، اسلام اسـت. و  كـه پيامبـران از خداونـد  ايـن آيـه مباركـه تصريـح دارد دينـى 
و حـزب،  و شـاخه، شـاخه  كردنـد  آنـان اختلاف  آغـاز شـد.  كتـاب  اهـل  از  فقـط  اختلاف 
حـزب شـدند، يهوديـان حضـرت مسـيح مقـدس را منكر شـدند، مسـيحيان يهوديـان را انكار 
گـروه دربـاره‏ى رسـول خـدا؟صل؟ آخريـن فرسـتاده و پيشـواى پيشـوايان مقـرّب  كردنـد و هـر دو 

كـرده و انـكارش نمودنـد. اختلاف 
كـه خداونـد متعـال بـراى  شـايد رمـز بـروز اختلاف ميـان يهوديـان و مسـيحيان ايـن بـود 
پيامبـران از حضـرت موسـى علـى نبينـا و آلـه و عليـه السلام، نبوت و سـلطنت را جمـع فرموده بود و 
ى،  كـه به حضرت موسـى؟ع؟ عطا شـد. بدين‏رو در زميـن همـان قـدرت و توانايـى را داشـتند 
كسـب درآمـد از  كشـمكشِ خودبزرگ‏بينـى،  در ميـان امت‏هايشـان انگيزه‏هـاى پيشـرفت و 
ياسـت‏طلبى بـه عنـوان اسـقف، حِبـر و رهبـان  ديـن و روزى‏خـورى بـا منصب‏هـاى دينـى، ر
شـدن محقـق نشـده بـود. در دوران يهـود، دشـمن داشـتن و حسـدورزى در ميـان يـك ملـت 
كـه ميان فرزندان حضـرت آدم اتفاق افتاد. مـردم يك ملت  وجـود نداشـت، جـز حسـد و قتـل 
بودنـد، لـذا خداونـد پيامبـران را بـه عنـوان بشـارت و هشـداردهنده برانگيخت، و همراهشـان 

كـه اختلاف نمى‏شـناختند و اختلاف نمى‏كردنـد. كتـاب و ميـزان فـرو فرسـتاد، در حالـى 
كتاب آسـمانى به آن‏ها رسـيده بود، ايجاد شـد،  كه  آن‏گاه نزاع و كشـمكش ميان كسـانى 
ى سـتم و دشـمنى ميـان خودشـان نـه بـراى احقـاق حـق. بـه هميـن ترتيـب منشـأ  آن هـم از رو

اختلاف امت اسلام پس از پيامبرشـان؟صل؟ حسـد، سركشـى و دشـمنىِ آشـكار بود.
كـه  از ايـن‏رو ديـن و احكامـش بـا پيدايـش پادشـاهان بـه نـام اسلام، فرعون‏هـا و جبارانـى 
بـر صندلـى حكومـت مى‏نشسـتند، تغييـر مى‏كـرد، ديـن به هر سـو مى‏رفت كه آنـان مى‏رفتند. 
كـه بـا  اطرافيانشـان هـم بى‏خـردان نـادان؛ سـنگدلان فاسـق و علمـاى خيانـت‏كارى بودنـد 
همدسـتى آنـان دنيـا را مى‏خوردنـد، پايه‏هـاى گمراهـى را برايشـان برپـا مى‏داشـتند، رفتارهاى 
يخته كردند.  يـج مى‏دادنـد. بدين‏گونـه دانش‏هـاى دين را زشـت و به هـم ر ياسـتى آنـان را ترو ر
كسـرى و قيصـر در خانـه‏ى  ديـن و دينـداران غريـب و مظلـوم شـدند. روش‏هـا و سـنت‏هاى 
كافـرى از منافقـى آن را  خلافـت اسلامى بـه زشـت‏ترين شـكل برگشـت. فاسـقى از فاسـقى و 
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ى داد. گنـاه آشـكار و صريـح و لجاجـت بـر ضد حـق و پيروان حـق رو بـه ارث مى‏بـرد. از آنـان 
كه امام صادق؟ع؟ فرمود: كلينى مسنداً آورده 

نـام ديـن خـدا، اسلام سـت. آن ديـن خداونـد اسـت. پيـش از آن‏كـه وجـود يابيـد و بعـد از آن. 

كنـد بـه آن‏چـه  كـس عمـل  كنـد، مسـلمان اسـت، و هـر  پـس هركـس بـه ديـن خداونـد اقـرار 
خداونـد فرمـان داده، مؤمـن اسـت.1

عياشى از محمّدبن مسلم آورده حضرت ابوجعفر؟ع؟ فرمود:
كه در آن ايمان است.2 آيه‏ى »دين نزد خداوند، اسلام است« يعنى: دينى 

نَا 
ْ
رْسَـل

َ
ةَ مَن قَدْ أ كـه از حضـرت ابوعبـدالله؟ع؟ دربـاره‏ى آيـه‏ى سُـنَّ نيـز از ابوالعبـاس آورده 

سُـلِنَا )اسـرا/77(، پرسـيدم. فرمود: كَ مِن رُّ
َ
قَبْل

كه پيش از او بودند، و آن اسلام است.3 آن سنت محمّد؟صل؟ است و پيامبرانى 

كه نامه‏اى به حضرت ابوعبدالله؟ع؟ نوشـت. و حضرتش  صفار، مسـنداً از مفضّل آورده 
پاسـخى مفصل برايش فرسـتاد. از جمله اين‏كه نوشـت:

امـــا بعـــد، خـــودم را و تـــو را بـــه تقـــواى خداونـــد و اطاعتـــش ســـفارش مى‏كنـــم... خداونـــد 

تبـــارك و تعالـــى، اســـام را به عنوان ديـــن براى خود برگزيـــد و براى آفريدگانش راضى شـــد، 

 جـــز آن را از كســـى نمى‏پذيـــرد، پيامبـــران و فرســـتادگانش را بـــدان فرســـتاد، ســـپس فرمود: 

. )اســـرا / 105( پس بر آن و بدان پيامبران و فرســـتادگانش 
َ

ل قِّ نَزَ َ نَاهُ وَ بِالْ
ْ
نزَل

َ
قِّ أ َ وَ بِالْ

و پيامبـــرش حضـــرت محمّـــد را فرســـتاد، پـــس بهترين دين شـــناخت فرســـتادگان و ولايت 
است...4 آنان 

كـه از پيامبـران و فرسـتادگانش و تمامـى بندگانـش مى‏پذيـرد و مى‏پسـندد،  پـس آن دينـى 
اسلام اسـت. ايـن از حقيقت‏هـاى واقعـى اسـت، بنابـر واقـع ثابت و محقق اسـت و وجودش 
گـر فقـط يـك انسـان يا يك فرشـته يا يك جنّ يـا يك فرد  نيازمنـد وجـود متديّـن نيسـت. بلكـه ا
گـون شـرعىِ وضـع  گونا داراى شـعور موجـود باشـد، تديّـن و سـر سـپردن در برابـر تكليف‏هـاى 

1. كافى، ج 2، ص 38.
2. تفسير عياشى، ج 1، ص 166.

3. همان، ج 2، ص 308.
4. بحارالانوار، ج 24، ص 286، به نقل از بصائرالدرجات.
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شـده بر او واجب مى‏شـود. ميان دين و دين‏داران فاصله‏ى زمانى و مكانى وجود ندارد بلكه 
ايـن فاصلـه، ندانسـتن آن اسـت كـه وقتـى جهـل برطـرف شـد، تديّـن بـه آن واجـب مى‏شـود.و 
ايـن وجـوب نيـز از ايـن ديـن اسـت. پـس اسلام دينـى اسـت كه همـواره مـورد رضايـت خداى 
سـبحان بـوده و خواهـد بـود. ايـن توصيـه و پيمـان خـداى سـبحان بـه همـگان _ پيشـينيان و 

پسـينيان _ اسـت. مى‏فرمايد:

ينَ. )آل عمران/85( اسِرِ َ  مِنْهُ وَ هُوَ فِ الْخِرَةِ مِنَ الْ
َ

ن يُقْبَل
َ
سْلَامِ دِينًا فَل وَ مَن يَبْتَغِ غَيْرَ الْاِ

 .دِينًـا سْلاَمَ  الْاِ كُـمُ 
َ
ل رَضِيـتُ  وَ  نِعْمَتيِ  يْكُـمْ 

َ
عَل مْـتُ  تَْ

َ
أ وَ  دِينَكُـمْ  كُـمْ 

َ
ل ـتُ 

ْ
كْمَل

َ
أ يَـوْمَ 

ْ
ال

)مائـده/3(

يْنَا بِـهِ اِبْرَاهِيَم وَ مُوسَ  يْكَ وَ مَا وَصَّ
َ
وْحَيْنَا اِل

َ
ـذِي أ

َّ
يـنِ مَـا وَصَّ بِـهِ نُوحا وَ ال ـنَ الدِّ كُـم مِّ

َ
شَـرَعَ ل

يْهِ 
َ
تَبِ اِل يْـهِ الُله يَْ

َ
شْـرِكِيَن مَا تَدْعُوهُمْ اِل  الُْ

َ
كَبُـرَ عَلى قُـوا فِيـهِ  يـنَ وَ لَا تَتَفَرَّ قِيمُـوا الدِّ

َ
نْ أ

َ
وَ عِيسىَ أ

يْهِ مَن يُنِيبُ. )شـورى/13(
َ
ـدِي اِل مَـن يَشَـاءُ وَ يَْ

اجا. )مائده/48( نَا مِنكُمْ شِرْعَةً وَ مِنَْ
ْ
لِكُل جَعَل

كه حضرت ابوجعفر؟ع؟ فرمود: كلينى مسنداً از محمّدبن سالم آورده 
قُـوهُ وَ  نِ اعْبُـدُوا الَله وَ اتَّ

َ
كـه أ خداونـد عزّوجـلّ نـوح را بـه سـوى قومـش فرسـتاد بـا ايـن پيـام 

كنند  كه او را عبادت  كرد  طِيعُونِ. )نوح / 3( سپس آنان را به سوى خداوند واحد دعوت 
َ
 أ

و هيـچ بـه او شـرك نورزنـد. آن‏گاه پيامبـران؟عهم؟ را بـر ايـن سـيره فرسـتاد، تـا بـه محمّـد؟صل؟ 

كنند و هيچ به او شرك نورزند و فرمود:  كه خداوند را عبادت  كرد   رسيدند، او مردم را دعوت 

ينِ مَا وَصَّ بِهِ نُوحا.... )شورى / 13( پيامبران را به سوى ملت‏هايشان  نَ الدِّ كُم مِّ
َ
 شَرَعَ ل

كـه گواهـى دهنـد بـه اين‏كـه معبـودى جـز الله نيسـت و اقـرار كنند بـه آن‏چـه پيامبر از  فرسـتاد 

كس از روى اخلاص آورد و بر آن عقيده از دنيا برود، خداوند  سـوى خداوند آورده اسـت، هر 

را به سـبب آن ايمان وارد بهشـت مى‏فرمايد...

كـه بـه هـر پيامبـرى مؤمنانـى از قومـش آن را پذيرفتند، براى هر يك از فرستادگانشـان  آن‏گاه 

شريعت، برنامه و روشى قرار داد. شريعت و برنامه، راه و سنت است. خداوند به محمّد؟صل؟ 

)نسـاء / 163(  .ِبَعْـدِه مِـن  ينَ  بِيِّ النَّ وَ  نُـوحٍ  اِلَ  وْحَيْنَـا 
َ
أ كَمَـا  يْـكَ 

َ
اِل وْحَيْنَـا 

َ
أ ـا 

َ
اِنّ  فرمـود: 

كه  كند. مثلًا در سـنت و راهى  كه از اين راه و سـنت پيروى   و به هر پيام‏آورى دسـتور فرمود 
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كـه شـنبه را برايشـان )بـا احـكام ويـژه(  خداونـد عزّوجـلّ بـه موسـى؟ع؟ فرمـان داد، ايـن بـود 

قرار داد...

سـپس عيسـى؟ع؟ را برانگيخت تا به لا اله الا الله شـهادت دهند و اقرار آورند به آن‏چه 

كـه پيـش از آن  از سـوى خداونـد آورده اسـت و برايشـان راه و سـنتى قـرار داد. روز شـنبه‏اى را 

كـه موسـى آورده بـود،  فرمـان داده شـده بـود تـا بـزرگ دارنـد، و عمـوم راه‏هـا و سـنت‏هايى را 

خ  كس )در آن زمان( از راه عيسى؟ع؟پيروى نكند، خداوند او را وارد دوز نسخ شد. پس هر 

كـه هيچ بـه خداوند شـرك نورزند. كـه تمـام پيامبـران آوردنـد، ايـن بـود  مى‏كنـد. چيـزى 

كه در  سـپس خداوند، محمّد؟صل؟ را فرسـتاد و ده سـال در مكه بود. در آن ده سـال هركس 

كـه پـروردگارى جـز الله نيسـت و محمّـد؟ص؟ پيامبـر خداوند  مكـه از دنيـا رفـت گواهـى مـى‏داد 

اسـت.  تصديـق  ايمـان  ايـن  و  مى‏فرمايـد  بهشـت  وارد  را  او  قـرارش  ايـن  بـا  خداونـد  اسـت، 

كـه پيـرو محمّـد؟صل؟ بـود و بـا ايـن پيـروى، از دنيـا مى‏رفـت او را عـذاب  كـس را  خداونـد هـر 

نمى‏فرمايـد، جـز آن‏كـه بـه خداونـد شـرك ورزد...

كـه خداونـد بـه محمّـد؟صل؟ اجـازه‏ى خـروج از مكـه بـه سـوى مدينـه را داد، اسلام  هنگامـى 

گواهـى بـه اين‏كـه پـروردگاى جـز الله نيسـت و محمّـد بنـده و پيامبـرش  بـر پنـج پايـه بنـا شـد: 

اسـت، برپايىِ نماز، پرداختِ زكات، حج خانه‏ى خدا و روزه‏ى ماه رمضان، حدود و تقسـيم 

كـه خداونـد، جهنـم را بـر كسـى كه مرتكب  ارث را بـر او نـازل فرمـود و او را از گناهانـى خبـر داد 
آن‏هـا شـود واجـب فرمود...1

مؤلـف گويـد: ايـن روايـت شـريف بـه روشـنى دلالت دارد كه مـراد از شـريعت و برنامه‏ى هر 

كـه اختلاف در آن‏هـا، ميـان  كـه شـرع قـرار داده و اشـاره شـد  پيامبـر يـا امـت، احكامـى اسـت 
كـه عقـل وجـوبِ بـاور و سـر سـپردن بـه  امت‏هـا امـكان دارد، نـه حقيقت‏هـاى واقعـى و فطـرى 

كرده اسـت. آن‏هـا را آشـكار 
بـه علاوه اسلام نشـانه‏ها و احكامـى دارد، ماننـد تـوارث، ازدواج، جلوگيـرى از خون‏ريزى 
كـه بـراى مسـلمانان قائـل اسـت. آن احـكام و آثـار  گراميداشـت  و ديگـر مـوارد بزرگداشـت و 
كمتريـن درجـه‏ى قبـول اسلام و  كـرد تـا نسـبت و تحقـق قبـول اسلام اجـرا شـود.  را بايـد اجـرا 

1. كافى، ج 2، ص 28.
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تحقـق ايـن نسـبت، بـراى برپايـى ايـن آثـار و احكام بسـنده اسـت. تنقيـح اين بحـث، و بيان 
حـدود و شـرط‏هاى اسلام از جهـت ترتّـب آثـار و احـكام بـر عهـده‏ى فقيـه اسـت و بيـرون از 

وظيفـه‏ى تفسـير مى‏باشـد.
كـه بـراى اسلام، اقرار به شـهادتين بـا التزام  از روايت‏هـاى ايـن بـاب چنيـن ظاهـر مى‏شـود 
و تسـليم ظاهـرى در برابـر احـكام و قوانيـن مقـررات آن بسـنده سـت. و هم‏چنيـن التـزام بـه 
گروه‏هايـى هم‏چـون:  كـه پيامبـر؟صل؟ آورده اسـت. ايـن قاعـده  آن‏چـه ضرورتـاً معلـوم اسـت 
گـرد مى‏آورد. پس  منافقـان، مسـتضعفان، شـك‏كنندگان، گمراهـان، فاسـقان، گناهـكاران را 
هركـس بندگـى بـه جـاى آورد و از گناهـان بپرهيـزد و عمـل نيكويـى را بـا عمل زشـتى بياميزد، 
گـروه اول برتـر اسـت؛ بـا اين‏كـه هنـوز ايمـان در قلبـش وارد نشـده، لـذا بـه او مى‏دهنـد هرچـه  از 
بـه مؤمنـان عطـا مى‏شـود، و بـر اوسـت هـر آن‏چه بـر مؤمنان مى‏باشـد، و مؤمن بـه دليل ايمانش 

فضيلـت دارد.
پـس هركـس بـه اعتـراف قلبـى آورد بـه آن‏چـه ايمـان آورده و در دلـش پابرجـا شـود و بـا علـم 
گناهـان بـزرگ بپرهيـزد  كنـد و از  كـرده و تسـليم آن شـده، اقـرار  و شـناخت، بـه آن‏چـه اذعـان 
كوچـك اصـرار نـورزد، او مؤمـن اسـت و در نخسـتين  گناهـان  و واجبـات را انجـام دهـد و بـر 
گنـاه كبيـره‏اى مرتكب شـود، روح ايمـان از او بر گرفته مى‏شـود،  گـر  درجـه‏ى ايمـان قـرار دارد. ا

از ايمـان فـرو مى‏افتـد و بـه اسلام وارد مى‏شـود.
پى‏آمدهـا و احـكام اسلام، ماننـد ثبـوت تـوارث و ديگـر احـكام، برگرفتـه از روايت‏هـاى 

ائمـه اهـل بيـت؟عهم؟ اسـت.
كه حضرت ابوعبدالله؟ع؟ مى‏فرمود: كلينى مسنداً از قاسم صيرفى آورده 

كـه جـان و خونِ انسـان را نگاه مـى‏دارد، با آن امانت برگردانده مى‏شـود؛  اسلام عاملـى اسـت 
و ازدواج را حلال مى‏گردانـد، ولـى ثـواب بر اسـاس ايمان مى‏باشـد.1

كـردم: بـه مـن بفرماييـد  كـه گفـت: بـه حضـرت ابوعبـدالله؟ع؟ عـرض  نيـز از سـماعه آورده 
آيـا اسلام و ايمـان اختلاف دارنـد؟ فرمـود:

ايمان با اسلام مشاركت دارد، ولى اسلام با ايمان مشاركت ندارد.

1. كافى، ج 2، ص 24.
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كردم: آن‏ها را برايم توصيف بفرماييد. عرض 

فرمـود، اسلام گواهـى دادن اسـت بـه اين‏كـه پـروردگارى جـز الله نيسـت و تصديـق بـه رسـول 

خـدا؟صل؟ اسـت. بـه هميـن عامـل، جـان فـرد محفـوظ مى‏مانـد، ازدواج‏هـا و ارث بردن‏هـا 

جارى مى‏شـود و بيشـتر مردم بر ظاهر آن هسـتند. ولى ايمان هدايت اسـت و آن‏چه از صفت 

كـه در دل ثابـت و اسـتوار مى‏شـود و آن‏چـه از عمـل بـدان آشـكار مى‏شـود. اسلام 

ايمـان درجـه‏اى بالاتـر از اسلام دارد. ايمـان در ظاهـر بـا اسلام مشـاركت دارد، امـا اسلام در 
گفتـار و صفـت جمـع شـوند.1 گرچـه در  باطـن بـا ايمـان مشـاركت نـدارد، 

كـه حضـرت على‏بـن موسـى الرضـا، از پدرانشـان، از  صـدوق از ابومحمّـد تميمـى آورده 
كـه فرمـود: رسـول خـدا؟صل؟ فرمودنـد: كـرده  حضـرت علـى؟عهم؟ روايـت 

كـه آن را گفتند،  كـه بـا مـردم بجنگـم تا بگويند: »لا الـه الا الله«. هنگامى  فرمـان داده شـدم 
خـون و اموالشـان بـر من حرام مى‏شـود.2

را در دو  ايمـان چيسـت؟ پاسـخم  ابوعبـدالله؟ع؟ پرسـيدم.  از حضـرت  گويـد:  ابوبصيـر 
جملـه فرمـود:

ايمان به خدا و اين‏كه نافرمانى خداوند را نكنى.

كردم: اسلام چيست؟ آن را در دو جمله پاسخم داد و فرمود: عرض 
كند.3 گواهى دهد، عبادت ما را انجام دهد و ذبيحه را مانند ما ذبح  گواهى ما را  كه  كسى 

گفت: رسول خدا؟صل؟ فرمودند: كه  صدوق مسنداً از انس‏بن مالك آورده 
هركـس در برابـر قبلـه‏ى مـا بايسـتد، و ماننـد مـا نمـاز بخوانـد، و حيـوان ذبـح شـده‏ى مـا را 

بخـورد، آن‏چـه بـراى مـا هسـت، بـراى اوسـت و هـر چـه بـر ماسـت، بـر او نيـز هسـت.4

كـه ايـن روايـات در بيـان حقيقـت اسلام و قيدهايـش، مختلفند؛  مؤلـف گويـد: مى‏بينيـد 

بعضـى از آن‏هـا بـه گفتـن شـهادتين بسـنده مى‏كننـد، در بعضـى عبادت‏هـا شـرط هسـتند، و 
بعضـى صحيـح بـودن ذبيحـه بـر پايه‏ى شـرط‏هاى كشـتار مسـلمانان را دارند.

1. همان، ص 25.
2. عيون اخبار الرضا؟ع؟، ج 2، ص 64.

3. بحارالانوار، ج 68، ص 271.
4. خصال، ص 177.
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امـا ايمـان فراتـر از ايـن اسـت: مؤمـن بايسـتى بـه آن‏چـه ايمـان آورده و تسـليم شـده دليـل و 
كنـد. تـرك يـك  گناهـان بـزرگ اجتنـاب  بصيـرت داشـته باشـد، واجبـات را انجـام دهـد و از 
كوچـك، همگـى  گناهـان  گناهـان بـزرگ شـدن، يـا اصـرار بـر  امـر واجـب يـا مرتكـب يكـى از 
كـه  كار در حالـى  كنـد. زيـرا زنـا كـه توبـه  موجـب سـلب روح ايمـان از مؤمـن مى‏گـردد تـا وقتـى 
كـه مؤمـن باشـد، دزدى نمى‏كنـد، چـون ميـان او  مؤمـن اسـت زنـا نمى‏كنـد. دزد نيـز در حالـى 
ى برگردانـدن محقـق شـود. پـس انسـان هنـگام مرتكـب  و خداونـد حجابـى قـرار مى‏گيـرد و رو
گنـاه، فرمان‏بـردار و پرهيـزكار نيسـت. روح يقيـن و نـور هدايـت را از كـف داده تـا بعـد از  شـدن 

كـه بـه او افاضـه شـود. توبـه 
مـراد مـا از نـور هدايـت و روح يقيـن، شـناخت خداونـد بـه خـود او اسـت، يعنـى اين‏كـه 
كنـد، بـر پايـه‏ى شـدت و ضعـف درجه‏هـاى معرفـت  خداونـد خـودش را بـه بنـده‏اش معرفـى 
 و شـناخت. هنـگام ارتـكاب معصيـت، حالـت حضـور در برابـر خـداى جـل شـأنه از او گرفته 
يده‏اند،   مى‏شود و در شمار غفلت‏كنندگان جاى مى‏گيرد، كسانى كه حرمت‏هاى الهى را در
 و عظمت جايگاه او را سبك شمرده‏اند. چنين كسى بايد رانده، خوار و محتجب شود. اين 
سنت حق و بر اساس عدالت خداوند متعال است، او دستور و حكم كرد كه مجرمان را براند 
كه آرزومند رسيدن   و اجازه ندهد به حضورش مشرّف شوند. از اين‏رو بر خردمندان و كسانى 
بـه مقـام قُـرب و شـرفيابى بـه حريـم محضـر الهـى هسـتند، بايـد مراقـب جلالـت خداونـد در 

كبريائيـت او را بـه خوبـى پـاس دارنـد. نهـان و آشـكار باشـند، در خفـا و عيـان، 
بنابرايـن، تمـام ايمـان عمـل اسـت، چـه اعمـال بدنـى، چه اعمـال درونى. تفاوتى نيسـت 
كارى سـاده و اعمـال شـرط آن باشـد، يـا ايمـان تركيبـى از اعمـال قلبـى و  ميـان اين‏كـه ايمـان 
قالبـى باشـد. البتـه حـق و مناسـب نظـر دوم اسـت، چون تمـام ايمان عمل اسـت، آن‏گونه كه 

در روايت‏هـاى ائمـه اهـل البيـت؟عهم؟ آمده اسـت.
بنابرايـن هرچـه دانـش، بـود شـناخت و بصيـرت نسـبت بـه وظيفه‏هـاى زندگـى بـالا رود، 
درجه‏هـاى ايمـان اختلاف آشـكارى پيـدا مى‏كننـد بعضـى به روشـنى كامل و تمام هسـتند، 
بعضـى بـه روشـنى ناقص‏انـد. در روايت‏هـاى مباركـه آمده اسـت كه اسلام با ايمان مشـاركت 
 دارد و در هيچ درجه‏اى از آن جدا نمى‏شود، اما ايمان در اولين منزل از اسلام جدا مى‏شود.
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ايمـان بـر عمـل اسـتوار اسـت و تمـام ايمـان بـه عمـل اسـت، ايمـان در تمـام عضوهـاى بـدن 
كنـده شـده و اصـل و پايـه آن اعمـال، عمـل قلـب مى‏باشـد. پرا

بـا  ايمـان  فـرق  كـه مى‏گوينـد،  كرديـم، سسـتى سـخنانى آشـكار مى‏شـود  بيـان  از آن‏چـه 
اسلام، ولايـت اسـت، ولايـت خانـدان پـاك نهـاد برتـر و پيشـوايان از خانـدان پيامبـر ؟صل؟ . 
ولايـت از واجبـات اسـت و در تحقـق ايمـان ميـان دو امـر واجـب فرقـى نيسـت مگر نسـبت به 
درجـه‏ى اهميـت. مثلا ايمـان بـه خداونـد متعـال، از شـريف‏ترين و بالاتريـن واجبـات اسـت 
كفـر بـه خداونـد تعالـى، از  و پـس از آن ديگـر واجبـات عقلـى و شـرعى قـرار دارنـد. هم‏چنيـن 
گناهـان اسـت و پايين‏تـر از آن ديگـر نافرمانى‏هـاى عقلـى و شـرعى جـاى دارنـد. بزرگ‏تريـن 

كـه  از آن‏هـا بسـنده مى‏كنيـم  از يكـى  بـه نقـل  روايت‏هـا در ايـن بـاب بسـيار اسـت و مـا 
مى‏كنـد. بيـان  را  مـا  مقصـود 

ى مى‏گفت: مردى بر  كـه راو در تحف‏العقـول در توصيـف محبـت اهـل البيـت؟عهم؟ آمده 
حضـرت صادق؟ع؟ وارد شـد، امـام به او فرمود:

او  امـام جعفر؟ع؟بـه  پيـروان شـما.  و  كـرد:از دوسـتداران  مـرد؟ عـرض  گروهـى اى  كـدام  از 

فرمـود: خداونـد بنـده‏اى را دوسـت نمـى‏دارد تـا اين‏كـه خـدا را مولـى و سـرور خود قـرار دهد، او 

را سرپرسـتى نمى‏كنـد تـا اين‏كـه بهشـت را بـر او واجـب فرمايـد. سـپس بـه او فرمود: تـو از كدام 

كـرد: اى فرزند  كت مانـد. سـدير به حضرتـش عرض  گـروه دوسـتداران مـا هسـتى؟ آن مـرد سـا

گـروه هسـتند؟ فرمـود: رسـول خـدا، دوسـتداران شـما چنـد 

در  را  مـا  دسـته‏اى  نهـان.  در  نـه  دارنـد،  دوسـت  آشـكارا  را  مـا  دسـته‏اى  دسـته‏اند:  سـه 

كـه بهتريـن  گروهـى مـا را در نهـان و آشـكارا دوسـت دارنـد  نهـان دوسـت داشـتند نـه آشـكارا. 

كتـاب و فصل‏الخطـاب و  گـواراى خوشـگوار مى‏نوشـند و تأويـل  از آب  آنـان  گـروه هسـتند. 

گرفته‏انـد. آنـان بهتريـن گروه‏انـد، و فقر و تنگدسـتى و انواع بلاها سـريع‏تر  سبب‏الاسـباب را فرا

گرفتار تـرس و بلا  گريبانگيرشـان مى‏شـود،  از دويـدن اسـب، بـه آنـان مى‏رسـد، رنـج و سـختى 

كنده‏انـد. خداونـد به  و آزمايـش مى‏شـوند، يـا كشـته‏اند يـا مجـروح، و در سـرزمين‏هاى دور پرا

وسـيله‏ى آنـان بيمـار را شـفا مى‏دهـد، فقيـر را ثروتمنـد مى‏كند، به بركت آنان پيروز مى‏شـويد، 

نـزد خداونـد  و  كمتريـن اسـت  بـر شـما مى‏بـارد و روزى داده مى‏شـويد، تعدادشـان  بـاران  و 
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بالاتريـن قـدر و منزلـت را دارنـد.

گـروه اسـت: آشـكارا مـا را دوسـت دارنـد و بـه روش پادشـاهان حركـت  گـروه دوم، پايين‏تريـن 

مى‏كننـد، زبانشـان بـا مـا و شمشيرهايشـان بـر ماسـت.

كـه در نهـان مـا را دوسـت دارند نه آشـكارا. به جان خودم سـوگند  گـروه سـوم دسـته ميانى‏انـد 

گر در نهان ما را دوسـت داشـتند نه آشـكارا، آنان روزه‏داران در روز و برپا ايسـتادگان در شـب  ا

هسـتند. نشـانه رهبانيـت را در سيمايشـان مى‏بينـى، اهل صلـح و فروتنى‏اند.

كرد: من از دوستداران شما در نهان و آشكارا هستم. آن مرد عرض 

بـا آن‏هـا  كـه  امـام جعفـر؟ع؟ فرمـود: دوسـتداران مـا در نهـان و آشـكارا، نشـانه‏هايى دارنـد 

مى‏شـوند. شـناخته 

كرد: آن نشانه‏ها چيست؟ عرض 

حـق  بـه  را  توحيـد  آنـان  اين‏كـه  نخسـت  اسـت،  صفت‏هايـى  آن‏هـا  فرمـود:  حضـرت؟ع؟ 

كردنـد، پـس از آن ايمان را آن‏گونه كه هسـت و  معرفتـش شـناختند و دانـش توحيـد را اسـتوار 

كـه دارد، سـپس حـدود ايمـان، حقايـق، شـرط‏ها و تأويـل آن را دانسـتند. صفت‏هايـى 

كـه ايمـان را بـه ايـن  كنـون از شـما نشـنيده بـودم  كـرد: اى فرزنـد رسـول خـدا، تا سـدير عـرض 

صفـت توصيـف فرماييـد.

كـه چيسـت، تـا اين‏كـه بدانـد  فرمـود: آرى، اى سـدير، سـؤال‏كننده را نشـايد از ايمـان بپرسـد 

گـر صلاح دانسـتيد، آن‏چـه را  كـرد: اى فرزنـد رسـول خـدا ا ايمـان بـه چـه كسـى؟ سـدير عـرض 

كـه فرموديـد تفسـير بفرماييـد.

كـه خداونـد را بـا توهم دل‏ها مى‏شناسـد، مشـرك  امـام صـادق؟ع؟ فرمـود: هركـس گمـان بـرد 

كـه خداونـد را بـا اسـم بـدون توجـه به معنى مى‏شناسـد، يقيـن اقرار  اسـت. و هـر كسـى پنـدارد 

كـه اسـم و معنـى را مى‏پرسـتد،  گمـان بـرد  كـس  كـرده چـون اسـم حـادث اسـت. هـر  بـه طعـن 

بـراى خداونـد شـريكى قـرار داده اسـت. هـر كس گمان برد كه ]معنـى[ خداوند را به صفت به 

كـرده، چـون صفـت غيـر از موصوف اسـت. و هركس گمان  ادراك مى‏پرسـتد، توحيـد را باطـل 

كـه موصـوف را بـه صفـت اسـتناد داده، بـه يقيـن بـزرگ را كوچـك دانسـته اسـت. و اينـان  بـرد 

حـق حرمـت و توانايـى خداونـد را نگاه نداشـتند.

به حضرتش عرض شد: راهيابى به توحيد چگونه است؟
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ايشـان؟ع؟ فرمـود: بـاب بحـث ممكـن اسـت و طلـب رهايـى موجـود مى‏باشـد. بـه درسـتى 

شـناخت عيـن شـاهد قبـل از صفـت آن اسـت، و شـناخت صفـت غايـب پيـش از خـود آن.

گفته شد: چگونه عين شاهد را پيش از صفت بشناسيم؟

حضرتـش؟ع؟ فرمـود: او را مى‏شناسـى و عملـش را مى‏دانـى و خـودت را بـه او مى‏شناسـى، 

كـه خـودت را بـه خـودت، از ناحيـه‏ى خـودت نمى‏شناسـى. و مى‏دانـى آن‏چـه در  در حالـى 

گفت: من  گفتند: به راسـتى يوسـفى؟  كه به يوسـف  اوسـت، از او و به اوسـت. همان‏گونه 

يوسـفم و ايـن بـرادر مـن اسـت. )يوسـف / 90( او را بـه خـودش شـناختند نـه بـه ديگـرى، 

كـه خداونـد مى‏فرمايـد:  و بـا توهّـم دل‏هـا از جانـب خـود، او را اثبـات نكردنـد، مگـر نمى‏بينـى 

از  كـه  نرسـد  را  شـما  / 60( مى‏فرمايـد  )نمـل   .برويانيـد را  نمى‏توانسـتيد درختـش  شـما 

كنيـد، او را بـا هـواى نفـس و اراده‏تـان، حـق‏دار بناميـد. پيـش خـود امامـى را منصـوب 

آنـان نظـر  بـه  گـروه سـخن نمى‏گويـد،  بـا سـه  امـام صـادق؟ع؟ فرمـود: روز قيامـت خداونـد 

كـه  كـه درختـى بـكارد  كسـى  نمى‏افكنـد، آن‏هـا را تزكيـه نمى‏كنـد و عذابـى دردنـاك دارنـد: 

كـه خداوند او را نگمارده اسـت. يا كسـى  خداونـد آن را نكاشـته باشـد، يعنـى امامـى را بگمـارد 

گـروه،  كـه ايـن دو  گمـان بـرد  كنـد. و هركـس  كـرده، انـكار  كـه خداونـد منصـوب  كـه امامـى را 

تَـارُ مَا  ـقُ مَـا يَشَـاءُ وَ يَْ
ُ
ل ـكَ يَْ بُّ كـه خداونـد مى‏فرمايـد: وَ رَ سـهمى از اسلام دارنـد، در حالـى 

يَـرَةُ. )قصـص / 68( ِ
ْ

ـمُ ال ُ
َ

كَانَ ل
روى  از  اقـرار  اسـت؛  خداونـد  بـراى  ع  خضـو و  اقـرار  ايمـان،  صفـت  معنـى  فرمـود:  امـام؟ع؟ 

كوچـك يـا بـزرگ بـا  تسـليم، و بدان‏وسـيله تقـرب جسـتن بـه خداونـد و انجـام هـر فريضـه‏ى 

دانايـى بـراى او، از حـدّ توحيـد و غيـر آن تـا آخريـن بـاب از باب‏هـاى اطاعـت، يكـى پـس از 

كـه بر او  گـر بنـده آن‏چه را  كـه تمـام آن‏هـا يكـى بـه ديگـرى همـراه و پيوسـته باشـد. ا ديگـرى، 

كرديـم _ او مؤمـن و  كـه  كـه بـه او رسـيده و بـا توصيفـى  واجـب شـده انجـام دهـد _ از آن‏هايـى 

سـزاوار صفـت ايمـان و مسـتوجب ثـواب اسـت، چـون معنـى همـه ايمـان، اقرار اسـت، و معنى 

اقـرار تصديـق بـا اطاعـت اسـت.

كوچـك و بزرگـش بـه يكديگـر همـراه اسـت. پـس از صفـت  كـه تمـام اطاعـت  لـذا ثابـت شـده 

كـه بـا آن‏هـا شايسـته‏ى صفـت ايمـان شـده  كارهايـى  ج نمى‏شـود، مگـر بـا تـرك  ايمـان خـار

كـه واجب‏هـاى بـزرگ را  اسـت. وقتـى مسـتوجب و مسـتحق نـام ايمـان و معنايـش مى‏شـود 
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كوچـك را تـرك  گـر فرمان‏هـاى  گناهـان بـزرگ را تـرك و از آن‏هـا دورى جويـد. ا انجـام دهـد و 

گناهـان بزرگ  گـر مرتكب  ج نشـده اسـت. ا گناهـان كوچـك شـود، از ايمـان خار كنـد و مرتكـب 

وْنَ  كَبَائِـرَ مَا تُنَْ تَنِبُوا  ْ َ
نشـود، ايمـان را تـرك نكـرده و بـه دليـل كلام الهـى مؤمن اسـت: اِن ت

كارهاى  يما. )نسـاء / 31( يعنى آمرزش  كَرِ دْخَلًا  كُم مُّ
ْ
ئَاتِكُمْ وَ نُدْخِل رْ عَنكُمْ سَـيِّ عَنْهُ نُكَفِّ

كوچكـش  گناهـان بـزرگ و  كبيـره شـود، تمـام  گناهـان  گـر مرتكـب يكـى از  كبائـر. مـا ا غيـر از 

مـورد مؤاخـذه قـرار مى‏گيـرد و شـكنجه و عـذاب مى‏شـود. ايـن صفـت ايمـان و مؤمـنِ سـزاوار 

ثواب اسـت.

امــا معنــى صفــت اســام، اقــرار اســت بــه همــه وظايفــى كــه حكمــش روشــن اســت و انجــام دادن 

گــر اقراركننــده بــه همــه واجبــات ظاهــرى بــدون پيمــان قلبــى بــر آن‏هــا اقــرار كرد، ســزاوارِ  آن‏هــا. ا

نــام و معنــى اســام مى‏شــود. و مســتوجب ولايــت ظاهــرى و اجــازه شــهادت دادن و ارث بــردن 

مى‏گــردد، و آن‏چــه بــراى مســلمانان و عليــه مســلمانان اســت، شــامل او مى‏شــود. ايــن اســت 

صفــت اســام.

فــرق ميــان مســلمان و مؤمــن ايــن اســت كــه مســلمان وقتــى مؤمــن مى‏شــود كــه در باطــن مانند 

ــر در ظاهــر و  گ كارهــا را انجــام دهــد، مســلمان اســت. ا ــر در ظاهــر  گ ــردار باشــد. ا ظاهــر فرمان‏ب

گاهــى انجــام دهــد، مؤمــن خواهد بــود. گاهى بنده‏اى مســلمان  باطــن بــا خضــوع و تقــرّب و بــا آ

ــج  ــه پن ــت ب ــن اس ــد. ممك ــلمان باش ــه مس ــر اين‏ك ــود مگ ــن نمى‏ش ــى مؤم ــن، ول ــه مؤم ــت ن اس

گمراهــى،  كفــر، شــرك،  كــه مشــهور هســتند، از ايمــان بيــرون رود:  جهــت و عمــل مشــابه هــم 

كبيــره. گناهــان  فســق و انجــام 

كوچـك شـمردن، خـوار و سـبك  كفـر، يعنـى: هـر نافرمانـىِ خداونـد از روى انـكار، ناسپاسـى، 

كفـر اسـت. هركـس، از هر ملـت و هر  كافـر معنايـش  دانسـتن، كوچـك يـا بـزرگ باشـد، فاعلـش 

كافـر اسـت: كـه چنيـن نافرمانى‏هـا را انجـام دهـد،  گروهـى باشـد 

گنـاه كوچك يا بزرگ باشـد،  كـه آن را ديـن خـود بداند،آن  شـرك، يعنـى: انجـام هـر معصيتـى 

فاعلش مشـرك است.

گمراهـى، يعنـى: نادانـى نسـبت بـه واجـب اسـت، يعنى يكـى از گناهان بزرگـى را ترك كند كه 

انسـان سـزاوار ايمان نمى‏شـود جز به ترك آن‏ها، آن هم پس از ورود بيان و احتجاج نسـبت 
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گنـاه را نـه از جهـت انـكار و بـاور داشـتن بـه انـكار و ناسپاسـى  گنـاه. در آن حـال، تـارك،  بـه آن 

كارهاى ديگر تـرك مى‏كند.  كوتاهـى، غفلت و مشـغول بودن بـه  تـرك مى‏كنـد، بلكـه از جهـت 

ج شـده از آن اسـت. لذا  گمراه و دور شـده از راه ايمان، جاهل نسـبت به آن، خار چنين كسـى 

كرديـم،  كـه توصيـف  كـه در صفتـى  گمراهـى و معنـى آن خواهـد بـود تـا زمانـى  مسـتوجب نـام 

گـر بـا هـواى نفسـى بـه يكـى از وجـوه معصيـت روى آورده باشـد، جهـت انـكار،  باقـى بمانـد. ا

گـر بـا هـواى نفسـى بـه آن بـاور روى آورده باشـد،  كفـر اسـت. ا كوچـك شـمردن، ايـن  سـبك و 

گفتـه پـدران و پيشـينيان، شـرك ورزيـده اسـت. و  از روى تأويـل، تقليـد، تسـليم و رضايـت بـه 

كـه انسـان بـر گمراهـى بمانـد تـا اين‏كـه بـا هـواى نفسـش بـه يكـى از اهدافـى  چـه انـدك اسـت 

كرديـم، روى آورد. كـه وصف 

ــا واردش شــود از روى شــهوت،  كــه فاعــل انجــام دهــد، ي گنــاه بزرگــى را  فســق، يعنــى: هــر 

ــر در  گ ج اســت. ا كارى فســق و فاعلــش فاســق و از ايمــان خــار ــب. چنيــن  ــذت و شــوق غال ل

كوچــك و خــوار  كوچــك شــمردن برســد، در پــى ايــن  ــا بــه درجــه ســبك و  كنــد ت آن مداومــت 

كافــر باشــد. گزيــر  شــمردن، نا

كه باعث فساد ايمانش گناهانى را انجام مى‏دهد  كه  كسى  كبيره. يعنى:  گناهان   مرتكب 

  مى‏شــود. او بــدون انــكار، بــاور داشــتن، لــذت و شــهوت چنين مى‏كند. بلكــه از جهت غيرت و 

 خشــم مرتكــب آن‏هــا مى‏شــود بســيار تهمــت مى‏زنــد، ناســزا مى‏گويــد، بــه قتــل مى‏رســاند، بــه 

كــه نــه از روى  كبيــره ديگــرى  گناهــان  زور امــوال مى‏گيــرد، از حقــوق ديگــران مانــع مى‏شــود و 

كــه هركــس  كارهــاى ديگــرى  لــذت، مرتكــب مى‏شــود از جملــه ســوگندهاى دروغ رباخــوارى و 

 آن‏هــا را بــدون لــذت بــردن انجــام مى‏دهــد، هم‏چنين شــراب، زنا و لهو كه باعث فســاد ايمان 

كبيــره شــده اســت،  گناهــان  كــه مرتكــب  مى‏شــود و از ايمــان بيــرون مــى‏رود. و از ايــن جهــت 

كــه از جهــت نادانــى او  گمــراه اســت، بلكــه جاهــل اســت، آن‏گونــه  كافــر و نــه  او نــه مشــرك، نــه 

كــه نــام برديــم. كرديــم. روى آورد، از همان‏هايــى خواهــد بــود  را توصيــف 

19 ِحِسَاب
ْ
اِنَّ الَله سَرِيعُ ال

َ
فُرْ بِآيَاتِ الِله ف

ْ
آيه‏ى وَ مَن يَك

كـه كافـران به نشـانه‏هاى او در حالت غـرور و غفلت از  ايـن تهديـد خداونـد متعـال اسـت 
مجـازات و كيفـرِ بسـيار سـخت الهـى هسـتند. او بـه زودى آنـان را كيفـر مى‏دهـد، و نسـبت به 
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اعمالشـان حسابرسـى مى‏فرمايـد و بـدون هـر مهلـت و فرصتـى آنـان را بـه جهـت كارهايى كه 
يدند، تنبيـه مى‏فرمايد... كفـر ورز انجـام داده‏انـد مجـازات و نسـبت بـه آن چه 

ِبَعَن
َ
مْتُ وَجْهِيَ ‏ِللّهِ وَ مَنِ اتّ

َ
سْل

َ
 أ

ْ
قُل

َ
وكَ ف اِنْ حَاجُّ

َ
آيه‏ى ف

گـر بـا تـو بـر مبنـاى سـخنان باطلشـان محاجّـه كردنـد، بگو: خويشـتن را بـه خداوند  يعنـى ا
كـرده  كننـد، آنـان اعتمـاد  ى  كـه از مـن پيـرو كـردم. هم‏چنيـن مؤمنانـى  سـپردم و بـر او تـوكل 
كـه آنـان را از شـر و مكـر  و پنـاه مى‏برنـد بـه امـان، حفـظ و نگاهبـان بسـيار محكـم و اسـتوارى 

سـتمكاران نگـه مـى‏دارد.

قَدِ اهْتَدَوا وَ اِن 
َ
مُوا ف

َ
سْـل

َ
اِنْ أ

َ
مْتُمْ ف

َ
سْـل

َ
أ
َ
ينَ أ يِّ مِّ

ُ ْ
كِتَـابَ وَ ال

ْ
وتُـوا ال

ُ
ذِيـنَ أ

َّ
ل ِ
ّ
ـل ل

ُ
آيـه‏ى وَ ق


ُ

غ
َ
بَلا

ْ
يْكَ ال

َ
مَا عَل

َ
اِنّ

َ
ـوْا ف

َّ
تَوَل

ايـن آيـه مباركـه رهنمـون اسـت به توبيخ اهـل كتاب و درس ناخوانده‏هـاى آنان كه فرمود: 
آيـا تسـليم شـديد...؟ ايـن اسـتفهام بـراى توبيـخ و سـرزنش شـديد آنـان اسـت نسـبت بـه 
كـردن بـه حـق مبيـن. پـس تسـليم شـدن و بـه حـق  ى‏گردانـى و پشـت  كفـر، اصرارشـان بـر رو
ى آوردنـد، بـه تحقيـق هدايـت يافته‏انـد و بـا قبـول حـق و خضـوع در برابـرش، شـرافت و  رو

سـعادتمندى مىي‏ابنـد، و پيـروزى بسـيار بزرگـى نصيبشـان شـده اسـت.
يانـى  ز نياوردنـد، هيـچ  ايمـان  تـو  بـه دعـوت مبـارك  و  يدنـد  كبـر ورز گـر دورى جسـتند،  ا
كـرده‏اى و آن‏چـه بـر عهـده داشـتى، رسـانده‏اى، و خداوند  برايـت نـدارد. تـو نصيحـت و ابلاغ 

سـبحان پـاداش هدايتگـران نيكـوكار را بـه تـو عطـا مى‏فرمايـد.

20 ِعِبَاد
ْ
آيه‏ى وَ الُله بَصِيرٌ بِال

كـه انجـام مى‏دهنـد، در برابـر چشـم و ديـد و ديـدگان خداونـد  يعنـى هـر عمـل و فضلـى 
متعـال اسـت و چيـزى از او پوشـيده نمى‏مانـد. او بـه مؤمنـان عامـل، ثـواب اطاعت‏كننـدگان 
پـاداش  هرگـز  و  اسـت  سپاسـگزار  بسـيار  سـبحان  خداونـد  مى‏دهـد.  پـاداش  را  نيكـوكار 

نيكـوكاران نـزد او از بيـن نمـى‏رود.

مُرُونَ 
ْ
ذِينَ يَأ

َّ
ونَ ال

ُ
ينَ بِغَيْرِ حَق وَ يَقْتُل بِيِّ

َ
ونَ النّ

ُ
فُرُونَ بِآيَاتِ الِله وَ يَقْتُل

ْ
ذِينَ يَك

َّ
 آيه‏ى اِنَّ ال
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21 ٍلِيم
َ
ابٍ أ

َ
رْهُم بِعَذ بَشِّ

َ
اسِ ف

َ
قِسْطِ مِنَ النّ

ْ
بِال

كفر انكار حق اسـت، چه باورش به دهر و طبيعت  كفر، در اين آيه مباركه،  ظاهراً مراد از 
كـه بر  باشـد بـر پايـه گمـان موهومـش، و تعقـل و تفكـر نكـردن در آيه‏هـاى توحيـد و برهان‏هايـى 
ى  كـه بـه يقيـن بـدان رسـيده، از رو كفـرورزى بـه حـقّ آشـكار  ى‏گردانـى و  آن اقامـه شـده، يـا رو

كبـرورزى، اشـباع آرزوهـاى ناپاك و ارضاى شـهوت‏هايش باشـد. عنـاد، خودبزرگ‏بينـى، 
يـدن  كفـر ورز ظاهـراً مـراد از ايـن آيه‏هـا، عمـوم آيه‏هـا _ تكوينـى و تشـريعى _ اسـت. چـون 
بـه آيه‏هـاى خداونـد، عنـاد و لجاجـت نسـبت آن اسـت، در برابـر حـق ظاهـر و علـم تابنـاك 
كفـر و نتيجـه ايـن بـاور  مبيـن. قتـل پيامبـران و فرمان‏دهنـدگان بـه قسـط، از ميوه‏هـاى ايـن 
بـر عمـوم  كشـتن مـردان عدالـت و اصلاح، بزرگ‏تريـن فسـاد و شـديدترين جنايـت  اسـت. 
كريمـه، تنهـا يـك حكـم عقلـى  افـراد بشـر اسـت، بنابـر ايـن حكـمِ اسـتفاده شـده از ايـن آيـه 
ضـرورى اسـت بـراى يـادآورى عقل‏هـا و هشـدار مـردم. ايـن حكـم در آيـات مباركـه و بشـارت 
كـه وقتـى موضوعش از دسـت رفت، حكـم نيز از  بـه عـذاب دردنـاك، يـك حكـم عقلـى اسـت 

بيـن مـى‏رود و بـر آن منطبـق مى‏شـود.
گـر گفتـه شـود: همـه‏ى آيه‏هـاى مباركه اين چنين‏اند: زنده‏اى كه مـرگ ندارد. آن‏ها جريان  ا

كـه شـب و روز، خورشـيد و مـاه در جريـان مى‏باشـند. پـس فـرق ميـان ايـن  دارنـد، همان‏گونـه 
آيـه و ديگـر آيه‏هـا، نسـبت بـه آن‏چـه ذكر گرديده، چيسـت؟

گویـم: مـراد، ايجـاد فـرق ميـان احـكام عقلـى ضـرورى و احكام شـرعىِ وضع شـده اسـت. 

كـه بـراى گروهـى فـرو فرسـتاده شـده اسـت، بـر موضـوع خاص  حكـم كلـى شـرعى وضـع شـده 
كـه نسـخ نشـده باشـد؛ بـار مى‏شـود و قـرار مى‏گيـرد. خـودش، بـه شـرطى 

و  نسـخ  قابـل  و  پابرجاسـت.  و  ثابـت  آن،  از  بعـد  و  نـزول  از  قبـل  ضـرورى  عقلـى  حكـم 
رفـع نيسـت. لـذا دسـتاورد شـأن نزولـش در ايـن بخـش فقـط تهديـد و احتجـاج بـر مرتكبيـن، 
توبيـخ، يـادآورى و نصيحـت بـراى غيـر آنـان و ايجـاد نفـرت در عمـوم بشـر از سـاحت ايـن 
پليدهـاى آلـوده اسـت؛ چـه اين‏كـه يهوديـانِ قاتلين پيامبران باشـند يا خانـدان جنگِ قاتلين 
كـه خداونـد  كـردن عـذاب و شـكنجه‏اى  مـردان خـدا و راسـتگويان باشـند. آرى، مشـخص 
كـه توانايـى بـراى اعمـال عدالـت  كسـى  گونـه‏ى اخـذ  كيفـر داده بـه  برايشـان آمـاده فرمـوده و 
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كننـده‏اش  كشـف  كـه خواسـته و اراده مى‏فرمايـد، عقـل  گونـه‏اى  و ناخشـنوديش باشـد، بـه 
كشـف مى‏كنـد. كـردن آنـان را  نيسـت، بلكـه، عقـل فقـط سـزاوار عقوبـت و خـوار 

، توصيف و توضيحى براى جمله قبل است، و قيد نيست پس مفهومى  آيه بِغَيْرِ حَقٍّ
ى دشمنى و ناحقى است. كشتن پيامبران تنها از رو  ندارد. پس 

ِخِرَة
ْ

نْيَا وَال
ُ

هُمْ فِي الدّ
ُ
عْمَال

َ
ذِينَ حَبِطَتْ أ

َّ
ئِكَ ال

َ
ول

ُ
آيه‏ى أ

كافران  »الحبــط« در لغــت يعنــى باطــل شــدن. حبــط در ايــن آيــه مباركــه نســبت به اعمــال 

و قاتــان پيامبــران، بطــان فقهــى اســت. يعنــى برايشــان ســركرده‏اى منعقــد نشــده اســت، زيرا 

كــه ايمــان و تقــرب بــه خداوند ســبحان باشــد، نــدارد. اعمالشــان از نيكى‏هاى  شــرط صحــت 

اجتماعــى ماننــد دفــاع از مرزهــا، تأميــن راه‏هــا، تعميــر بيمارســتان‏ها و مانندهايــش، و نيــز 

گرچــه از  نيكوكارى‏هــاى فــردى آنــان ماننــد نيكــى بــه خويشــاوندان، فقيــران و نيازمنــدان، 

اعمــال عبــادى قــرب بــه خداونــد ماننــد نمــاز و امثــال آن نيســتند، امــا بــا انجــام آن‏هــا بــه 

تقــرب الهــى نمى‏رســند و از آنــان عملــى بــراى خداونــد ســر نمى‏زنــد، لــذا وجهــى بــراى درســتى 

ــدارد. و شــايد باطــل شــدن  ــى وجــود ن اعمالشــان و بهره‏منــدى از ثواب‏هــاى دنيايــى و آخرت

اعمالشــان، بخشــى از عقوبت‏هــا و خواركــردن و نارضايتــى خداونــد از آنــان باشــد. هم‏چنيــن 

كــه بــر حســب ظاهــر پذيــراى اســام شــده‏اند، قاتــان  اســت اعمــال بت‏پرســتان و منافقــان 

كافــران هســتند و  كــه پليدتريــن  هدايتگــران حــق، مــردان دانــش، يگانه‏پرســتى و اصــاح، 

آنــان ماننــد نمــاز، زكات، حــج و غيــره، نيكوكارى‏هــاى اجتماعــى ماننــد  اعمــال تقربــى 

بازســازى و غيــر آن همــه باطــل اســت. و آن‏چــه انجــام مى‏دهنــد، چــون نيت‏هايشــان بــه 

كــه  ســوى خداونــد متعــال نيســت، باطــل مى‏شــود و بــه درگاه الهــى نمى‏رســد و آن‏چــه را 

ــود مى‏شــود. ــد، ناب انجــام داده‏ان
كـه نسـبت بـه خداوند متعال و اوليايـش عالمانه نمى‏پيچند و در  آرى، كارهـاى كافرانـى 
كه دسـت  كسـانى  كشـتن پيامبران و تحريف دين‏ها نكرده‏اند، و مانند  زمين فسـادى مانند 
گرامـى مى‏دارنـد و ميهمـان را پذيرايـى مى‏كننـد  نيكـوكارى و خيـرات دارنـد، همسـايگان را 
كـرم خداونـد  و بـه خويشـاوندان و يتيمـان احسـان مى‏كننـد، ماننـد حاتـم طايـى، از فضـل و 
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كـه پـاداش كارهـاى نيكشـان در دنيـا بـه آنـان نيكى فرمايـد و در آخرت  متعـال بـه دور نيسـت 
هـم بـا كاهـش عذابشـان به آنـان نيكـى بفرمايد.

در  كافـران  همـه  بنابرايـن  دارد،  درجه‏هايـى  بهشـت  ماننـد  دوزخ  كـه  اسـت  روشـن 
يافـت نعمت‏هـاى  كـه مؤمنـان بـراى در چشـيدن عـذاب الهـى يكسـان نيسـتند، همان‏گونـه 
بـا خداونـد و  كافـران معانـدِ جنگنـده  و آخـرت يكسـان نمى‏باشـند. عـذاب  الهـى در دنيـا 
پيامبرانـش؟عهم؟، غصب‏كننـدگان حقـوق مـردم، متكبـران در زميـن، قاتلان مـردان دانـش و 
كارهـاى  كـه بـا خداونـد و پيامبرانـش؟عهم؟ عنـادى ندارنـد،  كافرانـى  اصلاح هماننـد عـذاب 
نيكـو انجـام مى‏دهنـد و بـه فقيـران و ضعيفـان احسـان مى‏كننـد، و از احـكام ضـرورى عقلـى 

نيسـت. يكسـان  نمى‏كننـد،  تخطـى 
يـــش بيشـــتر باشـــد، عذابـــش شـــديدتر  كار كـــس تخلـــف و خطا بـــه عبـــارت ديگـــر، هـــر 
يـــدان  اســـت. ولـــى در مـــورد عـــدم ورود بـــه بهشـــت يكســـانند. آنـــان تـــا ابدالآبديـــن در دوزخ جاو

خواهنـــد بـــود.
ــم  ــه بگوييـ كـ ــدارد  ــى نـ ــد، وجهـ ــام داده‏انـ ــد انجـ كارى بـ ــو و  كارى نيكـ ــه  كـ ــى  ــا مؤمنانـ امـ
 كارهـــاى نيـــك آن‏هـــا نابـــود مى‏شـــود، در پـــى گناهانـــى كوچـــك يـــا بـــزرگ، بعـــد از انجـــام يـــا قبـــل از

كار نيك.  انجام 
امـــا بطـــان اعمالشـــان منحصـــر مى‏شـــود بـــه فقـــدان شـــرايط مربـــوط بـــه صحـــت عمـــل و 
گـــر عمـــل مطابـــق دســـتور باشـــد، بـــراى ســـقوط تكليـــف بســـنده اســـت، بـــه  اجـــزاى آن. لـــذا ا
ضـــرورت فقهـــى، چـــه انجام‏دهنـــده فاســـق يـــا عـــادل باشـــد. آرى پذيرفتـــه شـــدن عمـــل و ترتّـــب 
كـــه انجـــام دهنـــده پرهيـــزكار  ثـــواب بـــر آن، مشـــروط بـــه احـــراز صحـــت و اجـــزا اســـت، در صورتـــى 
نـــه مطلـــق معصيت‏هـــا، ماننـــد پرداخـــت  گناهـــان باشـــد،  و اجتناب‏كننـــده از بعضـــى 
ـــس ـــه وارد نف ـــر اين‏ك ـــازش مگ ـــه نم ـــزار ب ـــاوردن نمازگ ى ني ـــا رو ـــردم، ي ـــوق م ـــردن زكات و حق  نك

 عبادت باشد.
گروه هستند: كه مردم از اين جهت چند  كرديم، روشن مى‏شود  از آن‏چه بيان 

كـه در ايـن مسـير  كسـانى را  كـه قتـل پيامبـر و فرمان‏دهنـدگان بـه قسـط و  اول: كافـر معانـد 

حركـت مى‏كننـد، مرتكـب شـود. ايـن آيه‏هـاى مبارك كه در باطل شـدن تمام اعمال رسـيده، 
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به بيان اعمال آنان جز آن‏چه مسـتثنى مى‏شـود، رهنمون هسـتند. آن‏ها باطل‏كننده و باطل 
هسـتند و پيامدهـاى خواسـته شـده از ثواب‏هـا در دنيـا و آخـرت بـر آن‏ها مترتّب نمى‏شـود.

ى از آن مى‏كنند، اين  كـه كفرشـان را مخفـى داشـته و تظاهر به اسلام و پيـرو دوم: كافرانـى 

گـروه نخسـت مى‏باشـند. اعمالشـان اساسـاً باطـل مى‏شـود. در نهايـت اين‏كـه  گـروه هماننـد 
گـروه تظاهـر بـه اسلام مى‏كنند و بر خلاف گروه اول كارهايى همانند كارهاى مسـلمانان  ايـن 
گـروه اول،  دارنـد ماننـد نمـاز، روزه و حـج، از قبيـل بنى‏اميـه و بنى‏عبـاس، بـر خلاف اعمـال 

ولـى در اعمالشـان مثـل اعمال مسـلمانان نيسـت.
يانى  يـدن بـه خداونـد عظيم نيسـت و ز كفـر ورز كـه معصيتشـان چيـزى جـز  سـوم: كافرانـى 

كارهـاى نيكويـى دارنـد هماننـد هميـارى ضعيفـان، حسـن  بـر ديـن و ديـن‏داران ندارنـد، و 
كـردن بـا مسـلمانان، نيكـى در همسـايگى و انصـاف بـا آنـان، مراعـات عدالـت  خلـق، مـدارا 
اجتماعـى و هماننـد آن. از پيـش گفتيـم كه كارهايشـان ثواب‏هـاى دنيايى و آخرتى دارد، اما 

يـدان هسـتند. تـا ابدالآبديـن در آتـش جاو
گـر كارهاى  كارهـاى نيـك و زشـت را به هـم آميخته‏اند، ا كـه  چهـارم: مؤمنـان و مسـلمانان 

نيكويشـان با حرام متحد بود يا التزام آشـكار بديهى با آن داشـت؛ چه اين‏كه شـرعى يا عقلى 
باشـد ماننـد نمـاز خوانـدن در محـل غصبـى، انفـاق بـا قصـد منت‏گـذارى و آزار رسـاندن، 
كارى، يـا جزئـى از اجـزا يـا شـرطى از شـرط‏هاى صحـت آن را نداشـت،  يـا انفـاق همـراه بـا ر
كـه فرمـان داده شـده، باطـل مى‏باشـند. امـا  گونـه‏اى  اين‏هـا هـم بـه جهـتِ انجـام نگرفتـن بـه 
كـه داراى شـرط‏هاى صحـت بـوده، ولـى قبـل يا بعـدش گناهانى انجام داده شـده،  كارهايـى 
وجهـى بـراى باطـل بودنـش نيسـت چـون از شـرط‏هاى صحـت عمـل، معصـوم و پرهيـزكار و 

عـادل بـودن، نمى‏باشـد.
گـر عمـل صحيح انجام شـد، آيا ميان ثـواب آن‏ها و عقـاب گناهانى كه  سـؤال ايـن سـت: ا

قبـل يـا بعـد از آن انجام شـده، تزاحمـى پديد نمى‏آيد؟
كشـمكش، نقـض و ابـرام اسـت و چـون ايـن مسـئله شـرعى اسـت نـه  پاسـخ: ايـن محـل 

گزيـر بايسـتى بـراى آن، حكـم خداونـد متعـال را از كتاب و سـنت پيامبرش؟صل؟ و  عقلـى، نا
خاندانـش ائمـه معصوميـن؟عهم؟ يافـت.
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كه نيكى  كه بر خداوند متعال حق و واجب نيسـت  كتاب و سـنت اسـتفاده مى‏شـود  از 

كـه مـورد عفـو قـرار دهـد. بلكـه  را بـه ثمـر برسـاند و نمـود دهـد و از معصيـت درگـذرد تـا آن‏جـا 

گناهانـى پيـش و بعـد  كـه بـا  خداونـد بـه لطـف خـود چنيـن مى‏كنـد. در اين‏گونـه اطاعت‏هـا 

كـه  گناهـان نمى‏پذيـرد هرچنـد  از آن در آميختـه، خداونـد بعضـى عبادت‏هـا را بـه بعضـى 

كـه حبـس زكات مانـع از قبولـى نماز مى‏شـود،  صحيـح باشـد، بنابـر آن‏چـه در روايت‏هـا آمـده 

كـه بـه آن تصريـح شـده اسـت. سـرانجام آن محروميـت،  بـه هميـن ترتيـب در مـوارد ديگـرى 

عدالـت الهـى اسـت كـه خداونـد او را بـا عدالتـش كيفـر مى‏دهـد و ايـن حبط كه جـزاى عمل 

گنـاه بسـيار بـزرگ  كـه خداونـد متعـال از  اوسـت، فعـل خداونـد اسـت. ممكـن و جايـز اسـت 

گـذرد و آن را وسـيله‏اى بـراى باطـل شـدن عمـل صحيـح و صالـح او قـرار ندهـد. و جايـز  در 

اسـت كـه انسـان بـه درگاهـش زارى و فروتنـى كنـد و همان‏گونـه كـه حضـرت امـام سـجاد؟ع؟ 

در دعـاى روز عرفـه مى‏فرمايـد، عرضـه بـدارد:
كه با آن آميخته شده است«.1 »نيكويى‏هاى مرا باطل مفرما به نافرمانى‏هايى 

كـه  البتـه نمى‏توانيـم ملتـزم باشـيم بـه اين‏كـه حبـط ثـواب از سـوى خداونـد، در جاهايـى 
گزيـر در اين موردها بايسـتى به  ى عدالتـش باشـد. نا نـص بـر باطـل شـدن آن‏هـا نرسـيده، از رو

نْيَا وَ 
ُ

ـمْ فِ الدّ ُ
ُ

عْمَال
َ
ئِـكَ حَبِطَـتْ أ

َ
ول

ُ
كتـاب و سـنت مراجعـه شـود. پيـش از ايـن در تفسـير آيـه فَأ

الْخِـرَةِ. )بقـره/217(. دربـاره حبـط مطالبى بيان شـد.

22 َهُمْ مِنْ نَاصِرِين
َ
آيه‏ى وَمَا ل

ـت آنـان و نمايـان شـدن قهـر و مالكيـت مطلـق 
ّ
آيـا ايـن آيـه مباركـه بـراى بيـان خـوارى و ذل

كـه چهره‏هـا در برابـر خـداى تعالى خوار و گردن سـتمكاران  خداونـد در آخـرت اسـت؟ آن‏جـا 
بـه  اهانـت  ديـن‏داران،  كـردن  ذليـل  تـوان  نمى‏كننـد،  يـارى  را  يكديگـر  مى‏شـود،  خاضـع 
اطاعت‏كننـدگان و خـوار شـمردن فرسـتادگان يگانه‏پرسـت را ندارنـد، آنـان را يارى‏كننـده‏اى 
كـه در دنيا داشـتند؟ يـا آيه مباركه در مقام بيـان اين مطلب  نيسـت غيـر از خداونـد بـر آن‏گونـه 
كـه در آن‏جـا جـز بـه اجـازه و از سـوى خداونـد، يـارى دهنـده‏اى ندارنـد. زيـرا يـاوران و  اسـت 

1. صحيفه سجاديه، دعاى 47.
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شـفاعت‏كنندگان جـز بـا اجـازه خـداى تعالـى كسـى از بندگان نيكـوكار را يـارى نمى‏دهد. آن 
كـه خداونـد بـه آن رضايـت داده باشـد، نـه بـه طـور مطلـق؟ هـم بـراى كسـانى 

ظاهـراً وجـه اول صحيـح اسـت، چـون دلالـت بيشـترى بـر خـوار شـدن دارد، سـرافكندگى 
كامل‏تـر نشـان مى‏دهـد. و ذلـت را، تمام‏تـر و 

ـمَ 
ُ

كِتَـابِ الِله لِيَحْك ـى 
َ
كِتَـابِ يُدْعَـوْنَ اِل

ْ
ـنَ ال وتُـوا نَصِيبـا مِّ

ُ
ذِيـنَ أ

َّ
ـى ال

َ
ـمْ تَـرَ اِل

َ
ل
َ
آيـه‏ى أ

َعْرِضُـون نْهُـمْ وَ هُـم مُّ رِيـقٌ مِّ
َ
ـى ف

َّ
ـمَّ يَتَوَل

ُ
بَيْنَهُـمْ ث

ى آن‏هاسـت. آنـان بخشـى  ظاهـراً مـراد از الذيـن عالمـان بـه تـورات يـا انجيـل يـا هـر دو
كـه  كسـانى نيسـتند  كتـاب داشـته‏اند. ظاهـرا از  كتـاب را دانسـته‏اند يـا سـهمى از علـم بـه  از 

كتـاب را مى‏دانسـته‏اند. تمـام 

ْمَ بَيْنَهُم
ُ

كِتَابِ الِله لِيَحْك ى 
َ
آيه‏ى يُدْعَوْنَ اِل

كـه بـه آن ايمـان  كتابـى فـرا مى‏خواننـد  يعنـى مسـلمان يـا شـخص رسـول خـدا؟صل؟ را بـه 
كشـمكش. آورده بودنـد، بـراى حكومـت و قضـاوت قطـع در محـل 

23 َعْرِضُون نْهُمْ وَ هُم مُّ رِيقٌ مِّ
َ
ى ف

َّ
مَّ يَتَوَل

ُ
آيه‏ى ث

ى بـر مى‏گردانند، كتابى  كـه در برابر خود دارند رو يعنـى گروهـى از آنـان، از تحكيـم كتابـى 
كـه بـراى تحكيـم آن دعـوت شـدند، امـا بـه حكـم آن رضايـت ندادنـد. ايـن خود دليلى اسـت 
گرنه اجـراى قضاوتش را ننگ  بـر اين‏كـه آنـان بـه آن ايمـان نداشـتند و تصديقـش نمى‏كردنـد و 
نمى‏دانسـتند. آنـان از حـق دورى مى‏جوينـد و بـا آن بـازى مى‏كننـد دربـاره‏اش سـهل‏انگارى 

مى‏نمايند.
كـه دلالـت بر تاخيـر و درنگ دارد، اين باشـد كه دورى جسـتن  شـايد وجـه تعبيـر بـه »ثـمّ« 

بعـد از انديشـه كردن مى‏باشـد.

ا  هُـمْ فِـي دِينِهِـم مَّ رَّ
َ

عْـدُودَاتٍ وَ غ امـا مَّ يَّ
َ
 أ

َّ
ـارُ اِل

َ
ـنَا النّ ـن تَمَسَّ

َ
ـوا ل

ُ
ال

َ
هُـمْ ق

َ
نّ
َ
لِـكَ بِأ

َ
آيـه‏ى ذ

24 َانُوا يَفْتَـرُون
َ
ك

ــراى  كــه بافته‏انــد، چيــزى نيســت جــز اين‏كــه خواســته‏اند عــذرى باشــد ب ظاهــراً دروغــى 
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ــد؛  كــه دارن كتــاب و دورى از حــق  ى‏گردانــى از قضــاوت  ــد، رو ــر خداون كــى خــود در براب بى‏با
كارشــان  كــه روزهــاى اندكــى عــذاب خواهنــد داشــت و ســرانجام  چــون نــزد خــود گمــان بردنــد 
بهشــت خواهــد بــود. ايــن از ســخنان بى‏پايــه، باطــل، بى‏خردانــه و خرافــى آنــان اســت، چــه از 
كــه از دوســتان خداونــد هســتند يــا بــراى شــفاعت شــفاعت‏كنندگان  گمــان بردنشــان  جهــت 
گوســاله‏اى را پرســتيدند. تمــام اين‏هــا تهمــت زدن بــه خداونــد،  كــه چهــل روز  اســت، از آن‏رو 
ــن  ــه وارد دي ك ــت  ــى اس ــه باطل ــخنان بى‏پاي ــه س ــتن ب ــان داش ــود و اطمين ــه خ ــدن ب ــرور ش مغ

كردنــد. الهــى 
ممكـن اسـت گفتـه شـود ايـن گمـان كسـانى كه در عمل ضعيـف و ناتـوان بودند و همت 
كردند، عذرشان اين  مؤمنان عامل را نداشتند، عمرشان را در جنايت‏ها و لهو و لعب تلف 
كريم اسـت، شـفاعتِ شـفاعت‏كنندگانش را مى‏پذيرد، و  اسـت كه خداوند بسـيار بخشـنده 
كنند. گرامى نداشـته جز براى اين‏كه سركشـان و فاسـقان را شـفاعت  پيامبران را نفرسـتاده و 

كـه ملاك، بى‏آلايشـى قلـب اسـت نـه عمـل و آرزوهـاى باطـل  گروهـى هـم بـر ايـن باورنـد 
كه در بين  گراميداشـت خداوند را بدون عمل و ادب اطاعت مى‏كنند. اين باورها  ديگرى، 
دين‏هـاى پـاك منـزه الهـى وارد شـده اسـت، بـه جهـت ضعـف امـر بـه معـروف و نهـى از منكـر، 
تعطيل حدود، از بين رفتن مجازات و تعزيرات، و اجرا نشدن احكام وارد شده درباره فاسقان 
گيـرى خرافه‏هـا، از جهـت علت‏هـا انگيزه‏هـا  مى‏باشـد. نهايـت اين‏كـه نفـوذ بدعت‏هـا و فرا

كيفيت آن‏ها تفاوت مىي‏ابد.  و چگونگى سرايت و 

ْسَبَت
َ

ك ا   نَفْسٍ مَّ
ُّ

ل
ُ

ك يَتْ  ِ
ّ
 رَيْبَ فِيهِ وَ وُف

َّ
ا جَمَعْنَاهُمْ لِيَوْمٍ ل

َ
يْفَ اِذ

َ
ك

َ
آيه‏ى ف

كه بر خداوند افترا زدند، از حق دورى جسته‏اند، با افترا بستن به  يعنى: چه مى‏كنند آنان 

كمه، قضاوت، احقاق  كه جمعشان مى‏كنيم براى محا خداوند مغرور شده‏اند؟ روز قيامت 
پاشـــيده و جزاى   حـــق و رفـــع اختلاف چه مى‏كننـــد، در حالى كه آرزوهـــاى دروغين آنان فرو

كامل اعمالشان ادا مى‏شود؟

25 َمُون
َ
 يُظْل

َ
آيه‏ى وَ هُمْ لا

يـا  مى‏شـود،  اجـرا  درباره‏شـان  الهـى  عدالـت  اين‏كـه  مـورد  در  اسـت  تهديـدى  يـا  ايـن، 
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بـر خويشـتن  كـه  كـه در اين‏جايـگاه، بيـش از جنايتـى   بزرگداشـت خداونـد سـبحان اسـت 

كَسَبَتْ  ا   نَفْسٍ مَّ
ُّ

كُل  
َ

فّ َّ تُوَ ُ
 كرده‏اند، عذاب تحميل نمى‏فرمايد. در اين زمينه در تفسير آيه ث

مُونَ )بقره/281(، بحث شده است.
َ
وَ هُمْ لَا يُظْل

سوره‌ ی  آل عمران، آیه های  26 - 27
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كـه فرمانفرمايى هر آن كس را كه خواهى فرمانروايى بخشـى و از هر  26_ بگـو بـار خدايـا تويـى 

كـه را خواهـى خـوار  كـه را خواهـى عـزت بخشـى و هـر  كـه خواهـى فرمانروايـى را بـاز سـتانى و هـر 

گردانـى همـه خوبيهـا به دسـت توسـت و تـو بر هر چيـز توانايى

 27_  شـب را به روز در مى ‏آورى و روز را به شـب در مى ‏آورى و زنده را از مرده بيرون مى‌آورى 

كه را خواهى بى‏حساب روزى م‌یدهى ج م‌یسازى و هر  و مرده را از زنده خار

ُكَ مَن تَشَاء
ْ
مُل

ْ
كِ تُؤْتِي ال

ْ
مُل

ْ
هُمَّ مَالِكَ ال

َّ
لِ الل

ُ
آيه‏ى ق

خداونـد متعـال، پيامبـر برگزيـده‏اش؟صل؟ را بـه بزرگداشـت ذات خـود فرمـان مى‏دهـد، 

حَـدْ آمـده اسـت، بزرگداشـت ذات احديـت از مهم‏تريـن 
َ
 هُـوَ الُله ا

ْ
كـه در آيـه قُـل همان‏گونـه 

بـا  محاجّـه  كـه  قبلـش  بـا  مباركـه  ايـن  ارتبـاط  وجـه  كنـون  تا اسـت.  كريـم  قـرآن  مقصدهـاى 
يهوديان بود، براى ما معلوم نشـده اسـت. سـزاوارتر سـكوت كردن اسـت نسـبت به وجه‏هايى 
كـه در ارتبـاط ايـن آيـه بـا آيه‏هـاى قبلـى‏اش آورده‏انـد و بيشـتر آن‏هـا خالـى از تكلف نمى‏باشـد 
كتاب‏هـاى ادبـى آورده‏انـد، زيـرا علت‏هايـى  كـه ادبـا در  و بيشـتر شـبيه اسـت بـه چيزهايـى 

بعـد از وقـوع مى‏باشـد.
كسره، فتحه و سكون لام، همه به يك معنى است. »الملك« با ضمه، 
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و  چيـز  يـك  برداشـتن  در  المِلـك:  و  المُلـك  و  المَلـك  گويـد:  ابن‏سـيده  گويـد:  ابن‏منظـور 
: ايـن آخـرى از لحيانـى  ً

 و تملـكا
ً
 و مُلـكا

ً
 و مَلـكا

ً
كَـه، يَملِكُـه مِلـكا

َ
توانايـى بـر اسـتبداد بـه آن. مَل

كه مالكش  ك: يعنى چيزى  ُ
هُ مَلك و مِلك و مُلك و مُل

َ
كه غير از او نگفته اسـت... ما ل اسـت 

گفتـه شـده: حـد و مـرز آن  اسـت... مَلـكَ الطريـق و مِلكـه و مُلكـه: ميـان و بيشـترش اسـت. و 
اسـت. و مِلـك الـوادى و مَلكـه و مُلكـه: ميانـه و حـد و مـرز آن اسـت. ايـن نيز از لحيانى اسـت.1
پـس مـوردى نـدارد كـه گمـان رود »المِلـك بـا كسـره« ملك اعيـان و »المُلك بـا ضمه« ملك 
گواهـى نـدارد.  امـر و نهـى اسـت، چـون نـه در لغـت و نـه در موردهـاى اسـتعمالش شـاهد و 
گزيـر بايـد بـه مـاده يـا هيئـت مسـتند شـود. در تمـام آن‏هـا مـاده )م _ ل _ ك( يكـى اسـت. در  نا
تمـام آن‏هـا هيئـت، هيئـت مصـدر از آن مـاده مى‏باشـد و در آن‏هـا دلالتـى بر ايـن معنى وجود 
كاربـرد ايـن لفـظ در آن‏هاسـت، و از لسـان‏العرب آورديـم كه در  كـم، موردهـاى  نـدارد. پـس حا

موردهـا فرقى ميانشـان نيسـت.
كـه در غيـر خـداى تعالـى معلـوم و دانسـته شـده،  مفهـوم »الملـك« از مفهوم‏هايـى اسـت 
زيـر دسـت و  كـه  كاربـرد نامحـدود قـدرت و سـلطنت در هـر چيـزى  از  و آن عبـارت اسـت 
و  ديـدن  بسـط،  و  قبـض  ماننـد  افعالـش  بـر  انسـان  بـودن  مسـلط  ماننـد  اوسـت.  اختيـار  در 

افعـال. و ديگـر  و خاموشـى،  گفتـن  چشم‏پوشـى، سـخن 
ايـن توانايـى و تسـلط، كمـال وجـودى غيـر از قيّوميّـت اسـت. آرى ممكن اسـت قيّوميّت 
كرانـه نفـس خويـش صورت‏هـا و نماهايـى از ديـدگاه و مالكيتـش  گـر انسـان در  فـرض شـود ا
كـراه و ناپسـند داشـتنى  ى ا پديـد آورد. اين‏هـا بـر نفـس انسـان پايـدار و اسـتوار اسـت نـه از رو
از تحقـق، باقـى  كامـل. او مى‏تواننـد بعـد  بـا مالكيـت، آزادى و رهايـى  بـر خويشـتن، بلكـه 
بـدارد و مى‏توانـد از بيـن ببردشـان. امـا مالكيـت انسـان نسـبت بـه اعيـان خارجـى، تصـرف 
كارهـا، شـؤون، نظـام زندگـى و جماعت‏هـاى مـردم، بـه ايـن انـدازه از مالكيـت  و مداخلـه در 
كـه مالكيـت، اصليـت و واقعيـت خارجـى نـدارد،  تكوينـى نيسـت. مشـهود چنيـن اسـت 
بلكـه از حكـم تكليفـى انتـزاع شـده ماننـد جـواز تصـرف. مالكيـت نداشـتن نيـز از حرمـت 
تصـرف انتـزاع شـده اسـت. يـا امـرى اعتبـارى عقلانى اسـت كه خردمنـدان بـراى حفظ نظام 

1. لسان العرب، ج 10، ص 495-492.



214ترجمه‌‌ تفسیر مناهج البیان _ جلد سوم

كرده‏انـد. و جلوگيـرى از هـرج و مـرج واجـب 
كـه بعضـى از انواع ايـن مالكيت‏ها امـرى واقعى و اصيـل و ضرورتاً معلوم  حـق ايـن اسـت 
كه با دانش  كه بر شـخص وجود انسـان مترتب مى‏شـود  مى‏باشـد مانند فايده‏ها و بهره‏هايى 
كار گرفتـه اسـت. ايـن توليـد منشـأى جـز وجـود و شـعاع وجودش ندارد. نسـبت  و عملـش بـه 
بهره‏هـاى عمـل انسـان آزاد از وجـود خـودش، بـا وجـود ديگـرى در عـرض هـم نمى‏باشـند. و 
كـه نسـبت بـه ايـن بهره‏هـا اولويـت نـدارد، چـون انسـان آزاد را جـز خداونـد  گفـت  نمى‏تـوان 
كـه خودش به  مالـك نيسـت، پـس سـلب اولويـت خداونـد وجهى ندارد نسـبت به بهره‏هايى 
كـه ايـن نسـبت و رابطـه يـك امـر اعتبـارى اسـت  گفـت  دسـت آورده اسـت. چگونـه مى‏تـوان 
كـه نفيـاً و اثباتـاً بـر مـدار اعتبـار خردمنـدان ميچرخـد؟ هـر نسـبت و رابطـه‏اى، مسـتقيم يا غير 
كـه يـك نسـبت واقعـى اسـت، نـه اين‏كـه توهمـى اعتبـارى  مسـتقيم بـه آن اولويـت مى‏رسـد 
كند، آن يا راهنمايى به اين نسـبت گر يك دليل شـرعى بر مالكيت دلالت   باشـد. بنابر اين ا

كه التزام به آن واجب مى‏شود.  واقعى مى‏كند يا دستورى تعبدى التزام است 
كه مردم حقيقتاً بندگان خداوند و مملوك او هستند و  اما مالك فرمان بودن؛ روشن است 
به او پايدار مى‏باشند. پس هيچ‏كس را نشايد كه در كارهاى مردم مباشرت، تصرف و مداخله 
گيرد زيرا اين شأن از آنِ خداوند تبارك و تعالى  كار  كارهايشان به  كند، استقلال و استبداد در 
كه خداوند به او اجازه داده و سلطنت را به او عطا  كسى است  كه آنان را آفريد، و براى  است 
فرموده است، كه بدين‏سان، اطاعت و فرمان‏بردارى از او واجب مى‏شود. و هم‏چنين اطاعت 

اولوالامرى كه از سوى خداوند متعال در مالكيت فرمان اجازه يافته‏اند.
كارها  گردن مردم مسلط مى‏شوند و در امر و نهى، نظم  كه بر  اما ستمگران و فرعون‏هايى 
و تشـريع قانون‏هـا بـدون اجـازه خداونـد تعالـى، اسـتبداد مىي‏ابنـد، اطاعـت و فرمان‏بـردارى 
گـر مـورد فرمانشـان واقعا حلال باشـد، گرچه سـتم و فسـاد هم باشـد،  از آنـان واجـب نيسـت. ا
گفتيـم، آن نسـبت بـه احـكام اوليـه اسـت و بـا وجـوب فرمان‏بـردارى از  چـون عدالت‏شـان را 

آنـان نسـبت بـه اعتبارهـاى ثانوى منافاتـى ندارد.
پـس گريـزى از جـواز متصـدى امـر شـدن نيسـت، بلكـه بـا اذن خداونـد و اعطايش واجب 
كـه خداونـد معيـن فرمـوده اسـت،  اسـت، آن هـم بـه حـد و انـدازه‏اى از نظـر گشـادگى و تنگـى 
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كـه بـه اذن خداونـد  كـودكان و همسـران و حتـى نسـبت بـه اعضـاى بدنـش  حتـى در بخـش 
كار خـودش بـر قانـون  گزيـر بايـد مداخلـه در  مالـك آن اسـت، چـه رسـد بـه امـور آفرينـش او، نا
تشـريع تطبيـق شـود، نـه اين‏كـه در برابـر پـروردگار متعـال اسـتبداد و اسـتقلال بـه خـرج دهـد. 

كليـه و شـاخه‏هايش مى‏باشـد. ايـن بـاب ولايـت 

پـس آيـه‏ى مالِـكَ الُملـكِ عموميـت دارد و ايـن نـوع از مالكيـت را هـم شـامل مى‏شـود. 
ظاهـراً مـراد از آن، معنـى و اسـم مصـدرى اسـت شـأن و جلال، ثـروت، قدرت و تـوان، امامت 

تِ  و رسـالت و نبوت، و هرچه را مملوك خداوند باشـد، در برمى‏گيرد. »الملك« در آيه‏ى تُؤْ

كـردن واقـع شـده اسـت. و بـر حسـب ظاهـر آيـه  ـقِ بخشـيدن و عطـا 
ّ
ـكَ مَـنْ تَشَـاءُ متعل

ْ
ل الُْ

هـم عموميـت دارد. جـز اين‏كـه عقـل، مالكيـت ويـژه نسـبت بـه مقـام الوهيـت و ربوبيـت را 
ماننـد  شـود،  بخشـيده  ديگـرى  بـه  كـه  نيسـت  خـوب  و  درسـت  چـون  مى‏دانـد.  مسـتثنى 

آفرينـش آفريده‏هـا و عاقبت‏انديشـى و ماننـد آن.
تكوينـى  يافتـنِ  قـدرت  زيـرا  مى‏شـود  اسـتثنا  دزدان  و  سـتمكاران  مالكيـت  هـم  ايـن  از 
گرچـه از محـدوده  آنـان در زميـن، مداخلـه و تصـرف آنـان در امـر تشـريع و نظـام اجتماعـى، 
مالكيـت خـداى تعالـى بيـرون نمـى‏رود و خداونـد متعـال از آن جـدا نمى‏شـود؛ جـز اين‏كـه 
كـه خـداى تعالـى آن را بـه آنـان بخشـيده، از آنِ خـود اوسـت و  گفـت: ايـن حقيقـت  مى‏تـوان 
مهلـت دادنـش بـه آنـان و عقوبـت او بـر ايـن افـراد پسـت و سـنگدل _ هر چند آن را به بخشـش 
گسـترش لغـوى اسـت نـه بخشـش حقيقـى... ايـن از سـنخ بخششـى  بناميـم _ فقـط بـر پايـه 
ى زمين  كه آنان را جانشـينان رو كه خداوند به اوليا و دوسـتانش عطا فرموده اسـت،  نيسـت 
قـرار داده و كارهـاى بندگانـش را بـه آنـان سـپرده اسـت، بـا حكـم او حكـم مى‏كنند و بـه فرمان 
آنـان ماننـد ويژگـى  بـه  كرامت‏هـاى خداونـد متعـال  او حركـت مى‏كننـد، و هم‏چنيـن ديگـر 
گرفتـن وحـى و رسـالت.و برگزيـده  يافتـنِ آنـان بـه نبـوت، و برگزيـده شدنشـان بـراى بـر دوش 

گرفتـنِ وحـى و رسـالت. شدنشـان بـراى بـر دوش 
كـه  كـه مالكيـت سـتمكاران تجـاوز بـر حـق ديگـرى و غصـب حقـى اسـت  بديهـى اسـت 
 خداوند آن را براى او قرار داده است و براى آنان مورد رضايت خداوندى نمى‏باشد. اما آيه‏ى

ـكَ )بقـره/258( _ برپايـه برگشـت ضميـر بـه 
ْ
ل نْ آتَـاهُ الُله الُْ

َ
ـهِ أ بِّ ـذِي حَـاجَّ اِبْرَاهِيمَ فِ رَ

َّ
لَْ تَـرَ اِلَ ال

َ
أ
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و  نمـرود  گراميداشـت  از جهـت  و تمليـك خداونـد  لغـوى اسـت  گسـترش  از  نوعـى   _ غـرور 
كـردن حضـرت ابراهيـم نمى‏باشـد، زيـرا حضرتـش ولـىّ زمـان و جانشـين مطلـق الهى  محـروم 

بـه اذن و فرمـان خداونـد سـبحان اسـت.
 عياشى از داوود بن فرقد آورده كه گفت: به حضرت ابوعبدالله؟ع؟ عرض كردم: خداوند 

ـكَ مَـنْ تَشَـاءُ امـا خداونـد بـه بنى‏اميـه سـلطنت 
ْ
ل تِ الُْ ـكِ تُـؤْ

ْ
ل هُـمَّ مَالِـكَ الُْ

َّ
فرمـوده: قُـلِ الل

فرمـود: داد؟ 
كه مردم برداشـت مى‏كنند. خداوند، سـلطنت را به ما عطا فرمود و بنى‏اميه   آن‏گونه نيسـت 

كه يك نفر مالك آن است، ولى ديگرى آن را )به زور(  گرفتند. همانند لباسى   آن را به دست 
گرفته، نيست.1 كه  كسى  مى‏گيرد، آن پيراهن متعلق به 

ينب دخت على‏بن ابى‏طالب  سـيد ابـن طـاووس و ديگران روايت كرده‏انـد كه حضرت ز
در مجلس يزيد اموى به پا خواسـت و فرمود: سـپاس از آنِ خداوند پروردگار جهانيان اسـت. 
و خداونـد درود فرسـتد بـر پيامبـرش و تمامـى خاندانش. راسـت گفت خداونـد كه مى‏فرمايد 

زِئُونَ. )روم/10( ا يَسْتَْ كَانُوا بَِ بُوا بِآيَاتِ الِله وَ 
َ

كَذّ ن 
َ
ى أ

َ
وأ سَاءُوا السُّ

َ
ذِينَ أ

َّ
كَانَ عَاقِبَةَ ال  َّ ُ

ث

ــه دســـت  ــا بـ ــه مـ ــمان را عليـ ــن و آسـ ــاى زميـ كرانه‏هـ ــون  ــردى، چـ كـ ــان  گمـ ــا  ــد! آيـ اى يزيـ
كـــه اســـيران را مى‏برنـــد، بدين‏ترتيـــب نـــزد خداونـــد ذلـــت  گرفتـــى و مـــا را مى‏كشـــانند آن‏گونـــه 
كرامتـــى بـــراى تـــو اســـت؟ و آن بـــه علـــت مقـــام بســـيار بـــزرگ تـــو نـــزد اوســـت؟  يـــم و  و خـــوارى دار
يـــدى و بـــه خواســـته‏ات نظـــر افكنـــدى، شـــادمان و خوشـــحال، چـــون  از ايـــن‏رو تكبـــر ورز
كارهـــا منظـــم اســـت، و ســـلطنت و مملكـــت  كـــه دنيـــا بـــر وفـــق مـــراد تـــو اســـت، و  پنداشـــتى 
كلام خداونـــد تعالـــى را فرامـــوش  مـــا برايـــت پيراســـته شـــد؟! شـــتاب مكـــن، شـــتاب مكـــن! آيـــا 

ـــمْ  ُ ـــا وَ لَ
ْ

ـــمْ لِيَـــزْدَادُوا اِث ُ ـــيِ لَ ـــا نُْ َ
َ

نفُسِـــهِمْ اِنّ
َ
ـــمْ خَيْـــرٌ لِ ُ ـــيِ لَ ـــا نُْ َ

َ
نّ

َ
وا أ كَفَـــرُ ذِيـــنَ 

َّ
سَـــنََّ ال كـــرده‏اى: وَ لَا يَْ

هِـــنٌ. )آل‏عمـــران/178(2 عَـــذَابٌ مُّ

بـر  كـه خداونـد تبـارك و تعالـى  گرامـى داشـتنى اسـت  پـس بخشـش واقعـى و حقيقـى، 
كـه در زميـن مـورد سـتم قـرار گرفته‏انـد. خداوند  بنـدگان برگزيـده‏اش منـت نهـاده اسـت، آنـان 

1. تفسير عياشى، ج 1، ص 166.
2. بحارالانوار، ج 45، ص 133.
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كنـار بزنند و  كـه مى‏خواهنـد آنـان را  كـه بـا سـتمكاران بجنگنـد، كسـانى  بـه آنـان اجـازه فرمـود 
كننـد. از حقشـان براننـد و از زميـن و آن‏چـه در آن اسـت بـا دسـت خالـى بيـرون 

خداى تعالى فرموده:

قَدِيرٌ. )حج/39(
َ
 نَصْرِهِمْ ل

َ
مْ ظُلِمُوا وَ اِنَّ الَله عَل ُ نَّ

َ
ونَ بِأ

ُ
ذِينَ يُقَاتَل

َّ
ذِنَ لِل

ُ
أ

كه فرمود: نعمانى با اسنادش از حضرت على؟ع؟ آورده 
 فِ 

ٌ
ع ديگـر، آن‏چـه در اصـل از آنـان برگشـت داده شـد. خـداى متعـال: إِنِّ جَاعِـل ... نـو

كـه  برگزيدگانـى  بـراى  سـپس  بـود،  آدم  بـراى  زميـن  تمـام   )30  / )بقـره   .ًخَلِيفَـة رْضِ 
َ
الْ

گناهـان نـگاه داشـت. آنـان جانشـينان خـدا روى زميـن هسـتند.  خداونـد آنـان را برگزيـد و از 

كردنـد و  كـه خداونـد و پيامبـر برايشـان قـرار داده، غضـب  كـه سـتمكاران حقـى را  هنگامـى 

تـا اين‏كـه خداونـد پيامبـرش  كافـران افتـاد و غاصبانـه بـه دستشـان افتـاد،  ايـن بـه دسـت 

گرفتـه  كـرده و در اختيـار  محمّـد؟صل؟ را فرسـتاد، بـه او و جانشـينانش برگشـت، آن غصـب 

كـه خداونـد آن را بازگردانيـد يعنـى  گرفتـه مى‏شـود و ايـن چيـزى  بودنـد، بـا شمشـير از آنـان 
بازگردانيـد.1 آنـان  بـه  را  خداونـد آن 

مؤلـف گويـد: سـخن در امـر و نهـى و نبـوت و رسـالت نيـز چنين اسـت كه خداونـد بهره‏اى 

بـراى سـتمكاران قـرار نـداده اسـت. خداى متعـال مى‏فرمايد:

 
َ

تِ قَال يَّ  وَ مِن ذُرِّ
َ

اسِ اِمَاما قَال كَ لِلنَّ
ُ
 اِنِّ جَاعِل

َ
هُنَّ قَال تََّ

َ
هُ بِكَلِمَاتٍ فَأ بُّ  اِبْرَاهِيَم رَ

َ
وَ اِذِ ابْتَل

يَن. )بقره/124( الِِ
َ

 عَهْدِي الظّ
ُ

لَا يَنَال

امامـت در ايـن آيـه، در خبرهـاى رسـيده از ائمه اهل بيت؟عهم؟ به وجوب اطاعت، تفسـير 
شده است.

گفت: حضرت ابوعبدالله؟ع؟فرمود: كه  صفار مسنداً از عبدالحميد بن نصير آورده 
امـام واجب‏الاطاعـه را انـكار و نسـبت بـه او ناسپاسـى مى‏كنند، به خداوند سـوگند نزد خداوند 

در زميـن منزلتـى بزرگ‏تر از وجوب اطاعت نيسـت.

كـه واجـب الاطاعـه نبـود، تـا  يـك روزگار، فرمـان خداونـد بـر ابراهيـم نـازل مى‏شـد در حالـى 

بـزرگ دارد. فرمـود: گرامـى و  را  او  اين‏كـه خداونـد خواسـت 

1. وسائل الشيعه، ج 9، ص 531.
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 ِتي يَّ گفـت وَمِـنْ ذُرِّ ـاسِ إِمَامًـا ابراهيـم برتـرىِ آن را دانسـت، لـذا  ـكَ لِلنَّ
ُ
 إِنِّ جَاعِل

1َين الِِ
َ

 عَهْـدِي الظّ
ُ

لَ يَنَـال خداونـد فرمـود: 

 اِبْرَاهِيَم 
َ

 مَا آتَاهُمُ الُله مِن فَضْلِهِ فَقَدْ آتَيْنَا آل
َ

اسَ عَل سُدُونَ النَّ مْ يَْ
َ
 هم‏چنين خداوند فرمود: أ

كًا عَظِيما. )نساء/54(
ْ
ل ةَ وَ آتَيْنَاهُم مُّ َ كْ ِ

ْ
كِتَابَ وَ ال

ْ
ال

كـه خدمـت حضـرت ابوجعفـر؟ع؟ دربـاره معنـى ايـن  صفـار مسـنداً از بريـد عجلـى آورده 
آيـه پرسـيد، فرمود:

كـــه در آن امامانى قرار داد، هر كس از آنـــان اطاعت كرد خداوند   الملـــك العظيم اين اســـت 

كرده اســـت، اين اســـت  كرد، خداوند را نافرمانى  كـــرده و هركس نافرمانى آنان را  را اطاعـــت 
عظيم.2 ملك 

كرد.3 هم‏چنين امام باقر؟ع؟ در حديثى »ملك عظيم« را به »اطاعت واجب« تفسير 
مؤلـف گويـد: ايـن از والاتريـن درجه‏هـاى ولايـت الهـى و بزرگ‏ترين منصب و مقام اسـت، 

عطـا  مـردم،  تمامـى  بـر  خـود  اطاعـت  وجـوب  هماننـد  را  اطاعت‏شـان  وجـوب  خداونـد  كـه 
فرمـود. بـه ايـن اعتبـار، خداونـد سـبحان فرمانشـان را فرمـان خـود، حكمشـان را حكـم خـود و 
گـر  كـه ا گفته‏شـان را عيـن شـريعت و اصـل ديـن قـرار داد. شـاهد بـر ايـن مطلـب بسـيار اسـت 

كنيـم، از مسـير بحـث خـارج مى‏شـويم. بخواهيـم تمـام آن‏هـا را بررسـى 
مُلـك  و  اسـت  الملـك«  »مالـك  متعلـق  از  غيـر  الملـك«  »تؤتـى  ـق 

َّ
متعل كـه  شـد  روشـن 

كـه خداونـد بـه بنـدگان برگزيده‏اش  غصبـى، بخشـش الهـى نيسـت و هماننـد ملكـى نيسـت 
مى‏فرمايـد. عطـا 

ُنْ تَشَاء كَ مِمَّ
ْ
مُل

ْ
آيه‏ى وَتَنْزِعُ ال

كـه متعلـق »تؤتـى الملـك« در آيـه، اخـص از متعلـق »مالـك الملـك« اسـت.  روشـن شـد 
كـه متعلـق »نـزع« عينـا متعلـق در »تؤتـى الملـك« باشـد، لازم مى‏شـود _ پنـاه  نبايـد پنداشـت 
بـر خـدا _ خداونـد متعـال اوليـاى خـود را پـس از تأييـد بـه وحـى و ديگـر موهبت‏هـاى نهـان 

1. بحارالانوار، ج 25، ص 142، نقل از بصائر الدرجات.
2. بحارالانوار، ج 23، ص 287، نقل از بصائر.

3. همان.
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گراميداشـت و بزرگداشـت، آنـان را برانـد. پنـاه بـر خداونـد سـبحان  كنـد و پـس از  سـرافكنده 
كارهـا. از چنيـن 

كـه متعلـق »النـزع«  گـر بگوييـد: »النـزع« بـه مشـيت وابسـته اسـت، پـس چـه مانعـى دارد  ا

كـه بـه  عيـن متعلـق بخشـش باشـد؟ امـا »النـزع« وابسـته بـه مشـيت خداونـد اسـت و اوسـت 
كـه بخواهـد سـلب مى‏كنـد، چه از اولياى برگزيده‏اش باشـد يـا از ديگر  طـور مطلـق، از هركـس 
كمـان و فقيهـان باشـند، هرچنـد كه هرگـز از برگزيـدگان نخواهد بود. چون  مؤمنـان، علمـا، حا

درسـتى قضيـه شـرطيّه بـر وقـوع خارجـى متوقـف نيسـت.
كـه شايسـته سـخن خـداى متعـال  گویـم: چنيـن سـخن و ماننـد آن از فرض‏هايـى اسـت 

گفتن  نيسـت. سـنت حكيمانه و روشـن او براى بيان معارف و حقيقت‏ها اسـت، نه سـخن 
كـه واقعيتـى ندارنـد. از فرضيه‏هـاى 

كَانَ فِيِهمَـا  ـوْ 
َ
كريـم آمـده اسـت، ماننـد آيـه‏ى ل گوييـد: بسـا چنيـن فرضيه‏هـا در قـرآن  گـر  ا

فَسَـدَتَا. )انبيـاء/22(
َ
 الُله ل

َ
ـة اِلّ آلَِ

كـه عقل‏ها از آن غفلـت كرده‏اند، و آن اين  گویـم: خيـر، ايـن يـادآورى به امر روشـنى اسـت 

كـه تعـدّد در الوهيـت بالاتريـن دليـل بـر باطـل بـودن صانع دانـاى حكيم اسـت. تعدد،  اسـت 
دليـل قطعـى بـر مخلوقيـت اسـت. دقـت آفرينـش و بديـع بـودن شـگفت‏انگيز آن‏كـه خردهـا را 
مدهـوش مى‏كنـد، يـادآورى و هدايتـى بـه سـوى خداوند سـبحان اسـت. بدين‏ترتيب غفلت 
و فراموشـى از ميـان برداشـته مى‏شـود و خـداى متعـال بـراى بندگانـش شناسـايى مى‏شـود كه 

يگانـه و بيـرون از حـدّ تعطيل و تشـبيه اسـت.
كـه خداونـد متعـال بـه اوليـاى خـود از انـواع ملـك، تمليـك  كـه آن‏چـه را  پـس روشـن شـد 
فرموده _ مانند امامت و رسـالت، نور و برهان، هدايت و خلافت در ملك زمينش و آن‏چه بر 
ايـن موهبت‏هـاى ملكوتـى مترتـب مى‏شـود _ قابل سـلب و برگرفتن نيسـت، از جهت اعيان، 
كـه بـر پايـه حكمتـش،  آثـار و احـكام وضعـى آن‏هـا. امـا نسـبت بـه افـراد ديگـر مانعـى نيسـت 
ى  گـر بخواهد از رو مالكيـت آنـان را بگيـرد و سـلب كنـد، ماننـد گرفتن علـم از بلعم باعورا، و ا

كـه از كتـاب و سـنت آموختـه اسـت، بگيـرد. حكمـت دانـش را از فقيهـى 
گرفتن و سلب، متوجه ملك ستمكاران و فرعون‏هاست كه بر   خلاصه بحث چنين شد 
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كـه ملـك پـس از پايـان مـدت و قضـاى الهـى، از آنـان گرفتـه شـود. همين‏گونـه   و مانعـى نـدارد 
و  مى‏بـرد  بـالا  را  مسـتضعفين  تعالـى  خـداى  كـه  نشـده  برگزيـده  مؤمنـانِ  مـورد  در  اسـت 

مى‏انـدازد. فـرو  را  مسـتكبرين 

 ٌدِير
َ
ِ شَيْءٍ ق

ّ
ل

ُ
ك ى 

َ
كَ عَل

َ
خَيْرُ إِنّ

ْ
 مَنْ تَشَاءُ بِيَدِكَ ال

ُّ
آيه‏ى وَتُعِزُّ مَنْ تَشَاءُ وَتُذِل

تفسـير »العـزة« چنديـن بـار آورده شـد. و »الذلـة« چـون در مقابـل »العـزة« قـرار داده شـده 
اسـت، بـه معنـى سـلب عـزت مى‏باشـد.

ُخَيْر
ْ
آيه‏ى بِيَدِكَ ال

يعنـى: خيـر، در قبضـه، ملـك و سـلطنت تـو اسـت. امـر بخشـش و خلـق جـز بـه فرمـان و 

گرفتـن خـداى تعالـى، از ناتوانـى و نقـص او  كـه تنـگ  اجـازه تـو نيسـت. ضمنـاً تصريـح دارد 
نيسـت، بلكـه از جهـت جايـگاه مالكيـت او نسـبت بـه بخشـش و هبه اسـت. خـداى تعالى 

جـز بـا اختيـار، بخشـنده و فاعـل نيسـت.
گراميداشـت اسـت. همان‏گونـه  ايـن جملـه بـه منزلـه بيـان علـت بـراى بخشـيدن ملـك و 

ءٍ قَدِيـرٌ بيـان علـت بـراى همـه‏ى امـور: بخشـيدن‏ها و سـلب  ِ شَْ
ّ

كُل  
َ

ـكَ عَلى
َ
كـه پايـه‏ى إِنّ

كردن‏هـا اسـت. گرامـى داشـتن‏ها و خـوار و ذليـل  سـلطنت‏ها، 

يْـرُ بيـان علـت بـراى بخشـيدن و بزرگداشـت اسـت و  َ گفتـه شـود: عبـارت بِيَـدِكَ الْ گـر  ا

ءٍ قَدِيـرٌ بـه منزلـه بيـان علت براى خوار و سـلب سـلطنت اسـت،  ِ شَْ
ّ

كُل  
َ

ـكَ عَلى
َ
عبـارت إِنّ

بيـان نيـز خالـى از وجه نيسـت.
كار بـرده شـده اسـت،  گـون بـه  گونا بـا عنايت‏هـاى  »خيـر«  كلمـه‏ى  كتـاب و سـنت،  در 
بـه صـورت صفـت مشـبهه، يـا مصـدر، يـا اسـم مصـدر، يـا أفعـل تفضيـل بـوده باشـد، منظـور 
بخشـش، هبه و احسـان اسـت. و ممكن اسـت مراد از آن، انتخاب شـدن و برگزيدگى باشد. 

ـةِ. )بينه/7( يَّ بَرِ
ْ
ئِـكَ هُمْ خَيْرُ ال

َ
ول

ُ
ـاتِ أ الَِ ـوا الصَّ

ُ
ذِيـنَ آمَنُـوا وَ عَمِل

َّ
خـداى تعالـى مى‏فرمايـد: اِنَّ ال

 
ْ

ـن يَعْمَـل َ
َ

كار رود. خـداى تعالـى مى‏فرمايـد: ف كارهـاى نيكـو بـه  و ممكـن اسـت دربـاره 

ةٍ خَيْـرا يَـرَهُ. )زلزلـه/7(  ذَرَّ
َ

مِثْقَـال

يْكُـمْ اِذَا حَضَرَ 
َ
بـه معنـى ثـروت هـم به كار رفته اسـت، خداوند متعـال مى‏فرمايد: كُتِبَ عَل
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قِيَن. )بقره/180( تَّ  الُْ
َ

 عَل
ً
وفِ حَقا عْرُ بِيَن بِالَْ قْرَ

َ
وَالِدَيْـنِ وَ الْ

ْ
ةُ لِل وَصِيَّ

ْ
ـوْتُ اِن تَـرَكَ خَيْـرا ال حَدَكُـمُ الَْ

َ
أ

كاربردها و معنى‏ها به لحاظ اختيار و انتخاب باشد. كه اين  بعيد نيست 
گزينـشِ هـر آن‏چـه در آن نكويـى بهتـر، سـود و مصلحـت و  خـرد و دانـش، انسـان را بـه 
يـان، مفسـده و زشـتى باشـد. ايـن  حسـن اسـت، راه مى‏نمايـد؛ در برابـر هـر چـه در آن بـدى، ز
گمـان و  اختيـار و انتخـاب و بى‏آلايشـى برپايـه واقـع و ثابـت بـودن و خردمنـدى اسـت، نـه 
يـان‏آور باشـد. بـه هـر  كـه برايـش شـر و ز طبيعـت مـردم. ممكـن اسـت انسـان چيـزى برگزينـد 
حـال »خيـر« يـك امـر وجـودى اسـت و در برابـرش »شـر« بـه مقابلـه تضـاد قـرار دارد. »شـر« هـم 
كـه فقـدان  كـه »شـر« يـك امـر عدمـى اسـت  گمـان نـرود  ماننـد »خيـر« يـك امـر وجـودى اسـت. 
ذات يـا فقـدان كمـال ذات اسـت، ماننـد بيمـارى كـه فقدان عافيت و سلامتى اسـت، چون 
كـه عافيـت، فقـدان بيمـارى مى‏باشـد. بايـد دانسـت  گفتـه شـود  ممكـن اسـت از آن سـوى 
كـه شـر ماننـد بيمارى‏هـاى مُهلـك، زخم‏هـا، آسـيب ديدن‏هـا، غم‏هـا، دردهـا و اندوه‏هاسـت 
گرفتـن از دشـمنانش تـدارك ديـده اسـت، از دوزخ  و نيـز آن‏چـه خداونـد متعـال بـراى انتقـام 
بسـيار بـزرگ _ خداونـد مـا را از آن دور فرمايـد _ عقرب‏هـا، مارهـا، آب جوشـان، آب چـرك، 
كنين جهنم را  چـرك جراحت‏هـا، خـون و چـرك، زنجيرهـا و غل‏هـا، نوشـيدنى كه رودهاى سـا

پـاره مى‏كنـد، تمامـى اين‏هـا امرهـاى عدمـى نيسـتند، بلكـه امـر وجـودى مى‏باشـند.
كـــه مبـــدا وجـــود، خيـــر  ظاهـــراً انگيـــزه عقيـــده بـــه اين‏كـــه »شـــر عدمـــى اســـت«، ايـــن بـــاور باشـــد 
ـــا مـــراد  محـــض اســـت و جـــز خيـــر از او صـــادر نمى‏شـــود، پـــس شـــر در وجـــود معقـــول نيســـت؛ ي
كارهـــاى ناپســـند از خـــداى تعالـــى  كـــه صـــدور  كارهـــاى زشـــت و ناپســـند اســـت  از شـــر، انجـــام 
محـــال مى‏باشـــد و هـــر چـــه از او صـــادر مى‏شـــود فقـــط خيـــر اســـت. ليكـــن چـــون افعـــال خداونـــد 
ـــه  ـــد و جـــدا شـــدن، از او صـــادر نمى‏شـــود، ب ـــراوش، ماننـــد ســـيل جـــارى شـــدن، تول ـــه ت گون ـــه  ب
عبارتـــى ديگـــر چـــون افعـــال او بـــر پايـــه علـــت و معلـــول و تطـــوّر صـــادر نمى‏شـــود، بنابرايـــن صـــدور 
ــدگار  ــه آفريـ كـ ــى  ــازد، در حالـ ــزى مى‏سـ ــازنده‏اى از چيـ ــر سـ ــون هـ ــال اســـت، چـ ــر از او محـ شـ
كـــه خـــداى تعالـــى شـــرّ بيافرينـــد.   جهـــان را _ نـــه از شـــى‏ء _ ســـاخته اســـت. مانعـــى نيســـت 

خداى تعالى مى‏فرمايد:

قُونَ  مْ سَـيُطَوَّ ُ  هُوَ شَـر لَّ
ْ

م بَل ُ ـا آتَاهُـمُ الُله مِـن فَضْلِـهِ هُـوَ خَيْرا لَّ ـونَ بَِ
ُ
ذِيـنَ يَبْخَل

َّ
سَبنََّ ال وَ لَا يَْ
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)آل   .ٌخَبِيـر ـونَ 
ُ
تَعْمَل ـا  بَِ الُله  وَ  رْضِ 

َ
الْ وَ  ـمَاوَاتِ  السَّ مِيـرَاثُ  وَ ‏ِللّهِ  قِيَامَـةِ 

ْ
ال يَـوْمَ  بِـهِ  ـوا 

ُ
ل بَِ مَـا 

عمـران/189(

سَـوَاءِ  عَـن   
ُّ

ضَـل
َ
أ وَ  كَانًـا  مَّ شَـر  ئِـكَ 

َ
ول

ُ
أ اغُـوتَ  الطَّ عَبَـدَ  وَ  يـرَ  نَازِ َ الْ وَ  قِـرَدَةَ 

ْ
ال ـمُ  مِنُْ  

َ
جَعَـل

)مائـده/60(  .ِـبِيل السَّ

ونَ. )انفال/22(
ُ
ذِينَ لَا يَعْقِل

َّ
بُكْمُ ال

ْ
مُّ ال وَابِّ عِندَ الِله الصُّ

َ
اِنَّ شَرَّ الدّ

كَانَ يَئُوسا. )اسرا/83( رُّ 
َ

هُ الشّ انِبِهِ وَ اِذَا مَسَّ ى بَِ
َ
عْرَضَ وَ نَأ

َ
نسَانِ أ  الْاِ

َ
نْعَمْنَا عَل

َ
وَ اِذَا أ

صِيرُ. )حج/72( وا وَ بِئْسَ الَْ كَفَرُ ذِينَ 
َّ
ارُ وَعَدَهَا الُله ال ن ذَلِكُمُ النَّ ئُكُم بِشَر مِّ نَبِّ

ُ
فَأ

َ
 أ

ْ
قُل

ئِـكَ هُـمْ شَـرُّ 
َ
ول

ُ
َ خَالِدِيـنَ فِيَهـا أ شْـرِكِيَن فِ نَـارِ جَهَنمَّ كِتَـابِ وَ الُْ

ْ
هْـلِ ال

َ
وا مِـنْ أ كَفَـرُ ذِيـنَ 

َّ
اِنَّ ال

)بينـه/6(  .ِـة يَّ بَرِ
ْ
ال

يـك  »شَـرّ«  كـه  دارد  صراحـت  آمـده،  آيه‏هـا  در  كـه  »الشـرّ«  مفهـوم  كـه  مى‏بينيـد  گویـم: 

امـر وجـودى تحـت تدبيـر خـداى دانـاى حكيـم اسـت. شـرور در آخـرت، بيچارگـى، رنـج و 

كافـران و مجرمـان آمـاده شـده اسـت.  كـه بـراى  سـختى، عـذاب، عقوبـت و خـوارى اسـت 

كيزگى  كـه در دنيـا بـه اهـل ايمـان وارد مى‏شـود، ممكـن اسـت بـراى آزمـون، كفـاره و پا شـرورى 

گناهانشـان باشـد، و بـراى ديگـران، عـذاب دنيـا و چنديـن برابـرش در آخـرت  در پـى بعضـى 

خواهـد بـود.

يـان، رنج و آزارى اسـت كه از  گاهـى شـرّ بـه طـور مطلـق بـه كار بـرده شـده و منظـور، گزند، ز

سركشـان، فاسـقان، سـتمكاران و ديگران به ناتوانان و مظلومان مى‏رسـد.

بايـد  آشـكار شـدن فسـاد و سركشـى،  و  كارهـاى زشـت  انجـام  گناهـان،  از تحقـق  پـس 

يان‏هـا و شـرور از او جويـاى پنـاه شـد،  كـردن ايـن ز بـه خداونـد سـبحان پنـاه بـرد و بـراى دور 

گفتـه  كسـى رفع‏كننـده، نگه‏دارنـده از قتـل، غـارت و تجـاوز نيسـت. لـذا  چـون جـز خداونـد، 

كـه پناهنـده‏ام و پنـاه آورده‏ام خداونـد، از شـرّ  مى‏شـود: بـه صبـح و شـب در آمـدم، در حالـى 
هـر جنبنـده‏ى فاسـق از انـس و جـن، عـرب و عجـم و از شـرّ هرچـه مى‏شناسـم و نمى‏شناسـم 

و مى‏دانـم و نمى‏دانـم از آن چـه زمـام آن بـه دسـت خداسـت.

ا. )هود/56(  هُوَ آخِذ بِنَاصِيَتَِ
َ

ةٍ اِلّ مِن دَابَّ
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كتاب‏هاى دعا در اين زمينه روايت شـده، بسـيار و شـمارش  كه در  تعويذها و حرزهايى 
آن‏ها مشـكل اسـت. خداى متعال مى‏فرمايد:

عُقَدِ * 
ْ
اثَاتِ فِ ال

َ
فّ قَ * وَ مِن شَرِّ غَاسِقٍ اِذَا وَقَبَ * وَ مِن شَرِّ النَّ

َ
قِ * مِن شَرِّ مَا خَل

َ
فَل

ْ
عُوذُ بِرَبِّ ال

َ
 أ

ْ
 قُل

وَ مِن شَرِّ حَاسِدٍ اِذَا حَسَدَ. )فلق/5 - 1(

لـذا  مى‏شـود.  وارد  مظلومـان  بـر  سـتمگران  از  كـه  اسـت  يان‏هايـى  ز بيانگـر  اين‏هـا  تمـام 

كه مردم از آن‏ها در امان و پوشـش  عدمى نيسـتند، بلكه همگى آن‏ها امورى وجودى اسـت 

گـر مـردم مبتلا بـه شـرّ اشـرار شـوند، خداونـد، يـا در دنيـا يـا در  و حجـاب خداونـدى هسـتند. ا

آخـرت يـا هـر دو عالـم، انتقام‏شـان را از آنـان مى‏سـتاند.

كلمـه‏ى »شـرّ« را در ايـن  كاربـرد  گـر  كـه شـر بـر محرمـات هـم اطلاق شـود، ا مانعـى نـدارد 

مـورد ببينيـم.

گاهى بازخورد اعمال بندگان  گاهى فعل خداوند متعال و و  كه »شـرور«،  پس روشـن شـد 

نسـبت بـه يكديگـر اسـت. پـس هـر چـه فعلـى از افعـال بنـدگان باشـد، خداونـد متعـال از آن و 

كـه فعـل خداونـد و نشـانِ  گناهـانِ آفريده‏هـاى منـزه اسـت، امـا آن‏هايـى  كارهـاى زشـت و  از 

ناخشـنودى و نارضايتـى اوسـت، بـر پايـه‏ى عدالـت و جلالتـش موررد سـتايش قـرار مى‏گيرد.

26  ٌدِير
َ
ِ شَيْءٍ ق

ّ
ل

ُ
ك ى 

َ
كَ عَل

َ
آيه‏ى إِنّ

كـه انجام مى‏شـود،  كـه ايـن جملـه در جايـگاه بيـان علـت كارهايـى اسـت  پيشـتر آورديـم 

تمـام  هم‏چنيـن  و  كردن‏هايـش،  خـوار  يـا  گراميداشـت  آن،  گرفتـن  يـا  بخشـى  سـلطنت  از 

كارهـاى ويـژه مقـام الوهيـت از ايجـاد، فانـى كردن و باقـى گذاردن. بديهى اسـت كه قدرت و 

توانايـى در مرتبـه‏اى پيـش از آفريده‏هـا و نيـز بعـد از تحقـق آفرينـش و فعـل اسـت. بـه كار بردن 

ءٍ قَدِيرٌ عموميت دارد،  ِ شَْ
ّ

كُل  
َ

»قديـر« بـه ويـژه پـس از تصريح خـداى تعالى كه فرمود: عَلى

و شـامل تمـام مقـدرات مى‏شـود. اسـتدلال بـه محـال عقلـى بـودن بـه آن، صحيـح نيسـت، 

بـه  يـا دگرگونـى هماننـد دگرگونى‏هـاى آفريده‏هايـش، و پاييـن آمـدن  ماننـد آفريـدن شـريك، 

از  كـه  گناهـان، معصيت‏هـا و زشـتى‏هايى  آفريـدنِ  مرتبه‏هـاى مقدوراتـش، و هم‏چنيـن در 
بندگانـش صـادر مى‏شـود.
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ِيْل
َّ
هَارَ فِي الل

َ
هَارِ وَتُولِجُ النّ

َ
 فِي النّ

َ
يْل

َّ
آيه‏ى تُولِجُ الل

ى گويـد: الياج الليـل و النهـار، وارد كـردن يكى از آن‏ها در ديگرى اسـت در پىِ هم،  بيضـاو
يـا بـه افزايش و كاهش.1

در صحيفه مباركه سجاديه در دعاى صبح و عصر، امام سجاد؟ع؟ مى‏فرمايد:
كـــه بـــا قـــدرت خـــود شـــب و روز را آفريد، و با قدرتـــش آن‏ها را متمايز  ســـپاس از آنِ خدايـــى اســـت 

ساخت، براى هر يك مرز و اندازه‏اى محدود و مدتى طولانى قرار داد. هر يك از آن دو را درون 

 ديگـــرى فـــرو مى‏بـــرد و ديگـــرى را در آن اولـــى فـــرو مى‏برد، بـــا اندازه‏گيرى خود بـــراى بندگانش، 
در آن‏چه روزى و تغذيه‏شان مى‏فرمايد و بر آن رشد و نمو عطا مى‏كند.2

 حَيِّ
ْ
تَ مِنَ ال مَيِّ

ْ
تِ وَتُخْرِجُ ال مَيِّ

ْ
حَيَّ مِنَ ال

ْ
آيه‏ى وَتُخْرِجُ ال

گويـد: مفسـران بـراى زندگـى حسـى، خـروج درخـت خرمـا را از هسـته و برعكـس،  عبـده 
مثـال زده‏انـد. هم‏چنيـن خـروج انسـان از نطفـه، پرنـده و ماننـدش از تخـم و برعكـس. ايـن 

مثـال زدن صحيـح اسـت.3
گويـــد: ايـــن تمثيـــل در اين‏جايـــگاه بـــر ايـــن آيـــه منطبـــق نمى‏شـــود، چـــون در  مؤلـــف 

آن خـــروج چيـــزى از چيـــزى و خـــروج جـــان‏دار از مـــرده و بالعكـــس نيســـت. ايـــن مثال‏هـــا 
مناســـب تحـــول و تبـــدّل اســـت. نطفـــه انســـان، از مقدمـــات تولـــد زنـــده از مـــرده اســـت. نيـــز 
ـــذا  ـــت، ل ـــرى اس ـــاى ديگ ـــت خرم ـــشِ درخ ـــاى زاي ـــا، از مقدمه‏ه ـــت خرم ـــته از درخ ـــروج هس خ
ـــدل و  ـــه تب ـــان از نطف ـــدن انس ـــرون آم ـــه بي ـــت، بلك ـــده نيس ـــرده از زن ـــدن م ـــدا ش ـــراى ج ـــى ب مثال

تحـــول اســـت.
گســترده‏تر از خلــق زنده‏هــا  گويــد: ممكــن اســت مــراد، اعــم از آن باشــد و  در الميــزان 
ماننــد نبــات، و حيــوان از زميــن بى‏شــعور، و بازگردانــدن زنده‏هــا بــه زميــن بــا ميرانــدن آن‏هــا. 
 ســخن خــداى تعالــى صراحــت دارد بــر اين‏كــه مــرده را بــه زنــده و زنــده را بــه مــرده تبديــل 

مى‏فرمايد. مى‏فرمايد:

1. انوار التنزيل، ج 1، ص 155.
2. صحيفه سجاديه، دعاى 6.

3. المنار، ج 3، ص 275.
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 .َتُـــون يِّ كُـــم بَعْـــدَ ذَلِـــكَ لََ
َ
َّ اِنّ ُ

الِقِـــنَ * ث َ حْسَـــنُ الْ
َ
قًـــا آخَـــرَ فَتَبَـــارَكَ الُله أ

ْ
نَاهُ خَل

ْ
نشَـــأ

َ
َّ أ ُ

ث
ديگـــر.1 آيه‏هـــاى   )15 و  )مؤمنـــون/14 

كـه ايـن آيـه مباركـه بـراى بيـان تبديـلِ مـرده بـه زنـده و زنـده بـه مـرده  گويـد: آورديـم  مؤلـف 

كتـاب و سـنت مـا را بـه  نيسـت، بلكـه جـدا شـدن زنـده از مـرده بالعكـس را بيـان مى‏كنـد. 
معنـى مـرگ و زندگـى در چنيـن جايگاهـى هدايـت مى‏كند كه مراد از آن، كفر و ايمان اسـت.

خداى متعال مى‏فرمايد:
يْسَ 

َ
مَاتِ ل

ُ
ل

ُ
هُ فِ الظّ

ُ
ثَل كَمَن مَّ اسِ  شِ بِهِ فِ النَّ  يَْ

ً
هُ نُورا

َ
نَا ل

ْ
حْيَيْنَاهُ وَ جَعَل

َ
كَانَ مَيْتًا فَأ وَ مَن 

َ
أ

ا. )انعام/122( نَْ ارِجٍ مِّ بَِ

و فرمود:

ينَ. )يس/70( كَافِرِ
ْ
 ال

َ
 عَل

ُ
قَوْل

ْ
قَّ ال  وَ يَِ

ً
كَانَ حَيّا يُنذِرَ مَن  ِ

ّ
ل

ايـن آيـه مباركـه صريـح اسـت بـر خـروج چيـزى از چيزى نـه تبديل چيـزى به چيـزى ديگر. 
لـذا مفـاد آيـه‏اى كـه جهـت استشـهاد بـراى ايـن مقـام و تبديـل آورده‏انـد كاملاً نسـبت بـه ايـن 

آيـه مباركـه بيگانه اسـت.
كه حضرت صادق؟ع؟ فرمود: كرده  صدوق از حضرت امام عسكرى؟ع؟ روايت 

. )روم / 19(  يِّ َ تَ مِـنَ الْ يِّ رِجُ الَْ تِ وَ يُْ يِّ ـيَّ مِنَ الَْ َ
ْ

ـرِجُ ال خداونـد عزّوجـلّ مى‏فرمايـد: يُْ
كافر از مؤمن.2 كافـر، و  يعنـى: مؤمـن از 

طبرسـى گويـد: گفته‏انـد: معنـى آيـه، بيـرون آمدنِ مؤمـن از كافر و كافر از مؤمن اسـت. اين 
گفته و از حضرت ابوجعفر و حضرت ابوعبدالله ؟عهما؟ روايت شـده اسـت.3 را حسـن 

كـردن  كفـر، بـه اعتبـار اختيـار  گويـد: ظاهـراً متصـف شـدن آن بـه صـف ايمـان و  مؤلـف 

كفـر در آينـده نيسـت بلكـه ظاهـراً بـه اعتبـار آن‏چـه در علمـاى پيشـين قبـل  صفـت ايمـان و 
گرفتـه اسـت. روايت‏هـاى ايـن  از نسـل دنيايـى در عالـم ذرّ و ميثـاق گذشـته، ايـن صفـات را 

كافـر و بالعكـس را مى‏رسـاند. بـاب، بسـيار اسـت و بسـيارى از آن‏هـا خـروج مؤمـن از 

1. الميزان، ج 3، ص 144.
2. معانى الاخبار، ص290.

3. مجمع البيان، ج 2، ص 428.
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كه فرمود: كرده  كلينى مسنداً از حضرت ابوعبدالله؟ع؟ روايت 
. )انعـــام  ـــيِّ َ ـــتَ مِـــنَ الْ يِّ ـــتِ وَ مخـــرِجُ الَْ يِّ ـــيَّ مِـــنَ الَْ َ ـــرِجُ الْ ... و خداونـــد عزّوجـــلّ فرمـــود يُْ

)95 /

ج مى‏شود، كافر بيرون آيد. و مرده‏اى كه از زنده خار  حىّ، مؤمنى است كه طينتش از طينت 

كـه از طينـت مؤمـن بيـرون مى‏آيـد. پس حـىّ، يعنى مؤمن و ميّـت، يعنى كافر.   كافـرى اسـت 

و آن فرموده خداى عزّوجلّ اسـت:

كَانَ مَيْتًا فأحييناه.1 )انعام/122( وَ مَن 
َ
أ

كه فرمود: نيز مسنداً از زراره، از حضرت ابوجعفر؟ع؟ آورده 
گـوارا بـاش، از تـو بهشـتم و اهـل طاعتـم  ... خـداى عزّوجـلّ پيـش از آفريـدن خلـق فرمـود: آب 

را مى‏آفرينـم. و ]فرمـود:[ شـور و تلـخ بـاش، از تـو آتشـم و معصيت‏كارانـم را مى‏آفرينـم. سـپس 
كافـر مؤمـن را.2 كافـر را مى‏زايـد و  كـه مؤمـن  فرمانشـان داد، آن‏هـا مخلـوط شـدند. چنيـن شـد 

كـه حضـرت ابوعبـدالله؟ع؟ دربـاره نخسـتين  صـدوق مسـنداً از عبداللهبـن سـنان آورده 
كـه خداونـد عزّوجـلّ آفريـد، پرسـيدم. آفريـده‏اى 

كردم: فدايتان شوم، آن چيست؟ عرض 
گوارا و ديگرى شـــور. هنگامى  فرمـــود: آب، خـــداى تبارك و تعالـــى آب را دو دريا آفريد، يكى 

كرد: لبّيك و ســـعدَيك.  گوارا نظر افكنـــد و فرمود: اى دريـــا. عرض  كـــه آن دو را آفريـــد، بـــه 

فرمـــود: بركـــت و رحمتـــم در توســـت، از تـــو اهل طاعـــت و بهشـــتم را مى‏آفرينم. ســـپس به 

ديگـــر نظر افكنـــد و فرمود:

اى دريـــا. پاســـخ نـــداد. ســـه مرتبـــه نـــداى »اى دريـــا« را بـــر آن تكـــرار فرمـــود، پاســـخ نداد. 

كردم،  كن  كه در آتشـــم ســـا فرمـــود: لعنـــت من بر توســـت، از تـــو اهل معصيتـــم را و هر كس 

مى‏آفرينم. ســـپس فرمانشـــان داد آن دو مخلوط شـــدند. امام؟ع؟ فرمـــود: از آن پس مؤمن 
كافـــر از مؤمن بيـــرون مى‏آيد.3 كافـــر و  از 

1. كافى، ج 2، ص 5.
2. همان، ص 6.

3. علل الشرايع، ص 83.
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كتـاب خـود »توحيـد الاماميـه« فصـل مواقـف التعريـف، در اين‏بـاره  گويـد: مـا، در  مؤلـف 

كنـد. كرده‏ايـم و هركـس بخواهـد بـه آن رجـوع  مفصـل بحـث 
آيـه مباركـه مـورد بحـث _ قطـع نظـر از ثبـوت عوالـم گذشـته _ دلالـت دارد بـر اين‏كـه خـروج 
كـه خـود برمى‏گزيننـد. لـذا نيـازى  كفـر و ايمانـى اسـت  كافـر و بالعكـس، بـه اعتبـار  مؤمـن از 
كـه ايـن آيـه را بـه تبديـل و تحـول تفسـير كنيـم، حتـى بـر پايـه‏ى نپذيرفتن عوالـم قبل از  نيسـت 

ايـن نسـل دنيايى.

ُوَتَرْزُقُ مَنْ تَشَاء آيه‏ى
كنيـم.  كـه رزق را بـر بخشـش‏هاى معنـوى و فضيلت‏هـاى آخرتـى اطلاق  اشـكالى نـدارد 

گونـه‏ى حقيقـى يـا مجـازى اسـت؟ پژوهـش در ايـن آيـه برايمـان مهم نيسـت. آيـا بـه 
ســـخنى نيست در اين‏كه احكامِ قرار داده شده بر رزق، يعنى: اندازه‏گيرى، محدوديت، 
كردن، حـــال و حـــرام تنهـــا در مرتبه‏ى تحقـــق روزى‏هـــا و آفرينش گشـــاده  گرفتـــن و   تنـــگ 

 آن است.
كمــى، تنهــا از مســير حــال و  يــادى و  كيفيــت، ز اندازه‏گيــرى روزى مــردم از نظــر مقــدار و 
كــه خواهــد و  كــه بخواهــد، بــه هــر چــه  كــس  مشــروع مقــدر شــده اســت. روزى مقــدر بــراى هــر 
كــه روزى داده شــده‏اند، مومــن  كثــر افــرادى  چگونــه خواهــد، همــان روزى مشــروع اســت. امــا ا
بــه خداونــد نيســتند؛ بلكــه بســيارى از اهــل ايمــان هــم حــدود احــكام را مراعــات نمى‏كننــد 
كــه خداونــد حــال فرمــوده خواســتار نيســتند. لــذا  و از آن در مى‏گذرنــد و روزى را از راهــى 
بايســتى اندازه‏گيــرى دومــى بــراى روزى‏هــا در مرتبــه‏ى نافرمانــى و طغيــان، انجام گيرد. ســنت 
 حكيمانــه الهــى، بــر ايــن اســت كه اين جهان و اين خلقت را بــراى مدتى معلوم و اندازه‏گيرى

 شده، باقى بدارد.
خداونـد، مـواد روزى را از آنـان قطـع نمى‏فرمايـد، چـه اطاعتش كنند و چه دشـمنى ورزند 
و بـا او مخالفـت كننـد. از ايـن سـنت مقـدس بـه »رحمانيت عمومى« تعبير نمـوده كه نيكوكار 

و گناهـكار، مؤمـن و كافـر را در بـر مى‏گيرد.
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گراميداشـت لحـاظ  كـه در ايـن بخـش عمومـى تنهـا مهربانـى، عطوفـت و  روشـن اسـت 
يج گرفتن و ذلت نيز هسـت.  نشـده، بلكـه شـامل خـوارى و درماندگـى، مهلـت دادن، بـه تدر

لـذا  اسـت.  رازقيـت  بـه  سـبحان  خداونـد  بزرگداشـت   ُتَشَـاء مَـنْ  قُ  وَتَـرْزُ عبـارت  پـس 
ى  نمى‏تـوان آن را نسـبت بـه افـراد مخـذول نيـز سـريان داد. چـون روزى دادن بـه آن‏هـا، از رو
عـدل الهـى و بزرگـوارى او اسـت بـه جهـت خـوارى و واماندگـى آنـان در بارگاه الهـى، برخلاف 

كرامـت بـه آنـان اسـت. كـه مهربانـى، عطوفـت و  روزى دادن بـه مؤمنـان 
بـــه حـــال خـــود، حـــرام، بى‏نيـــاز ســـاخت. پـــس در ايـــن جايـــگاه،  خداونـــد آنـــان را 
كـــه ايـــن ســـنت اوليـــه او  بزرگداشـــت خـــداى ســـبحان بـــه فضـــل و بخشـــش مناســـبت دارد، 
ـــس  ـــرى از آن پ ـــه‏ى متأخ ـــه در مرتب ك ـــذلان  ـــرافكندگى و خ ـــاف س ـــت، برخ ـــن اس ـــدر متيق و ق
ــر و  كفـــران و نافرمانـــى اســـت. پـــس تفســـير ايـــن آيـــه بـــه آن، نيازمنـــد زحمـــت ديگـ از تحقّـــق 
ـــد.  ـــده باش ـــروع اراده نش ـــال مش ـــه روزى ح ك ـــت  ـــد آن اس ـــز نيازمن ـــت. ني ـــرى اس ـــت ديگ عناي

و مطلـــب، چنيـــن اســـت.
كمـك روايت‏هـاى رسـيده از ائمـه اهـل  پـس بـه طـور خلاصـه ظاهـراً بـر پايـه قاعده‏هـا و بـه 
كـه بـه زودى خواهـد آمـد،رزق مقـدّر بـه هـر چـه خواهـد و هرگونـه خواهـد، در ايـن  البيـت؟عهم؟ 

آيـه مباركـه، عبـارت اسـت از روزى حلال بـدون حسـاب.
كـه رسـول خـدا ؟صل؟ در  كلينـى مسـنداً از ابوحمـزه ثمالـى از حضـرت ابوجعفـر؟ع؟ آورده 

حجه‏الـوداع خطبـه خوانـد و فرمود:
اى مـردم! سـوگند بـه خداونـد، آن‏چـه شـما را بـه خداونـد نزديـك مى‏كنـد و از آتـش شـما را دور 

كـه شـما را بـه آتـش نزديـك و از بهشـت  مى‏كنـد، شـما را بـه آن فرمـان دادم، و چيـزى نيسـت 

كـه  دور سـازد مگـر اين‏كـه شـما را از آن بازداشـتم. بـه راسـتى، روح‏الاميـن در قلـب مـن دميـد 

هيـچ كـس نمى‏ميـرد مگـر اين‏كـه روزىِ خـود را بـه طـور كامل دريافـت دارد. اينـك، از خداوند 

پـروا داريـد و در طلـب آن افـراط نكنيـد. هيـچ يـك از شـما بـه دليـل اين‏كـه بخشـى از رزق ديـر 

كـه آن‏چه نزد خداوند  رسـيده، بـراى دسـتيابى بـه آن از غيـر حلال اقـدام نكنيد. يقين بدانيد 
اسـت، جـز بـه اطاعـت از او بدسـت نمى‏آيـد.1

1. كافى، ج 2، ص74.
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كه حضرت ابوجعفر؟ع؟ فرمود: د، از پدرش آورده 
ّ

نيز مسنداً از ابراهيم‏بن أبى‏ول
كـه بـه او مى‏رسـد،  هيـچ نفسـى نيسـت، جـز اين‏كـه خداونـد روزى او را حلال و بـا عافيتـى 
برايـش واجـب فرمـوده اسـت. البتـه، از وجـه ديگـرى روزى حـرام برايـش عرضـه كرده اسـت. 
كـم مى‏گـذارد. و غيـر از  كـه برايـش واجـب فرمـوده،  گـر چيـزى از حـرام بدسـت آورد، از حلالـى  ا

ايـن دو، نـزد خداونـد فضـل بسـيارى وجـود دارد.
كه فرمود: وَ سئلوا الَله مِن فَضْلِهِ. )نسا / 32(1 كلام الهى  و اين است 

كه حضرت ابوعبدالله؟ع؟ فرمود: نيز مسنداً از اسحاق‏بن عمار آورده 
خداونـد عزّوجـلّ خلـق را آفريـد، و همـراه آن‏هـا روزى‏هاى حلال‏شـان را آفريـد. هركس چيزى 

از آن را از حـرام بـه دسـت آورد، از آن حلال كسـر مى‏شـود.2

كه حضرت صادق؟ع؟ فرمود: محدث عاملى از شيخ مفيد در المقنعه آورده 
گـر صاحبـش هـم آن را طلـب نكنـد،  كـه ا گونـه تقسـيم شـده اسـت: يكـى آن اسـت  روزى دو 

به او مى‏رسـد. و ديگرى به درخواسـت او وابسـته اسـت. آن‏چه براى بنده قسـمت شـده، به 

گـر چـه تلاشـى برايـش نكنـد. و آن‏چـه با تلاش برايش قسـمت شـده،  هـر حـال بـه او مى‏رسـد، 

كـه خداونـد بـراى او  كـه از راه‏هايـش آن را بـه دسـت آورد و آن چيـزى اسـت  شايسـته اسـت 

گـر از راه حـرام آن را پـى بگيـرد و بيابـد، از روزيـش حسـاب  حلال فرمـوده اسـت نـه ديگـرى. ا
مى‏شـود و نسـبت بـه آن مؤاخـذه مى‏شـود.3

 مؤلـف گويـد: شـاهدها بـراى آن‏چـه آورديـم، بسـيار اسـت و به همين اندازه بسـنده اسـت. 

كه روزى، قسمت شده از سوى خداوند است. شارع مقدس انواع رزق‏هاى   پوشيده نيست 
كـرده اسـت. مقدارهـا و قسـمت‏هاى الهـى دقيـق و معيـن و از راه‏هـاى حلال  حلال را معيـن 
كه خواهد،  كسـى  مى‏باشـد. به علاوه، خداوند فضل و احسـان هم دارد. ممكن اسـت به هر 
كـه خواهـد و هـر چـه خواهـد ببخشـد، و نيـز در پـى  كـس  پـس از درخواسـت و اصـرار، بـه هـر 

نيكـى بـه خويشـاوندان و غيـر آن.
ليكـن پـس از نافرمانـىِ مـردم، خداونـد، اندازه‏گيـرى دومـى مقـدر فرمـود تـا آنـان را بـا حـرام 

1. همان، ص80.
2. همان، ص 81.

3. وسائل الشيعه، ج 17، ص 47.
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كـه  گـذارد. خداونـد سـبحان تكوينـاً مانـع بنـدگان از ارتـكاب حـرام نمى‏شـود، همان‏گونـه  وا
ديـده مى‏شـود، بـه جهـت آزمايـش و امتحـان يـا اسـتدراج، سـرافكنده مـردن، مهلـت دادن و 

كـه تمـام اين‏هـا هـم بـه انـدازه‏ى تقديـر شـده اسـت. كـردن  خـوار 

27 ٍبِغَيْرِ حِسَاب آيه‏ى
 ظاهراً مراد اين است كه خداوند، از او حساب نمى‏كشد، بلكه بدون محاسبه او را روزى 

كند و روزى دهد. عطا مى‏فرمايد. نه اين‏كه بدون حساب عطا 
حضرت اميرالمؤمنين على؟ع؟ فرموده است:

پايانـش فانـى شـدن اسـت. در  كـه آغـازش رنـج و سـختى و  را  كنـم خانـه‏اى  چـه توصيـف 
اسـت.1 عقـاب  حرامـش  در  و  حسـاب  حلالـش 

 ظاهراً مراد از اين كلام، حساب و عقاب به اعمال است نه بر تعداد لقمه‏ها و خوردنى‏ها. 
محاسـبه  برايـش  را  آن‏هـا  خداونـد  و  نمى‏شـود،  شـمارش  مؤمـن  فـرد  غـذاى  لقمه‏هـاى  زيـرا 

مى‏دهـد. روزى  را  او  حسـاب  بـدون  بلكـه  نمى‏فرمايـد، 
گفت: روزى در برابر حضرت  كه  كاتب آورده  صدوق مسـنداً از ابراهيم‏بن عباس صولى 

على‏بـن موسـى؟عهما؟ بوديم، به من فرمود:
در اين دنيا آسايش حقيقى نيست.

كرد: خداوند عزّوجلّ مى‏فرمايد: يكى از فقهاى حاضر عرض 

عِيِم. )تكاثر / 8( اين نعمت در اين دنيا آب سرد است. نَّ يَوْمَئِذٍ عَنِ النَّ
ُ
ل

َ
تُسْأ

َ
َّ ل ُ

ث
حضـرت رضـا؟ع؟ صدايـش را بلنـد سـاخت و فرمـود: شـما اين‏گونـه آن را تفسـير كرديـد و چنـد 

كيزه اسـت.  گونـه قـرار داديـد؟ گروهـى گفتنـد: آب سـرد اسـت. گروهـى ديگـر گفتنـد: غـذاى پا

كـه پدرم از پدرش ابوعبدالله صادق؟ع؟  گفتنـد: خواب لذت‏بخش اسـت. در حالى  ديگرانـى 

نَّ يَوْمَئِـذٍ 
ُ
ل

َ
تُسْـأ

َ
َّ ل ُ

كلام الهـى: ث گفته‏هـاى شـما نـزد او يـاد شـد، دربـاره  كـه ايـن  كـرد  حديـث 

عِيمِ حضرتـش؟ع؟ خشـمگين شـد و فرمـود: خداونـد عزّوجـلّ دربـاره‏ى چيزهايـى  عَـنِ النَّ
كـرده نمى‏پرسـد و نسـبت بـه آن‏هـا منـت نمى‏نهـد. منت‏گـذارى بـر  كـه بـر بندگانـش تفضـل 

بخشـش، از آفريـدگان زشـت اسـت، چگونـه بـه آفريـدگار عزّوجلّ نسـبت داده مى‏شـود چيزى 

1. نهج البلاغه، خطبه 82.
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كـردن مـا اهل بيت  عِيمِ محبـت و يـارى  كـه آفريـدگان بـه آن راضـى نمى‏شـوند؟ ليكـن  النَّ
كـه خداونـد پـس از توحيـد و نبـوت دربـاره‏اش از بندگانـش مى‏پرسـد...1 اسـت، 

 مؤلف گويد: ظاهراً پرسش در مورد ولايت، به سؤال در مورد تسليم و فرمان‏بردارى نسبت 

كفرورزى به آن باز مى‏گردد. به بزرگترين واجب از واجبات الهى يا سرپيچى و 

سوره‌ ی  آل عمران، آیه های  28 - 32

لِكَ  ذ�ٰ عَلْ  �فݨْ ݦَ �ی �نݨْ  َݡ وَمݧ  
ݦݦݩݩۖ
٭ �نَ �ی مِ�نٖ ْ مُؤ�ݨݧ

ْ
ال  ِ دُو�ن مِ�نݨْ  ءَ 

ٓ
اٰ ݔ ݫ ىݫ ݬِ وْلݫ

َ
ا �نَ  رٖ�ی كاٰ�فِ

ْ
ال و�نَ  مِ�نُ ݨْ مُؤ�ݧ

ْ
ال  ِ �ذ حݩݐِ

ݩݑَّ ݩݧ ٮݧ َ �ی لاٰ 

ى 
َ ݧ
 وَاِل

ݦݩۗ
٭ۥ هَݡݩݦُ  سݧ ْ �فݧ هُ �نَ مُ اللّٰ

ُ
ݢك ݢ رݦݩݩُ ݬِ

ّ حَذ�ݧ ݔُ  وَىݫ
ݨݨݦۗ
٭ ݩݩهىݩݩݑݩً ݧ ݧ ݧ ݧ �قݧ ݨݨْ �تُ ݨُمݨݧ هݧ ݩݐݨْ وا مِںݧ ُ ݧ �قݧ

ٮݩݑَّ �نْ ٮݦݑَ
َ
 ا

اݦݦݩݩٰݠٓ
ّ
ءٍ اِل یݦْ

َ ݭیٖ �ش
هِ ڡݨݐ ݨْسَ مِ�نَ اللّٰ ݔݧ ىݫ

َ
ل �فَ

مُ ماٰ 
َ
ل ْ عݧ ݔݨَ ݫ ݫ  وَىݫ

ݦݩۗ
٭ هݩُ مْهُ اللّٰ

َ
ل ْ عݧ َ ْدُوهُ �ی ݧ �بݧ

وْ �تُ
َ
مْ ا

ُ
ك ورݭِ ُ ݧ دݧ ُ ݧ ݭیٖ صݨݧ

وا ماٰ ڡݨݐ ُ ݧ ݐڡݧ
حݩݐݨْ

لْ اِ�نْ �تُ رُ ٢٨ �قُ مَصٖ�ی
ْ
هِ ال اللّٰ

دُ كُلݩُّ  ج�ِ
مݩݩَ �تَ وݨْ ݦَ رٌ ٢٩ �ی دٖ�ی

ءٍ �قَ یݦْ
َ هُ عَلىٰ كُلِّ �ش ݦݦݩݩݩۗ وَاللّٰ

٭ ْ�ضِ اَرݧ
ْ
ݭیِ ال

�تِ وَماٰ ڡݨݐ مٰواٰ ݭیِ الݠسَّ
ڡݨݐ

هاٰ  �نَ �یْ َ �ب �نَّ 
َ
ا وْ 

َ
ل  

ُ
دّ ݨَ وݧ ٮݦݑَ ݤ  ݢءݬٍ ݢ سُوݨݨݦٓ مِ�نݨْ  �تݨْ 

َ
عَمِل وَماٰ  ا  رݦً �ضَ ْ مُحݨݨݧ رٍ  �یْ

�خَ مِ�نݨْ  �تݨْ 
َ
عَمِل ماٰ  سٍ  ْ ݐݧ ڡݧ �نَ

اِ�نْ  لْ  �قُ اٰدِ ٣٠  عِ�ب
ْ
ال �بِ و�فٌ  ݨُ رَءݧ هُ  وَاللّٰ  

ݦݩۗ
٭ۥ هَݡݩݦُ  سݧ ْ �فݧ �نَ هُ  اللّٰ مُ 

ُ
ݢك ݢ رݦݩݩُ ݬِ

ّ حَذ�ݧ ݔُ وَىݫ  
ۗ
ا٭ ݩًݡ دݧ عٖ�ی َ �ب ا  ًݡ مَدݧ

َ
ا ݦۥݨٓ  هَݡݩݦُ  ںݩݩݩݐݧ ݔݨْ ݫ ىݫ ݓݨݦَ ݫ وَٮݫ

ورٌ  �فُ غ�َ هُ  وَاللّٰ  
ݦݦݦݦݩݩۚ

مْ٭
ُ
ك َ ݩݐُو�ب ںݧ ذ�ُ مْ 

ُ ݧ
ك

ݦَ
ل رݦْ  �فِ

ݩݩݐݨْ عݧ َ وَ�ی هُ  اللّٰ مُ 
ُ
ك ْ �بݧ ْ�بِ

ݩ ݧ حݧ ُ �ی ݫیٖ 
عُو�ن �بِ

ا�تَّ �فَ هَ  اللّٰ و�نَ  حِ�بُّ
�تُ مْ  ݩݑُ ٮݧ ݐݨْ ںݩݧ

ُ
ك

�نَ ٣٢ رٖ�ی كاٰ�فِ
ْ
ِ�بُّ ال ݫ ݫ حݫ ُ هَ لاٰ �ی اِ�نَّ اللّٰ وْݥا �فَ

َّ
لݠ وݩَ اِ�نْ �تَ  �فَ

ݦݩݩۖ
٭ ولݩݩَ ُ ݧ ݧ ݣݣسݧ َّ هَ وَالݠرݧ عُوا اللّٰ طٖ�ی

َ
لْ ا مٌ ٣١ �قُ �ی ٖ ݫ رَحݫ

كافـران را بـه جـاى مؤمنـان بـه دوسـتى بگيرند و هر كه چنيـن كند در هيچ  28_ مؤمنـان نبايـد 

كنـد و خداوند  چيـز ]او را[ از ]دوسـتى[ خـدا ]بهـره‏ اى[ نيسـت مگـر اينكـه از آنـان بـه نوعـى تقيه 

شـما را از ]عقوبت[ خود م‌یترسـاند و بازگشـت ]همه[ به سـوى خداسـت

گـر آنچـه در سـينه‏ هـاى شماسـت نهـان داريـد يا آشـكارش كنيد خـدا آن را مى داند و   29_ بگـو ا

]نيز[ آنچه را در آسمانها و آنچه را در زمين است م‌یداند و خداوند بر هر چيزى تواناست

كار نيـك بـه جـاى آورده و آنچـه بـدى مرتكـب شـده حاضر شـده  كـه هـر كسـى آنچـه  30_ روزى 

مـى يابـد و آرزو مـى ‏كنـد كاش ميـان او و آن ]كارهـاى بـد[ فاصلـه‏ اى دور بـود و خداوند شـما را از 

1. عيون اخبار الرضا؟ع؟، ج 2، ص 129.
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]كيفـر[ خـود م‌یترسـاند و ]در عيـن حـال[ خـدا بـه بنـدگان ]خود[ مهربان اسـت

كنيـد تـا خدا دوسـتتان بـدارد و گناهان شـما را  گـر خـدا را دوسـت داريـد از مـن پيـروى  31_ بگـو ا

بـر شـما ببخشـايد و خداونـد آمرزنده مهربان اسـت

كافـران را  گـر رويگـردان شـدند قطعـا خداونـد  كنيـد پـس ا 32_ بگـو خـدا و پيامبـر ]او[ را اطاعـت 

دوسـت ندارد

َوْلِيَاء
َ
افِرِينَ أ

َ
ك

ْ
مُؤْمِنُونَ ال

ْ
خِذِ ال

َ
 يَتّ

َّ
آيه‏ى ل

»اتّخـاذ« اختيـار و بـه دسـت آوردن اسـت و »الولـىّ« دوسـتدار و يارى‏كننـده اسـت، وقتـى 

كار رود، بـه معنـى ديگـرى غيـر از  گـر دربـاره خداونـد تعالـى بـه  كار رود. ا دربـاره اشـخاص بـه 
معنى‏هـاى تصـور شـده اسـت.

َمُؤْمِنِين
ْ
آيه‏ى مِنْ دُونِ ال

كـه »دون« معنـى پاييـن آمدن و فـرو افتـادن را دارد. بنابراين  در آغـاز چنيـن توهـم مى‏شـود 
كافـران و مؤمنـان را ولـىّ برگرفتنـد، و مؤمنـان را پايين‏تـر  معنـى چنيـن خواهـد بـود: مؤمنـان و 
آيـه  كـه  اسـت  آن  مـراد  بلكـه  نيسـت؛  ليكـن چنيـن  قـرار داده‏انـد.  كافـران  از  افتاده‏تـر  فـرو  و 
كـه دوسـتى، اخلاص، وفـا، محبـتِ نهـاد و باطـن خـود را  كسـانى اسـت  كريمـه خطـاب بـه 
خالصانـه بـراى كافـران قـرار داده‏انـد، و مؤمنان را نه اندك و نه بسـيار مشـاركت نداده‏اند. آنان 
گـر ولايتـى غيـر از ولايـت خـدا را  كـه ولايـت خداونـد را بـر خـود نپذيرفته‏انـد. لـذا ا كافرانى‏انـد 
گـر ولايـت خـود را بـراى غيـر خـدا، بـالله و بـه  همـراه بـا خـدا قـرار دهنـد، مشـرك مى‏شـوند. ولـى ا
فرمـان او قـرار دهنـد، شـؤون ولايـت خـداى تعالـى بداننـد، حقيقتـاً يكتاپرسـت خواهنـد بود.
قبـول ولايـت دشـمنان خـدا و تبـرّى از اوليـاى الهـى، از حرام‏هـاى ضـرورى عقلـى اسـت، 
پـس آيه‏هـاى رسـيده در ايـن بـاب، يـادآورىِ حكـم ضـرورى عقل خواهـد بـود. بنابراين بحث 
در مطلـق يـا مقيـد بـودن آن برايمـان مهـم نيسـت، چـون موضوع‏هـاى احـكام عقلـى، صريـح 
ى از موردهـاى  قاتـش نـزد هـر خردمنـدى معلـوم اسـت. آيه‏هـا و اخبـار ارشـادى، پيـرو

ّ
و متعل

گـر مطلـق باشـد مطلـق. گـر مقيـد باشـد مقيـد، و ا فرمـان مـورد ارشـاد اسـت. ا
كريمه نصيحت به مؤمنان اسـت. آنان بسـتگان و خويشـانى  پس مورد بحث در اين آيه 
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كافران لجاجت و عناد شـديدترى نسـبت به مؤمنان  كافران در مكه داشـتند. با اين همه  از 

كـه مـودت به كافران جايز نيسـت و بـراى مؤمنان  دارنـد. خداونـد بـه مؤمنـان هشـدار مى‏دهـد 

گـر بـر آنان مسـلط شـوند بر آنـان مى‏پرد و تا  سـودى نـدارد، چـون كافـران از آن‏هـا نمى‏پذيرنـد و ا

آخرين‏شـان را از بيـن مى‏برند.

ٍيْسَ مِنَ الِلَّه فِي شَيْء
َ
ل

َ
لِكَ ف

َ
 ذ

ْ
آيه‏ى وَمَنْ يَفْعَل

كـه ايـن جنايـت زشـت را مرتكـب شـود، پيونـد ولايـت ميـان او و خداونـد  كسـى  يعنـى 

كـه كلام الهى به  تعالـى قطـع مى‏شـود، لـذا مطلقـاً از ولايـت الهـى خـارج مى‏شـود، همان‏گونـه 

كـه فرمـود: »فـى شـئ« كـه ايـن سـخن، نكـره‏اى در سـياق نفـى  كليـت راهنمايـى مى‏كنـد  ايـن 

اسـت. خداونـد سـبحان در سـوره مائـده نيـز مؤمنـان را از انتخـاب يهـود و نصـارى بـه عنـوان 

كـرده و مى‏فرمايـد: ولـىّ نهـى 

يَن. )مائده/51( الِِ
َ

قَوْمَ الظّ
ْ
دِي ال مْ اِنَّ الَله لَا يَْ هُ مِنُْ

َ
نكُمْ فَاِنّ م مِّ ُ وَ مَن يَتَوَلَّ

و خداى تعالى از حضرت ابراهيم؟ع؟ نقل مى‏فرمايد:

.حِيٌم كَ غَفُورٌ رَّ
َ
هُ مِنِّ وَ مَنْ عَصَـانِ فَاِنّ

َ
ن تَبِعَنِ فَاِنّ َ َ

ـاسِ ف ـنَ النَّ كَثِيـرا مِّ ـنَ 
ْ
ل

َ
ضْل

َ
ـنَّ أ ُ  رَبِّ اِنَّ

 )ابراهيم/36(

ًقُوا مِنْهُمْ تُقَاة
َ
نْ تَتّ

َ
 أ

َّ
آيه‏ى إِل

پـس اشـكالى نـدارد كـه تقيـه بـا مراعـات شـرط‏هايش كه براى جـواز آن در نظر گرفته شـده 

اسـت، در جايگاه‏هـاى خـاص خود اِعمال شـود.

كه فرمود: كرده  عياشى از حضرت جعفربن محمّد، از پدرش ؟عهما؟ روايت 

كـه تقيـه نـدارد ايمـان نـدارد. و مى‏فرمودنـد: خداونـد فرمـود كسـى   رسـول خـدا مى‏فرمودنـد: 
1ًمْ تُقَاة قُوا مِنُْ نْ تَتَّ

َ
 أ

َ
 إِلّ

ُمُ الُله نَفْسَه
ُ
رُك ِ

ّ
آيه‏ى وَ يُحَذ

كـه در رعايـت حريم  خطـاب بـه تمامـى اهـل ايمـان، هشـدار و تذكّـر جـدّى بـه آنـان اسـت 

1. تفسير عياشى، ج 1، ص 166.
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كوتاهـى نكننـد. كبرياييـت خـداى متعـال هيـچ سـهل‏انگارى و  جلالـت و 

28 ُمَصِير
ْ
ى الِله ال

َ
آيه‏ى وَ اِل

يعنـى پايـان راه بـه سـوى خداونـد اسـت، و قضاى حق و حكم عادلانه در تشـخيص حق 
و باطل در جانب اوسـت.

مْهُ الُله
َ
وْ تُبْدُوهُ يَعْل

َ
مْ أ

ُ
 اِن تُخْفُوا مَا فِي صُدُورِك

ْ
ل

ُ
آيه‏ى ق

كـه دانسـته  يـادآورى و راهنمايـى خداونـد اسـت بـه اين‏كـه عملـش در تمـام چيزهايـى 
از اعمـال ظاهـر  كـه  يـا آن‏هـا  كـه در سـينه‏ها پنهـان باشـد  مى‏شـود، نافـذ اسـت، چـه آن‏هـا 

مى‏شـود.

ِرْض
َ ْ
مَاوَاتِ وَ مَا فِي ال مُ مَا فِي السَّ

َ
آيه‏ى وَ يَعْل

كارهـاى ظاهـرى و باطنـى بنـدگان نيسـت، بلكـه علـم  علـم خـداى سـبحان منحصـر بـه 
و احاطـه او عينـاً شـامل همـه آفريده‏هـا اسـت، در آسـمان‏ها و زميـن و آن‏چـه در آن‏هـا و ميـان 

آن‏هاست.

29 ٌدِير
َ
ِ شَيْءٍ ق

ّ
ل

ُ
ك ى 

َ
آيه‏ى وَ الُله عَل

كارى _ چه در ايجاد و چه در باقى نگهداشتن   بيان صريح است كه خداوند تعالى بر هر 
آن _ توانا است.

 
ُ
ـتْ مِـن سُـوءٍ تَوَدّ

َ
حْضَـرا وَ مَـا عَمِل ـتْ مِـنْ خَيْـرٍ مُّ

َ
ـا عَمِل  نَفْـسٍ مَّ

ُّ
ل

ُ
ك آيـه‏ى يَـوْمَ تَجِـدُ 

مَـدا بَعِيدا
َ
نَّ بَيْنَهَـا وَ بَيْنَـهُ أ

َ
ـوْ أ

َ
ل

كـه انجـام شـده  كار خيـر يـا بـدى اسـت  كلام الهـى، ظـرف بـراى يافتـن  ظاهـراً »يـوم« در 
كـه فاقد بوده، سـپس  « بـه صيغـه مفعـول، ايـن عنايـت اسـت  ً

اسـت. در كلام الهـى: »محضـرا
برايـش حاضـر شـده، نـه اين‏كـه از پيـش نـزد او حاضـر بـوده اسـت. ايـن اطلاع دادن خداونـد 
سـبحان اسـت بـه بخشـى از خبرهـاى قيامـت و دشـوارى‏هايش، و اين‏كـه هـر كسـى كارهـاى 
كـه  كـه حاضـر اسـت. حاضـر، يعنـى احضـار آن نـزد كسـى  كـه انجـام داده، مى‏بينـد  نيكـى را 
كردار و رفتار خود مواجه  كارهاى بد و اخلاق ناشايسـت با  انجامش داده اسـت، پس عامل 
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كيفـر آن رهايـى يابـد. لـذا دوسـت  كنـد تـا از ننـگ و  مى‏شـود، و نمى‏توانـد آن را از خـود دور 
يغا،  يغا، در كـه ميـان او و ايـن كارهـا فاصله‏ى بسـيار دورى مى‏بـود. در مـى‏دارد و آرزو مى‏كنـد 
كار در اختيـار او نيسـت. پـس بـدون شـك، بـه سـبب هـر چـه انجـام داده، عـذاب  كـه ايـن 

گرفتـار مى‏آيـد. مى‏شـود، و بـه ننـگ و عقوبـت آن 

ُمُ الُله نَفْسَه
ُ
رُك ِ

ّ
آيه‏ى وَ يُحَذ

كـه خـود را بـه نادانـى  كسـانى  هشـدار و تهديـد شـديدى اسـت بـراى غفلت‏كننـدگان و 
كريمانـه‏ى بزرگوارانه‏ى او را پاس  مى‏زننـد، نسـبت بـه سـاحت مقدس الهى، آنـان كه جايگاه 

نمى‏دارنـد.

30 ِعِبَاد
ْ
 بِال

ٌ
آيه‏ى وَ الُله رَءُوف

كـه شـأن خـداى  كـردن و بيـان خـداى متعـال اسـت بـه ايـن حقيقـت  گاه  ظاهـرا منظـور، آ
كـه  كـه خـود را همـواره بـه نادانـى مى‏زننـد و آنـان  كـه كسـانى را  توانـاى بسـيار دانـا ايـن نيسـت 
نافرمانـى مى‏كننـد، در مـورد مؤاخـذه قـرار دهد، بلكه او بسـيار توبه‏پذير نسـبت بـه گناهكاران 
كاران نيـز هسـت. بنابرايـن بـدون ترديـد بايـد سـاحت مقـدس او را  و مهربـان نسـبت بـه خطـا
كبرياييت او به شـدت مراقب بود. هم‏چنين بايد  پاس داشـت، و نسـبت به مقام جلالت و 
كرامت‏هـا،  كـرد، تـا خـداى متعـال توبـه مـا را بپذيـرد و بـا  همـواره بـه درگاهـش توبـه و اسـتغفار 

لطف‏هـا و مغفرت‏هايـش بـه مـا نظـر افكنـد.

مُ الُله
ُ

بِعُونِي يُحْبِبْك
َ
اتّ

َ
ونَ الَله ف نتُمْ تُحِبُّ

ُ
ك  اِن 

ْ
ل

ُ
آيه‏ى ق

 شرح: اين آيه مباركه خطاب به مؤمنانى است كه به درجه‏هايى از ايمان دست يافته‏اند، 

و بـا اختلاف درجه‏هـا و مقاماتشـان، توانسـته‏اند بـه آن مقام‏ها برسـند. خداونـد متعال آنان را 
كـه او امـام واجب‏الاطاعه اسـت و اين  ى از پيامبـر؟صل؟ در همـه مـوارد فـرا مى‏خوانـد  بـه پيـرو

از بزرگ‏تريـن واجب‏هـاى خداونـد بـر بندگان مؤمن خود اسـت.
ــن‏رو،  ــد. از اي ــرا مى‏خوان ــش ف ــى و اطاعت ــد و يكتاي ــن خداون ــه دي ــردم را ب ــر؟صل؟ م پيامب
مبلــغ از ســوى خداونــد و بيــان كننــده بــه فرمــان او اســت. پــس اطاعــت او چيــزى جــز اطاعت 
كفــرورزى بــه او اســت. از جهــت  خداونــد نيســت، و ردّ فرمانــش نپذيرفتــن خداونــد عظيــم و 
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وجــوب اطاعــت مــردم از او، نســبت بــه آن‏چــه امــر و نهــى مى‏فرمايــد، بــه فرمــان خداونــد، 
كســانى اســت  ى و فرمانبــرى از فرمان‏هايــش و عمــل بــه نهى‏هــاى او، نمايانگــر  اطاعــت، پيــرو
كــه خداونــد متعــال را  ى مى‏كننــد. آنــان بــه مرتبــه والايــى از ايمــان رســيده‏اند،  كــه از او پيــرو

گناهانشــان را مى‏آمــرزد. دوســت دارنــد، و خداونــد نيــز آنــان را دوســت مــى‏دارد، و 
؟صل؟  پيامبـرش  و  متعـال  خداونـد  بـه  ايمـان  بـه  كـه  نيسـتند  كافرانـى  خطـاب،  مـورد 
دوسـت  ادعـاى  بـه  رسـد  چـه  نمى‏كننـد،  آن  بـه  اعتـراف  و  اقـرار  ولـى  مى‏شـوند،  فراخوانـده 
داشـتن خداونـد متعـال. آنـان بـه محـض اقـرار و اعتـراف مسـتوجب دوسـتى خداونـد متعـال 
از  شـرط‏هايى  بـر  آنـان  بـه  خداونـد  محبـت  و  خداونـد  بـه  آنـان  محبـت  بلكـه  نمى‏باشـند، 

اسـت. اسـتوار  فرمان‏هايـش،  انجـام  و  كنـار خداونـد  در  و صبـر  راسـتى  وفـا،  اخلاص، 
آغـاز و پايـان ايـن آيـه كريمه با روشـن‏ترين بيـان، ندا مى‏دهد به ايـن حقيقت كه خداوند، 
پيـروان پيامبـر؟صل؟ را دوسـت مـى‏دارد و آنـان هـم خداونـد را دوسـت مى‏دارنـد، و بـا فضـل و 
كرامت‏هـاى مكنـون و رحمت‏هـاى ويـژه‏ى بنـدگان نيكـوكارش  وعـده‏ى نافـذش مسـتوجب 
ى از پيامبـر ؟صل؟ اسـت، از ايـن  هسـتند. از ايـن‏رو مفـاد ايـن آيـه مباركـه فراخوانـى بـه پيـرو

كـه امـام واجب‏الاطاعـه مى‏باشـد. جهـت 

رَاكَ الُله وَ 
َ
ـا أ ـاسِ بَِ ـقِّ لِتَحْكُـمَ بَينَْ النَّ َ

ْ
كِتَـابَ بِال

ْ
يْـكَ ال

َ
نَـا اِل

ْ
نزَل

َ
ـا أ

َ
خـداى تعالـى مى‏فرمايد: اِنّ

خَائِنِينَ خَصِيما. )نسـاء/105(
ْ
ل ِ

ّ
لَا تَكُـن ل

پـس رأى حضرتـش؟صل؟ درسـت اسـت، و نظـر غيـر او، در مقابلـش خطاسـت. خـداى 

نفُسِـهِمْ 
َ
ـدُوا فِ أ َّ لَا يَِ ُ

ـمْ ث ـوكَ فِيمَـا شَـجَرَ بَيْنَُ ُ ِ
ّ

ك ـكَ لَا يُؤْمِنُـونَ حَتىَّ يَُ بِّ تعالـى مى‏فرمايـد: فَلاَ وَ رَ

مُوا تَسْـلِيما. )نسـاء/65( ِ
ّ
ـا قَضَيْـتَ وَ يُسَـل َّ حَرَجـا مِّ

وا. )حشر/7( كُمْ عَنْهُ فَانتَُ ا  فَخُذُوهُ وَ مَا نََ
ُ

سُول كُمُ الرَّ و فرمود: وَ مَا آتَا
او  كـه  سـبحان  خداونـد  اطاعـت  جـز  نيسـت،  واجـب  هيچ‏كـس  بـر  هيچ‏كـس  اطاعـت 
كـه خداونـد تعالـى  كسـى  مالـك بالـذات همـه چيـز _ غيـر از خـودش _ اسـت. نيـز اطاعـت 
كـه خـداى  ى  رو آن  از  اسـت،  واجـب  فرمـوده  امامـت عطـا  مقـام  و  او منصـب خلافـت  بـه 
متعـال، آن را واجـب مى‏دانـد. خداونـد برتـر و والاتـر از خلافـت چيـزى بـه كسـى عطـا نفرمـوده 
كـه مقـام  گرامـى داشـتن برخـى اوليايـش  گرامـى نداشـته بـه انـدازه  كسـى را  اسـت. و خداونـد 
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خلافـت، يعنـى مقـام واجب‏الاطاعـه بودن بخشـيده اسـت. اين مقـام عظيـم را خداوند براى 
هيچ‏كـس بـه انـدازه‏ى محمّـد؟صل؟ عطـا نفرمـوده اسـت. پـس شـناخت حضرتـش؟صل؟ بـه 
گرانبهاتريـن دانش‏هـاى قـرآن اسـت. محـدوده‏ى  كبـرى و ولايـت عظمايـش از  مقـام امامـت 
كـه امـام بودند و نيز گسـترده‏تر  امامـت حضرتـش؟صل؟ گسـترده‏تر از امامـت پيامبرانـى اسـت 

از مقـام جانشـينانش ائمـه معصوميـن؟عهم؟ اسـت.
مترتـب  آن  بـر  كـه  نيكـوى  آثـار  و  ى  پيـرو درجه‏هـاى  آيـه،  ايـن  پايـه‏ى  بـر  اين‏كـه  نتيجـه 
مى‏شـود، بعـد از مرتبـه ايمـان بـه خداونـد و يگانگـى او و انجـام واجب‏هـا و دورى از نهى‏هاى 

اوسـت.
كـــه حضـــرت  كـــرده   كلينـــى مســـنداً از جابربـــن يزيـــد از حضـــرت ابوجعفـــر؟ع؟ روايـــت 

اميرالمؤمنين؟ع؟ در خطبه »الوسيله« فرمود:
... مصيبتى بزرگ‏تر و بلايى سـخت‏تر از مصيبت رسـول خدا؟صل؟ روى نداده اسـت. چون 

خداونـد، هشـدار و عذرپذيـرى را بـه او پايـان داد، و بـه سـبب او احتجـاج و عـذرآورى ميـان 

خـود و خلقـش را قطـع فرمـود، او را در ميـان خـود و خلقـش بـاب وصـول بـه خـود قـرار داد، و 

كـه جـز بـه او نمى‏پذيـرد، و جـز بـه اطاعتش نمى‏تـوان به خدا نزديك شـد. در كتاب  نگهبانـى 

محكـم خـود فرمود:

مْ حَفِيظًا. )نساء / 80( يِْ
َ
نَاكَ عَل

ْ
رْسَل

َ
ا أ َ َ

 ف
َ

لّ طَاعَ الَله وَ مَن تَوَ
َ
 فَقَدْ أ

َ
سُول ن يُطِعِ الرَّ مَّ

طاعـت و معصيـت او را قريـن طاعـت و معصيـت خـود قـرار داد. و ايـن دليلـى بـود بـر آن‏چـه 

كـرد.  كـه او را پيـروى يـا نافرمانـى  كسـى  گواهـى برايـش بـود نسـبت بـه  بـه او تفويـض شـد، و 

كتـاب عظيـم بيـان فرمـود. خـداى تبـارك و تعالـى در بـاب  ايـن حقيقـت را در چنديـن جـاى 

برانگيختـن بـه پيـروى از او و ترغيـب بـه تصديـق او و پذيـرش فراخوانـى‏اش فرمـود:

كُمْ ذُنُوبَكُمْ. )آل‏عمران / 31(
َ
بِبْكُمُ الُله وَ يَغْفِرْ ل نِ يُْ بِعُو ونَ الَله فَاتَّ بُّ ِ

ُ
كُنتُْ ت  اِن 

ْ
قُل

كمـال  گناهـان و  پـس پيـروى از حضرتـش؟صل؟ محبـت خداونـد اسـت؛ رضايـت او، مغفـرت 

پيـروزى و وجـوب بهشـت اسـت. نيـز در روى‏گردانـى و دورى جسـتن از او، مخالفـت خـدا و 

خشـم و نارضايتـى الهـى، دورى از خداونـد و سـكونت در آتـش اسـت.

كلام الهى: و اين است 
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ارُ مَوْعِدُهُ. )هود / 17( حْزَابِ فَالنَّ
َ
وَ مَن يَكْفُرْ بِهِ مِنَ الْ

يعنى انكار او نافرمانى او.1

اميرالمؤمنيـن؟ع؟ فرمـود: »فقـرن طاعتـه بطاعتـه« توضيـح مى‏دهـد بـه اين‏كـه از آيـه مباركـه 
كـه اطاعـت پيامبـر؟صل؟ قريـن و معـادل اطاعـت خـدا اسـت، جـز اين‏كـه  اسـتفاده مى‏شـود 
كـه انسـان بـدون نيـاز بـه جعـل و تشـريع الهى،  اطاعـت خـداى تعالـى واجـب بالـذات اسـت 
كـردن و تشـريع خداوند  آن را بـه عقلـش درك مى‏كنـد؛ ولـى اطاعـت از پيامبـر؟صل؟ بـا واجـب 

تعالـى واجـب مى‏شـود.
كان ذلـك دليلاً علـى مـا فـوّض الله اليـه« ظاهـراً اشـاره‏اى  نيـز اميرالمؤمنيـن؟ع؟ فرمـود: »و 
اسـت بـه مقارنـه ذكـر شـده، بـه ضـرورت اين‏كـه اسـتقلال حضرتـش؟صل؟ بـه امر و نهـى، البته 
كـه از سـوى خـداى تعالـى دارد، آن هـم در  بـه فرمـان خـداى متعـال، دليـل قاطعـى اسـت 

كـه خداونـد بـه آن فرمـان داده، و بـه ايشـان اجـازه فرمـوده اسـت. موردهايـى 

ـونَ اللَّه... و تصريح فرموده  بُّ ِ
ُ

كُنْتمُْ ت كـه فرمـود: إِنْ  كـرده  سـپس بـه كلام الهـى اسـتدلال 
ى پيامبـر؟صل؟ محبـت و رضاى خداوند، مغفرت گناهـان، كمال پيروزى و واجب  كـه پيـرو

شـدن بهشت است.
 كلينى هم‏چنين مسنداً از حفص آورده كه حضرت ابوعبدالله امام صادق؟ع؟ در نامه‏شان

گروه شيعيان فرمود:  به 
كنـد  كـه بدانـد خداونـد او را دوسـت مـى‏دارد، حتمـاً اطاعـت خداونـد را  هركـس شـادمان شـود 

 
ْ

كـه خـداى عزّوجـلّ بـه پيامبـرش ؟صل؟ فرمـود: قُـل كنـد. آيـا نشـنيده اسـت  و از مـا پيـروى 

اطاعـت  كـه  نيسـت  بنـده‏اى  بـه خداونـد سـوگند هيـچ   ...ِن بِعُـو فَاتَّ الَلَّه  ـونَ  بُّ ِ
ُ

ت كُنْتمُْ  إِنْ 

خداونـد را بكنـد، جـز اين‏كـه خداونـد در اطاعتش نسـبت خـدا او را وارد پيروى مـا مى‏فرمايد. 

كنـد، جـزء اين‏كـه خداونـد  كـه هميشـه مـا را پيـروى  نـه، بـه خداونـد سـوگند، بنـده‏اى نيسـت 

را رهـا نمى‏كنـد، جـز  از مـا  نـه، بـه خداونـد سـوگند هيچ‏كـس پيـروى  او را دوسـت مـى‏دارد. 

كسـى مـا را بـه خشـم نمـى‏آورد، جـزء  اين‏كـه مـا را خشـمناك مـى‏دارد. نـه، بـه خـدا سـوگند، 

بميـرد، خداونـد  نافرمانـى خداونـد  را مى‏كنـد. و هركـس در حـال  نافرمانـى خداونـد  اين‏كـه 

1. روضه كافى، ص 24.
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كـرده و بـا صـورت در آتـش فـرو مى‏كوبـد. و سـپاس، از آنِ خداونـد پـروردگار  او را سـرافكنده 
جهانيـان اسـت.1

ى كند _ اين جمله عطف است   گویم: امام صادق؟ع؟ فرمود: »و ليتّبعنا« _ حتماً از ما پيرو

 بر كلامش كه فرمود: »فليعمل بطاعة الله«: _ حتماً به اطاعت خداوند عمل كند _ . و آن عطف 
خاص بر عام است، و اين ويژگى پيروى را روشن مى‏سازد، كه اطاعت ويژه خداوند است.

ى از  سـپس حضرتـش؟ع؟ تصريـح مى‏فرمايـد دربـاره تفـاوت اطاعـت خداونـد بـدون پيرو
ى از آنـان اسـت. و اين‏كـه هـر بنـده‏اى خداونـد سـبحان  كـه مقـرون بـه پيـرو آنـان، و اطاعتـى 
خاندانـش  و  پيامبـر؟صل؟  از  ى  پيـرو وارد  را  او  خداونـد  اطاعتـش  ايـن  بـه  كنـد،  اطاعـت  را 
كسـى را  كـه دوسـت بـدارد هـر  مى‏فرمايـد. سـنت حكيمانـه الهـى بـر ايـن امـر جـارى اسـت 
كنـد، و بـه هميـن ترتيـب نافرمانـى از آنـان را  ى  كـه اوليايـش را دوسـت مـى‏دارد و از آنـان پيـرو

نافرمانـى خـود قـرار داده اسـت.
كه حضرت ابوعبدالله؟ع؟ فرمود: عياشى از بشير دهّان آورده 

مـن  بـر  كـه  را  افـرادى  از  بسـيارى  و  شـناخته‏ايد،  رسـميت  بـه  مـرا  انكاركننـدگان  از  بسـيارى 

گاهـى بـراى دوسـتى خداونـد، و در راه  كند دوسـت داشـته‏ايد. دوسـتى )اهـل بيـت(  خشـمنا

خداوند و پيامبر اوسـت، و گاهى دوسـتى براى دنيا باشـد. محبت اهل بيت كه در راه دوسـتى 

خداونـد و پيامبـرش باشـد، ثوابـش بـر خداونـد اسـت، امـا آن‏چـه بـراى دنيـا باشـد، چيـزى در بر 

ج.  ندارد. سپس حضرتش دستش را تكان داد و فرمود: اين مُرجئه‏اند، اين قدريّه و اين خوار

 هيچ‏يـك از آنـان نيسـت جـز اين‏كـه خـود را بـر حـق مى‏دانـد. امـا شـما ما را بـراى خداوند دوسـت

مْرِ مِنكُمْ. )نساء / 59(
َ
لِ الْ و

ُ
 وَ أ

َ
سُول طِيعُوا الرَّ

َ
 داشته‏ايد. سپس تلاوت فرمود: وَ أ

وا. )حشر/7( كُمْ عَنْهُ فَانتَُ ا وهُ وَ مَا نََ  فَخُذُ
ُ

سُول كُمُ الرَّ و وَ مَا آتَا

طَاعَ الَله. )نساء/80(
َ
 فَقَدْ أ

َ
سُول ن يُطِعِ الرَّ و مَّ

2...نى كنتم تحبون الله فاتبعو و ان 

ى  گویـم: حضرتـش؟ع؟ بـه ايـن چهـار آيـه مباركه _ كه پايه و اسـاس آن‏ها بـر اطاعت و پيرو

1. روضه كافى، ص 14.
2. تفسير عياشى، ج 1، ص 167.
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كـه اطاعـت و  اسـت _ دربـاره دوسـتى متمسـك شـده‏اند؛ زيـرا از ظاهـر سخنشـان برمى‏آيـد 
ى ايشـان، از دوسـت داشـتن آنان جدايى‏پذير نيسـت. دوسـت داشتن همراه با اطاعت  پيرو
ى‏شـان را به ارمغـان مى‏آورد،  ى اسـت، يـا اين‏كـه دوسـت داشـتن آنـان، اطاعـت و پيرو و پيـرو

ى از آنـان، دوسـت داشـتن آنـان را به دنبـال دارد. يـا اطاعـت و پيـرو
كـه وجـوب  كـه در ايـن زمينـه اسـت _ دلالـت دارد  ايـن روايـت _ و روايت‏هـاى ديگـرى 

نِ  بِعُـو ى رسـول خـدا؟صل؟ واجـب بـودن اطاعـت از اهل‏بيـت را فـرا مى‏گيـرد و آيـه‏ى اتَّ پيـرو

ى از اين خانـدان، همان نتيجه‏اى  ى از اهل‏بيـت نيز مى‏شـود. پيرو بِبْكُـمُ الُلَّه شـامل پيـرو يُْ

كه براى رسول خدا قرار داده شد، براى خاندان  ى از رسول خدا دارد. امامتى  كه پيرو را دارد 

كُمْ عَنْهُ  ا  فَخُذُوهُ وَ مَـا نََ
ُ

سُـول كُمُ الرَّ حضرتـش نيـز قـرار داده شـده اسـت. و مـراد از آيـه‏ى وَ مَـا آتَا

كـه از سـوى حضرتـش از جهـت مقـام خلافـت و امامـت صـادر  ـوا فرمان‏هايـى اسـت  فَانتَُ

كه بر ايشـان نازل و وحى مى‏شـود. اطاعت از پيامبر؟صل؟ در  شـده اسـت، نه احكام شـرعى 
كـه بـراى  آن دو آيـه و اطاعـت از اولى‏الامـر در يكـى از آن دو آيـه، از لحـاظ مقـام امامـت اسـت 

پيامبـر؟صل؟ و اوليايـش؟عهم؟ قرار داده شـده اسـت.
امـا سـخن دربـاره تعييـن موردهـاى تفويـض _ و بـه عبارتـى ديگـر بيـان موردهـاى وجـوب 
ى از آنـان _ مى‏بايسـت از جـاى ويـژه خودش خواسـته  اطاعتـش و اطاعـت جانشـينان و پيـرو
كـه تمامى آنان بـا اختلاف مقام‏ها و درجه‏هـا كه دارند،  شـود. در اين‏جـا بحـث چنيـن اسـت 
ى از فرمان‏هـا و نهى‏هـاى ايشـان بـر پايـه مقـام امامتشـان واجـب اسـت، علاوه بـر مقـام  پيـرو

كـه دارنـد. تبليـغ فرمان‏هـاى الهـى و احـكام حلال و حـرام و واجباتـى 
 روايت‏هاى رسيده از طريق شيعه درباره وجوب اطاعت‏شان به لحاظ مقام خلافت‏شان

 متواتر است. بسيارى از آن‏ها در تفسير اين آيه است:

وا كُمْ عَنْهُ فَانتَُ ا  فَخُذُوهُ وَ مَا نََ
ُ

سُول كُمُ الرَّ وَ مَا آتَا

كه حضرت ابوعبدالله؟ع؟ فرمود: كرده  كلينى مسنداً از اسحاق‏بن عمار روايت 
كـه بـه درجـه‏اى رسـيد   خداونـد تبـارك و تعالـى پيامبـرش؟صل؟ را تربيـت فرمـود. هنگامـى 

كه مى‏خواست، به او فرمود:

قٍ عَظِيٍم. )قلم / 4(
ُ
 خُل

َ
عَل

َ
كَ ل

َ
إِنّ
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كرد و فرمود: پس دين خود را به او تفويض 

وا كُمْ عَنْهُ فَانتَُ ا  فَخُذُوهُ وَ مَا نََ
ُ

سُول كُمُ الرَّ وَ مَا آتَا

 خداوند تعالى احكام ارث را واجب ساخت، ولى براى پدربزرگ سهمى قرار نداد، اما رسول خدا

كه فرمود:  يك ششم )از ارث( را روزىِ او قرار داد، خداوند جلّ ذكره اجازه آن را داد، در آن‏جا 

مْسِكْ بِغَيْرِ حِسَابٍ.1 )ص / 39(
َ
وْ أ

َ
هَذَا عَطَاؤُنَا فَامْنُْ أ

گفت: حضرت ابوعبدالله؟ع؟ فرمود: كه  نيز مسنداً از عبداللهبن سنان آورده 
 نـه، بـه خداونـد سـوگند، خداونـد بـر هيچ‏كـس از خلقـش جـز رسـول خـدا؟صل؟ و ائمـه؟عهم؟ 

تفويض نفرمود. خداى عزّوجلّ فرمود:

خَائِنِينَ 
ْ
ل ِ

ّ
ل وَ لَا تَكُـن  رَاكَ الُله 

َ
أ ـا  بَِ ـاسِ  بَينَْ النَّ ـقِّ لِتَحْكُـمَ  َ

ْ
كِتَـابَ بِال

ْ
ال يْـكَ 

َ
اِل نَـا 

ْ
نزَل

َ
أ ـا 

َ
اِنّ

)105  / )نسـاء   .خَصِيمـا
و اين در جانشينان؟عهم؟ جارى است.2

نيز مسنداً از زراره آورده كه گفت: شنيدم حضرت ابوجعفر و ابوعبدالله؟عهما؟ مى‏فرمودند:
 خداونـــد عزّوجلّ امر خلقش را به پيامبرش؟صل؟ تفويض فرمود. تا چگونگىِ فرمان‏بردارى

 آنان را زير نظر داشته باشد، سپس اين آيه را تلاوت فرمود:
3وا كُمْ عَنْهُ فَانتَُ ا  فَخُذُوهُ وَ مَا نََ

ُ
سُول كُمُ الرَّ وَ مَا آتَا

كه در احتجاج بر ابوحنيفه فرمود: طبرسـى از حضرت امام صادق؟ع؟ آورده 
كـــه از كســـانى نيســـتى كه كـــه بـــه كتـــاب خداونـــد فتـــوا مى‏دهـــى، در حالى   گمـــان مى‏بـــرى 

آن را بـــه ارث برده‏انـــد. و گمـــان مى‏برى كه صاحب قياس هســـتى، در حالى كه اولين كســـى 

كه لعنـــت خداوند بر او. دين اســـام بر قياس پايه‏گذارى نشـــده  كرد ابليس اســـت  كـــه قياس 

اســـت. گمان مى‏برى داراى رأى هســـتى، در حالى كه رأى از رســـول خدا؟صل؟ درســـت است 

 الُله. )مائده 
َ

نـــزَل
َ
ا أ ـــم بَِ و از غيـــر او خطاســـت، چـــون خداوند تعالى فرمـــود: فَاحْكُم بَيْنَُ

/ 48( و ايـــن را به ديگرى نفرمود.4

1. كافى، ج 1، ص 267.
2. همان.
3. همان.

4. احتجاج، ج 2، ص 117.
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ـــمْ، و ممكن اســـت مراد در  نِ احْكُمْ بَيْنَُ
َ
گويد: آيه ســـوره مائده ايـــن اســـت: وَأ مؤلـــف 

رَاكَ الُله )نســـاء/105( 
َ
ا أ اسِ بَِ قِّ لِتَحْكُمَ بَـــنَْ النَّ َ كِتَـــابَ بِالْ

ْ
يْكَ ال

َ
نَـــا اِل

ْ
نزَل

َ
ا أ

َ
كلام امـــام، آيـــه‏ى اِنّ

باشد.

معناى محبت
كتـاب و  محبـت بنـدگان بـه پروردگارشـان و محبـت خداونـد سـبحان بـه بندگانـش در 
كـه  سـنت فـراوان آمـده اسـت. ثبـوت ايـن حقيقـت قرآنـى بديهـى اسـت. و نيـز بحثـى نـدارد 

رسـيدن و دسـتيابى بـه ايـن مقـام از والاتريـن مرتبه‏هـاى ايمـان باشـد.
خداى تعالى مى‏فرمايد:

ا لِِله. )بقره/165(  حُبًّ
ُ

شَدّ
َ
ذِينَ آمَنُوا أ

َّ
وَال

 .َين افِرِ
َ

ك
ْ
 ال

َ
ةٍ عَل عِزَّ

َ
ؤْمِنِيَن أ ُ  الْ

َ
ةٍ عَل

َّ
ذِل

َ
ونَـهُ أ بُّ مْ وَ يُِ ُ بُّ تِ الُله بِقَـوْمٍ يُِ

ْ
فرمـود: فَسَـوْفَ يَـأ

)مائده/54(

ينَ. )توبه/108( رِ هِّ
طَّ ُ بُّ الْ و فرمود: وَالُلَّه يُِ

دوسـت داشـتن در مخلوقات، با همه اقسـام و انواعش بر اسـاس جايگاه‏هاى اشـخاص 

ياسـت، دانـش، سـلطنت، زعامت، جـاه، مال،  گونـىِ انديشـه‏هاى آنـان، ماننـد حـبّ ر و گونا

فرزنـدان، زنـان، شـهوت‏ها و فسـاد. همـه آن‏هـا امـورى اختيـارى و وجـودى اسـت، برخـى از 

كـرد، و بخشـى از آن‏هـا  كـه بايـد نفـس را از آن‏هـا پـاك و تطهيـر  آن‏هـا نكوهيـده و زشـت اسـت 

كـه بايـد بـه دسـت آورد و نفس را به آن‏ها آراسـت. تمامـى اين‏ها براى  نيكـو و پسـنديده اسـت 

كه بدون واسـطه يا با واسـطه‏هايى آشـكار يا پنهان  كتسـابى اختيارى اسـت  انسـان، امورى ا

كـه خـود را از بندهـاى خواسـته‏هاى نفسـانى رهـا  بـه دسـت مى‏آيـد. بـر انسـان واجـب اسـت 

كـه پسـنديده و بـر پايـه عقـل و شـرع مجـاز اسـت برگزينـد. كيـزه دارد، و كارهايـى را  سـازد و پا

كـه اصـول اخلاق اسـت، تفاوتـى نـدارد، ماننـد:  دوسـت داشـتن بـا ديگـر فعل‏هـاى بدنـى 

شـكيبايى، فروتنـى، خودبزرگ‏بينـى، انـكار، ايمـان، آز، مناعـت طبـع، دورى از بـدى و غيـر 

كـه تمامشـان افعـال اختيـارى انسـان و مقـدم بـر افعـال بدنـى مى‏باشـند و بـر انگيختـه  اين‏هـا 

كـه مرجـع انفعـال نيـز فعـل اسـت. از شـعور و ادراك‏انـد، فعـل باشـند يـا انفعـال 
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كـه  كـه بـا وجـدان مشـهود مى‏شـود  آن‏چـه بـراى همـگان قابـل درك اسـت، همانـى اسـت 
اين‏هـا افعـال اختيـارى نيكـو يـا زشـتى اسـت كه انسـان بـراى خـودش قصد مى‏كنـد، مقصود 
و هـدف هـم بـه خـودش برمى‏گـردد. فاعـل قصد آن را مى‏كند، براى رسـيدن بـه كمال، جبران 

كمبـودى، دور كـردن آن يـا بـه دسـت آوردن نيـرو و تـوان يـا هدف‏هـاى ديگـر.
ميان اين خواسـته‏هاى نفسـانى و محبت بنده به خداوند سـبحان، هيچ‏گونه مشـابهت 
كه انسـان  گروه اول، امور مادى يا معنوى اسـت  ق دوسـتى در 

َّ
كى نيسـت. چون متعل و اشـترا

آن‏هـا را درك مى‏كنـد و بـه آن‏هـا متمايـل مى‏شـود. آن‏هـا را بـراى آرزوهـا و هدف‏هايش دوسـت 
و  سـبحان  خداونـد  ذات  نفـس  زيـرا  تعالـى.  پـروردگار  داشـتن  دوسـت  خلاف  بـر  مـى‏دارد، 
كـه هيـچ مناسـبتى  گونـه‏اى اسـت  علـم و شـناخت بـه او در عيـن حقانيـت و آشـكارى بـه 
ميـان او و غيـره او وجـود نـدارد. بـه همين‏گونـه اسـت محبـت خداونـد نسـبت بـه بندگانـش، 
كرده‏انـد از  كـه هيچ‏گونـه شـك و ترديـدى در آن ممكـن نيسـت، و آن‏چـه در اين‏بـاره تفسـير 

گزينـش اطاعـت و غيـر آن، تفسـيرى بـه لـوازم و آثـار آن اسـت.
تفسـير دوسـت‏دار بـه مطيـع و مشـتاق، بـا توجـه بـه وضـوح معنـى و حقيقـت هـر دو لفـظ، 
كـردن لفـظ »حـبّ« از معنـى حقيقـى آن اسـت، يـا التـزام بـه اين‏كـه اطاعـت، شـوق و  تهـى 

حـبّ لفظ‏هـاى مترادفـى هسـتند.
كتـاب  كـه او در معنـى محبـت خداونـد نسـبت بـه بنـده در  عبـده بـه نقـل از غزالـى آورده 
كـه محبـت خداونـد، يـك حقيقـت اسـت و مَجاز نيسـت. چون  احيـاء العلـوم گويـد: آورديـم 
»المحبـه« در قـرارداد زبـان، ميـل نفـس بـه يـك امر موافق اسـت... اما دوسـت داشـتن خداوند 

كـه عمومى‏تريـن مشـترك  بـه بنـده، هرگـز نمى‏توانـد بـه ايـن معنـى باشـد، حتـى نـام »وجـود« 
است، خالق و خلق را به طور يكسان در بر نمى‏گيرد؛ بلكه وجود همه چيزها غير از خداوند 
ى وجـود  تابـع نمى‏توانـد مسـاو پـس وجـود  از وجـود خـداى متعـال مسـتفاد اسـت.  تعالـى، 
متبـوع باشـد، و يكسـانى تنهـا بـر اطلاق اسـم اسـت... وضع‏كننده لغت، نخسـت ايـن نام‏ها 
كـرده اسـت، چـون خلـق، بـه عقل‏هـا و فهم‏هـا پيـش از خالـق مى‏رسـد.  را بـراى خلـق وضـع 

گونه‏ى استعاره، مَجاز و نقل است.1  لذا استعمال آن‏ها براى خالق، به 

1. المنار، ج 3، ص 199.
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كـــه اطـــاق لفظ‏هـــا بـــا معنى‏هـــاى موجـــودش در خلـــق،  گفتـــه  گويـــد: او، درســـت  مؤلـــف 

بـــر خالـــق روا نيســـت، ســـاخت خـــداى تعالـــى از ايـــن معنى‏هـــا منـــزّه اســـت. امـــا ملتـــزم 

ـــا نمـــود. كـــه نخســـت بن كـــردن مطلبـــى اســـت  ـــران  ـــودن، وي ـــه اســـتعاره و مَجـــازى ب  شـــدن او ب

كـــه ايـــن سســـت‏تر از عقيـــده بـــه   اســـتعاره و تجـــوّز، بـــر مبنـــاى تشـــبيه و عنايـــت قـــرار دارنـــد، 

تشـــكيك در حقيقـــت اســـماء و اوصـــاف خـــداى تعالـــى اســـت. بـــراى تشـــكيك بـــر تقديـــس 

كـــردن  گذاشـــتن و حفـــظ  خـــداى متعـــال اســـت، از هـــر آن‏چـــه در خلـــق اســـت، بـــا باقـــى 

ســـنخيّت؛ هم‏چنيـــن بنـــاى مَجـــاز و اســـتعاره بـــر تشـــبيه مطلـــق و تناســـب ميـــان معنـــى 

ــازى اســـت. حقيقـــى و مجـ

گفته‏اند. چند تن ديگر از بزرگان نيز در مورد محبت، سخن 

گويـد: دوسـت داشـتن، يـك وابسـتگى وجـودى و جـذب شـدن ويـژه‏اى ميان  در الميـزان 

علت مكمّله يا مشـابه آن، با معلول مسـتكمل يا مشـابه آن اسـت... داشتن مراتب مختلفى 

از شدت و ضعف دارد، زيرا يك رابطه وجودى است و وجود در مرتبه‏هاى خودش مشكّك 

اسـت... خداوند سـبحان سـزاوار دوسـت داشـتن اسـت به هر جهتى كه فرض شـود. خداى 

تعالـى در نفـس خـودش، موجـودى داراى كمـال غيـر متناهـى اسـت. هر كمالى بـراى ديگرى 

فـرض شـود، او آن را غيـر متناهـى دارد و وجـود متناهـى بـه غيـر متناهـى متعلـق اسـت و ايـن 

كـه از بيـن رفتـنِ آن محال مى‏باشـد... دوسـت داشـتن رابطه‏اى  دوسـت داشـتن ذاتـى اسـت 

وجـودى اسـت و وجـود رابطه‏هـاى وجـودى از وجـود موضوع‏هايـش تنزّلات آن خارج نيسـت.

كـه  گفتـه شـد  از ايـن  كـه هـر چيـزى ذات خـودش را دارد پيـش  گرفتـه مى‏شـود  نتيجـه 

او دوسـت مـى‏دارد هـر آن‏چـه متعلـق اسـت بـه آن‏چـه دوسـت مـى‏دارد، پـس آثـار وجـودش را 

كـه خداونـد سـبحان بـه جهـت دوسـت داشـتن  هـم دوسـت دارد. از اين‏جـا روشـن مى‏شـود 
ذاتـش، خلقـش را دوسـت مـى‏دارد.1

كـه او  گويـد: چـون ابتهـاج خداونـد سـبحان بـه ذاتـش ثابـت شـد، ثابـت مى‏شـود  فيـض 
كـه تمامـى موجـودات جهـان اسـت. زيـرا هركـس ذاتـى را  بـه لـوازم و آثـارش نيـز ابتهـاج دارد 

1. الميزان، ج 1، ص 411.



245  یه های  آان، رل عمآسوره ی  وسسورسو

كـه از او صـادر  گزيـر هـر آن‏چـه را  كمـال اسـت، نا كـه متّصـف بـه عظمـت و  دوسـت بـدارد 
مى‏شـود نيـز دوسـت مـى‏دارد، سـپس بـه ذاتـش آثـار و لوازمـى از او پديـد مى‏آيـد، از آن جهـت 

كـه از او صـادر و بـر انگيختـه مى‏شـود.
و چـون مخلوقـات حيثيتـى ندارنـد، جـز اين‏كه اثرى از آثار ذاتش و تراوشـى از تراوش‏هاى 
ينـد، ابتهـاج و محبتـى از خـداى سـبحان بـه آن‏هـا تعلـق نمى‏گيـرد جـز از  فيـض و بخشـش او
جهـت ابتهـاج و محبـت او بـه ذاتـش. پـس ابتهـاج او بـه آن‏هـا در ضمـن ابتهـاج او بـه ذاتـش 

اسـت بلكـه عيناً خودش اسـت.

گفته‏انـد:   ُونَـه بُّ يُِ وَ ـمْ  ُ بُّ يُِ آيـه‏ى  شـنيدن  هنـگام  معرفـت  اهـل  از  بعضـى  ايـن‏رو،  از 
واقعـاً آنـان را دوسـت مـى‏دارد، چـون خـدا چيـزى جـز خـودش، افعـال خـودش و سـاخته‏هاى 
از  بـه ذاتـش،  بـه خـود و وابسـتگان  نـدارد. پـس دوسـت داشـتن نسـبت  خـودش را دوسـت 

جهـت تعلـق بـه ذاتـش تجـاوز نمى‏كنـد. پـس او جـز خـودش را دوسـت نمـى‏دارد.
بـر كلام آن عـارف مى‏افزاييـم: چـون ابتهاج، عبارت اسـت از نفـس ادراك؛ و ادراك خداى 
سـبحان از اشـياء و عملـش بـه آن‏هـا و صـدور آن‏هـا از او بـر اسـاس نوعـى ترتيـب اسـت. پـس 
كامل‏تـر باشـد، نـزد او  هرچـه بـه او نزديك‏تـر و در سلسـله‏هاى آغـاز و بازگشـت، بـا شـرافت‏تر و 

دوسـت داشـتنى‏تر اسـت.1
كه عشـق جامع براى تمامى معشـوقه‏هاى اشـياء بر سـه  گويد: پس دانسـته شـد  ملاصدرا 
كـه تنهـا براى  كبـر، عشـق پـروردگار جـلّ ذكـره اسـت  كبـر، أوسـط، أصغـر. عشـق ا  گونـه اسـت: ا
آيـه‏ى  كلـى برايشـان حاصـل شـده و در  كـه فنـاى  آنـان  ى مى‏دهـد،  كامـل رو خداشناسـان 

ونَهُ به آنان اشاره شده است. در حقيقت، تنها خودش و نه ديگرى را دوست  بُّ يُِ مْ وَ ُ بُّ  يُِ
مى‏دارد. پس محبّ و محبوب در هر دو طرف يك چيز است...2

كـه خداونـد تعالـى،  گفته‏هـاى آنـان بـه دسـت مى‏آيـد، ايـن اسـت  گويـد: آن‏چـه از  مؤلـف 

ينت و زيبايى، منشـأ حُسـن و نظامى اسـت، آن‏گاه  كمال، ز كه خودش مبدأ هر  درك فرموده 
كـه هـر چـه مُـدرَك زيباتـر و باشـكوه‏تر باشـد،  بـا ادراك ذاتـش بـه ابتهـاج رسـيد. روشـن اسـت 

1. اصول المعارف، ص 34.
2. الاسفار، ج 7، ص 183.
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ابتهاج شـديدتر و والاتر اسـت. وقتى ابتهاج او به ذاتش ثابت شـود، ابتهاج و دوسـت داشـتن 
كـردن ايـن  او بـه لـوازم و آثـار ذاتـش ثابـت مى‏شـود. چـون ابتهـاج ذاتـش تنهـا از جهـت درك 
گزيـر دوسـت داشـتن ذاتـش، عينـاً دوسـت  كـه او مبـدأ تمامـى ايـن آثـار اسـت. نا نكتـه اسـت 
كه از خودش صادر شـده اسـت. و ابتهاج و دوسـت داشـتن  داشـتن لوازم و آثار ذاتش اسـت 
الهـى در  آثـار  كـه  مرتبه‏هايـى  اعتبـار  بـه  اسـت،  تشـكيكى  مرتبه‏هـاى  داراى  تعالـى  خـداى 
 زيبايى و شـكوه دارد. پس هرچه مرتبه‏اش به خداى تعالى نزديك‏تر باشـد، محبت خداوند

 نسبت به او شديدتر است، و صادر شدنش از خداى تعالى نيز چنين است.
گـر عشـقى نمى‏بـود، موجـودى، موجـود نمى‏شـد. و نيـز در مـورد  گفته‏انـد: ا كـه  تـا آن‏جـا 

گـر در انسـان شـوقى ايجـاد نشـود، از او هيـچ فعلـى صـادر نمى‏شـود. گفته‏انـد: ا انسـان 
و  بندگانـش  بـه  تعالـى  خـداى  محبـت  دربـاره‏ى  اسـت  آنـان  گفته‏هـاى  خلاصـه  ايـن 
كه سـخن را در بحث تفسـير، در اين زمينه،  محبت بندگان به پروردگارشـان. نيازى نيسـت 

بـه درازا بكشـانيم.
كـه مواظـب و  هـدف از نقـل آن‏هـا در اين‏جايـگاه، تنهـا يـادآورى بـه پژوهشـگران اسـت 
يـك موهـوم نيفتنـد، و از تصـور خداونـد سـبحان بـه  كـه در ايـن شـبهه‏هاى تار مراقـب باشـند 
ايـن فرضيه‏هـا دورى كننـد كـه راهـى بـراى اثباتـش وجود ندارد. مى‏بينيد كه دوسـت داشـتن 
كرده‏انـد حتـى شـيطان، سـتمكاران،  خـدا را نسـبت بـه همـه موجـودات ايـن جهـان ثابـت 
سركشـان، نافرمـان و معانـدان، در صورتـى كـه كتاب و سـنت، دوسـت داشـتن خداى تعالى 

را جـز نسـبت بـه بنـدگان مطيـع نفـى مى‏كننـد.
كتـاب و سـنت؛ او نـه  امـا در بـاب تفسـير محبـت خـداى سـبحان بـه بندگانـش بـر پايـه 
كافران،  كافران را دوسـت نمى‏دارد نه فسـاد. پس واجب اسـت پروردگار را از دوسـت داشـتن 
كفـر و فسـاد، منـزه و مقـدس دانسـت. ضمنـاً راهـى بـراى تعقـل و تصـور محبـت  مفسـدان، 
خـداى تعالـى وجـود نـدارد و جايـز نيسـت آن را بـه ابتهـاج، اراده، علـم و ماننـد آن، تفسـير 
كـه  كـرد. آرى، دوسـت داشـتنِ خـدا فعلـى از افعـال اوسـت و بـه نفـس مقدسـش نسـبت داده 
كتابـش بـه آن تصريـح فرمـوده و  كيـزگان را دوسـت مـى‏دارد و در آيـات محكـم  نيكـوكاران و پا
كننـد دوسـتى خـود را وعـده داده اسـت. پـس يگانـه بـراى  ى  كـه از رسـولش پيـرو كسـانى  بـه 
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بـر آن دلالـت  كـه  آيه‏هـا و نشـانه‏هايى اسـت  بـه  معرفـت محبـت خـداى تعالـى، اسـتدلال 
دارنـد و خـارج از حـدّ تشـبيه و تعطيـل و بـدون هرگونـه تصـور، توهـم، فـرض، مثـال، تشـبيه، 
بندگانـش، همـان  بـه  نسـبت  تعالـى  آيه‏هـاى محبـت خـداى  كـرد.  اثبـات  را  آن  سـنخيت 

بخشـش‏ها، نعمت‏هـا و نيكى‏هـاى اوسـت بـر سـبيل بزرگـوارى نـه اسـتدراج و املاء.
كه مى‏فرمايد: در مناجاتى از حضرت امام سجاد؟ع؟ آمده است 

از مـن بى‏نيـاز  كـه  بـا نعمت‏هـا بـه مـن دوسـتى مى‏فرمايـى در حالـى  ... خدايـا! چـه بسـيار 
كـه نيازمنـد تـو هسـتم...1 گناهـان بـه تـو دشـمنى مـى‏ورزم در حالـى  هسـتى، و مـن بـا 

مؤلـف گويـد: بخشـش‏ها، كرامت‏هـا و گرامى‏داشـت‏هاى اعطايـى خداونـد، دليل قطعى 

بـر محبـت او اسـت. او بـا نعمت‏هـا و بخشـش‏هايش خود را به خردمنـدان معرفى مى‏فرمايد، 
بـر اين‏كـه او بسـيار بخشـنده، بسـيار دوسـت‏دار، مهربـان و  و ايـن خـود دليـل روشـن اسـت 

مهرگسـتر است.
كه فرمود: صدوق مسنداً از جابر، از حضرت ابوجعفر؟ع؟ آورده 

نـزد آفريده‏هايـم محبـوب  بـدار و  خداونـد تعالـى بـه موسـى؟ع؟ وحـى فرسـتاد: مـرا دوسـت 
گـردان.

مـن  نـزد  تـو  از  محبوب‏تـر  كسـى  كـه  مى‏دانـى  خـوب  پـروردگارا  داشـت:  عرضـه  موسـى؟ع؟ 
كنـم؟ بنـدگان چـه  بـا دل‏هـاى  مـن  نيسـت، 

كـه آنـان  كـن،  خداونـد بـه او وحـى فرسـتاد: نعمت‏هـا و بخشـش‏هاى مـرا بـه مـردم يـادآورى 
جـز خيـر، از مـن يـاد نكننـد.2

فرمـود: رسـول خـدا ؟صل؟  ابوعبـدالله؟ع؟  كـه حضـرت  روايـت شـده  از حنان‏بـن سـدير 
فرمـود: خداونـد  فرمودنـد: 

كـه آن را بيشـتر دوسـت داشـته باشـم از واجباتـى  كارى بـه مـن دوسـتى نورزيـده،  بنـده‏ام بـه 
كـه برايـش قـرار دادم. او بـا نافلـه بـه مـن اظهـار دوسـتى مى‏كنـد تـا مـن او را دوسـت بـدارم. 
كـه  كـه بـا آن مى‏شـنود، ديـده‏اش  وقتـى او را دوسـت داشـتم، برايـش خواهـم بـود شـنوايى 

كـه بـا آن قـدرت خـود را نشـان  كـه بـا آن سـخن مى‏گويـد، دسـتش  بـا آن مى‏بينـد، زبانـش 

1. بحارالانوار، ج 94، ص 132.
2. بحارالانوار، ج 70، ص 22.
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كـه بـا آن راه مـى‏رود. وقتـى مـرا بخوانـد پاسـخش مى‏دهـم، و چـون از مـن  مى‏دهـد، و پايـش 
كنـد، بـه او عطـا مى‏كنـم...1 درخواسـت 

ايـن نسـبت بـه راه معرفـتِ محبـت پـروردگارت تعالـى اسـت نسـبت بـه بندگانـش. اما در 
مـورد دوسـت داشـتن بنـدگان نسـبت بـه خداونـد سـبحان بايـد گفـت: چـه بسـيارند مدعيان 
دوسـتى، از بدعت‏گـذاران، بت‏پرسـتان و منحرفـان از رسـول خـدا؟صل؟ و ائمـه اطهار؟عهم؟بـه 
كـه كلمـه حـب و عشـق را زبانـزد خود كرده‏اند و در وجد و سـماع فـرو رفته‏اند،  ويـژه صوفى‏هـا 
امـا ائمـه اهل‏البيـت؟عهم؟ پايـه و اسـاس ايـن توهم‏ها و خرافه‏هـا را بركندند، و روشـن فرموده‏اند 
كـه بـراى دوسـت داشـتن خـداى تعالـى راهـى جز اطاعـت و پرهيزكارى بر اسـاس علمِ واجب 
بـه  از راه ديـن نيسـت. نشـانه محبـت بنـده نسـبت  كتـاب و سـنت و فقـه شـرعى  از  شـده 
گزينـش طاعـت و تقـوى و مقـدم داشـتن رضـاى الهـى بـر آرزوهـا و خواسـته‏هاى  پـروردگارش، 

خويـش مى‏باشـد.
كه فرمود: صدوق، مسنداً از مفضل از حضرت ابوعبدالله؟ع؟ آورده 

كـه حضـرت موسـى‏بن عمـران؟ع؟ بـا خداونـد متعال داشـت، خداوند به او  در مناجات‏هايـى 

كه  گمان برد مرا دوسـت مى‏دارد، در حالى  كه  كسـى   فرمود: اى پسـر عمران! دروغ مى‏گويد 

كه هر دوسـت‏دارى،  وقتى شـب فرا رسـيد، بدون توجه به من مى‏خوابد. مگر چنين نيسـت 

خلوت محبوبش را مى‏دارد؟ اى پسـر عمران اينك منم.

گاهــى دارم، چشمانشــان را  كــه دوستشــان دارم فــرا مى‏رســد، از آنــان آ كســانى  وقتــى شــب بــر 

گونــه‏ى مشــاهده مــرا مى‏خواننــد  برمى‏گردانــم و عقوبتــم را ميــان ديدگانشــان مى‏نمايانــم. بــه 

ــا مــن ســخن مى‏گوينــد اى پســر عمــران! در تاريكــى شــامگاه، از قلبــت  گونــه‏ى حضــور ب و بــه 

خشــوع و از بدنــت خضــوع و از ديــده‏ات اشــك‏ها بــه مــن ببخــش، و مــرا بخــوان، كــه مــرا نزديــك 
و پاســخگو مى‏يابــى.2

كه حضرت ابوعبدالله؟ع؟ مى‏فرمود: كرده  سيدبن طاووس روايت 
پـدرش،  خـودش،  از  را  خداونـد  اين‏كـه  مگـر  نـدارد  خداونـد  بـه  خالصانـه  ايمـان  هيچ‏كـس 

1. همان.
2. بحارالانوار، ج 70، ص 14.
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بـدارد.1 دوسـت  بيشـتر  مـردم،  تمامـى  و  ثروتـش  و  خانـواده‏اش  فرزندانـش،  مـادرش، 

كه حضرت ابوعبدالله؟ع؟ مى‏فرمود: كرده  صدوق، روايت 
كند، سپس مثال زد و فرمود: كه نافرمانيش  خداوند را دوست نمى‏دارد آن‏كس 

نافرمانى پروردگار و اظهار دوستى او را مى‏كنى،

كردار، محال است و شگفت! اين در 

گر دوستيت صادقانه مى‏بود، او را اطاعت مى‏كردى، ا
كه دوست مى‏دارد.2 كسى است  كه دوست‏دار مطيع  زيرا 

اميرالمؤمنين؟ع؟ در خطبه‏اى فرمود:
كـه در او براى كسـى كه پيروى كند، اسـوه‏اى اسـت.  كيـزه‏ات پيـروى كـن،  از پيامبـر پـاك و پا

و شـكيبايى اسـت براى كسـى كه شـكيبايى كند.

گام  كـه پيـرو پيامبـرش باشـد و در جـاى پـاى او  خداونـد بنـده‏اى را بيشـتر دوسـت مـى‏دارد 
كاملا بـا دنـدان شكسـته ببينـد و ارزشـى برايـش قائـل نباشـد.3 نهـد. دنيـا را 

نيز حضرت اميرالمؤمنين؟ع؟ مى‏فرمايد:
خداونـد  كـه  اسـت  بنـده‏اى  خداونـد،  نـزد  بنـدگان  دوست‏داشـتنى‏ترين  خداونـد!  بنـدگان 

كنـد، و خـوف را بـر خـود پيچيـد. پـس  كـرده باشـد، احسـاس انـدوه  او را بـه نفـس او يـارى 

چـراغ هدايـت در قلبـش روشـن شـود، و توشـه بـراى روزى )قيامـت( تـدارك مى‏بينـد كه بدان 

مى‏رسـد. آن‏گاه دور را بـر خـود نزديـك سـازد و شـدت را بـر خـود آسـان دانـد. نگريسـت، پـس 

كـرد. كـرد( و يـادآورد پـس افزونـى  كوتـاه  ديـد )پـس 

گردانيده شـد، تا سـيرابى نوشـيد،  گوارايى سـيراب شـد كه چشـمه‏هايش براى او آسـان  از آب 

كـرد، از غم‏هـا جـز يـك غـم  راه صـاف و همـوارى را پيمـود، جامه‏هـاى شـهوت را از تـن بيـرون 

كـرد، اينك از صفت كورى و مشـاركت با هواپرسـتان بيرون آمد،  كـه تنهـا آن بـود، خـود را رهـا 

و يكـى از كليدهـاى درهـاى هدايـت و قفل‏هـاى درهاى تباهى شـد.

با بصيرت راه خود را ديد و آن را پيمود، نشانه‏ى راه را شناخت و سختى‏هايش را درنَوَرديد، 

1. همان، ص 24.

2. همان، ص 15.
3. نهج البلاغه، خطبه 160.
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بـه محكم‏تريـن گره‏هـا و ريسـمان‏ها بياويخـت. پـس او در يقيـن هماننـد نور خورشـيد اسـت، 

كـردن هرچه بر او وارد مى‏شـود،  كـرد، از صادر  كارهـا بـراى خداونـد نصـب  خـود را در بالاتريـن 

تاريكى‏هـا  آشـكاركننده‏ى  بسـيار  تاريكى‏هـا،  چـراغ  رسـاندن،  اصلـش  بـه  را  شـاخه  هـر  و 

گرفتارى‏هـا، راهنمـاى بيابان‏هـا. كليـد مطالـب مبهـم، بسـيار رفع‏كننـده  )غشـوه‏ها(، 

ســخن مى‏گويــد و مى‏فهمانــد، ســكوت مى‏كنــد و ســامتى مى‏يابــد. بــه راســتى بــراى خداونــد 

اخــاص ورزيــده و خداونــد او را بــراى خــود برگزيــد، پــس او از معدن‏هــاى ديــن خداونــد و 

كــرد، اوليــن عدالتــش نفــى  پايه‏هــاى محكــم زميــن اوســت. عدالــت را بــر جــان خــود واجــب 

هواهــاى نفســانى از خويشــتن اســت، حــق را توصيــف و بــه آن عمــل مى‏كنــد. منظــورى از 

گمــان بــه جايــى نمى‏بــرد، جــز اين‏كــه  نيكــى وا نمى‏گــذارد، جــز اين‏كــه بــه ســويش مــى‏رود، و 

كتــاب، فرمانــده و  كــرده اســت و  كارهايــش توانــا  كتــاب خــدا را بــر فرجــام  قصــد آن مى‏كنــد. 

كــه  كــه بارگرانــش فــرود آيــد، و فــرود مى‏آيــد هــر جــا  پيشــواى اوســت، بــار مى‏گشــايد هــر جــا 
منزلــش باشــد.1

خلاصه مطلب در اين جايگاه چنين است:
اول: محبـت خداونـد متعـال ويـژه‏ى بنـدگان مؤمـن مطيـع اوسـت. و ايـن آيـه مباركـه مورد 

از  ى  از پيامبـر؟صل؟ مقيـد مى‏كنـد. ايـن پيـرو ى  بـه پيـرو را  بحـث، اطلاق دوسـت داشـتن 
لحـاظ مقـام خلافـت، از شـؤون شـخص آن حضـرت؟صل؟ اسـت، لـذا جانشـينان آن بزرگـوار 
ضمـن ديگـر شـؤون ويـژه خلافـت، ايـن شـأن را هم به ارث مى‏برنـد. نهايت اين‏كـه تعيين اين 

كـرد. ى را مى‏بايسـت بـا دليل‏هـاى مربـوط بـه ايـن موضـوع اثبـات  پيـرو
و شـؤون رحمـت  افعـال  از جملـه  بنـدگان صالحـش،  بـه  تعالـى  محبـت خداونـد  دوم: 

اهـل  گفتـه  خلاف  بـر  نيسـت،  آن  از  بهـره‏اى  ديگـران  بـراى  و  اوليايـش،  بـه  اوسـت  خاصـه 
كـه هرچـه معلـوم اوسـت، بـه ترتيـب صـادر شـدنش، محبـوب او هـم هسـت. پـس  تصـوف 
آفريـدگان خـود را بـه ترتيـب مرتبه‏هاى صادر شـدن نزد او دوسـت مـى‏دارد، الاحبّ فالاحبّ.

گراميـان نـزد او، بـه آيه‏هـا و  سـوم: راه شـناختِ دوسـت داشـتن خداونـد نسـبت بـه اوليـا و 

كـه ايـن از والاتريـن مقام‏هـاى ايمـان اسـت. ايـن بـه شـناخت حـق متعـال بـه  نشانه‏هاسـت 

1. همان، خطبه 87.
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نيكـى و رأفـت، مهربانـى و بخشـايش بـر مى‏گـردد، بـه ويـژه آشـكار شـدن مهربانى و بخشـايش 
سـخن  بخشـيدن  شـرافت  و  گرامى‏داشـت  گونه‏هـاى  بـه  پيامبـرش  و  حبيـب  بـا  كـه  الهـى 
گرامـى  گفتـه و از داسـتان‏هاى محبوبـان برگزيـده‏اش بـراى او حكايـت مى‏فرمايـد، و آنـان را 
كـه برايشـان تخصيـص فرمـود. ايـن از نواحـى  داشـته و شـرافت مى‏بخشـد، و جايـگاه والايـى 

شـگفت‏انگيز دانش‏هـاى قرآنـى اسـت. خـداى متعـال مى‏فرمايـد:

ـهُ وَ 
َّ
خُـذْهُ عَـدُو لِّ وَ عَـدُو ل

ْ
ـاحِلِ يَأ يمَُّ بِالسَّ

ْ
قِـهِ ال

ْ
يُل

ْ
يمَِّ فَل

ْ
ابُـوتِ فَاقْذِفِيـهِ فِ ال نِ اقْذِفِيـهِ فِ التَّ

َ
أ

 عَيْنيِ... وَ اصْطَنَعْتُـكَ لِنَفْسيِ. )طـه/39 و 41(
َ

نيِّ وَ لِتُصْنَـعَ عَلى ـةً مِّ بَّ يْـكَ مََ
َ
قَيْـتُ عَل

ْ
ل

َ
أ

و فرمود:

عْيُنِنَا. )طور/47(
َ
كَ بِأ

َ
كَ فَاِنّ بِّ كْمِ رَ وَ اصْبِرْ لُِ

تـا  آورد  ى  و فروتنـى رو انديشـيدن، تدبـر  بـه  بايـد  آيه‏هـا،  ايـن  تلاوت  قـرآن هنـگام  قـارى 
شـيرينىِ سـخن گفتـن خداونـد تعالـى بـا بنـدگان نيكوكارش و لطـف و گرامى‏داشـت فزاينده 
كـه سـينه‏اش بـراى ايمـان گسـترش يافتـه و آرامـش بر او فـرو مى‏ريزد.  آن را بيابـد. آن‏گاه اسـت 
كـه تنهـا خداونـد نيكـوكار بسـيار بخشـنده مهربان اسـت،  و در پيشـگاه الهـى اذعـان مى‏كنـد 
و ايـن عيـن شـناخت خداونـد متعـال به لحاظ محبت و مهرورزىِ اوسـت. ايـن آرامش الهى 
بـراى خواننـده شـدت مىي‏ابـد؛ خداونـد بـر هدايـت او مى‏افزايـد و قلـب مؤمـن را بـه آن‏چـه 
اميـد  آن‏گاه  مـى‏دارد.  گراميـش  او  بـر  نعمت‏هايـش  افزايـش  بـا  و  مى‏دهـد  تغييـر  مى‏خواهـد 

كـه خداونـد بـا فضلـش محبـت خـود را در قلـب او بيافكنـد. مـى‏رود 
كـه خـود را بـه او  كـه هنـگام برقـرارى دوسـتى خداونـد بـه بنـده‏اش،  بسـيار بـه دور اسـت 
گرامى‏داشـت بـه او محبـت مـى‏ورزد؛ سـينه  معرفـى مى‏كنـد، بـا آيه‏هـاى لطـف و مهربانـى و 
كـه ايـن دو دوسـتى بـا يكديگـر  گسـترش ندهـد. آن‏گاه اسـت  بنـده‏اش را بـه دوسـتى بـا خـود 
كـه يكـى از دو طـرف دوسـتى، از ديگرى جدا  تلاقـى پيـدا مى‏كننـد. و چـه بسـيار انـدك اسـت 

شود.
گرفـت، امـورى ماننـد  گشـت و در جايـگاه انـس جـاى  كـه بـا حريـم قـدس مأنـوس  آنـان 
كـه برنامـه بدعت‏گـذارى شـده  يگـرى، عشـق‏ورزى، وجـد و سـماع  مؤانسـت بـا ديگـرى، باز
كار صوفيـه دليلـى بـر احتجـاب، درماندگـى، شـدت  صوفيـه اسـت، بـر او روا نيسـت. و ايـن 
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كه اين بر خلاف روش مسـلم جانشـينان  حماقت، نادانى و ابلهى آنان اسـت. بديهى اسـت 
پيامبـران؟عهم؟ بـوده و اهانـت بـه مقـام عظيـم و بلنـداى جايـگاه آنـان اسـت، بـه بهانـه‏ى فانـى 
گناهانشان  كه زشت‏تر از  شدن در خداوند، غفلت از دنياى پست و هر آن‏چه در آن است، 

مى‏باشـد. بـه اين‏گونـه آرامـش بـه قسـاوت، و ادب بـه بـازى تغييـر پيـدا مى‏كنـد.
اجـازه دادن  بـا  را  آنـان  تعالـى  كـه خداونـد  كسـانى  بـر  و بديهـى  بـه ضـرورت عقلـى  لـذا 
كـه  گرامـى داشـته و بـه حريـم قدسـش نزديـك فرمـوده، واجـب اسـت  شـرفيابى بـه محضـرش 
كننـد چونـان  كبريائيـت او فروتنـى و اظهـار خـوارى  مراقـب جلالـت خداونـد باشـند، در برابـر 
فروتنىِ افراد ترسـان پرهيزكار؛ و نيز آداب حضور را هم‏چون تسـبيح، تقديس و تمجيد بسـيار 

كننـد. مراعـات 
نتيجـه اين‏كـه محبـت خـداى تعالـى بـه بندگانـش، و محبـت بنـدگان بـه پروردگارشـان، 

كـه در مقام اطاعت و پرهيزكارى داشـته  يختـن تمام  موكـول اسـت بـه پايـدارى كامـل، و در آو
ى از پيامبر؟صل؟  كردن اطاعت و پرهيزكارى به پيرو باشند. اين آيه مباركه در جايگاه مقيد 
ى از آن  كيـزه‏اش؟عهم؟ اسـت. پـس ادعـاى دوسـت داشـتن خداونـد، بـدون پيـرو و خانـدان پا
انـكار خداونـد دربـاره  و  گرامـى ادعايـى ناصحيـح اسـت بلكـه واپـس زدن  معصومـان؟عهم؟ 

بزرگ‏تريـن واجـب از واجبـات اوسـت.
چهـارم: از آن‏چـه بيـان كرديم، روشـن شـد كه معنى دليل‏ها، ثابـت كردن محبت خداوند 

كـه دلالـت بـر آن دارد، خـارج از دو حـد و بـدون تصـور، تشـبيه  بـا آيه‏هـا و نشـانه‏هايى اسـت 
كـه خداونـد متعـال خـودش را مى‏شناسـاند، و دوسـت  و تحديـد. مرجـع آن معرفـى اسـت 
داشـتنش بـه اعمـال نيكى، بخشـش‏ها و احسـان اوسـت. بـه همين ترتيب، محبـت بندگان 
بـه پروردگارشـان، بـه شـناخت بنـده نسـبت بـه پـروردگارش بـاز مى‏گردد كـه خداونـد را گرامى 
مـى‏دارد، شـرافت مى‏دهـد و بـر مى‏گزينـدش بـا بخشـش‏ها و عطايايـى ويـژه و فـراوان، قلـب 
ى آوردن و آرامش ويژه  مؤمـن را بـا انديشـه‏هايى دگرگـون مى‏فرمايد كه موجب بزرگداشـت، رو

كـه بيـان، توانايـىِ شـرحش را نـدارد. مى‏گـردد 
كننـد يـا نكننـد _ در شـدّت شـناخت و  ايـن دو شـناخت _ چـه بـا يكديگـر تلاقـى پيـدا 
كيفيـت ندارنـد و هرگـز قابـل توصيـف نمى‏باشـند، زيـرا قلـب مؤمـن  يقيـن، در واقـع طَـور و 
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ميـان دو انگشـت پـروردگار رحمـان اسـت. معرفـت بنـده نسـبت بـه خداونـد، بـه اولوهيتش، 
كبريائيـش، جلالـت و عظمتـش قابـل توصيف نيسـت، چون اين فعلى از افعال او اسـت كه 

بـر بندگانـش تفضّـل فرمـوده اسـت.
كيـف و طـور  كـه ذات و اسـماء و صفاتـش  كيـف و طـور نـدارد، همان‏گونـه  فعـل او هـم 
كـه عقيـده  ندارنـد. ذات، صفت‏هـا و افعالـش هـم پايانـى نـدارد. از اين‏جـا روشـن مى‏شـود 
بـه سـنخيت ميـان محبـت انسـان بـه كارهـاى مـادى دنيـوى تحـت اختيـار و عملـش و ديگـر 
كارهـاى معلـوم بـراى او، و ميـان محبـت آن‏هـا بـه خداونـد تعالى، نادرسـت اسـت و به جايى 

نمى‏رسـد.

ْم
ُ
نُوبَك

ُ
مْ ذ

ُ
ك

َ
آيه‏ى وَيَغْفِرْ ل

كـه در ايـن آيـه دنبـال مى‏شـود، بيـان منشـأ دوسـت داشـتنِ مغفـرت و خشـنودى  هدفـى 
ى  كـه بـا پيرو خـداى تعالـى اسـت. خداونـد، محبـت و مغفـرت خـود را بـراى كسـى قـرار داده 
كنـد. پيـش از ايـن، بـه روايـت از حضـرت اميرالمؤمنيـن؟ع؟در  از پيامبـر؟صل؟ او را اطاعـت 

نى فرمـود: كنتم تحبـون الله فاتبعـو كـه دربـاره آيـه‏ى قـل ان  خطبـه »الوسـيله« نقـل شـد 
پيـروى از پيامبـر؟صل؟ محبـت خداونـد، رضايـت، مغفـرت گناهـان، كمـال پيـروزى و واجب 

شـدن بهشـت است...

31 ٌفُورٌ رَحِيم
َ

آيه‏ى وَالُلَّه غ
ظاهراً مغفرت و رحمت، از يك جايگاه متفرّع شده و رحمت را به دنبال مغفرت آوردن، 
ـق رحمت فقط 

َّ
قرينـه‏اى اسـت بـر اين‏كـه رحمـت در غير مـورد غفران، اطلاق ندارد. لذا متعل

كسـانى نيسـتند جـز آنـان  گرفته‏انـد  كـه مـورد رحمـت قـرار  اهـل ايمـان هسـتند، يعنـى آنـان 

كـه »الرحيم« از  گفتـه شـد  يـده شـده‏اند. پيـش از ايـن در تفسـير سـوره مباركـه فاتحـه  كـه آمرز
نام‏هـاى خـداى تعالـى اسـت كـه در آن عنايـت الهـى بـه بنـدگان مؤمنـش لحـاظ شـده اسـت 
و بـه لحـاظ ايمـان و اسلام‏شـان، مرحمت‏هـاى ويـژه‏اى در دنيـا و آخرت شاملشـان مى‏شـود. 
امـا رحمتـى كـه شـامل نيكـوكار و نابـكار مى‏شـود، يك‏بـاره يـا بـه دفعـات و يا به ديگـر جهات، 

متكفـل آن، نـام »الرحمن« اسـت.
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
َ

سُول طِيعُوا الَلَّه وَالرَّ
َ
 أ

ْ
ل

ُ
آيه‏ى ق

گاهـى دادن و اشـاره اسـت بـه اين‏كـه ايـن آيـه مباركـه  آغـاز سـخن بـا كلمـه‏ى »قـل« بـراى آ

ـق 
َّ
متعل و  فراخوانـى  مـورد  جداسـت.  قبلى‏هايـش  از  و  مى‏باشـد،  مسـتقل  خـودش  حـد  در 

كـه حاضـر و غايـب بـوده و بـه او  كسـى در ايـن عالـم مى‏شـود  آن، عمومـى اسـت و شـامل هـر 

برسـد، بت‏پرسـت يـا اهـل كتـاب باشـد، موضـوع فراخوانـى اعـم از احـكام ضـرورى عقلى و از 

واجب‏هـاى اساسـى و اصـول شـريعت‏ها اسـت.

كنيـد. فرمـان بـه اطاعـت از پيامبـر ؟صل؟  كلام الهـى: »الرسـول« يعنـى: از پيامبـر اطاعـت 

گفتـه شـود فرمـان بـه اطاعـت پيامبـر؟صل؟ فرمـان بـه  كـه  فرمانـى مولـوى اسـت. وجهـى نـدارد 

كـه رسـول خـدا؟صل؟ احـكام خداونـد را  اطاعـت از خـداى تعالـى اسـت فقـط در مـواردى 

ابلاغ فرمـوده تـا فرمـان بـه اطاعـت از او فرمانـى ارشـادى باشـد. بـه ضـرورت اين‏كـه عبـارت 

طِيعُـوا اللَّه« از جهـت ارشـاد، تمـام موردهـاى وجـوب اطاعـت الهـى را در بـر مى‏گيـرد، چـه 
َ
»أ

كـه رسـول خـدا؟صل؟ آن‏هـا را ابلاغ مى‏فرمايـد.  از مسـتقلات عقلـى باشـد يـا احـكام مولـوى 

گزيـر بايـد ملتـزم شـويم بـه اين‏كـه فرمـان بـه اطاعـت پيامبـر؟صل؟ فرمانـى مولـوى اسـت در  نا

مـورد آن‏چـه رسـول خـدا؟صل؟ بـه اجـازه خداونـد، امـر و نهـى مى‏فرمايـد.

ى از پيامبر؟صل؟ در مورد امر و نهى‏هايى  گـر گوييـد: آيـه قبلـى دلالـت دارد بر وجوب پيـرو ا

گر اطاعـت از پيامبر؟صل؟ در ايـن آيه مباركه هم  كـه بـا اجـازه خداونـد تعالـى مى‏فرمايـد. پس ا

كيـد لازم مى‏آيد. بـه گونـه آيـه قبلى اسـت، تكرار يا تا

گـر ايـن دو آيـه در حدّ خودشـان مسـتقل باشـند، مانعـى ندارد كه گفته شـود فرمان  گویـم: ا

كريـم در جاهـاى ديگـرى فرمـان بـه  بـه اطاعـت پيامبـر؟صل؟ فرمانـى مولـوى اسـت. در قـرآن 

بـه تكـرار  ى از پيامبـر؟صل؟ آمـده اسـت، بـدون اين‏كـه حتـى يكـى از مفسـران  وجـوب پيـرو

كـه در هر  كيـد قـرار گرفتـن آن ملتـزم شـود، بنابراين بر عهده‏ى مفسّـر اسـت  كلمـه‏اى يـا مـورد تا
يـك از آيه‏هـاى مباركـه، عنايـت و مربوطـه را تشـخيص دهـد.

32 َافِرِين
َ

ك
ْ
 يُحِبُّ ال

َ
اِنَّ الَله لا

َ
وْا ف

َّ
اِن تَوَل

َ
آيه‏ى ف

گـر مـراد از رو برگردانـدن و دورى جسـتن از اطاعـت خداونـد تعالـى و پيامبـرش؟صل؟ بـر  ا



255  ای ه ی  آل عمران، آیه هسورسوسورسو

كافرانى هسـتند كه نسـبت به آن‏چه پيامبر؟صل؟  پايه انكار كردن و تكذيب حق باشـد، مراد 
گـر مـراد، دورى جسـتن از عمـل و فرمان‏بـردارى باشـد، مـراد  كفـر مى‏ورزنـد. امـا ا آورده اسـت، 

كـه در ايـن آيه آمده اسـت. بى‏ايمانـى بـه اطاعـت اسـت، همان‏گونـه 

.يَن عَالَِ
ْ
كَفَرَ فَاِنَّ الَله غَنِ عَنِ ال يْهِ سَبِيلًا وَ مَن 

َ
بَيْتِ مَنِ اسْتَطَاعَ اِل

ْ
اسِ حِجُّ ال  النَّ

َ
 وَ ‏ِللّهِ عَل

 )آل‏عمران/97(

كـه بـه ايـن جايـگاه شـبيه‏تر اسـت، اين‏كـه وجـوب اطاعـت پيامبـر؟صل؟ بعـد از  وجـه دوم 
ايمـان بـه خداونـد تعالـى و تصديـق بـه پيامبـرش و آن‏چـه از سـوى خداونـد آورده، بيـان شـده 
اسـت؛ چنان‏كـه يـادآورى بـه اطاعـت خداونـد بـراى وجـوب اطاعـت از پيامبـر؟صل؟ آورده 

شـده است.

و  رحمـت  از  آنـان  محروميـت   َيـن كَافِرِ
ْ
ال ـبُّ  يُِ لَ  در  دوسـتى  نفـى  از  مـراد  بنابرايـن 

اسـت. سـبحان  خـداى  گرامى‏داشـتِ 
كه او دشمنشان مى‏دارد و خواهان ثوابشان نيست.1 گويد: معنى اين است  طبرسى 

كلام حضرت اميرالمؤمنين على؟ع؟ در خطبه  گويد: اين معنى تاييد مى‏شود با  مؤلف 

»الوسيله« كه پيش از اين نقل شد، آن‏جا كه مى‏فرمايد: روى‏گردانى و دورى جستن، مخالفت 

با خداوند است، و باعث خشم، نارضايتى است. دور شدن از پروردگار انسان را در دوزخ جاى 

حْزَابِ يعنى روى‏گردانى و سرپيچى.
َ
مى‏دهد. و اين است كلام الهى: وَمَنْ يَكْفُرْ بِهِ مِنَ الْ

سوره‌ ی  آل عمران، آیه های 33 - 34

�نَ ٣٣  مٖ�ی
َ
عاٰلݠ

ْ
ى الݠ

َ
�نَ عَل لَ عِمْرݣݣاٰ مَ وَءاٰ هٖ�ی راٰ ݨْ ݧ لَ اِݓٮ وحًا وَءاٰ ݐُ دَمَ وَںݧ ى ءاٰ

ݩݩݩݩٰٓ ݧ ݧ ݧ ݧ طَ�ف هَ اصݨْ اِ�نَّ اللّٰ

مٌ ٣٤ عٌ عَلٖ�ی هُ سَمٖ�ی ݩۗ وَاللّٰ
ݦݩݩݩ
٭ عْ�ضٍ هاٰ مِ�نݨْ �بَ عْ�ضُ ݨَ �ةً �ب �یَّ رِّ

ذ�ُ

33_ بـه يقيـن خداونـد آدم و نـوح و خانـدان ابراهيـم و خانـدان عمـران را بـر مـردم جهـان 

برتـرى داده اسـت

كه بعضى از آنان از ]نسل[ بعضى ديگرند و خداوند شنواى داناست 34_ فرزندانى 

1. مجمع البيان، ج 2، ص 332.
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اِنَّ الَله اصْطَفَى آدَمَ وَ نُوحا آيه‏ى
»اصطفـاء« در لغـت بـه معنـى اختيـار و برگزيـدن اسـت. پـس »اصطَفَاهـمُ« يعنـى آنـان را 

پـاك و بى‏آلايـش قـرار داد. در كتـاب و سـنت هـم بـا »لام« متعـددى به مفعـول دوم به كار رفته 
كلام حضـرت امـام زين‏العابديـن؟ع؟ در دعـاى روز عرفـه: اسـت. ماننـد 

بحق من اتتجبت من خلقك و بمن اصطفيته لنفسك1
و مانند آيه‏ى:

ينَ. )بقره/132( كُمُ الدِّ
َ
إِنَّ الَلَّه اصْطَفَ ل

كار رود. ممكن است بدون مفعول دوم هم به 
خداوند مى‏فرمايد:

رَكِ. )آل‏عمران/42( إِنَّ الَلَّه اصْطَفَاكِ وَطَهَّ

هُ فِ الْخِرَةِ 
َ
نْيَا وَ اِنّ

ُ
قَدِ اصْطَفَيْنَاهُ فِ الدّ

َ
 مَن سَـفِهَ نَفْسَـهُ وَ ل

َ
ةِ اِبْرَاهِيَم اِلّ

َّ
ل وَ مَن يَرْغَبُ عَن مِّ

يَن. )بقره/130( الِِ نَ الصَّ لَِ

صْطَفَ 
َ
 گاهى با »عَلى« مانند آيه مورد بحث، متعدى به مفعول دوم مى‏شود مانند آيه‏ى أ

بَنِيَن. )صافات/153(
ْ
 ال

َ
بَنَاتِ عَل

ْ
ال

ـاسِ   النَّ
َ

ممكـن اسـت علـت برگزيدگـى هـم ذكـر شـود، ماننـد آيـه‏ى اِنِّ اصْطَفَيْتُـكَ عَلى

)اعـراف/144(  .بِكَلَامِـي وَ  تِ  بِرِسَـالَا

ظاهـراً »اصطفـاء« در همـه ايـن موردهـا بـه يـك معنى اسـت و مـراد از آن در چنين مقامى، 

كـه خداونـد تعالـى يكـى از بندگانـش را برگزينـد، بـا دسـت ولايت خـود، او را تربيت  آن اسـت 

كرامت‏هـاى ويـژه‏اش و موهبت‏هـاى نهانـى خـود او را يـارى دهـد.  كنـد، پايـدارى دهـد، و بـا 

همـان  داده،  اختصـاص  رسـالت  و  نبـوت  بـه  را  خـود  گرامـى  اوليـاى  خداونـد  اين‏كـه  پـس 

كـردن بنـده‏اش در  كرامـت و توان‏بخشـى و اسـتوار  برگزيـدنِ علمـى و خارجـى اسـت و عيـن 
كبـرى بـالا مى‏بـرد. مقـام ولايـت اسـت. خداونـد تعالـى او را تـا رسـيدن بـه مقـام ولايـت 

پـس برگزيدگـى در نخسـتين مرتبـه از مقـام ولايـت بـا عصمـت محقـق مى‏شـود و پـى در 

1. صحيفه سجاديه، دعاى 47.
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كيزگـى و كرامـت او افـزوده مى‏شـود. به همين‏گونـه هنگام اسـتعمالش با حرف »ب«  پـى بـر پا

محقـق نمى‏شـود، جـز بـا موهبـت ويژه، عملًا و خارجاً. وقتى خداوند بنـده‏اش را ترجيح داد، 

و بـه نبـوت و سـپس بـه رسـالت و سـپس بـه كتـاب و شـريعت برگزيـد، كرامتـى فـوق كرامتـى و 

فضيلتـى فوق فضيلتى اسـت.

پـس برگزيـدن در تمامـى ايـن موردهـا از مصداق‏هـاى برگزيدگـىِ مطلـق و از نمونه‏هـاى 

را  گونـش  گونا عنايت‏هـاى  بايـد  اين‏كـه  نهايـت  اسـت.  عملـى  برگزيـدن  عيـن  و  نمايانـش 

زيدگـى بـا مرتبه‏هاى متفـاوت خود _ 
ُ
گ كـرد.  شـناخت، نـه اين‏كـه آن را از معنـاى لغـوى خـارج 

الأعلـى فالأعلـى _ شـامل مؤمنـان، پرهيـزكاران، پيامبـران و فرو فرسـتادگان مى‏شـود تا به مقام 

كـه از موردهايـش  كـه والاتريـن مقام‏هـاى ولايـت اسـت _ برسـد. برگزيدگـى _ آن‏گونـه  امامـت _ 

كار خداونـد جميـلِ حكيـم اسـت. مى‏شناسـيم _ تنهـا بـه عمـل و 

پـس بايـد در مـواردش كاملا تدبـر كنيـد تـا مفهـوم و مصـداق بر شـما مشـتبه نشـود. در اين 

كـه مقـدم داشـتن و برتـر دانسـتن به آن اسـت.  صـورت »مـا بـه الاصطفـاء«، عيـن چيـزى اسـت 

چـون بخشـش‏هاى الهـى بـر پايـه مرتبه‏هايش متفاوت اسـت، لذا مرتبه پيشـين و باقى ماندن 

در آن و انجـام وظيفه‏هايـش بـا عطـاى الهـى، مقدمـه دسـتي‏ابى بـه مرتبـه بالاتـر آن اسـت. 

وقتـى خداونـد بنـده‏اى را پيامبـر قـرار داد، بـه نبـوت برمى‏گزينـد، سـپس بـه رسـالت، سـپس 

دوسـت ويـژه و سـپس بـه امامـت برمى‏گزينـد. و بـه هميـن ترتيـب اسـت مرتبه‏هـاى پايين‏تـر 

كار رود، اطلاق و عموميـت نـدارد، بلكـه  پيـش از نبـوت. وقتـى »اصطفـاء« بـا حـرف »ب« بـه 

 تِ وَ بِكَلَامِي اسِ بِرِسَـالَا  النَّ
َ

تصريـح دارد بـه جهـتِ برگزيدگى مانند آيه‏ى اِنِّ اصْطَفَيْتُكَ عَل

گزيـر بايد جهتِ برگزيدگى را شناسـايى كند،  گـر بـدون حـرف »ب« بـه كار رود، پژوهنـده نا و ا
كـه باعـث برگزيدگـى اسـت. بـر پايـه قرينه‏هـا و مقام‏هايـى 

33 َمِين
َ
عَال

ْ
ى ال

َ
 عِمْرَانَ عَل

َ
 اِبْرَاهِيمَ وَ آل

َ
آيه‏ى وَ آل

گويد: طبرسى ذيل اين آيه 

گفتـه شـده كـه مـرادش شـخص ابراهيـم و شـخص عمـران اسـت، ماننـد: آيـه‏ى »و بقيـة ممـا 

ون« )بقـره/24( يعنـى موسـى و هـارون. تـرك آل مـوسى و آل هـار
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تابـوت،  نيسـت.  م 
ّ
مسـل شـده،  مقايسـه  آن  بـا  كـه  چيـزى  مى‏گوييـم:  سـخن  ايـن  نقـد  در 

ميـراث  هم‏چنيـن  اسـت،  هـارون؟عهما؟  حضـرت  و  موسـى  حضـرت  ميـراث  كـه  همان‏گونـه 
برگزيـدگان از خانـدان آنـان نيـز هسـت. ظاهـراً مـراد از آيـه‏ى مباركـه‏ى مـورد بحـث، حضـرت 
كمـكِ  بـا  آن  در  كـه  اسـت  او  خانـدان  و  عمـران؟ع؟  حضـرت  و  خاندانـش  و  ابراهيـم؟ع؟ 
دلالـت مقـام، مراعـات خلاصه‏گويـى بليـغ شـده اسـت. زيـرا خانـدان ابراهيـم و عمـران؟عهما؟ 
گرامـى نيسـتند. بلكـه در ميـان خانـدان حضـرت ابراهيـم و حضـرت  بـه تنهايـى پيـرو آن دو 

هسـتند. برگزيـدگان  و  جانشـينان  پيامبـران،  فرسـتادگان،  عمـران؟عهما؟ 
خداى تعالى مى‏فرمايد:

كِتَابَ. )عنكبوت/27(
ْ
ةَ وَ ال بُوَّ تِهِ النُّ يَّ نَا فِ ذُرِّ

ْ
هُ اِسْحَاقَ وَ يَعْقُوبَ وَ جَعَل

َ
وَ وَهَبْنَا ل

كِتَابَ)حديد/26(
ْ
ةَ وَ ال بُوَّ مَا النُّ تِِ

يَّ نَا فِ ذُرِّ
ْ
نَا نُوحا وَ اِبْرَاهِيَم وَ جَعَل

ْ
رْسَل

َ
قَدْ أ

َ
وَ ل

تِـهِ دَاوُودَ وَ  يَّ  وَ مِـن ذُرِّ
ُ

كُلا هَدَيْنَـا وَ نُوحـا هَدَيْنَـا مِـن قَبْـل ـهُ اِسْـحَاقَ وَ يَعْقُـوبَ 
َ
وَ وَهَبْنَـا ل

يىَ وَ  ـا وَ يَْ يَّ حْسِـنِيَن، وَ زَكَرِ ـزِي الُْ ْ َ
كَذَلِـكَ ن ونَ وَ  ـوبَ وَ يُوسُـفَ وَ مُـوسَ وَ هَـارُ يُّ

َ
يْمَانَ وَ أ

َ
سُـل

 
َ

نَـا عَلى
ْ
ل

َ
كُلا فَضّ وطًـا وَ 

ُ
يَسَـعَ وَ يُونُـسَ وَ ل

ْ
 وَ ال

َ
اعِيـل ينَ، وَ اِسَْ الِِ ـنَ الصَّ  مِّ

ٌّ
كُل يَـاسَ 

ْ
عِيسىَ وَ اِل

)84  - يَن)انعـام/86  عَالَِ
ْ
ال

و  اسـت  او  شـخص  ابراهيـم؟ع؟،  خانـدان  از  مـراد  شـود  گفتـه  كـه  نـدارد  وجهـى  پـس 
گمـان رود ايـن آيـه  كـه  كنيـم. بـه همين‏گونـه وجهـى نـدارد  خاندانـش را از عمـوم آيـه خـارج 
شـامل ابراهيـم و عمـران نمى‏شـود. و عمـران چـه پـدر حضـرت موسـى يـا پـدر مريـم مقـدس 
باشـد، از خانـدان حضـرت ابراهيـم اسـت. وجـه توجـه و تعـرّض ويـژه بـه آن، شـايد از جهـت 
كدامـن در خانـدان  كـره پا اهميـت مقـام حضـرت موسـى، يـا عيسـى فرزنـد حضـرت مريـم با

ابراهيـم باشـد. سلام الله عليهـم حضـرت 
كيـزه‏اش در  هم‏چنيـن مناقشـه دربـاره ورود حضـرت محمّـد؟صل؟ و خانـدان برگزيـده پا
كـه در خانـدان  خانـدان حضـرت ابراهيـم؟ع؟ جايـى نـدارد. بـر خردمنـدان پوشـيده نيسـت 
كـه بـه هـم پيوسـته‏اند، پيامبـران بـزرگ ماننـد  حضـرت ابراهيـم و حضـرت عمـران و فرزندانـى 
گرامـى  حضـرت موسـى و حضـرت عيسـى و پيامبرمـان حضـرت محمّـد؟صل؟ و جانشـينان 
در  برگزيدگـى  عامـل  پـس  نيسـتند.  فرسـتادگان  و  پيامبـران  كـه  برگزيدگانـى  نيـز  هسـتند، 
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كتـاب و نبـوت اسـت. پيامبـران و فرسـتادگان، بـر عهـده داشـتنِ 
كـه در آنـان بـه وديعـت نهـاده شـده اسـت. در  در جانشـينان هـم حكمـت و نـورى اسـت 
كبـرى هسـتند، ماننـد حضـرت امام‏الموحديـن  كـه وارث امامـت  كسـانى بودنـد  ميـان آنـان 
كـه تمامـى آثـار علـم، حكمـت،  كـش؟عهم؟. آنـان همان‏گونـه  على‏بـن ابى‏طالـب و خانـدان پا
روشـنايى و نـور را بـه ارث مى‏برنـد، مقـام جانشـينى والاى رسـول خـدا؟صل؟ را نيـز بـه ارث 

مى‏برنـد.
امـا در مـورد افـرادى غيـر از پيامبـران و جانشـينان برگزيـده از خانـدان ابراهيـم و عمـران 
كارهـاى نـاروا  گناهـان و  گفـت: برگزيدگـىِ بعضـى از آنـان بـه تطهيـر و معصوميـت از  مى‏تـوان 
اسـت، ضمـن اين‏كـه هركـدام برتـرى و فضيلـت ويـژه خـودش را دارد. جـز اين‏كـه نمى‏تـوان بـه 
غيـر حجت‏هـاى برگزيـده، آن را عموميـت و اطلاق داد. چـون آنـان در درجـه‏ى حجت‏هايى 
كـه ويژه‏ى  كـه داراى منقبت‏هـا و كرامت‏هـاى ويـژه باشـند. در عـرض كرامت‏هايـى  نيسـتند 
پيامبـران و رسـولان اسـت، چـون آنـان پيامبـر نيسـتند. بلكـه بعيـد نيسـت ادعـاى برگزيدگـىِ 
گيـرد، چـه پيامبـر يـا جانشـين باشـند، همان‏گونـه  خانـدان، حجت‏هـاى برگزيـده را نيـز در بـر 

كـه در آيـه ديگـر مى‏فرمايـد:

ـةَ وَ  َ
ْ

ك ِ
ْ

كِتَـابَ وَ ال
ْ
 اِبْرَاهِيمَ ال

َ
 مَـا آتَاهُـمُ الُله مِـن فَضْلِـهِ فَقَـدْ آتَيْنَـا آل

َ
ـاسَ عَلى سُـدُونَ النَّ مْ يَْ

َ
أ

ـكًا عَظِيما. )نسـاء/54(
ْ
ل آتَيْنَاهُـم مُّ

ٍبَعْضُهَا مِنْ بَعْض 
ً

ة يَّ رِّ
ُ
آيه‏ى ذ

 عِمْرَانَ اسـت؛ يا اين‏كه 
َ

 إِبْرَاهِيَم وَآل
َ

ى ذيـل آيـه گويـد: حـال يـا بـدل از دو »آل« آل بيضـاو
يـة« فرزنـد اسـت، يكـى يـا جمـع باشـند. بـر وزن »فعليـه« از  حـال يـا بـدل از آن دو و نـوح. »الذر
كـه همـزه‏اش بـه »ى« ابـدال شـده، سـپس »و« بـه »ى« قلـب  رء« اسـت 

ّ
»ذرّ« يـا »فعولـه« از »الـذ

شـده و ادغام شـده اسـت.1
گویم: چون تابع و پيرو است، در عموم و اطلاق نيز تابع متبوعش مى‏باشد. پيش از اين 

كـه مـراد از »آل«، پيامبـران و جانشـينان برگزيده‏انـد. لـذا ايـن قيـد ديگـرى اسـت،  روشـن شـد 

1. انوار التنزيل، ج 1، ص 157.
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كـه خداونـد سـبحان آنـان را از نابـكارىِ پـدران جاهلـى و  يعنـى پيامبـران و جانشـينان آنـان 
از نسـل برگزيـدگان قـرارداد، و در جايگاه‏هـاى  از آلودگـىِ رحم‏هـاى خبيـث نگاهداشـت و 
كيـزه كفالـت داد و جان‏هاى پاك پارسـا  يانـد و آن‏هـا را در دامن‏هـاى پـاك و پا كيـزه رو يـش پا رو

در خانه‏هـاى بزرگـوارى و فضيلـت آنـان را پـرورش دادنـد.
كه حضرت ابوجعفر؟ع؟ فرمود: كرده  عياشى از حضرت رضا؟ع؟ روايت 

كار را بـه پايـان بـرده، دروغ گفته اسـت، چون مشـيّت از آنِ  كـه خداونـد،  هـر كسـى گمـان بـرد 

خداونـد دربـاره آفريده‏هايـش اسـت، هـر آن‏چـه خواهـد اراده مى‏فرمايـد و هـر آن‏چـه خواهـد 

پايانـش از   ٌيـعٌ عَلِيم وَالُلَّه سَِ بَعْـضٍ  مِـنْ  بَعْضُهَـا  ـةً  يَّ ذُرِّ انجـام مى‏دهـد. خداونـد فرمـود: 

كـه انجام مى‏شـود و  گـر چيـزى از آن را عينـاً مطلـع شـديد  آغـازش و آغـازش از پايانـش اسـت. ا
كـه از او باخبـر شـديد واقـع شـده اسـت.1 از او در ديگـرى بـود، خبـر آن‏گونـه 

يّـة« فقـط افـراد يـك خانـدان صحيـح  كـه اطلاق »ذرّ گويـد: امـام؟ع؟ بيـان فرمـود  مؤلـف 

كـردنِ يگانگـى ميـان ايـن افـراد. اسـت، بـه لحـاظ 

 ٌوَالُلَّه سَمِيعٌ عَلِيم آيه‏ى
كـه خداونـد سـبحان بـا علـم عيانـى حقيقـى نامتناهـى، درك مى‏كند و  يعنـى: بـه درسـتى 

كـه مـردم بـا گوش‏هـاى خـود مى‏داننـد. مى‏دانـد آن‏چـه را 

سوره‌ ی  آل عمران، آیه های  35 - 41

ݩۖ 
ݦݩݩݩ
یٓ٭ ٖ

لْ مِںݩݐّ َّ ٮݭݓݧ
ݨݑَ ٯݧ

ݑَ ٮݧ
رًا ڡݨݐَ رݦݦَّݡ ی مُحݦݦݨَݡ ݩݐٖ طْںݧ ݨَ ݭیٖ �ب

كَ ماٰ ڡݨݐ
َ
ݤ�تُ ل رݩْ ذ�ݩَ

ِ اِ�نیّٖ ںݨݐَ
ّ �نَ رَ�ب �تُ عِمْرݣݣاٰ

َ
ا رݦݨَ ِ امݦْ �ت

َ
اٰل اِذ�ْ �ق

ݧىٰ  ݩݩݧ ݧ ݧ �ث
ݨْ ݐݧ ںݧ

ُ
 ا

ٓ
هاٰ ݩݑُ عْٮݧ ِ اِ�نیّٖ وَض�َ

ّ �تݨْ رَ�ب
َ
اٰل هاٰ �ق ݩݑݨْ ٮَݡݧ عݦ اٰ وََݡض� مݩّ

َ
ل

مُ ٣٥ �فَ عَلٖ�ی
ْ
عُ ال �ی ٖ ݫ مݫ

ݐْ�تَ السَّ ںݧ
َ
كَ ا

اِ�نَّ

مَݡ  �َݡی رݦݨْ مݦَݡ هاٰ  �تُ �یݩْ سَمݩݦَّ ݫیٖ 
ݐّ وَاِںݧ  

ݦݩۖ
ݩݩىٰ٭ ݩݧ ݩݩݧ ݧ ݧ ݧ ْ�ث ݐݨݧ ںݩݧ اݦُ

ْ
كَال كَرُ 

ال�ذَّ َݡ  ْسݩݧ ݧ ݔݨݧ ىݫ
َ
وَلݠ عَ�تݨْ  وَض�َ ماٰ  �بِ مُ 

َ
عْل

َ
ا هُ  وَاللّٰ

ولٍ  �بُ
�قَ هاٰ �بِ ُّ هاٰ رَ�ب

َ
ل َّ �بݧ

ݑَ ٯݨݧ ݑَ ٮݧ
مِ ٣٦ ڡݨݐَ �ی ݬٖ ݫ ݫ ݓݫ حݫ ِ الݠرَّ طاٰ�ن �یْ

َّ هَاٰ مِ�نَ ال�ش ݑݧ ݩݩݧ ٮݧ َّ ݔݩݧ ىݬݫ رّݪِ
دݩݐُ كَ وݩَ هاٰ �بِ

ُ ݧ ذ�یݧ عٖ�
ُ
ݫیٖٓ ا

ݐّ وَاِںݧ

ا  كَرِ�یَّ هاٰ ز�َ �یْ
َ
لَ عَل ماٰ دَ�خَ

َّ ݧ
ل  كݨݦُ

ݦۖ
اٰ٭ كَرِ�یݦّ هاٰ ز�َ

َ
ل

�فَّ
َ
ا وَك �نً ا حَسݨَݡ اٰ�تً �ب

�نَ هاٰ  ݑَ ݧ ݨَٮݩݧ ݧ ݓݧ ٮݫ
ݩݐݨْ ںݧ
َ
وَا حَسَ�نٍ 

1. تفسير عياشى، ج 1، ص 169.
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دِ  �تݨْ هُوَ مِ�نݨْ عِ�نْ
َ
اٰل  �ق

ݦۖ
٭ اٰ كِ هٰدݦݐ

َ
ى ل

ّٰ ݩݐݧ ݧ ںݧ
َ
ݩُ ا َمݧ ݧ اٰ مَرْ�ی اٰلَ �ی  �ق

ݦۖ
ا٭ �قݩݦً دَهاٰ رِز�ْ َݡدَݡ عِ�نْ حَݡݭݓݦݩ �بَ و مِحْراٰ

ْ
الݠ

اٰلَ   �ق
ݦݦݩݩݩۖ
٭ۥ ݩݩُ هݩݧ َّ اٰ رَ�بݧ ّ كَرِ�ی ِكَ دَعاٰ ز�َ اٰلݫ رِ حِساٰ�بٍ ٣٧ هُںݦݩݐ ْ �یݧ

غ�َ  �بِ
ءݨُ

ٓ
اٰ َ�ش ݣݣ�قُ مَ�نݨݨْ �ی رݦݩݐُ رݨݦْ ݦَ هَ �ی  اللّٰ

ݦݩۖ اِ�نَّ
ݩݩݩ
هِ٭ اللّٰ

 
�ةُ

َ
ِك ݫ ݘݫ ݩݩݧ ىݧ

لاٰݠٓ َ مݩݧ
ْ
هُ الݠ

ݑݨْ ٮݧ اٰدݩَ ںݩݐ
َ ءِ ٣٨ ݐڡݧ

ٓ عاٰ
ُ

عُ الدّ كَ سَمٖ�ی
 اِ�نَّ

ݨݨۖ
٭ ݩݑݩً هݩݧ �بَ ِ

 طَ�یّ
�ةً �یَّ رِّ

كَ ذ�ُ
�نݨْ ُ ݧ دݧ

َ
ِ هَ�بݨݨݦْ لیٖ مِ�نݨْ ل

رَ�بّ

كلَِمَ�ةٍ  �بِ ا  �قً ِ
دݨّ َݡݡ مُصݧ ݧىٰ  ݩݩݧ ݧ حْىݪݔ ݔَ ىݫ ݓِ ٮݫ كَ  رݦݦݩُ ِ ݫ

ّ َ�ش ݧ ݓݧ ݫ ٮݫ ݔُ ىݫ هَ  اللّٰ �نَّ 
َ
ا �بِ  مِحْراٰ

ْ
الݠ ݭیِ 

ڡݨݐ ی  ٖ
ّ
ل ݩَݡ صݧ �یُ مٌ  ݘِ ىݧ

ٓ
اٰ �ق وَهُوَ 

لیٖ  و�نُ 
ُ
َك ݧ �ی ى 

ّٰ ݩݐݧ ݧ ںݧ
َ
ا  ِ

ّ اٰلَ رَ�ب �ق �نَ ٣٩  �ی ٖ ݫ الصّاٰلِحݫ مِ�نَ  ا  �یًّ �بِ
وَ�نَ ا  وَحَصُورݦً دًا  ِ

وَسَ�یّ هِ  اللّٰ مِ�نَ 

ءݨُ ٤٠ 
ٓ

اٰ َ�ش عَلُ ماٰ �ی �فݨْ ݦَ هُ �ی لِكَ اللّٰ ٰ ݩݩݩݩݧ ݧ اٰلَ كَدݦݐݧ  �ق
ݩݩۖ
٭ رݩݩݩٌ �قِ ݫیٖ عاٰ

ݑ ٮݧ
َ
ا رݩݦَ رݩُ وَامݦْ َ كِ�بݩݩݧ

ْ
یَ ال �نِ

غ�َ
َ
ل ْ �بَ دݧ َ ݑٯݧ لاٰمٌ وݩَ  غ�ُ

 
ݦݦۗ
ا٭ اٰ رَمْز�ً

ّ
اٰمٍ اِل ݔݩݦّ ىݫ

َ
ݩݩݑَ ا هݧ

َ ݩݒ لاٰٮݧ
َ اٰسَ �ث مَ الںݩݦݩݐݨّ ِ

ّ
ل

كݨݦݦَ اݦݦݩݩٰ �تُ
ّ ݧ
ݢل ݢ
َ
كَ ا ݩݑُ ٮݧ َ �ی اٰلَ ءاٰ  �ق

ݦݨۖ
٭ ݩݑݩً هݩݩݧ ݨَ �یݧ عَلْ لیٖٓ ءاٰ ْ ِ ا�ج

اٰلَ رَ�بّ �ق

كْاٰرِ ٤١ ݧ ݓݧ ݫ ٮݫ اݪِ
ݨْ
یِّ وَال عَ�شِ

ْ
ال ݬِحݨْ �بِ

ݓّ ݫ ا وَسَٮݫ رݦً �ی ٖ ݒݫ ݩݩݧ كَ كَٮݧ كُݠرْ رَ�بَّ
وَادݩݩݐݨْ

كـردم تـا آزاد شـده ]از  گفـت پـروردگارا آنچـه در شـكم خـود دارم نـذر تـو  35_ چـون زن عمـران 

كـه تـو خـود شـنواى دانايـى مشـاغل دنيـا و پرستشـگر تـو[ باشـد پـس از مـن بپذيـر 
گفـت پـروردگارا مـن دختـر زاده‏ ام و خـدا بـه آنچـه او زاييـد  36_ پـس چـون فرزنـدش را بـزاد 

داناتـر بـود و پسـر چـون دختـر نيسـت و مـن نامـش را مريـم نهـادم و او و فرزندانـش را از شـيطان 
رانـده‏ شـده بـه تـو پنـاه م‌یدهـم

37_ پـس پـروردگارش وى ]=مريـم[ را بـا حسـن قبـول پذيـرا شـد و او را نيكـو بـار آورد و زكريـا را 

كـى  كـه در محـراب بـر او وارد مـى ‏شـد نـزد او ]نوعـى[ خورا سرپرسـت وى قـرار داد زكريـا هـر بـار 
كجـا بـراى تـو ]آمـده اسـت او در پاسـخ مى[گفـت ايـن از  م‌یيافـت ]مى[گفـت اى مريـم ايـن از 

كـس بخواهـد بـى شـمار روزى م‌یدهـد كـه خـدا بـه هـر  جانـب خداسـت 
گفـت پـروردگارا از جانـب خـود فرزندى پاك  كـه[ زكريـا پـروردگارش را خوانـد ]و[  38_ آنجـا ]بـود 

كـن كه تـو شـنونده دعايى و پسـنديده بـه مـن عطـا 
39_ پس در حالى كه وى ايستاده ]و[ در محراب ]خود[ دعا مکیرد فرشتگان او را ندا دردادند كه 

 خداوند تو را به ]ولادت[ يحيى كه تصديق كننده ]حقانيت[ كلمة الله ]=عيسى[ است و بزرگوار 
و خويشتندار ]=پرهيزنده از آنان[ و پيامبرى از شايستگان است مژده م‌یدهد

كـه پيـرى من بالا گرفته اسـت و  40_ گفـت پـروردگارا چگونـه مـرا فرزنـدى خواهـد بـود در حالـى 

گفـت ]كار پـروردگار[ چنيـن اسـت‏ خدا هـر چه بخواهـد مى ‏كند زنـم نـازا اسـت ]فرشـته[ 
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كـه سـه روز بـا  41_ گفـت پـروردگارا بـراى مـن نشـانه‏ اى قـرار ده فرمـود نشـانه‏ ات ايـن اسـت 

كـن و شـبانگاه و بامـدادان ]او را[  مـردم جـز بـه اشـاره سـخن نگويـى و پـروردگارت را بسـيار يـاد 

گـوى. تسـبيح 

رًا كَ مَا فِي بَطْنِي مُحَرَّ
َ
رْتُ ل

َ
تُ عِمْرَانَ رَبِّ إِنِّي نَذ

َ
تِ امْرَأ

َ
ال

َ
 ق

ْ
آيه‏ى إِذ

خداونـد سـبحان داسـتان حضـرت عيسـى؟ع؟ را بـا گواراترين بيان آغاز فرمـود. خداوند، 

كـه  كرامت‏هايـى  برگزيـده و پيامبـرش حضـرت عيسـى را بـا بخشـش‏ها، عنايت‏هـاى ويـژه و 

گرامـى داشـته اسـت، چـون نـژاد و تبـار او را از خانـدان برگزيـدگان معصـومِ  بـه او بخشـيد، 

تأييـد  او  مهربانانـه‏ى  ديدگاه‏هـاى  بـه  كـه  داد  قـرار  خـود  ولايـت  تحـت  شـده‏ى  حفاظـت 

شـده‏اند.

كـه در ايـن آيـه مباركـه يـاد شـده، از خانـدان حضـرت ابراهيـم؟ع؟ و پـدر حضـرت  عمـران 

مريـم صديقه اسـت.

كـه عمـران، پيامبـرى از پيامبـران بنـى اسـرائيل بـوده  از بعضـى روايت‏هـا چنيـن برمى‏آيـد 

اسـت. چـون شـأن و مقـام والاى عمـران در هـدف مـورد نظـر آيـه دخالـت نداشـته، خداونـد 

كـه روشـن نيسـت هنـگام نـذر عمـران زنده بـوده يا خيـر. از آيه  سـبحان از او يـاد نكـرد تـا آن‏جـا 

كـه در  كـه عمـران هنگامـه نـذر، از دنيـا رفتـه بـوده اسـت  هـم نمى‏تـوان بـه روشـنى متوجـه شـد 

غيـر اين‏صـورت، مـادرش ولايتـى بـر نـذر نمى‏داشـت. چون ايـن آيه در جايگاه تشـريع شـرايط 

كـه بـا احـكام شـريعت اسلام بـر آنـان  و احـكام نـذر نيسـت. از سـوى ديگـر صحيـح نيسـت 

كنيـم، و نيـز ممكـن اسـت همـه آن‏هـا بـا اجـازه او باشـد. اسـتدلال 

كودكـش پسـر  كـه  بـود  كـه مـادر حضـرت مريـم اميـدوار  بـر مى‏آيـد  آيـه‏ى مباركـه  از ظاهـر 

از  مـراد  اسـت  ممكـن  باشـد.  ر«  »محـرَّ كليسـا،  در  خدمـت  بـراى  كـه  كـرد  نـذر  لـذا  باشـد، 

آزاد »محـرّر« بودنـش، رهـا بـودنِ او از يـارى پـدر و مـادر و قبـول مسـئوليت نفقـه آنـان باشـد، 

يـا اين‏كـه بـه طـور خالـص بـه عبـادت پـروردگارش بپـردازد. ايـن بـاور از مـادر حضـرت مريـم 

كرامت‏هـاى  گـزاف نبـود. خداونـد سـبحان در مقـام مهربانـى و نمايانـدن  آرزويـى عـادى و 
خـود بـه دوسـتانش امـور عـادى را بازگـو نمى‏فرمايـد و آرزوهـاى غيـر حقيقـى را بـه آنـان نسـبت 
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كـه از آن‏چـه  ى او از سـوى عمـران شـوهرش بـود  كـه آرزو نمى‏دهـد. در روايت‏هـا آمـده اسـت 
كـورِ مـادرزاد و  كـه  كـه خداونـد فرزنـدى بـه او عطـا مى‏فرمايـد  بـه او وحـى شـده، خبـر داده بـود، 

را درمـان مى‏كنـد. پيـس 
كه حضرت ابوعبدالله؟ع؟ فرمود: صدوق مسنداً از ابوبصير آورده 

كـه پسـرى مبـارك بـه تـو مى‏بخشـيم  خداونـد تعالـى، جـل و جلالـه بـه عمـران وحـى فرسـتاد 

كـور مـادرزاد و شـخص پيـس را درمـان مى‏بخشـد و مـردگان را زنـده  كـه بـا اجـازه‏ى خداونـد، 

مى‏كنـد و مـن او را پيامبـرى بـه سـوى بنى‏اسـرائيل قـرار مى‏دهـم.

گفـــت و او مـــادر مريـــم بـــود.  ـــاز  ـــه ايـــن مطلـــب را ب امـــام؟ع؟ فرمـــود: عمـــران بـــه همســـرش حنّ

ــه داشـــت:  ــر اســـت. عرضـ ــه فرزنـــدش پسـ كـ ــود  ــر آن بـ ــد، خـــودش بـ ــاردار شـ ــه بـ كـ ــى  هنگامـ

ـــسَ  يْ
َ
رًا  پـــس دختـــرى زاييـــد و عرضـــه داشـــت وَل ـــرَّ ـــيِ مَُ ـــا فِ بَطْ ـــكَ مَ

َ
ـــذَرْتُ ل رَبِّ إِنِّ نَ

ـــد از  ـــد بع ـــه خداون ك ـــى  ـــود. هنگام ـــد ب ـــر نخواه ـــر، پيامب ـــه دخت ك ـــتى  ـــه راس ـــىَ ب نْ
ُ
كَالْ ـــرُ  كَ

َ
الذّ

ـــه  ـــد بشـــارتش را ب ـــه خداون ك ـــود  ـــم، حضـــرت عيســـى؟ع؟ را بخشـــيد، او ب ـــه حضـــرت مري آن ب
عمـــران داده بـــود.1

گفـت: بـه حضـرت امـام رضـا؟ع؟ عـرض  كـه  نيـز مسـنداً از محمّدبـن ابى‏طلحـه آورده 
كـردم:

گر  آيا مطلبى از سـوى خداوند به فرسـتادگان مى‏رسـد، آن‏گاه خلاف آن برسـد؟ فرمود: آرى، ا

گـر خواهـى از كتاب خداوند تعالى جلّت عظمتـه برايت مى‏آورم. خواهـى برايـت مى‏گويـم، و ا

كُمْ. )مائده / 21(
َ
كَتَبَ الُله ل تِ 

َّ
سَةَ ال

َ
قَدّ رْضَ الُْ

َ
وا الْ

ُ
ادْخُل

مـن  بـه  گفـت: خداونـد  وارد آن شـدند. عمـران  فرزندانشـان  فرزنـدان  و  آنـان  كـه  هنگامـى 

كـه در ايـن سـال و ايـن مـاه پسـرى پيامبـر بـه مـن ببخشـد. سـپس از دنيـا رفت،  وعـده فرمـود 

گفـت. هنگامـى  گفتنـد: دروغ  گروهـى  كـرد.  كفالـت  همسـرش مريـم را زاييـد و زكريـا؟ع؟ او را 

كـه به راسـتگويى عمران عقيـده داشـتند، گفتند: اين  كـه مريـم عيسـى؟ع؟ را زائيـد، گروهـى 
كـه خداونـد بـه مـا وعـده داد.2 چيـزى اسـت 

1. بحارالانوار، ج 14، ص 203 نقل از قصص الانبياء راوندى.
2. همان.
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35 ُعَلِيم
ْ
مِيعُ ال نتَ السَّ

َ
كَ أ

َ
ي اِنّ  مِنِّ

ْ
ل تَقَبَّ

َ
آيه‏ى ف

كـه خداونـد تعالـى نـذرش را بپذيـرد. و سـتايش خداونـد سـبحان بـه شـنوا و  دعـاى او بـود 

دانـا بودن اسـت.

كـه بـه علـم خـداى سـبحان بـه شـنيده‏ها شـده‏ها، تفسـير  ظاهـرا مـراد، شـنوايى نيسـت 

كنـد. ايـن در  كننـده را اجابـت  كـه خـداى متعـال دعـاى دعا مى‏شـود، بلكـه مـراد آن اسـت 

را مى‏شـنود و  كننـدگان  تعالـى تمامـىِ دعاهـاى دعا كـه خـداى  دعاهـا بسـيار شـايع اسـت 

اجابـت مى‏فرمايـد و پنهانى‏هـاى دل‏هـا، رازهـاى سـينه‏ها، گوشـه‏هاى چشـم‏ها و زمزمه‏هـاى 

را مى‏دانـد. زبان‏هـا 

يْسَ 
َ
ـمُ بِمَـا وَضَعَتْ وَ ل

َ
عْل

َ
نثَـى وَ الُله أ

ُ
ـي وَضَعْتُهَـا أ ـتْ رَبِّ اِنِّ

َ
ال

َ
ـا وَضَعَتْهَـا ق مَّ

َ
ل

َ
آيـه‏ى ف

نثَى
ُ ْ
ال

َ
ك ـرُ 

َ
ك

َّ
الذ

كـه دختر اسـت، بر خلاف آن‏چه اميـد و آرزو  كـه كودكـش را زاييـد و آشـكار شـد  هنگامـى 

كـور مـادرزاد و شـخص پيـس را  كـه  كـه پسـر باشـد و از سـوى خداونـد پيامبـرى شـود  داشـت 

كرامتـى  كـه چـرا بخشـش و  كـرد  كنـد، پـروردگارش را بـا انـدوه و غـم نـدا داد و شـكايت  درمـان 

كـرده، بـه دسـت نيـاورده اسـت. كـه از پـروردگارش درخواسـت  را 

ى عرضه داشـت: پسـرِ وعده داده شـده مانند دخترِ بخشـيده شـده نيست، و زن  بدين‏رو

گـران نبـوت و رسـالت و عبـادت خالـص دائمـى را بـر دوش كشـد.  صلاحيـت نـدارد بارهـاى 

ـا وَضَعَتْ كلامى  مُ بَِ
َ
عْل

َ
گزيـر بايـد چنـد روزى عبـادت را ترك كنـد. و جمله‏ى وَالُلَّه أ بلكـه نا

معترضـه از خـداى سـبحان اسـت ميـان سـخن مـادر حضـرت مريم؟ع؟دربـاره آن‏چـه قـرآن 

كريـم از حضـرت مريـم حكايـت مى‏كنـد.

ـا وَضَعَـتْ يعنـى خداونـد دانـا  ـمُ بَِ
َ
عْل

َ
گويـد: خـداى تعالـى فرمـود: وَالُلَّه أ محمّـد عبـده 

اسـت بـه جايـگاه دختـرى كـه زاييـد، كـه بهتر از بسـيارى از پسـران اسـت. اين سـخن از گفته 

كـه دختـرى زائيـده خـوار و از مرتبـه‏ى پسـران پايين‏تـر  مـادر مريـم ايـن توهـم را دفـع مى‏كنـد 

كَـرُ آن را بيـان فرمـود، يعنـى پسـرى را درخواسـت و آرزو 
َ

يْـسَ الذّ
َ
اسـت. امـا بـا جملـه‏ى وَل

كـه زاييـده، بلكـه ايـن دختـر نيكوتـر اسـت از  نْثىَ ماننـد دختـرى نيسـت 
ُ
كـرده اسـت كَالْ
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آن‏چـه اميـد بـه پسـر بودنـش داشـته اسـت.1

بـه  نْثىَ پاسـخى 
ُ
كَالْ كَـرُ 

َ
الذّ يْـسَ 

َ
وَل الهـى  كلام  كـه  بـر مى‏آيـد  از سـخنش چنيـن  گویـم: 

پايـه‏ى  بـر  ليكـن  اسـت.  تعالـى  فرمـوده خـداى  بلكـه  نيسـت،  مريـم  مـادر حضـرت  گفتـه‏ى 
بـر زن اسـت  مـرد  برتـر داشـتن  آيـه مباركـه،  ايـن  از  مـراد  ايـن جايـگاه،  قرينه‏هـاى موجـود در 
نبـوت و رسـالت و عبـادت  گـران  بـار  كرديـم يعنـى قبـول مسـئوليت  يـاد  كـه  در موردهايـى 

باشـد. پسـر  نـوزادش  داشـت  آرزو  آن‏چـه  تعقيـب  و  هميشـگى، 
كـه در  كالذكـر«، ايـن اسـت  »و ليسـت الانثـى  امـا فـرق ميـان تعبيـر و بيـن اين‏كـه بگويـد: 
گرداندن از او و نااميدى از آن‏چه  ى  دومى تصريحى اسـت به خوارىِ دختر متولد شـده و رو
گرامى‏داشـت داده بـود. ليكـن تعبيـر اول فقـط بـر صلاحيـت  خداونـد تعالـى بـه او وعـده‏ى 
كرامـت، دلالـت  كـه داشـت از رسـالت و  كـرده بـود، و آرزويـى  كـه  داشـتن دختـر بـراى نـذرى 
ى حسـرت و انـدوه خـود را ضمـن مناجـات بـا پـروردگارش بـا تحفّـظ شـديد بـر ادب  دارد. و
لايـق ايـن جايـگاه نسـبت بـه مقـام پـروردگار تعالـى و شـأن مولود اظهـار كرد، و لحـن اعتراض 

كار نبـرد، در عيـن آن‏كـه رضايـت و تسـليم بـه قضـاى نافـذ حكيـم را ابـراز داشـت. بـه 
كـه ايـن  كـه در روايت‏هـاى ائمـه؟عهم؟ _ تصريحـاً و تلويحـاً _ رسـيده، بيـان مـى‏دارد  تفسـير 
جملـه از سـخن مـادر حضـرت مريـم اسـت در مقـام مناجات بـا پـروردگارش؛ از جمله روايت 

كـه فرمود: ابوبصيـر از حضـرت ابوعبـدالله؟ع؟ 
كه دختر، پيامبر نخواهد بود...2  َنْث

ُ
كَالْ كَرُ 

َ
يْسَ الذّ

َ
گفت: وَل پس دختر زاييد و 

و از جملـه روايـت عياشـى از حفـص بختـرى، كـه حضرت ابوعبدالله؟ع؟ دربـاره آيه إِنِّ 

رًا فرمود. ـرَّ ـكَ مَا فِ بَطْنِ مَُ
َ
نَـذَرْتُ ل

ـا  ـتْ رَبِّ إِنِّ وَضَعْتَُ
َ
ج نمى‏شـود. وقتـى دختـر زائيـد، قَال محـرّر در كنيسـه اسـت و از آن خـار

گفـت: زن حايـض مى‏شـود و از مسـجد   َنْثى
ُ
كَالْ كَـرُ 

َ
يْـسَ الذّ

َ
ـا وَضَعَـتْ وَل ـمُ بَِ

َ
عْل

َ
نْثىَ وَالُلَّه أ

ُ
أ

ر« از مسـجد بيـرون نمـى‏رود.3 كـه »محـرّ بيـرون مـى‏رود، در حالـى 

1. المنار، ج 3، ص 289.
2. بحارالانوار، ج 14، ص 203.

3. تفسير عياشى، ج 1، ص 170.
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َيْتُهَا مَرْيَم إِنِّي سَمَّ آيه‏ى وَ
گفتـه شـده _ بـه معنـى عبادت‏كننـده  كـه  گويـد: »مريـم« در زبانشـان _ آن‏گونـه  در الميـزان 

كـه بگويـد: نـوزادم را   ماننـد آن اسـت  يََ ـا مَـرْ يْتَُ إِنِّ سََّ و خدمتـكار اسـت... پـس جملـه وَ
كلام الهـى اسـت:  گفتـه‏اش بـه معنـى نـذر اسـت،  خدمتـكار تـو قـرار دادم. و دليـل بـر اين‏كـه 

1...ٍبِقَبُـولٍ حَسَـن ـا  َ بُّ رَ هَـا 
َ
ل فَتَقَبَّ

مؤلـف گويـد: چـه »مريـم« در زبانشـان بـه معنى عبادت‏كننده يا خدمتكار كنيسـه باشـد، 

كـه بـر پسـر  ايـن نـذر بـراى نـوزاد دختـر اسـت بعـد از تخلـف از نـذر اول. بلكـه نـذر، همان‏طـور 
نـذر،  بـه  كـه متعلـق  زيـرا سـخن صراحـت دارد  انطبـاق دارد.  بـر دختـر هـم  منطبـق اسـت، 

ى او يـك پسـر باشـد، بـر  جملـه‏ى مَـا فِ بَطْنيِ اسـت نـه خصـوصِ پسـر. نهايـت اين‏كـه آرزو
پايـه ظاهـر سـخن نمى‏توانـد قيـدِ متعلـق نـذر باشـد، منفـى يـا مثبـت.

36 ِجِيم يْطَانِ الرَّ
َ

تَهَا مِنَ الشّ يَّ رِّ
ُ
هَا بِكَ وَ ذ

ُ
عِيذ

ُ
آيه‏ى وَ اِنِّي أ

پنـاه بـردن خـودش و فرزندانـش بـه خداونـد سـبحان از شـيطان رجيـم، بـه منزلـه‏ى دعـا 
ى تمـام خيـرات و پنـاه بـردن از هـر زشـتى و  بـراى خـودش و فرزندانـش اسـت. ايـن دعـا و آرزو
آفت، از امور جارى و سيره‏ى مسلم نزديك يكتاپرستان است درباره فرزندان و دودمانشان. 
مهربانـى و بخشـندگى آنـان بـه فرزندانشـان، باعث جديـت آنان در تربيت، سلامت، اصلاح 
كـه  كارهـاى خانـه آنـان بـوده اسـت؛ تـا پرتـوِ يگانه‏پرسـتى و فضيلـت اسلامى  و سـاماندهىِ 
ى مى‏آورند و براى  خداونـد بـه آن گراميشـان داشـته، باقـى نگهدارنـد. آنـان تنها به خداونـد رو

تمـام درخواسـت‏ها بـه درگاهـش زارى و فروتنـى مى‏كننـد.
خداوند تعالى مى‏فرمايد:

قِيَن اِمَاما. )فرقان/74( مُتَّ
ْ
نَا لِل

ْ
عْيٍُ وَ اجْعَل

َ
ةَ أ اتِنَا قُرَّ يَّ وَاجِنَا وَ ذُرِّ زْ

َ
نَا مِنْ أ

َ
نَا هَبْ ل بَّ رَ

در صحيفـه سـجاديه، امـام سـجاد؟ع؟ در دعـا بـراى فرزندانشـان، پـس از دعا بـه نيكى‏ها 
كرامت‏هـا بـراى فرزنـدان حاضرشـان مى‏فرمايد: و 

)پـروردگارا(... از سـوى خـود فرزنـدان پسـرى همـراه بـا آنـان بـه مـن ببخـش، و آن را بـراى 

1. الميزان، ج 3، ص 186.
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كـردم، پشـتيبان من قـرار ده، و مرا و  مـن خيـر قـرار ده، و آنـان را نسـبت بـه آن‏چـه از تـو تقاضـا 
خاندانـم را از شـر شـيطانِ رانـده شـده پنـاه ده...1

خداوند متعال فرمود:

 دُعَاءِ. )ابراهيم/40(
ْ

ل نَا وَ تَقَبَّ بَّ تِ رَ يَّ لَاةِ وَ مِن ذُرِّ نِ مُقِيَم الصَّ
ْ
رَبِّ اجْعَل

گفتـه‏اى  كـه  يّتهـا( از آن جهـت  گفتـه‏ى حضـرت مريـم )ذرّ گويـد: سـخن در  در الميـزان 
كه  كسى  گفتگوى رو در رو براى  مطلق و بدون قيد و شرط است، بر زبان آوردنش به هنگام 
كـه مى‏دانسـت بـه زودى  گاهـى نـدارد، صحيـح نيسـت. ايـن فقـط از آن جهـت اسـت   از آن آ

يش خواهد شد. از عمران پسرى صالح روز
كـه در شـكمش همان  كـه بـاردار شـد و عمـران از دنيـا رفـت، شـك نكـرد  سـپس هنگامـى 
پسـر موعود اسـت. سـپس وقتى آن را به دنيا آورد و نادرسـتىِ حدس خود را آشـكارا ديد، يقين 
كـه بـه زودى آن پسـر از نسـل ايـن نـوزاد دختـر خواهـد بـود. لـذا نـذر خـود را از پسـر بـه دختـر   كـرد 

كننده خدمتكار( ناميد...2 تغيير داد و او را مريم )مبادرت 
 گویم: راه و روش دعا، پناه خواستن از خدا، آرزو كردن نيكى‏ها و دورى جستن از آفت‏ها، 

از سـنت‏هاى  ايـن  كـه مشـهور اسـت،  آن‏گونـه  يكتاپرسـت اسـت.  هـر مسـلمان  و روش  راه 
گذاشـتن نسـل مى‏باشـد. لذا نمى‏توان  راسـتين خداوند حكيم در راسـتاى نگه‏دارى و باقى 
كـرد. گرچـه بعضـى از آنـان به  بـا ادعـاى علـم غيـب داشـتن پـدران و مـادران، بـه آن اسـتدلال 

گاهنـد. ولـى ايـن از مفـاد ايـن آيـه بيـرون اسـت. دليلـى ديگـر، از آن آ
كـه خـودش و  معنـى پنـاه بـردن خـودش و خاندانـش بـه خداونـد از شـيطان، ايـن اسـت 
خاندانـش را از مكـر و فريب‏هـاى شـيطان _ وسوسـه‏ها، بدگويى‏هـا، همـه دام‏هايـش _ در دژ 
كـه هريـك از بنـدگان مخلـص و اوليـاى  محكـم خـود محفـوظ و مصـون دارد؛ همان‏جايـى 
كارهـا، دانش‏هـا و خردهـاى آنـان  كـه خواهـد، وارد مى‏فرمايـد، و نسـبت بـه  صالـح خـود را 
بـه ايـن معنـى، در فرهنـگ  بـودن  بـردن و مصـون  شـيطان فرمان‏روايـى نداشـته باشـد. پنـاه 
آيه‏هـاى مباركـه، روايت‏هـا و دعاهاى شـريف، مسـلم و يقينى اسـت. مولايمـان حضرت امام 

1. صحيفه سجاديه، دعاى 25.
2. الميزان، ج 3، ص 187.
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سـجاد؟ع؟ در دعـا بـراى فرزندشـان مى‏فرمايـد:
مـا  بـا  كـه  دادى  قـرار  دشـمنى  برايمـان  نگهـدار...  رانده‏شـده  شـيطانِ  از  را  خاندانـم  و  مـن 

كـه ما را بر آن، نسـبت به او سـلطه ندادى  كنـد، او را بـر چيـزى از مـا مسـلّط فرمـودى  دشـمنى 

گـر  او را در سـينه‏هايمان جـاى دادى، ماننـد خـون در رگ‏هـاى مـا او را بـه جريـان انداختـى، ا

كرديـم او فرامـوش نمى‏كنـد، از عقـاب تـو مـا را  گـر فرامـوش  كنيـم غفلـت نمى‏كنـد، و ا غفلـت 

كنيـم مـا را بـر آن تشـويق و  كار زشـتى  گـر قصـد  ايمـن مـى‏دارد و از غيـر تـو مـا را مى‏ترسـاند، ا

كنيـم مـا را آن بـاز مـى‏دارد، خواهش‏هـاى نفسـانى را  كار نيكـى  گـر قصـد  جـرات مى‏دهـد و ا

گـر وعده‏مـان دهـد، بـه مـا  كميـن مى‏گـذارد، ا بـر مـا عرضـه مـى‏دارد، شـبهه‏ها را برايمـان در 

گـر مكـر و حيلـه‏اش  گـر بـه بـرآوردن آرزويـى وعده‏مـان دهـد، وفـا نمى‏كنـد. ا دروغ مى‏گويـد و ا

گـر مـا را از تباهـى حفـظ نفرمايـى، مـا  گمـراه مى‏كنـد و ا را از مـا منصـرف و دور نفرمايـى، مـا را 

را مى‏لغزانـد. بارالهـا بـا قـدرت و سـلطنت خـود، قـدرت او را بـر مـا چيـره مفرمـا تـا او را از مـا بـاز 

كـه از تـو داريـم، تـا از مكـر و حيلـه‏ى او  دارى و دور فرمايـى، بـا درخواسـت و تقاضـاى فـراوان 
گـروه پنـاه‏آوردگان بـه تـو بشـويم.1 در 

ٍهَا بِقَبُولٍ حَسَن بُّ هَا رَ
َ
ل تَقَبَّ

َ
آيه‏ى ف

 ،عَلِيُم
ْ
ـمِيعُ ال نْـتَ السَّ

َ
كَ أ

َ
 مِنيِّ إِنّ

ْ
ل ايـن جملـه پذيرفتـن دعـاى اوسـت كه گفتـه بـود: فَتَقَبَّ

كـه  كـه آن‏چـه در شـكم دارد، همـواره در كنيسـه باشـد. بديهـى اسـت  و پذيـرش نـذر او اسـت 

كـه عملـى از مـادر حضـرت مريـم  ايـن پذيـرش بـا پذيـرش نـذر هماهنگـى نـدارد، آن جهـت 

كـه  اسـت، بلكـه پذيرشـى بـراى دختـر نـذر شـده مى‏باشـد. نـزد خردمنـدان نيـز بديهـى اسـت 

پذيـرش خداونـد سـبحان تنهـا به لفظ و سـخن نيسـت، بلكـه پذيرش عملـى و فعل خارجى 

اسـت. خـداى سـبحان گناهـكاران را بـا بخشـش گناهانشـان، مى‏پذيـرد و عبادت‏كننـدگان 

كـه  كسـى را مى‏پذيـرد  گرامـى و عزيـز مـى‏دارد. خـداى سـبحان  بـا بخشـش‏ها و هديه‏هـا  را 

بـر او رحـم نمى‏كننـد، مـورد رحـم و عطوفـت  كـه مـردم  كسـى را  او را نمى‏پذيرنـد. و  شـهرها 

بـا  را  نيكـوكاران  و  مى‏پذيـرد،  مغفـرت  بـا  را  گناهـكاران  تعالـى  خداونـد  لـذا  مى‏دهـد.  قـرار 

1. صحيفه سجاديه، دعاى 25.
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كـردن، تأييـد، اسـتوارى و عصمـت قبـول مى‏فرمايـد. هركـس بـه سـوى  كيـزه  گرامى‏داشـت، پا

گرامى‏داشـت و بخشـش‏هاى الهـى بـه پذيـرش  خـداى سـبحان رود، بـه انـدازه‏ى مقامـش از 

الهـى بهره‏منـد مى‏شـود.

نيكويـى،  بـه  و رغبـت اسـت. توصيـف پذيـرش )قبـول(،  بـا رضايـت  »تقبّـل«، پذيـرش 

كمـال، افزون‏تـر از پذيـرش بـراى  كـه رغبـت الهـى بـه بخشـش تمـام و  بـه ايـن عنايـت اسـت 

كـه او آرزو و اميـد داشـت. پذيـرش الهـى چـون بـا بخشـش  بخشـيدن اسـت، بالاتـر از چيـزى 

گرامى‏داشـت اسـت، احسـانى از سـوى اوسـت. او بالـذات نيكـو مى‏باشـد و توصيـف او بـه  و 

نيكـى، افزونـى بـر نيكويـى اوسـت. بارالهـا من از نيكويىِ تـو، نيكوترينش را تقاضـا مى‏كنم، در 

كـه تمـام نيكويى‏هـاى تـو، نيكوسـت. بارالها تمامـى نيكويى‏هاى تـو را تقاضا مى‏كنم. حالـى 

نْبَتَهَا نَبَاتًا حَسَنًا
َ
آيه‏ى وَأ

 ٍا بِقَبُولٍ حَسَـن َ بُّ هَا رَ
َ
ل كـه آن را عطـف تفسـيرى قرار دهيم بر جملـه‏ى فَتَقَبَّ مانعـى نـدارد 

كيـزه  پا و  تاييـد  تزكيـه،  الهـى،  ولايـت  زيـر  او  از  مراقبـت  الهـى،  تربيـت  بـه  او  يانـدن  رو زيـرا 

داشـتن او از آلـوده شـدن بـه افسـون، سـخن‏چينى و عيب‏كنندگـى شـيطان، خـود مصـداق 

گيرتر، شـامل‏تر، بالاتر و والاتر  پذيـرش نيكـو اسـت. ولـى انصـاف اين اسـت كه رشـد و نمـو، فرا

مى‏باشـد. البتـه بـا چشم‏پوشـى از بخشـش‏هاى افـزون الهـى بـه جهـت پذيـرش نيكـو، وجهى 

كـه ويژگى‏هـاى رشـد و نمـوّ بـه بعـد از نـذر مقيـد شـود، بلكـه عنايت‏هـاى بزرگوارانـه‏اى  نـدارد 

كـه شـامل او شـده، شـامل قبـل و بعـد از نـذر مى‏شـود.

منصـرف  پذيـرش  از  بعـد  و  نـذر  از  بعـد  بـه  نمـو  و  رشـد  كـه  مـى‏رود  گمـان  اول  نـگاه  در 

يكـردى آغازيـن عامـى اسـت كه بـا تدبر و انديشـه زايل و مرتفع مى‏شـود. زيرا  مى‏شـود، ايـن رو

جايـگاه پذيـرش و جايـگاه رشـد و نمـو و جايـگاه كفالـت پيامبـران و كاهنـان، هر يـك از آن‏ها 

كه ممكن اسـت،  گزير بايسـتى هر اندازه  كه نا گرامى‏داشـتِ ويژه‏ى خودش را دارد  منقبت و 

كـه خداونـد،  ملاحظـه و دانسـته شـود. روشـن‏ترين مصداق‏هـاى رشـد و نمـوّ نيكـو ايـن اسـت 

او را از بالاتريـن خانواده‏هـا قـرار داد، يعنـى خانواده‏هـاى پيامبـران و برگزيدگان. گذشـتگان او 

كفـر و بت‏پرسـتى دوران جاهليـت نشـده‏اند. خداونـد تعالـى  دچـار پليدى‏هـاى جاهليـت، 



270ترجمه‌‌ تفسیر مناهج البیان _ جلد سوم

كيـزه قـرار داد، او را بـه مـادرى حجـت و پيامبـرش  او را در جايـى نگهـدارى شـده، اسـتوار و پا
حضـرت عيسـى؟ع؟ برگزيـد. ايـن رشـد و نمـوّ مى‏توانـد بـر مقام‏هـاى بلند منطبق شـود، مانند 
يـد،  كـى صالـح برو كـه در زمين‏هـاى پـاك بـا خا كيزگـى و عصمـت او. درخـت مباركـى  مقـام پا

گـوارا مى‏دهـد. ميوه‏هـاى نيكـوى 
نيكويى او چه حيرت‏انگيز و شگفت‏آور است!

ا يَّ رِ
َ
هَا زَك

َ
ل

َ
فّ

َ
آيه‏ى وَك

كـه كفالـت سرپرسـتى او را بـر  ـا يعنـى بـه او ضمانـت داد  يَّ هَـا زَكَرِ
َ
ل

َ
ابن‏منظـور گويـد: وَكَفّ

كـه: بـه انجـام  ـا بـه ايـن معنـى  يَّ هَـا زَكَرِ
َ
ل

َ
گيـرد. برخـى بـدون تشـديد خوانده‏انـد: وَكَفّ عهـده 

كـرد. و »كفـل بالرجـل، يكفـل،  كارهـاى او ضمانـت داد. و »كفـل المـال بالمـال« آن را ضمانـت 
كـرد. و  كفـل و تكفـل بـه« همـه اين‏هـا يعنـى: ضمانـت  كفـل و  كفالـه، و  كفـولا و  كفلا و  و يكفـل 

كفلـه«: ضمانـت داد.1 »اكفلـه ايـاه و 

گاهـى دادن بـه بزرگوارى و شـرافت اوسـت، از  مؤلـف گويـد: شـايد تصريـح بـه نـام »زكريـا« آ

گرامـى بـود.  گرفـت. او پيامبـر ربانـى و نـزد خداونـد  كفالـت او را بـه عهـده  كـه زكريـا  آن جهـت 
خداونـد او را بـراى تربيـت بنـدگان و اصلاح شـهرها قـرار داده بـود.

كه حضرت ابوجعفر؟ع؟ فرمود: كرده  عياشى از اسماعيل جعفى روايت 
كرد آن‏چه در شكم دارد، خدمتكار در مسجد باشد، فرمود: »محرّر«  وقتى همسر عمران نذر 

كـه شـد، هرگـز از مسـجد بيـرون نيايـد.  بـراى مسـجد باشـد، هنـگام ولادت )يـا( وارد مسـجد 

كَـرُ 
َ

يْـسَ الذّ
َ
ـا وَضَعَـتْ وَ ل ـمُ بَِ

َ
عْل

َ
نثىَ وَ الُله أ

ُ
ـا أ ـتْ رَبِّ اِنِّ وَضَعْتَُ

َ
وقتـى مريـم را زاييـد قَال

... پيامبـران دربـاره‏اش قرعـه زدنـد، قرعـه به نام زكريـا افتاد، او  يََ ـا مَـرْ يْتَُ نثىَ وَ اِنِّ سََّ
ُ
كَالْ

كرد و وارد مسـجد سـاخت. وقتى مانند زنان حايض شـد،  كفالتش  كه شـوهر خواهرش بود، 

كـه مى‏خوانـد، محـراب از نـورش روشـن مى‏شـد. زكريـا  كـه زيباتريـن زن بـود، نمـاز  در حالـى 

كـه بـه او وارد مى‏شـد، در تابسـتان ميوه‏هـاى زمسـتان ديـد. بـار ديگر بر او وارد شـد ميوه‏هاى 
2ـتْ هُـوَ مِـنْ عِنـدِ الِله

َ
ـكِ هَـذَا قَال

َ
 ل

َ
نّ

َ
تابسـتانى در زمسـتان نـزدش ديـد. گفـت أ

1. لسان العرب، ج 11، ص 590.
2. تفسير عياشى، ج 1، ص 170.
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كِ 
َ
ـى ل

َ
نّ
َ
يَـمُ أ  يَـا مَرْ
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كـردن  كـه جايـگاه، جايـگاه اشـتغال او بـه خدمـت  در ايـن آيـه‏ى مباركـه تصريـح شـده 
گزيـر بـراى  كـه نا عابـدان و عالمـان نيسـت، زيـرا مسـكن و مأوايـى بـه او اختصـاص يافتـه بـود 

ملاقـات مى‏بايسـت وارد آن‏جـا شـد.
كـه يكـى از آن دو امـام همـام )امـام باقـر يـا صـادق ؟عهما؟ (  كـرده  عياشـى از حريـز روايـت 

فرمـود:
كه در اين  كرد، در حالى  كنيســـه نذر  كه در شـــكم داشـــت، براى خدمت عابدان در  فرزندى 

مـــورد، پســـر مانند دختر نيســـت. فرمود: پس جوان شـــد و خدمـــت آنان مى‏كرد و با ايشـــان 

كـــه از عابـــدان حجابى برگيـــرد، بر او  غـــذا مى‏خـــورد. تـــا اين‏كـــه بالغ شـــد، زكريا فرمـــان داد 

وارد مى‏شـــد، ميوه زمســـتانى در تابســـتان و ميوه تابســـتانى در زمســـتان مى‏ديد. آن‏جا بود 

كه به او پســـرى عطـــا فرمايد و خداوند بـــه او يحيى كـــرد و از پروردگارش خواســـت   كـــه دعا 
 را عطا فرمود.1

مؤلف گويد: از اين‏جا دانسـته مى‏شـود كه مراد از محراب، مكان متعارف امروزه نيسـت، 

بلكه ظاهر آيه دلالت دارد بر اين‏كه محراب، جاى خلوت به دور از مردم و مسجد است.

 آيه وَجَدَ عِنْدَهَا رِزْقًا يعنى نزدش در محراب مخصوص خودش روزى يافت. خداوند 
اين روزى را ياد فرموده و متعرض شأن او شده است.

 نقل آن‏چه ميان مريم قدّيس و زكرياى پيامبر ؟عهما؟ جريان يافته، _ پس از تدبر و كنكاش _ 
مـا را راهنمايـى مى‏كنـد بـه اين‏كـه خـداى تعالـى اين موعـوده را به پذيرش نيكو گرامى داشـته 
كفالـت زكريـا؟ع؟، سـپس  گرامـى داشـتنِ او بـه نيكـو را يـاد فرمـوده، سـپس بـه  اسـت. سـپس 
گرفـت  كـه مـورد غبطـه قـرار  كـه زكريـا از آن بـه شـگفت آمـده شـده اسـت، تـا آن‏جـا  كرامتـى  بـه 
كـه مريـم را  گرامـى دارد، همان‏گونـه  يـه‏اى پـاك  كـه او را بـه ذر كـرد  و زكريـا از پـروردگارش تقاضـا 

كـه خردهـا را سرگشـته و حيـران مى‏كنـد. كرامتـى عطـا فرمـوده  چنـان 
« در جايـگاه خـودش، نكـره اسـت و مطلـق و عمـوم بـودن در  ً

زقـا كـه »رِ پوشـيده نيسـت 

1. همان.
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كـه روزىِ  كـه از پيـش آورده شـد _ همگـى دلالـت دارنـد  آن نيسـت. روايت‏هـا _ همان‏گونـه 

يادشـده، از گونه‏هـاى روزى غيرعـادى اسـت و تعييـن ويژگـى ايـن روزى بيـرون از هـدف اين 

كـه  كرامتـى از سـوى خداسـت، نيـازى نيسـت  بـراى اثبـات اين‏كـه ايـن روزى  آيـه اسـت و 

كنيـم. مصـداق روزى را معيّـن 

گفته‏اند: نزد او ميوه تابستانى در زمستان و ميوه زمستانى در تابستان  گويد:  محمّد عبده 

با  كه  نيست  چيزى  و  نفرموده‏اند  چيزى  چنين  پيامبرش  و  خداوند  آن‏كه  حال  مىي‏افت. 

گذشتگان  رأى دانسته شود. و تاريخ قابل اعتمادى هم آن را ثبت نكرده است. روايت‏هاى 

اين‏باره است:  در  ابن‏جرير )طبرسى(  گفته  آن جمله  از  دارند،  فراوان  و مشكل  تعارض  هم 

بنى‏اسرائيل دچار خشكسالى و قحطى شد تا آن‏جا كه زكريا از تحمل آن ناتوان شد، آنان قرعه 

زدند كه چه كسى آن را برمى‏دارد. قرعه به نام فردى نجار از آن جمع افتاد. او هر روز از كاسبى 

كه برايش خوب بود، مى‏آورد. خداوند آن را رشد و افزايش مى‏داد. زكريا بر او وارد  خود چيزى 

يم انى لك هذا يعنى  مى‏شود و باقيمانده‏اى از آن روزى مىي‏افت. وقتى آن را مى‏ديد قال يا مر

كه روزها، روزهاى قحطى است؟... عبده )پس از نقل روايت  كجا آورده‏اى در حالى  اين را از 

طبرسى( مى‏افزايد: مى‏بينيد كه در اين آيه مباركه دليلى نيست كه آن روزى، از خارق‏العاده‏ها 

اسرائيلى  داستان‏هاى  نبايست  و  شويم،  خارج  سنتش  از  نبايستى  بنابراين   باشد... 
يا غيراسرائيلى به آن بيافزاييم تا اين داستان را از جمله خارق‏العاده‏ها قرار دهيم.1

كـرده اسـت، آيـه مباركـه در پـى ثابـت  گویـم: ايـن آيـه مباركـه را از مسـير و ظاهـرش خـارج 

كـه روزىِ غيرعادى بـه او عطا  كيـزه اسـت،  كـردن مهربانـى و كرامـت خـداى متعـال بـر مريـم پا

كـردن  فرمـوده اسـت. امـا عبـده فقـط بـه نقـل خرافـات ابن‏جريـر در تفسـير ايـن آيـه بـه ثابـت 

كـه بر خلاف مطلق  كـردن زكريـا از كفالـت مريـم  كنـار  يـده اسـت، و نيـز بـر  قحطـى اهتمـام ورز

ظاهـر آيـه اسـت و خواسـته ثابـت كنـد يك نجار كفيل مريم شـده اسـت، در حالى‏كه عالِمان 

و عبادت‏كننـدگان بـر كفالـت او كشـمكش داشـتند و در ايـن ميـان قرعه به يك نجار رسـيد. 
كـه خداونـد زكريـا را بـا اصابـت قرعـه بـه او بـه ايـن موهبـت اختصـاص داد. آيـا  در صورتـى 

1. المنار، ج 3، ص 293.
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آيـا  بـه آن‏چـه نجـار مـى‏آورد، خـارق عـادت نيسـت؟  افزايـش دادن خداونـد  و  اثبـات رشـد 
كتـاب و سـنت و  كـه منشـأيى در  كـرده، داسـتانى دروغ نيسـت  كـه ابن‏جريـر حكايـت  آن‏چـه 
كفيـل او قـرار داده  يـخ معتبـرى نـدارد؟ بـه هـر حـال، خداونـد در آغـاز نيـازش بـه او زكريـا را  تار
كـه شـاهد اسـتمرار آن كرامـت بـوده و از آن شـگفت‏زده شـده و دربـاره‏اش از  اسـت؟ و اوسـت 
كـه خداونـد سـبحان آرزوهـاى  مريـم پرسـيده، هميـن برايـش يـادآورى و يادبـودى شـده اسـت 

كننـدگان از درگاهـش را تحقـق مى‏بخشـد. تقاضا

 ٍاِنَّ الَله يَرْزُقُ مَن يَشَاءُ بِغَيْرِ حِسَاب آيه‏ى
قُ مَن تَشَـــاءُ بِغَيْرِ حِسَـــابٍ )آل‏عمـــران/27(، پيش از  تفســـير اين آیـــه، در ضمن آيـــه وَ تَرْزُ

آمد. اين 

ُه ا رَبَّ يَّ رِ
َ
آيه‏ى هُنَالِكَ دَعَا زَك

كـه يكـى از راه‏هـاى معرفـت بـه خداونـد و صفت‏هـاى  نـزد خردمنـدان پوشـيده نيسـت 
كمال‏هـاى او، تدبـر در نشـانه‏ها و انديشـيدن در علامت‏هـاى اوسـت. بلكـه ايـن از  ذات و 
كـه بـه آن دسـتور داده شـده اسـت.  شـريف‏ترين و اسـتوارترين راه‏هـا در شـرع و خـرد مى‏باشـد 
در اين‏بـاره تفاوتـى ميـان مؤمـن و غيرمؤمـن و ميـان مؤمنـان كامـل و غير آنان نيسـت. داناترين 
آنـان بـه آيـات، داناتريـن بـه خداونـد و نورانى‏تريـن در ايمان‏انـد. زيرا بديهى اسـت كه معرفت 
كـه از آن دسـتياب مى‏شـود، محـدود بـه حـدود اشـخاص نيسـت. هرچـه  بـه آيـات و معارفـى 
فـرد متدبّـر، از درجـه فقاهـت و حكمـت و بصيـرت بيشـتر برخـوردار باشـد، معرفـت نورانى‏تر و 
تابناك‏تـر خواهـد بـود. اين راهى اسـت كه مؤمنـان، پيامبران و مقربـان درگاه الهى پيموده‏اند.

خداى متعال مى‏فرمايد:

ا  بَحْرِ بَِ
ْ
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َّ
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ـــمَاوَاتِ وَ الْ ـــقِ السَّ

ْ
اِنَّ فِ خَل

 فِيَها مِن 
َ

ـــا وَ بَثّ رْضَ بَعْدَ مَوْتَِ
َ
حْيَا بِـــهِ الْ

َ
اءٍ فَأ ـــمَاءِ مِن مَّ  الُله مِنَ السَّ

َ
نـــزَل

َ
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 .َون
ُ
قَوْمٍ يَعْقِل ِ

ّ
رْضِ لَيَاتٍ ل

َ
ـــمَاءِ وَ الْ رِ بَيَْ السَّ

َ
سَخّ ـــحَابِ الُْ يَاحِ وَ السَّ يفِ الرِّ ةٍ وَ تَصْرِ ِ دَابَّ

ّ
كُل

)بقره/164(

حكمـت  و  قـدرت  نشـانه‏هاى  و  صنـع  زيبايى‏هـاى  و  عظيم‏تـر  آيه‏هـا  هرچـه  هم‏چنيـن 
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كمال‏هـاى  اسـتوارتر و شـگفت‏آورتر باشـد، معرفـت بـه خـداى تعالـى و صفت‏هـاى ذاتـى و 

كـه زكريـا؟ع؟ حضـرت مريـم  او والاتـر و تابناك‏تـر خواهـد بـود. از ايـن مطالـب دانسـته مى‏شـود 

كرامت‏هـاى درخشـان، بخشـش‏هاى شـگفت‏آور، رشـد و نمـو نيكـو در نهايـت نيكويـى  را بـا 

كـه خداونـد او را در مسـير صديقيـن قـرار  كـرد  و زيبايـى، عظمـت و روشـنايى ديـد و مشـاهده 

داده، و ولايـت پرهيـزكاران را بـر عهـده‏اش نهـاده و بـه تربيـت پرهيـزكاران او را تربيـت فرمـوده 

بـا ديـدن ايـن نشـانه‏هاى عظيـم، قلبـش مالامـال از آرامـش، اطمينـان، نـور، عرفـان  اسـت. 

گروهـى ويـژه  نـدارد و وقـف  كرامـت خداونـد محدوديـت  كـه  و سـكون شـد، و متوجـه شـد 

كـرد كـه پسـرى صالـح و بـا كرامـت و داراى مكانـت و قرب  نيسـت. لـذا از پـروردگارش تقاضـا 

نـزد خداونـد سـبحان بـه او عطـا فرمايـد.

كـه خداونـد  كـه حضـرت زكريـا؟ع؟ دانـا و عـارف باشـد  گـر بگوييـد: لازمـه‏اش ايـن اسـت  ا

كارهـاى خارق‏العـاده انجـام مى‏دهـد. تعالـى مى‏تواننـد و 

كـه مخلصـان و يكتاپرسـتان در آن‏هـا از پروردگارشـان  گویـم: مفسـر بايـد جايگاه‏هايـى را 

كَيْـفَ  نِ  رِ
َ
أ رَبِّ  گفـت:  كـه  ابراهيـم؟ع؟  كردنـد، بشناسـد و بفهمـد. مثلاً حضـرت  تقاضـا 

كـه حضـرت ابراهيم؟ع؟ايسـتاد، بشناسـد  تَ. )بقـره/260( مفسـر بايـد جايگاهـى را  ـوْ ييِ الَْ ْ ُ
ت

كـردن مـردگان توسـط خداونـد بدانـد. نـه اين‏كـه حضرتـش را غيرعـارف و غيرمؤمـن بـه زنـده 

كـه آيـا مربـوط بـه مـكان اسـت يـا زمـان، مهـم نيسـت،   َهُنـا لِـك بـه علاوه بحـث دربـاره

كـه حضـرت زكريـا ايسـتاد، ولـى در نهايـت از زمـان  كـى اسـت  بلكـه اشـاره‏اى بـه جايـگاه تابنا

و مـكان جداپذيـر نيسـت.

پوشـيده نيسـت آن‏چـه حضـرت زكريـا را برانگيخـت كه از پـروردگارش تقاضـا كند آن‏چه 

كـه  كـى اسـت  كرامت‏هـاى تابنا كـرد، مشـاهده‏ى ايـن آيه‏هـاى شـگفت و  كـه درخواسـت  را 

كـه خـودش از آيه‏هـا شـد، پـس در محرابـش  بـر حضـرت مريـم افاضـه شـده اسـت؛ بـه گونـه‏اى 

كـه محـراب بـه نـورش روشـن مى‏شـد. مى‏ايسـتاد در حالـى 


ً

بَة  طَيِّ
ً

ة يَّ رِّ
ُ
دُنكَ ذ

َّ
 رَبِّ هَبْ لِي مِن ل

َ
ال

َ
آيه‏ى ق

اطلاق  نفـر  بـر چنـد  و  نفـر  يـك  بـر  كلمـه  ايـن  آمـد.  ايـن  از  تفسـير پيـش  يّـه«  ر
ّ

»الذ تفسـير 
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مى‏شـود، معنـاى طيّـب هـم نزديـك بـه »طهـارة« اسـت. و در بسـيارى موردهـا طيـب همـراه بـا 
كار رفتـه اسـت. خـداى تعالـى مى‏فرمايـد: بـه  »طهـاره« 

هُ رَبِّ رَضِيا. )مريم/5 و 6(
ْ
دُنكَ وَلِيا، يَرِثُنِ وَ يَرِثُ مِنْ آلِ يَعْقُوبَ وَ اجْعَل

َّ
فَهَبْ لِي مِن ل

 كلمه‏ى »رضيا« بازگويى از درخواست زكرياست و نزديك به درخواست او در آن جايگاه 
كى از سوى خداوند، متوجه يحيى است. است، به علاوه مهربانى و پا

در تفسـير »الطيب«، نزديك‏تر و سـزاوارتر اين اسـت كه زكريا از پروردگارش خواسـت پسرى 
كرامت‏هـاى او بهره‏منـد باشـد، و معصـوم بـه عصمـت او و در حصـار  كـه از   بـه او ببخشـد 
كريـم نـزد خداونـد و داراى جايگاهـى در پيشـگاه او باشـد. خداونـد  دژ و ولايتـش باشـد، نيـز 
يـش را افزون‏تـر از آن‏چـه دوسـت داشـت، بـه او   تقاضايـش را اجابـت فرمـود و خواسـته و آرزو
 بخشيد. يحيى را به او عطا فرمود كه پيامبر، صديق، شبيه‏ترين مردم به حضرت عيسى؟ع؟ 

و تصديق‏كننده، سرور، پارسا و خويشتن‏دار بود.

38 ِعَاء
ُ

كَ سَمِيعُ الدّ
َ
آيه‏ى إِنّ

كـه ظاهـراً »السـميع«  گفتـه شـد   ُعَلِيم
ْ
ـمِيعُ ال نْـتَ السَّ

َ
ـكَ أ

َ
پيـش از ايـن در تفسـير آيـه‏ى إِنّ

كـه دانـش او بـه شـنيدنى‏ها باشـد؛ بلكـه ظاهـراً سـتايش اوسـت بـه اجابـتِ  چنـان نيسـت 
كنندگان، ليكن در اين جايگاه ممكن اسـت سـتايش خداوند به علمش  درخواسـت تقاضا

كننده‏هـا باشـد. نسـبت بـه درخواسـت‏هاى تقاضا

ِمِحْرَاب
ْ
ي فِي ال ِ

ّ
ائِمٌ يُصَل

َ
 وَ هُوَ ق

ُ
ة

َ
ئِك

َ
مَلا

ْ
نَادَتْهُ ال

َ
آيه‏ى ف

كـه منـادى  كـه خوانـدن از فرشـتگان بـود، و آيـه نمى‏رسـاند  كريمـه اسـت  صريـح آيـه‏ى 
جبرئيل؟ع؟ باشـد. جايگاهى كه فرشـتگان او را ندا دادند، شـريف‏ترين جايگاهى اسـت كه 
خداونـد افـراد يكتاپرسـت و مطيـع را گرامـى بـدارد. و آن نمازى اسـت كه شـيوه‏ى هميشـگىِ 

پيامبـران و معـراج مقربـان و روشـنى چشـم سيدالمرسـلين اسـت.
كـه بـه ذهنم مى‏رسـد، اين اسـت: در حالى كه برپا ايسـتاده  عبـده گويـد: معنـاى ظاهـرى 

و آن تقاضـا را درخواسـت مى‏كـرد، خوانـده شـود... پـس صلاة، دعا و دعا، صلاة اسـت.1

1. المنار، ج 3، ص 297.
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كه شـهرت دارد _  كه صلاة به معنى دعا نيسـت _ همان‏گونه  گفت  كلام بايد   در نقد اين 

بلكـه صلاة بـه معنـى توجـه، نرمـىِ دل و خشـوع اسـت. صلاة بـا دعـا محقّـق مى‏شـود، لـذا 

دعـا از مصداق‏هـاى صلاة اسـت؛ صلاة و دعـا متـرادف نيسـتند و جايـز نيسـت يكـى را بـه 

كـرد. ديگـرى تفسـير 

كـه بشـارت خـداى تعالـى بـا واسـطه فرشـتگان بـوده ليكـن  از آيـه مباركـه ظاهـر مى‏شـود 

كـه بشـارت مسـتقيم بـه  يىَ. )مريـم/7( دلالـت دارد  ـهُ يَْ ـرُكَ بِغُلاَمٍ اسُْ ـا نُبَشِّ
َ
ـا اِنّ يَّ آيـه‏ى يَـا زَكَرِ

او بـدون واسـطه، از سـوى خداونـد تعالـى بـوده و ممكـن اسـت نـدا و بشـارت در دو جايـگاه 

كارها،  كريم _ در غير  گاهى به وسـيله فرشـتگان. سـنت قرآن  گاهى با وحى مسـتقيم و  بوده، 

گناهـان و جنايت‏هـاى بنـدگان _ نسـبت دادن همـه‏ى رخدادهـاى جهـان بـه خـداى قـدوس 

اسـت چه رخ دادن آن‏ها به واسـطه‏ى سـبب‏ها باشـد يا نباشـد. افعال صادر شـده از خداوند 

كـه جـز بـه فرمـان و اجـازه او انجـام نمى‏پذيـرد، لـذا  تعالـى بـه وسـيله‏ى فرشـتگان مدبّـر اسـت 

نسـبت دادن آن‏هـا بـه خـداى تعالـى صحيـح اسـت. ايـن افعـال، در حقيقـت فعـل خـداى 

كـه آن‏هـا را  تعالـى اسـت. و نسـبت دادن آن افعـال بـه فرشـتگان مدبـر بـا عنايت‏هايـى اسـت 

كـه  صحّـت آن‏هـا را نشـان دهـد. امـا آن‏چـه خداونـد تعالـى بـه خـود نسـبت داده، روا نيسـت 

كـه نشـان دهـد ايـن فعـل از  بـه فرشـتگان مدبـر نسـبت داده شـود، مگـر بعـد از قرينـه‏ى قطعـى 

فرشـتگانِ مدبّـرِ تسـخير شـده و بـراى انجـام فرمـان الهى اسـت. لذا تـا وقتى قرينـه قطعى بر آن 
كـه آن را بـر مَجـاز حمـل كنيـم. اقامـه نشـود، وجهـى نـدارد 

ـنَ  دا وَ حَصُـورا وَ نَبِيـا مِّ ـنَ الِله وَ سَـيِّ لِمَـةٍ مِّ
َ

ـا بِك
ً
ق ـرُكَ بِيَحْيَـى مُصَدِّ نَّ الَله يُبَشِّ

َ
آيـه‏ى أ

 39َالِحِين الصَّ
خداونـد سـبحان از غيب‏هـا خبـر داده، بـه زكريـا بشـارت فرزنـدى داد، او را يحيـى ناميـد 
كـه او را بـه نبـوت، و برگزيدنـش بـراى كرامت‏هـا و بخشـش‏هايش بـزرگ مـى‏دارد.  و اطلاع داد 

يـش را افـزون بـر تقاضايـش عطـا فرمـود. دعايـش را پاسـخ گفـت و خواسـته و آرزو
ظاهــرا مــراد از »كلمــة« حضــرت عيســى‏بن مريــم؟ع؟ اســت و تصديــق حضــرت يحيــى بــه 
حضــرت عيســى ؟عهما؟ ، و اين‏كــه از دعوت‏كننــدگان بــه حضــرت عيســى و مروجيــن شــريعت 
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كــه پيامبــران بعــد از حضــرت موســى تــا حضــرت عيســى؟عهم؟ بــر  انجيــل اســت. همان‏گونــه 
يــج و منتشــر مى‏كردنــد و حضــرت عيســى؟ع؟خود  شــريعت تــورات بودنــد و احــكام آن را ترو
كــه  كننــد، مگــر در موردهايــى  ى  كــه از آن پيــرو نيــز بــه تــورات عمــل مى‏كــرد. و فرمــان مــى‏داد 

ذِي 
َّ
كُــم بَعْــضَ ال

َ
 ل

َّ
حِــل

ُ
كــه شــرح آن در تفســير آيــه‏ى وَ لِ  در آن، احــكام و بارهــاى ســنگينى بــود 

يْكُمْ )آل‏عمران/50(، خواهد آمد.
َ
مَ عَل حُرِّ

طبرسـى گويد: يحيى شـش ماه از عيسـى بزرگ‏تر بود و مكلف شـد كه او را تصديق كند. 
كلمه‏الله و روح‏الله است.  كه او  گواهى داد  كرد و  كه عيسى را تصديق  كسى بود  او نخستين 
 و ايـن يكـى از معجزه‏هـاى حضـرت عيسـى؟ع؟ و قوى‏تريـن وسـيله بـراى اظهـار امـرش بـود، 

گفته‏ى يحيى را مى‏پذيرفتند و راستگويى و پارسايى او را مى‏دانستند.1 چون مردم 
گفت: از حضرت ابوجعفر؟ع؟ پرسيدم: كه  كناسى آورده  كلينى مسنداً از يزيد 

گفت، حجت خدا بر مـــردم زمانش بود؟  گهواره ســـخن  كه عيســـى‏بن مريم در  آيـــا هنگامى 

گفته‏اش را هنگامى  فرمود: آن روز پيامبر و حجت خدا بود، ولى مرسل نبود. آيا نمى‏شنوى 

گفت: كه   

وْصَـانِ 
َ
أ وَ  كُنـتُ  مَـا  يْـنَ 

َ
أ مُبَـارَكًا  نيِ 

َ
جَعَل وَ  نَبِيـا،  نيِ 

َ
جَعَل وَ  كِتَـابَ 

ْ
ال آتَـانَِ  الِله  عَبْـدُ  اِنِّ 

و 31(  30 / )مريـم   حَيـا دُمْـتُ  مَـا  كَاةِ  الـزَّ وَ  ةِ  لاَ بِالصَّ

گهواره حجت خدا بر زكريا بود؟ كردم: آن روز و بر آن حال در  عرض 

فرمـود: در آن حالـت عيسـى آيـه‏اى بـراى مـردم و رحمتى از خداوند براى مريـم بود، هنگامى 

كرد. او در آن حال، پيامبر و  كه سخن گفت و امر دشوارى )نسبت‏هاى ناروا( را از او بر طرف 

گذشت. در اين  كرد، تا دو سال  كه سخنش را شنيدند. سپس سكوت   حجت بر مردمى بود 

 مـدت زكريـا حجـت خـداى عزّوجلّ بر مردم بود. زكريا كه درگذشـت، فرزندش يحيى وارث او 

گفته‏ى خداى عزّوجلّ  كودكى خردسال بود. آيا  كه  كتاب و حكمت را دريافت در حالى   شد، 

كْمَ صَبِيا. )مريم / 12( ُ ةٍ وَ آتَيْنَاهُ الْ كِتَابَ بِقُوَّ
ْ
يَ خُذِ ال را نمى‏شنوى يَا يَْ

كـه حضـرت عيسـى؟ع؟ هفـت سـاله شـد، و خداونـد تعالـى بـه او وحـى فرسـتاد، از  هنگامـى 

گفـت. آن‏گاه حضـرت عيسـى؟ع؟ بـر يحيـى و همـه مـردم حجـت بـود. نبـوت و رسـالت سـخن 

1. مجمع البيان، ج 2، ص 438.
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اى ابوخالـد! زميـن يـك روز بـدون حجـت خـدا بـر مـردم باقـى نمانـده و نمى‏مانـد، از روزى كه 
كن فرمـود.1 خداونـد آدم را آفريـد و در زميـن سـا

ٌتِي عَاقِر
َ
كِبَرُ وَ امْرَأ

ْ
غَنِيَ ال

َ
دْ بَل

َ
مٌ وَ ق

َ
لا

ُ
ونُ لِي غ

ُ
ى يَك

َ
نّ
َ
 رَبِّ أ

َ
ال

َ
آيه‏ى ق

پـس از اين‏كـه خداونـد دعـاى زكريـا را در مـورد تقاضـاى فرزند مسـتجاب فرمود، خواسـت 
كـه بـه پيـرى رسـيده و شـرايط فرزنـد  كـه چگونـه او را فرزنـدى خواهـد بـود، در حالـى  بدانـد 

داشـتن را از دسـت داده و همسـرش نيـز نـازا بـود؟

40 ُمَا يَشَاء 
ُ

لِكَ الُله يَفْعَل
َ

ذ
َ
ك  

َ
ال

َ
آيه‏ى ق

كـه خداونـد، توانـا اسـت و هـر آن‏چـه خواهـد  پاسـخى اسـت بـه شـگفتى و اسـتبعاد او 
مى‏دهـد. انجـام 


ً

ي آيَة ِ
ّ
 رَبِّ اجْعَل ل

َ
ال

َ
آيه‏ى ق

كـه برايـش نشـانه‏اى قـرار دهـد، بـراى رفـع  درخواسـت حضـرت زكريـا؟ع؟ از پـروردگارش 
شـك و ترديـد در مـورد وعـده‏ى خـداى سـبحان نبـود. بلكـه ظاهـراً پـس از ايمـان بـه تحقّـق 
گـردن نهـادن بـه تحقـق وعده الهى، خواسـت  قضيـه و شـادمانى و خوشـحالى او از ايـن امـر و 
كـه  كرامـت شـود، بـا اسـرار و رمزهايـى  كـه عـارف و دانـا بـه حقيقـت قضيـه و تشـخيص ايـن 

در بـر دارد.

رَمْزًا 
َّ

امٍ اِل يَّ
َ
 أ

َ
ة

َ
ث
َ
لا

َ
اسَ ث

َ
مَ النّ ِ

ّ
ل

َ
 تُك

َّ
ل

َ
 آيَتُكَ أ

َ
ال

َ
آيه‏ى ق

گويـى جـز يـاد  كـه بـا زبـان نمى‏توانـى سـخن  يعنـى: نشـانه‏ى تـو در ايـن موضـوع، آن اسـت 
گفتـن  خـدا و تسـبيح و تقديـس الهـى. از شـگفتى‏هاى ايـن قضيـه، ناتوانـى زكريـا از سـخن 
كه بر تسـبيح و تحليل و تقديس خداوند توانايى داشـت. درباره اين قضيه اسـت، در حالى 

41 ِار
َ

بْك ِ
ْ
عَشِيِّ وَ الا

ْ
حْ بِال ثِيرا وَ سَبِّ

َ
ك كَ  بَّ ر رَّ

ُ
ك

ْ
آيه‏ى وَ اذ

كنـد، بـه  كـه شـب و روز او را تسـبيح و تقديـس  ظاهـراً خداونـد تعالـى بـه زكريـا فرمـان داد 
كرامـت تابنـاك. كريمانـه و  جهـت سـپاس از ايـن نعمـت 

1. كافى، ج 1، ص 382.
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سوره‌ ی  آل عمران، آیه های  42 - 51
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َ
و�نَ ا ُ ݑݧ ٯݧ

ݨْ
ل  �یُ

مݦْ اِذ�ْ هْݭِ
ݧ ݧ ݣݣ�ی ݩَ ݧ ݧ دݧ

َ
ݐݨْ�تَ ل ݩݧ  وَماٰ كُںݧ

ݦݩۚ
٭ كݩَ ْ �یݩݧ

َ
هِݔ اِل ىݭ ٖ ݫ ُوحݫ �بِ �نݧ �یْ

غ�َ
ْ
ءِ ال

ٓ
اٰ ْ�ب

ݨ ݩݐݧ ںݧ
َ
لِكَ مِ�نݨْ ا ذ�ٰ

�ةُ 
َ
ِك ݫ ݘݫ ݩݩݧ ىݧ

لاٰݠٓ َ مݩݧ
ْ
ِ الݠ �ت

َ
اٰل مُو�نَ ٤٤ اِذ�ْ �ق ِ ݭݫ ݑصَݫ ݧ ݧ ݧ ٮݧ

ݐݨْ حݧ َ مݦْ اِذ�ْ �ی هْݭِ
ݧ ݧ ݣݣ�ی ݩَ ݧ ݧ دݧ

َ
ݐݨْ�تَ ل ݩݧ مَݡ وَماٰ كُںݧ �َݡی رݦݨْ لُ مݦَݡ ݐُ ڡݧ

ݨْ
ݩكَ ݧ ݔݧ ݨݨْ ىݫ مُݧ ݧ هُّݧ ىݪݔ

َ
ا

مَݡ  �َݡی رݦݨْ مݦَݡ �نُ  ݨْ ا�ب ى  سَݡ عٖ�ی حُ  مَسٖ�ی
ْ
ال هُ  ݨُ اسْمݨݧ هُ  مِںݩݩݐݨْ كلَِمَ�ةٍ  �بِ كِ  رݦݦݩُ ِ ݫ

ّ َ�ش ݧ ݓݧ ݫ ٮݫ ݔُ ىݫ هَ  اللّٰ اِ�نَّ  ݩُ  َمݧ ݧ مَرْ�ی اٰ  �ی

ا 
ݩً
ل ݩْ هݧ

ݨَ
مَهْدِ وَك

ْ
ݭیِ ال

اٰسَ ڡݨݐ مݦݩُ الںݩݦݩݐݨّ ݭِ
ّ
ل

ݩݩكُݦݨݦݦݦݨَ ݧ ݔݧ ݫ �نَ ٤٥ وَىݫ �ی ٖ �بݭݫ
رَّ مُ�قَ

ْ
ة�ِ وَمِ�نَ ال رݦَ �خِ ءاݦݦݩٰ

ْ
اٰ وَال �ی

�نْ
ُ

ݭیِ الدّ
هًا ڡݨݐ �ی ٖ ݫ ݫ ݬݬݬݬݫ وَݓحݫ

اٰلَ   �ق
ݩۖ
٭ رݦݩٌ َ َ�ش ی �ب سَسْ�نٖ ْ مݧ َ مݩْ �ی

َ
ݩٌ وَلݠ دݧ

ݦَ
ل و�نُ لیٖ وݦَ

ُ
َك ݧ ى �ی

ّٰ ݩݐݧ ݧ ںݧ
َ
ِ ا

ّ �تݨْ رَ�ب
َ
اٰل �نَ ٤٦ �ق �ی ٖ ݫ وَمِ�نَ الصّاٰلِحݫ

و�نُ ٤٧ 
ُ
ك ݩَ ݔݧ ىݫ

ۥ كُ�نݨْ �فَ ُ هݩݧ
َ
وݣݣلُ ل �قݩُ ݦَ ماٰ �ی

اِ�نَّ ا �فَ رݦً مݦْ
َ
ى ا

ݩݩݩٰٓ ݩݩݧ ݧ ݧ ݧ صݩݩݐݧ ݢاٰ �قَ ݢ  اِذ�
ݦݩۚ
ءُ٭

ٓ
اٰ َ�ش �قُ ماٰ �ی

ُ
ل

حݩݐݨْ َ هُ �ی لِكݭِ اللّٰ ݩݩݩݩٰ ݧ ݧ دݦݐݧ
َ
ك

لَ  �ی ٖ ݩݩݘݫ ىݧ
ٓ یٓ اِسْراٰ �نٖ

َ ا اِلىٰ �ب
ݩً
وݣݣل ݩُ لَ ٤٨ وَرَسݧ �ی ݬٖ ݫ ݫ حݪݓݫ

ݐْ ݧ ݧ ںݧ اݪݪِ
ݨْ
ى�ةَ وَال ݨٰ رݧ ْ وݧ

�ةَ وَال�تَّ َ مݧ
ݨْ
حِك

ݨْ
اٰ�بَ وَال �ت ِ ݫ كݫ

ݨْ
هݦُ ال مݩُ ِ ݫ

ّ
عَل ݦُ وَ�ی

رِ  �یْ
�ةِ الطَّ َ �ئݧ �نِ كَهَ�یْ �ی مْ مِ�نَ الطّٖ

ُ ݧ
ك

ݦَ
ُ ل �قݨݧ

ُ
ل �خݨݨْ

َ
یٖٓ ا

ݐّ ںݧ
َ
 ا

ݦݦݦݩݦۖ
مْ٭

ُ
ك ݭِ

ݓّ �ةٍ مِ�نݨْ رَٮݫ ـݘاٰ�یَ مْ �بِ
ُ
ك �تُ �ئݨْ دْ �جِ یٖ �قَ

ݐّ ںݧ
َ
ا

ݑىٰ  مَوْٮݧ
ْ
ی ال حْ�یِ

ُ
ݥ وَا صَݡݩݩݦَݡ ݧ رݧ ْ ݧ ݢٮݭݓ اَݢ

ݨْ
هَݡݩَ وَال  مݨݧ اَݣݣݣكݠݨْ

ْ
�ئُ ال رْݭݪِ

ݨ ݧ ݭݓݧ ٮݫ
ُ
ݦݩۖ وَا

ݩݩݩ
هِ٭ ِ اللّٰ �ن ْ ذ�ݧ ِ اݫ رًا �بِ

و�نُ طَ�یْ
ُ
ك ݩَ ݔݧ ىݫ

هِی �فَ �  �فٖ
خ�ُ ݐُ ڡݧ

ݐݨْ ںݧ
ݦَ
ا �فݦَ

لِكَ  ݭیٖ ذ�ٰ
ݦݦݩݩݩݦۚ اِ�نَّ ڡݨݐ

مْ٭
ُ
ك و�تِ �یُ ُ ݭیٖ �ب

رُو�نَ ڡݨݐ �خِ
َّ دݧ و�نَ وَماٰ �تَ

ُ
كُل

ݩݘْ
ا ماٰ �تَ ݩݩݘُكُݠمْ �بِ ݩݧ ىݧ ݪِ

ݨݨّ ݧ ݓݧ ݫ ٮݫ
ݩݐَ ںݧ

ݦُ
ݦݩۖ وَا

ݩݩݩ
هِ٭ ِ اللّٰ �ن

ْ ذ�ݧ ِ اݫ �بِ

ݩٰى�ةِ  ݧ رݧ ݨْ وݧ
ال�تَّ دَیَّ مِ�نَ  �یَ ْ�نݨَ  ݨݧ �ی َ �ب ماٰ  ِ لݫ ا 

�قً ِ دّݫ َݡ صݧ ُ وَمݧ �نَ ٤٩  �ی مِ�نٖ ؤ�ݨْ مݦُ مْ  ݩݑُ ٮݧ ݐݨْ اِ�نْ كُںݩݧ مْ 
ُ ݧ
ك

ݦَ
ل �ةً  َ �یݧ

ءاݦݦݩٰ
َ
ل

وا  ݑُ ٯݧ
ا�تَّ مْ �فَ

ُ
ك ِ

ّ �ةٍ مِ�نݨْ رَ�ب ـݘاٰ�یَ مْ �بِ
ُ
ك ٮݩݩݑݦُ

ىݩݩݘݨݦݨْ ݓِ ݫ  وَحݫ
ݦݩݩݦݦۚ

مْ٭
ُ
ك �یْ

َ
مَ عَل ِ

ی حُرݨّ ٖ �ذ
ݩَّ
عْ�ضَ ال مْ �بَ

ُ ݧ
ك

ݦَ
لَّ ل ݬاُِݣݣݣحݪِ ݫ ݣݣلݫ وݦَ

مٌ ٥١ �ی ٖ ٯݦݑ
ٮݦݩݦݑَ طٌ مُسݦْ اٰ صِراٰ  هٰدݦݐ

ݦۚ
٭ وهݩُ ُ ݧ دݩݧ اعْ�بݨُ

مْ �فَ ُ ݩُّكݠݧ ݓݧ ݫ ݢٮݫ ݢ رݩَ ݬیٖ وݦَ ݬݫ ݫ ݫ
ّ ݨݧ
ݢٮݭݓ ݢ
َ هَ رݨݧ  اللّٰ

ِ ٥٠ اِ�نَّ ݫ و�ن ُ عݧ ݔ ݫ طٖىݫ
َ
هَ وَا اللّٰ

كـه فرشـتگان گفتنـد اى مريـم خداونـد تـو را برگزيده و پاك سـاخته  42_ و ]يـاد كـن[ هنگامـى را 

و تـو را بـر زنـان جهـان برترى داده اسـت

ع نما ع ‏كنندگان ركو كن و با ركو 43_ اى مريم فرمانبر پروردگار خود باش و سجده 

كـه به تو وحى مى ‏كنيـم و ]گرنه[ وقتى كه آنان قلمهاى  44_ ايـن ]جملـه[ از اخبـار غيـب اسـت 
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گيـرد  كـدام يـك سرپرسـتى مريـم را بـه عهـده  خـود را ]بـراى قرعـه‏ كشـى بـه آب[ م‌یافكندنـد تـا 

نـزد آنـان نبـودى و ]نيـز[ وقتـى با يكديگر كشـمكش مکیردند نزدشـان نبودى

كـه فرشـتگان گفتنـد اى مريـم خداونـد تـو را بـه كلمـه‏ اى از جانـب  45_ ]يـاد كـن[ هنگامـى ]را[ 

كـه ]او[ در دنيـا و آخـرت  كـه نامـش مسـيح عيسـى‏ بن‏مريـم اسـت مـژده م‌یدهـد در حالـى  خـود 

آبرومنـد و از مقربـان ]درگاه خـدا[ اسـت

46_ و در گهواره ]به اعجاز[ و در ميانسالى ]به وحى[ با مردم سخن م‌یگويد و از شايستگان است

گفـت پـروردگارا چگونـه مـرا فرزنـدى خواهد بود با آنكه بشـرى به من دسـت نزده  47_ ]مريـم[ 

اسـت گفـت چنيـن اسـت ]كار[ پـروردگار خـدا هـر چـه بخواهـد مـى ‏آفرينـد چـون بـه كارى فرمان 

دهـد فقـط بـه آن م‌یگويـد بـاش پس م‌یباشـد

كتاب و حكمت و تورات و انجيل مى ‏آموزد 48 و به او 

49 و ]او را بـه عنـوان[ پيامبـرى بـه سـوى بنـى اسـرائيل ]مـى‏ فرسـتد كه او به آنـان م‌یگويد[ در 

حقيقـت مـن از جانـب پروردگارتـان برايتـان معجـزه ‏اى آورده‏ ام مـن از گل بـراى شـما ]چيـزى[ 

بـه شـكل پرنـده م‌یسـازم آنـگاه در آن م‌یدمـم پـس بـه اذن خـدا پرنـده‏ اى مـى شـود و بـه اذن 

خدا نابيناى مادرزاد و پيس را بهبود مى ‏بخشـم و مردگان را زنده م‌یگردانم و شـما را از آنچه 

مـى ‏خوريـد و در خانـه هايتـان ذخيـره مـى ‏كنيـد خبـر م‌یدهـم مسـلما در ايـن ]معجـزات[ بـراى 

گـر مؤمن باشـيد عبرت اسـت شـما ا

كـه پيـش از من ]نازل شـده[ اسـت تصديق كننده باشـم  گويـد آمـده‏ ام تـا[ تـورات را  50_ و ]مـى‏ 

كنـم و از جانـب پروردگارتان  كـه بـر شـما حـرام گرديـده بـراى شـما حلال  و تـا پـاره‏ اى از آنچـه را 

كنيد بـراى شـما نشـانه‏ اى آورده‏ ام پـس از خـدا پـروا داريـد و مـرا اطاعت 

51_ در حقيقـت ‏خداونـد پـروردگار مـن و پـروردگار شماسـت پـس او را بپرسـتيد ]كـه [ راه راسـت 

اين اسـت

ـى 
َ
ـرَكِ وَ اصْطَفَـاكِ عَل يَـمُ اِنَّ الَله اصْطَفَـاكِ وَ طَهَّ  يَـا مَرْ

ُ
ـة

َ
ئِك

َ
مَلا

ْ
ـتِ ال

َ
ال

َ
 ق

ْ
آيـه‏ى وَ اِذ

 42َمِيـن
َ
عَال

ْ
نِسَـاءِ ال

كريمـه رهنمـون اسـت بـه بيـان مقـام مربـوط بـه حضـرت مريـم. فرشـتگان بـه او  ايـن آيـه 
گفتنـد: اى مريـم! خداونـد تـو را بـراى ايـن كرامت بزرگ برگزيد و از نسـل پيامبران قرار داد، و با 
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عصمـت والاى خـود تـو را از هـر زشـتى _ خـرد و كلان _ نگاه داشـت، و بـر زنان دو جهان برترى 
كـه بدون شـوهر فرزنـد آورى. داد 

آيـه  ايـن  بيـان  ابوعبـدالله؟ع؟ در  كـه حضـرت  آورده  ابوبصيـر  از  ابراهيـم مسـنداً  على‏بـن 
فرمـود:

خداونـد، دو بـار او را برگزيـد: بـار اول برگزيـد، و بـار دوم بـدون مـرد بـاردار شـد، پس بـه اين امر 
او را بـر زنـان دو جهـان برگزيد.1

طبرسـى گويـد: حضـرت ابوجعفـر فرمـود: »معنـى آيـه ايـن اسـت: تـو را از خانـدان پيامبران 
كيـزه داشـت و بـراى ولادت حضـرت عيسـى؟ع؟ بـدون مـرد برگزيـد.« بديـن  برگزيـد و از زنـا پا
ترتيـب فعـل اصطفـاء، از حالـت تكـرار، بيـرون مى‏آيـد چـون برگزيـدن بـه دو معنـى متفـاوت 

است.2
كـه برگزيـدن مريم بـر زنان دو  گویـم: ظاهـراً تكـرار برگزيـدن در ايـن آيـه كريمـه، از آن‏رو اسـت 

كـه او بـه فضيلت  جهـان، برگزيـدنِ مطلـق نيسـت. بديـن ترتيـب ايـن آيـه كريمـه دلالـت دارد 
كـه از همـه زنـان در  كـه بـه ديگـر زنـان نداده‏انـد. و دلالـت نـدارد  ويـژه‏اى اختصـاص يافتـه 

تمامـى فضيلت‏هـا و بزرگى‏هـا برتـر باشـد.

43 َكِعِين ا عِي مَعَ الرَّ
َ

كِ وَ اسْجُدِي وَ ارْك نُتِي لِرَبِّ
ْ
يَمُ اق آيه‏ى يَا مَرْ

ابن‏منظور، ركوع را به معناى خضوع مى‏داند.3
ثـه بـوده، فرشـتگان بـا 

َ
كـه حضـرت مريـم محدّ كريمـه دلالـت دارد  گويـد: ايـن آيـه  مؤلـف 

او سـخن مى‏گفتنـد و بـه فروتنـى، تواضـع، خشـوع و سـجود در برابـر خـداى تعالـى فرمانـش 
كـه به خداوند تعالى و يگانگى او ايمـان دارند. هم‏چنان‏كه  مى‏دادنـد، همـراه بـا افـراد خاضع 
ثه بود، حضرت جبرئيل؟ع؟ )روح 

َ
سرورمان حضرت زهراى طاهره صلوات الله عليها، محدّ

الاميـن( ايشـان را مخاطـب قـرار مـى‏داد و از پـسِ حجـاب بـا او سـخن مى‏گفـت. حضرتـش را 
يـث امامت و نزد حضرت حجت‏بن  كتابـى بـه نـام »مصحـف فاطمه« اسـت كه از مفاخر موار

1. تفسير قمى، ج 1، ص 102.
2. مجمع البيان، ج 2، ص 440.
3. لسان العرب، ج 8، ص 133.
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كلامـى از شـرعيات،  الحسـن عجـل الله تعالـى فرجـه الشـريف مى‏باشـد. در ايـن مصحـف، 
كريـم نيسـت، بلكـه مطالبـى در آن اسـت ماننـد  حلال و حـرام و مطالـب ديگـر هماننـد قـرآن 

بشـارت‏ها، احـوال شـخصيه، خبـر دادن از غيب‏هـا و هماننـد آن.

َيْك
َ
غَيْبِ نُوحِيهِ إِل

ْ
نْبَاءِ ال

َ
لِكَ مِنْ أ

َ
آيه‏ى ذ

كـه شـرح داديـم توضيـح  ظاهـرا اشـاره‏اى اسـت بـه داسـتان حضـرت مريـم ؟عها؟  آن‏گونـه 

غَيْـبِ )بقـره/3(، آورديـم. داسـتان 
ْ
ذِيـنَ يُؤْمِنُـونَ بِال

َّ
كلمـه‏ى »الغيـب« را هـم در تفسـير آيـه‏ى ال

گاهـى يافتـن از آن محـال اسـت، جز به  كـه آ حضـرت مريـم ؟عها؟ ، از ايـن جهـت غيـب اسـت 
وسـيله‏ى وحـى خداونـد متعـال بـه يكـى از فرسـتادگان و پيامبرانـش.

دَيْهِـمْ 
َ
نـتَ ل

ُ
ك يَـمَ وَ مَـا   مَرْ

ُ
فُـل

ْ
هُـمْ يَك يُّ

َ
مَهُـمْ أ

َ
لا

ْ
ق
َ
قُـونَ أ

ْ
 يُل

ْ
دَيْهِـمْ اِذ

َ
نـتَ ل

ُ
ك آيـه‏ى وَ مَـا 

44 َيَخْتَصِمُـون 
ْ
اِذ

خداى تعالى خطاب به رسول خود؟صل؟ مى‏فرمايد:
كفالـت حضـرت مريـم؟عها؟  بـه  بـراى دسـتيابى  كـه  كنيسـه نبـودى، هنگامـى  نـزد خادمـان 

كفالـت  كشـمكش و اختلاف آنـان را در دسـتيابى بـه  كـه  كنـار آنـان نبـودى  قرعـه مى‏زدنـد. 

كـه چگونـه ايـن منصـب بـه زكريـا رسـيد. ببينـى، 

ُنْه لِمَةٍ مِّ
َ

رُكِ بِك يَمُ اِنَّ الَله يُبَشِّ  يَا مَرْ
ُ

ة
َ
ئِك

َ
مَلا

ْ
تِ ال

َ
ال

َ
 ق

ْ
آيه‏ى اِذ

گروهـى از فرشـتگان بـود نـه تنهـا  كـه ايـن بشـارت، بـه وسـيله‏ى  از ظاهـر ايـن آيـه بـر مى‏آيـد 

حضـرت  بشـارت‏دهنده  كـه  نيسـت  گواهـى  كريمـه  آيـه‏ى  ايـن  در  جبرئيـل؟ع؟.  حضـرت 

كـه  كـه بـر حضـرت مريـم نمايـان شـد. هم‏چنيـن دليلـى نيسـت  جبرئيـل؟ع؟ بـود يـا روحـى 

جايـگاه ايـن بشـارت، جايـگاه تمثّـل روح بـراى آن بانـو باشـد كه بـه اجازه خداوند به او پسـرى 

 
َ

نّ
َ
گفـت: رَبِّ أ كـه  كـه مناجـات حضـرت مريـم ؟عها؟   كيـزه بخشـيد. و نيـز دليلـى نيسـت  پا

كـه در پاسـخ بـه روز هنگام تمـاس و گفته  سَسْنيِ بَشَـرٌ ايـن همانـى باشـد  ـدٌ وَ لَْ يَْ
َ
يَكُـونُ لِـي وَل

كُ بَغِيـا. )مريـم/20(
َ
سَسْنيِ بَشَـرٌ وَ لَْ أ  يَكُـونُ لِـي غُلاَمٌ وَ لَْ يَْ

َ
نّ

َ
گفـت: أ اسـت. چـون 

پـس فرشـتگانِ بشـارت‏دهنده غيـر از جبرائيـل هسـتند، و جايگاه بشـارت غيـر از جايگاه 
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تمثّـل روح مى‏باشـد. و بنابـر نـص صريـح آيـه، مناجـات حضـرت مريـم بـا خداونـد سـبحان 

بـوده نـه بـا فرشـتگان بشـارت‏دهنده.

كار مـى‏رود، اطلاق‏هـاى متفاوتـى بـر پايـه  كتـاب و سـنت بـه  كـه در  »الكلمـة« و »الـكلام« 

كار بـرده  مـورد اسـتعمال دارد. »الكلمـة« بـر امـورى عينـى خارجـى و حكـم و قضـاى الهـى بـه 

شـده است.
خداى متعال مى‏فرمايد:

وا. )اعراف/137( ا صَبَرُ  بَِ
َ

 بَنِياِسْرَائِيل
َ

سْنَ عَل ُ كَ الْ بِّ كَلِمَتُ رَ تْ  وَ تََّ

مْ لَا يُؤْمِنُونَ. )يونس/33( ُ نَّ
َ
ذِينَ فَسَقُوا أ

َّ
 ال

َ
كَ عَل بِّ كَلِمَتُ رَ تْ 

َ
كَذَلِكَ حَقّ

و نيز اطلاق مى‏شود بر ظهور معرفت خداى تعالى بر قلب‏هاى بندگان صالحش.
حضرت اميرالمؤمنين على؟ع؟ مى‏فرمايد:

كـه نعمت‏هايـش عزيـز اسـت _ در يـك برهـه پـس از يك برهـه و در زمان‏هاى فترت  خداونـد _ 

دور نشـده اسـت، در انديشـه‏هاى بعضـى بنـدگان بـا آن‏ها نجـوا نموده و با ذات خردهايشـان 

گفته. بـا آن‏ها سـخن 
گرفتند.1 گوش‏ها و دل‏ها بر  پس چراغى روشن به نورِ بيدارى در ديدگان، 

بـر وحـى صـادر شـده از خداونـد سـبحان بـا لفظ‏هـا و حـروف بـه پيامبرانـش نيـز »كلمـة« 

اطلاق شـده اسـت. پس اطلاق »الكلمة« منحصر به امور عينى خارجى نيسـت؛ بلكه ظاهر 

ـم« از نام‏هـاى خـداى 
ّ
اطلاق‏هـا بـه اوّليّـت و اولويـت بـه سـخن لفظـى بـاز مى‏گـردد. و »المتكل

گونـه اشـتراك لفظـى، در  تعالـى اسـت، بـه اعتبـار نسـبت دادن تكلـم بـه خـداى سـبحان، بـه 

كـه بـه هيـچ وجـه ميـان سـخن خـداى تعالى و سـخن بندگانش وجه مشـترك نيسـت.  حالـى 

پـس تاويـل كلام لفظـى بـه اعيـان خارجـى وجهى نـدارد.

ى از كلمـه »كُن«  دور نيسـت كـه عنايـت بـه اطلاق »الكلمـة« بـر آفريده‏هـا، بـه لحـاظ پيرو

باشـد، از جهـت اطلاق سـبب بـر مسـبّب، و اطلاق »الكلمـة« بـر ملفوظ‏هـا بـه ايـن عنايـت 

گرچـه اطلاقـش بـه ايـن عنايـت نيـز صحيـح اسـت. بـه علاوه چـون آفريده‏هـا و  نيـاز نـدارد، 

1. نهج البلاغه، خطبه 222.
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عنايـات الهـى از جهـت شـرافت و منزلـت مختلفنـد، »الكلمـة« بـا صفـت تامّـه يـا »عاليـة« 
مى‏شـود. توصيـف 

كـه  يـد،  كـه حضـرت ابوعبـدالله؟ع؟ فرمـود: عربـى را بياموز كـرده  صـدوق مسـنداً روايـت 
كـه بـا آفريده‏هايـش بـا آن زبـان سـخن مى‏گويـد.1 سـخن خداونـد اسـت 

َمَسِيحُ عِيسَى ابْنُ مَرْيَم
ْ
آيه‏ى اسْمُهُ ال

كـه ذكـر  مـورد اشـتقاق »المسـيح« و وجـه نام‏گـذارى آن بـه ايـن لفـظ، وجوهـى آورده‏انـد 
كـدام صلاحيـت اسـتناد را ندارنـد. آن‏هـا سـودى نـدارد، چـون هيـچ 

كه »عيسى« عطف بيان از آن است. كه در آن معنى وصفى باشد،  ولى شباهت دارد 

ِخِرَة
ْ

نْيَا وَال
ُ

آيه‏ى وَجِيهًا فِي الدّ
گويـد: الوجـه: الجـاه... و رجـل وجيـه: مـردى داراى قـدر و جـاه. و قـد وَجُـه الرجـل  ابن‏منظـور 
_ بـا ضمّـه _ وجيـه شـد، يعنـى داراى مقـام و منزلـت شـد. و »أوجهـه الله« يعنـى خداونـد او را 

داراى قـدر و منزلـت فرمـود.2
مؤلـف گويـد: قـدر و منزلـت حضرت عيسـى؟ع؟ در دنيا ضرورتاً معلوم اسـت، كه خداى 

گرامـى  تابنـاك  روشـن  نشـانه‏هاى  بـه  و  برگزيـد،  رسـالت  و  و شـريعت  نبـوت  بـه  را  او  تعالـى 
كـه بـا آن مـردگان را زنـده مى‏كـرد... داشـت، و اسـم اعظـم را بـه او آموخـت 

كـه بـراى دوسـتانش آمـاده فرمـوده  كرامت‏هـا و مقام‏هايـى  امـا در آخـرت، خداونـد او را بـه 
و  برنمى‏گرداننـد،  را  شـفاعتش  و  مى‏كنـد  دعـا  او  اسـت.  شـرافت بخشـيده  شـفاعت،  بـه  و 

بـرآورده مى‏شـود. درخواسـتش 

45 َبِين مُقَرَّ
ْ
آيه‏ى وَمِنَ ال

كــه بــه مقــام قــرب و  كســانى هســتند  گــروه اســت، آنــان  يعنــى حضــرت عيســى؟ع؟ از ايــن 
يافــت مى‏شــود ايــن مقام‏هــا بــه عنايت‏هــاى  منزلــت الهــى رســيده‏اند. بــا تحليــل مطلــب در
ــر مى‏گــردد. توهــم  كرامت‏هــاى نهانــى خــداى متعــال در دنيــا و آخــرت ب ويــژه، بخشــش‏ها و 

1. خصال، ج 1، ص 258.
2. لسان العرب، ج 13، ص 557.
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ــر پايــه رشــته آغــاز و بازگشــت  كــه توهّــم نزديكــى ب نزديكــى مكانــى جايــى نــدارد، همان‏گونــه 
محلــى نــدارد، چــون بــر اســاس آن اصــل فــرض از جهــت صــدور موجــودات از خــداى متعــال 
ــاد  كــه قــرب ي ــه حســب ذات، الأول فــالأول. و تقــدم ذاتــى واقعــى اســت. در حالــى  اســت ب
كتســابى اســت و پــس از آن‏كــه نبــود، بــه دســت مى‏آيــد، نــه اين‏كــه خــداى متعــال او را  شــده ا

مقــرب بــه وجــود آورده باشــد.
ســـيد علـــى مدنـــى در شـــرح دعاى امام ســـجاد؟ع؟ دربـــاره حامـــان عرش گويـــد: امام 
فرمـــود: )و جبرئيـــل امين بر وحى تو... مقرب درگاه تو( توضيـــح اين‏كه: مقرب، قرب نزديكى 
گرامى‏داشـــت و شـــرافت  منزلـــت و رتبـــه اســـت نـــه نزديكـــى مكانى، و نـــزد خداونـــد بودن، 

 بخشيدن است.1
مؤلف گويد: قرب به خداى _ تعالى _ چه نسبت به پيامبران باشد يا فرشتگان، بخششى 

گرامى‏داشـت خداونـد تعالـى  كمالـى ذاتـى نيسـت، بلكـه منزلـت و بلندمرتبگـى و  گـزاف يـا 
كوشـش دشـوارتر، و تحمل در راه فرمان  نسـبت به افراد مطيع مخلص اسـت. هرچه تلاش و 

كامل‏تر است. كريم سنگين‏تر باشد، نزديك بودن تمام‏تر و   خداى 
خداى تعالى مى‏فرمايد:

بُـونَ وَ مَـن يَسْـتَنكِفْ عَـنْ  قَرَّ لَائِكَـةُ الُْ ن يَكُـونَ عَبْـدا ‏ِللّهِ وَ لَا الَْ
َ
سِـيحُ أ ـن يَسْـتَنكِفَ الَْ

َّ
ل

يعـا. )نسـاء/172( يْـهِ جَِ
َ
عِبَادَتِـهِ وَ يَسْـتَكْبِرْ فَسَيَحْشُـرُهُمْ اِل

كـه بندگـى تكليفـى عبـارت اسـت  كريمـه بـه روشـنى و صراحـت بيـان مى‏كنـد  ايـن آيـه 
كـردن خـود در پيشـگاه الهـى. در ايـن حكـم واقعـى تفاوتـى ميـان فرشـتگان و  از فروتنـى و رام 
ديگـر عالِمـان خردمنـد نيسـت. ايـن قـرب، قربِ گرامى‏داشـت اسـت نه سـبقت بر پايـه مرتبه 

وجـودى واقعـى يـا برخاسـته از آن.
كرد: كه أبوقرّه عرض  طبرسى ضمن احتجاج حضرت امام رضا؟ع؟ بر أبوقرّه، آورده 

كســـى بـــه خداونـــد نزديك‏تـــر اســـت، فرشـــتگان يـــا مـــردم زميـــن؟ حضـــرت ابوالحســـن؟ع؟  چـــه 

گويـــى، همـــه اشـــياء يـــك بـــاب هســـتند، آن فعـــل اوســـت،  گـــر بـــه وجـــب و ذراع  فرمـــود: ا

كـــه  بـــه هيچ‏كـــدام از ديگـــرى بـــاز نمى‏مانـــد. بالاتريـــن فـــرد را همان‏گونـــه تدبيـــر مى‏كنـــد 

1. رياض السالكين، ص 86.



286ترجمه‌‌ تفسیر مناهج البیان _ جلد سوم

كـــه آخـــرى را، بـــدون هـــر ســـختى، تكلـــف، هزينـــه،  پايين‏تريـــن را، اوليـــن را همان‏گونـــه 

ــاوره و زحمتـــى. مشـ

كســـى بـــه او نزديك‏تر اســـت؟ فرمان‏بردارترين نســـبت  گـــر بگويـــى: در وســـيله بودن چه  و ا

كه در ســـجده  كـــه نزديك‏تريـــن حالت بنده بـــه خداوند وقتى اســـت  بـــه او، شـــما مى‏بينيد 
باشد...1

كـــه فرمود:  شـــيخ طوســـى از حضـــرت جعفربـــن محمّـــد، از پدرش از جـــدش؟عهم؟ آورده 
رســـول خـــدا؟صل؟ فرمودند:

فـردا نزديك‏تريـن شـما در آن جايـگاه بـه مـن، راسـتگوترين شـما در سـخن و اداى امانـت، 
وفادارتريـن بـه پيمـان، نيكوتريـن در اخلاق و نزديك‏تريـن شـما بـه مـردم اسـت.2

مؤلـف گويـد: نزديـك بـودن بـه رسـول خـدا؟صل؟ قرينـه‏اى اسـت بـر اين‏كـه نزديـك بـودن به 

گرامى‏داشـت اسـت نـه نزديـك بـودن ذاتـى. خداونـد تعالـى و مـراد از آن، بـودن در 
خلاصـه اين‏كـه پيامبـران، فرشـتگان و برگزيـدگان را خداونـد بـه نزديـك بـودن تشـريفى و 
گرامـى داشـته اسـت. نزديـك بـودن فرشـتگان بـا اختلاف مقام‏هـا و  والايـىِ عظمـت و مقـام 
كـه بـه آن فرمـان داده شـده‏اند، چيـزى جـز نزديك بـودن پيامبران با شـرافت و تكريم  كارهايـى 
كوشـش بى‏پايان در  كمال خلوص و  نيسـت، در پى مراقبت شديدشـان در حريم ملكوت و 
ذكـر خداونـد سـبحان و خـوددارى نكردن از اجـراى فرمان‏هاى پروردگارشـان، و وظيفه‏اى كه 

بـه هنـگام حضورشـان در محفل‏هـاى قـدس و مجلس‏هـاى انـس بـر عهـده دارنـد.


ً

هْل
َ
مَهْدِ وَك

ْ
اسَ فِي ال

َ
مُ النّ ِ

ّ
ل

َ
آيه‏ى وَيُك

شـيخ طوسـى گويد: الكهل: كسـى اسـت كه بالاتر از جوانى و پايين‏تر از كهنسـالى است. 
گوينـد: اكتهـل النبـت: چـون بـزرگ و قـوى شـود. و از آن اسـت »الكاهـل فـوق الظهـر الـى مـا يلـى 

گفته‏انـد »الكهولـة« رسـيدن بـه  گـردن انسـان اسـت. و  كـه بـالاى پشـت تـا  العنـق...« بخشـى 
سـن سـى و چهار سـالگى اسـت.3

1. احتجاج، ج 2، ص 188.
2. بحارالانوار، ج 69، ص 375، نقل از امالى طوسى.

3. تبيان، ج 2، ص 463.



287  یه های  آان، رل عمآسوره ی  سوسورسو

گرچـه فـى نفسـه خارق‏العاده نباشـد،  در الميـزان گويـد: سـخن گفتـن كـودك در گهـواره، ا

كـه مـردم  كامـل تمـام سـخن مى‏فرمـوده  كلام  گهـواره بـه  كـه در  ليكـن از ظاهـر آيـه برمى‏آيـد 

كـه بـه سـخن فـرد ميانسـال »كهـل« توجـه مى‏كننـد.  خردمنـد بـه آن توجـه مى‏كننـد همان‏گونـه 

گهـواره بـا آنـان سـخن  كـه فـرد ميانسـال سـخن مى‏گويـد، او در  بـه عبارتـى ديگـر، همان‏گونـه 
كـودك بـا ايـن صفـت نشـانه‏اى خـارق عـادت اسـت.1 گفتـن  مى‏گفـت. و سـخن 

مؤلـف گويـد: ظاهـر آيـه سـخن گفتـن بـه نبـوت در گهـواره اسـت. و ايـن قرينه‏اى اسـت كه 

 سخن گفتن در ميانسالى نيز به نبوت بوده است. پس نبوت در گهواره خارق عادت است،

گهواره، برهانى در مقام اثبات است. گفتن در   و ادعاى نبوت با سخن 

نيِ مُبَـارَكًا 
َ
نيِ نَبِيـا * وَ جَعَل

َ
كِتَـابَ وَ جَعَل

ْ
حضـرت عيسـى؟ع؟ مى‏فرمـود: اِنِّ عَبْـدُ الِله آتَـانَِ ال

كَاةِ مَـا دُمْتُ حَيا. )مريـم/32 - 30( ةِ وَ الـزَّ لاَ وْصَـانِ بِالصَّ
َ
كُنـتُ وَ أ يْـنَ مَـا 

َ
أ

گـر آن را بـه هنـگام دو سـالگى يـا  گرچـه در آغـاز تولـدش باشـد ليكـن ا گفتـن  ايـن سـخن 

بيشـتر بدانيـم، بـاز هـم آيـت )معجـزه‏اى( اسـت. بـه عبارتـى ديگـر مورد بشـارت اين اسـت كه 

كـه از وقـت ولادت تـا ميانسـالى  حضـرت مريـم ؟عها؟  بـه زودى كـودك مباركـى بـه دنيـا مـى‏آورد 

آيـه )معجـزه(  بـراى اثبـات  گهـواره و ميانسـالى  سـخن از نبـوت مى‏گويـد. در حقيقـت قيـد 

گهـواره ممكـن اسـت  گفتـن در  كـه سـخن  نبـوت اسـت. بنابـر ايـن سـؤال بـه ايـن سـو نمـى‏رود 

گفتـن در ميانسـالى امـر خارق‏العـاده‏اى  خارق‏العـاده و نشـانه نبـوت باشـد، ليكـن سـخن 

كـه نشـانه نبـوت باشـد. پاسـخ اين اسـت كه سـخن گفتن در گهـواره برهانـى بر نبوت  نيسـت 

كـه بـراى سـاحت مقـدس  حضـرت عيسـى؟ع؟ اسـت، بـا عنايـت و حكمـت بالغـه خداونـد 

كلام اسـت. گنـاه و نافرمانـى در ايـن  حضـرت مريـم ؟عها؟  از 

عطـــف ســـخن گفتـــن در ميانســـالى بـــر گهـــواره، بـــراى ايـــن مطلب نيســـت كه ســـخن 

گفتن در ميانســـالى اســـت، بلكه عطـــف معجزه‏اى به جاى  كودكى مانند ســـخن  گفتن در 

معجزه‏اى ديگر اســـت، چون هر يـــك از آن‏ها امرى خارق‏العاده و آيتى ويژه خودش اســـت. 

كه نشـــانه‏اى در ميانسالى  كودكى است همان‏گونه  گفتن به نبوت، نشـــانه نبوت در  ســـخن 

1. الميزان، ج 3، ص 213.
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كودكى براى بيان و تعيين عمر حضرت مســـيح؟ع؟  اســـت. هم‏چنين عطف ميانســـالى بر 
 و نيز در سياق آن نيست.

گهـواره، دو قـول اسـت: يكـى اين‏كـه همـراه بـا  گويـد: در مـورد ظهـور معجـزه در  طبرسـى 
كامـل فرمـوده و او  نبـوت حضـرت مسـيح بـوده، چـون خـداى تعالـى در آن حالـت عقـل او را 
گفتـه بـه او وحـى فرمـوده. ايـن سـخن جبائـى اسـت  كـه سـخن  را پيامبـر قـرار داد و آن‏چـه را 
گفتـه شـده: بـر مبنـاى تاسـيس اسـت و امـرى خارق‏العـاده پيـش از نبوتـش بـود. ايـن نظـر  و 
ابن‏اخشـيد اسـت. از نظـر مـا هـر دو وجـه جايز اسـت. نيز جايز اسـت كه بـراى مريم معجزه‏اى 
كـه بـر طهـارت و بـرى بـودن سـاحتش دلالـت مى‏كند، چـون از اين جهـت مانعى وجود  باشـد 

نـدارد و دليل‏هـاى روشـنى بـر جـواز آن دلالـت دارد.1

كارى غيـــر معمـــول وقتـــى  گويـــد: هـــر خارق‏العـــاده‏اى معجـــزه نيســـت، بلكـــه  مؤلـــف 

كـــردن دشـــمن روبـــرو،  كـــه در جهـــت تحـــدّى باشـــد. پـــس اثبـــات ادعـــا و ناتـــوان  معجـــزه اســـت 

كار غيـــر معمـــول بـــراى هدفـــى  گـــر آن  از نظـــر لغـــت و اصطـــاح حقيقتـــاً معجـــزه اســـت. ا

كار خـــارق عـــادت معجـــزه باشـــد، نيـــازى  گرامى‏داشـــت اســـت. بـــراى اين‏كـــه  ديگـــر باشـــد، 

كـــه پـــس از ادعـــا انجـــام شـــود. نيســـت 

كـــه در حقيقـــت  كريـــم  گاهـــى نفـــس ادعـــا خـــود معجـــزه اســـت، ماننـــد قـــرآن  بلكـــه 

مصـــداق نبـــوت و رســـالت و نيـــز مصـــداق معجـــزه اســـت.

گفتنـــش  مـــورد بحـــث مـــا نيـــز، همين‏گونـــه اســـت. حضـــرت مســـيح؟ع؟ در آغـــاز ســـخن 

كتـــاب عطـــا فرمـــود و مـــرا پيامبـــر قـــرار  ـــه مـــن  كـــه مـــن بنـــده‏ى خداونـــدم، ب فرمـــود: »بـــه درســـتى 

كـــردن  گفتنـــش عيـــن ادعـــاى نبـــوت اســـت و ادعـــاى نبوتـــش عيـــن ثابـــت  داد«پـــس ســـخن 

آن اســـت.

ــد  ــى باشـ ــانى از نبوتـ ــواره، اطلاع‏رسـ گهـ ــن حضرتـــش؟ع؟ در  گفتـ ــخن  ــت سـ ــن اسـ ممكـ

 ـــا ـــيِ نَبِيًّ
َ
كـــه فرمـــود: وَجَعَل كلام او  كـــه دربـــاره‏اش بـــه طـــور قطعـــى قـــرار داده شـــده اســـت و 

ـــر آن دارد. دلالـــت ب

1. مجمع البيان، ج 2، ص 443.
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46 َالِحِين آيه‏ى وَمِنَ الصَّ
كه عيسى‏بن مريم؟ع؟باشد. كلمه،  كه اين جمله حال است از  گروه نيكوكار،  يعنى: از 

ٌمْ يَمْسَسْنِي بَشَر
َ
دٌ وَل

َ
ونُ لِي وَل

ُ
ى يَك

َ
نّ
َ
تْ رَبِّ أ

َ
ال

َ
آيه‏ى ق

ظاهـراً خطـاب بـه خداونـد تبـارك و تعالـى اسـت و نـه فرشـتگان بشـارت‏دهنده، آن‏گونـه 
كـه بيـان كرديـم. پاسـخ نيـز از خداى تعالى اسـت بر خلاف آيه‏هايى كه در سـوره مباركه مريم 
كـه سـخن از روح ممثّـل  در بيـان داسـتانش آمـده اسـت. از آيـات سـوره مريـم ظاهـر مى‏شـود 
اسـت نـه از خداونـد و نـه فرشـتگان بشـارت دهنـده. پاسـخ نيـز، از روح ممثّـل مى‏باشـد. روح 

)مريم/21( »گفت اين  ٌ َّ هَيِّ َ
كِ هُـوَ عَل بُّ  رَ

َ
كَذَلِكِ قَال  

َ
در پاسـخ حضـرت مريـم ؟عها؟  گفـت: قَال

چنيـن اسـت، پـروردگارت فرمـود ايـن براى من آسـان اسـت.«
پاسـخ را بـه خداونـد تعالـى نسـبت داد نـه بـه خـودش. و اين سـخن صريح اسـت درآن‏كه 

مخاطب، روح اسـت و سـخن با اوسـت.
كـردن،  ايـن پرسـش، بـراى توضيـح خواهـى و بصيرت‏طلبـى اسـت نـه خـوددارى و انـكار 
كردن جايگاه  زيرا او بسـيار راسـتگو و دانا به مقام ربوبيت و مقام الوهيت بود. البته مقايسـه 
و اهميـت ايـن آيـه بسـيار بـزرگ نسـبت بـه جايـگاه زكريـا و بشـارت دادن بـه او دربـاره فرزنـد 
كـرد بـراى بصيـرت خواهـى و دسـتيابى بـه اطمينان  پوشـيده نيسـت. زكريـا آيتـى درخواسـت 
كـه او از تاييـد و تسـديد الهـى برخـوردار بـود،  و آرامـش الهـى، بـر خلاف حضـرت مريـم؟عها؟  
خواسـت.  توضيـح  خـود  شـگفت  وضـع  بـراى  و  طلبيـد  فريادرسـى  پـروردگارش  درگاه  از  او 
كرامـت  تش بـر او، و نيـز تثبيـت  شـرافت يافتـن او بـه خطـاب پـروردگارش و حـل الهـى مشـكلا
كلام خـود  گـوارا بـاد. چـون خداونـد تعالـى او را بـا  و مكانتـش در برابـر خداونـد سـبحان بـر او 

مـورد خطـاب قـرار داد:

47 ُون
ُ

يَك
َ
ن ف

ُ
ك هُ 

َ
 ل

ُ
مَا يَقُول

َ
اِنّ

َ
مْرا ف

َ
ضَى أ

َ
ا ق

َ
قُ مَا يَشَاءُ اِذ

ُ
لِكِ الُله يَخْل

َ
ذ

َ
ك  

َ
ال

َ
آيه‏ى ق

كـه واجـب باشـد تحقـق  يعنـى جريـان كار آفرينـش از راه اسـباب و عمـل، آن‏گونـه نيسـت 
امـرم مشـيت شـده و قضـا شـده بـه وسـيله‏ى اسـباب و علـل زيـر سـلطه‏ى قانـون عليـت و 
كـه  كـه اسـباب و علـل و اعيـان و حقايـق  معلوليـت باشـد. بلكـه حقيقـت امـر چنيـن اسـت 
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نسـبت بـه مشـيت و قضـا وجـود دارد، همگـى در يـك عـرض هسـتند و تنظيـم امـور جهـان به 
كـه اقتضـا دارد و ترجيـح و خواسـت خداى سـبحان  علـل و اسـباب، بـر پايـه حكمتـى اسـت 

كـه آن را برگزيـد. اسـت 
گونـه و يـك برنامـه‏ى يگانـه، متعيّـن و  بـه يـك  كـه حكمـت و ترجيـح آن  واضـح اسـت 
منحصـر نيسـت، چـون قـدرت و علـم نسـبت بـه آن‏هـا و غيـر آن‏هـا مطلـق اسـت. و هيچي‏ـك 
گزيـر اسـت، پيدايـى و تحقـق  از آن دو متعيّـن بـه چيـزى از معلـوم نمى‏باشـد. بلكـه آن‏چـه نا
امـور بـه مشـيت و قضـا اسـت. انـس مـا بـه آفرينـش اعيـان از مسـير اسـباب و علـل، ديدگاهـى 

گسـتردگىِ قـدرت و علـم الهـى اسـت. گرفتـه از غفلـت و بى‏توجـه بـه  عاميانـه‏ى نشـأت 
كـردن بـه اين‏كـه نظـام علـل و اسـباب، عيـن نظـام علـم الهـى و معلـول علـم خـدا  حكـم 
كـه علـم و قـدرت الهى، متعين و محدود به دسـت‏آوردهايى از مسـير  اسـت ايجـاب مى‏كنـد 
گزيـر بايـد  كـه آن‏چـه مى‏آفرينـد نا علـل و اسـباب باشـد، ليكـن خداونـد تعالـى تصريـح فرمـود 
بـه مشـيت و قضـا باشـد، هرچـه باشـد چـه از سـببى مسـتند بـه مشـيت يـا از مشـيتى بـدون 

باشد. سـبب 

اسِ  لنَّ ِ
ّ
هُ آيَـةً ل

َ
ٌ وَ لِنَجْعَل َّ هَينِّ َ

ـكِ هُوَ عَلي بُّ  رَ
َ

كَذَلِـكِ قَال  
َ

تفاوتـى هسـت ميـان ايـن آيـه و آيـه قَـال

قْضِيـا. )مريم/21( مْـرا مَّ
َ
كَانَ أ ـا وَ  نَّ ـةً مِّ وَ رَحَْ

آيــه‏ى مــورد بحــث در مقــام شــرح ســنت حكيمانه ارزشــمند خداوند درباره صُنــع و ايجاد 
ــه حــدوث مشــيت، بطــان  اســت. و نيــز توضيــح مســئله‏اى پيچيــده از معــارف الهــى، بيان
گزير  ازلــى بــودن مشــيت، مصداقــى بــراى علــم بودنــش، بيــان اين‏كــه پــس از مشــيت حــادث نا
بايــد قضــا باشــد. مشــيت بــه جــاى قضــا تاثيــرى بــر وقــوع فعــل پيــش از قضــا نــدارد. هم‏چنيــن 
گزيــر بايــد در قضــا أمــر، اذن و امضــا باشــد بــه اين‏كــه بــه او بفرمايــد: »كــن« پــس آن‏چــه او  نا
گزيــر  كار آفرينــش بــه پايــان نمى‏رســد. نا ى نمى‏دهــد، و  بــه آن ملحــق نشــود، در خــارج رو
مى‏بايســت اطــاق آيــه در امــر آفرينــش نيــز بــه اراده و تقديــر مقيــد شــود. زيــرا علــم پايــان نــدارد و 
گزيــر بايــد در آن مشــيت باشــد، يعنــى يــك نــوع تعيّــن، و پــس از آن بــه ترتيــب: اراده، تقديــر،  نا
كــه  ــه  كــرده همان‏گون ــر بيــان منفصــل  كريــم در بيــان ايــن مطلــب تكيــه ب  قضــا، امضــا. قــرآن 

در ديگر موارد چنين مى‏كند.
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خداى تعالى مى‏فرمايد:

كُن فَيَكُونُ. )يس/82( هُ 
َ
 ل

َ
ن يَقُول

َ
رَادَ شَيْئًا أ

َ
مْرُهُ اِذَا أ

َ
ا أ َ َ

اِنّ

قْنَاهُ بِقَدَرٍ. )قمر/49(
َ
ءٍ خَل  شَْ

َّ
كُل ا 

َ
إِنّ

پـس آيه‏هـاى مباركـه و روايت‏هـا انباشـته از مشـيت، اراده، قـدر، قضـا، امضـا و امر اسـت. 
امـا آن‏چـه در سـوره مباركـه مريـم اسـت، اطلاع دادن از يـك امـر قضـا شـده و اطلاع دادن از 
كـه ايـن قضيـه نـزد او بسـيار آسـان و بـدون تعـرّض بـه جهـات  سـوى خداونـد سـبحان اسـت 
فعـل مى‏باشـد. هم‏چنيـن راز تغييـر مسـير آفرينـش از مسـير عـادى خـودش را خبـر مى‏دهـد، و 
بخشـى از حكمت‏هـاى نهفتـه در آن را بيـان مـى‏دارد تـا آن را نشـانه‏اى بـراى مـردم قـرار دهـد.

48 
َ

نجِيل ِ
ْ
وْرَاةَ وَ الا

َ
 وَ التّ

َ
مَة

ْ
حِك

ْ
كِتَابَ وَ ال

ْ
مُهُ ال ِ

ّ
آيه‏ى وَ يُعَل

كـه خداونـد تعالـى بـه حضـرت مسـيح؟ع؟  نويـد ديگـرى بـه حضـرت مريـم ؟عها؟  اسـت 
كـه بـر پيامبـران پيشـين  كتاب‏هايـى اسـت  كتـاب را مى‏آمـوزد. مـراد از آن در ايـن مقـام،  آن 
كـردن تورات و  فـرو فرسـتاده شـده اسـت. بديـن ترتيـب حـرف لام، بـراى اسـتغراق اسـت. ذكر 
كتـاب بـراى تخصيـص بعـد از تعميـم  گواهـى مى‏دهـد. ظاهـراً ذكـر ايـن دو  انجيـل بـر ايـن امـر 

كـه بـا ايـن مقـام تناسـب دارد. اسـت 
گفت: رسول خدا؟صل؟ فرمودند: كه  صدوق مسنداً از ابورافع آورده 

و   _ زميـن  در  مـن  از  پيـش  پادشـاهان   _ پادشـاهان  خبـر  آورد  كتابـى  مـن  بـر  جبرئيـل؟ع؟ 

خبـر پيامبـران و فرسـتادگان پيـش از مـن، در آن بـود... در سـال پنجـاه و يـك از حكومـت 

دانـش،  نـور،  برانگيخـت.  را  مريـم؟ع؟  عيسـى‏بن  عزّوجـلّ  خداونـد  أشـجان(  )أسـبح‏بن 

حكمـت و تمامـى دانش‏هـاى پيامبـران قبـل از او را، و افـزون بـر آن انجيـل را بـه او آموخـت. 

كتـاب حكمتـش و ايمـان بـه  او را بـه بيت‏المقـدس بـراى بنى‏اسـرائيل فرسـتاد تـا آنـان را بـه 
فراخوانـد...1 پيامبـرش  و  خداونـد 

 كَثِيرا تَِ خَيْـرا  و
ُ
ةَ فَقَـدْ أ َ كْ ِ

ْ
توضيـح »حكمـت« پيـش از ايـن در تفسـير آيـه‏ى وَ مَـن يُـؤْتَ ال

كـه  گفتيـم: حكمـت عبـارت اسـت از همـان دانش‏هـاى حـق  )بقـره/269(، آورده شـد. آن‏جـا 

1. كمال الدين، ج 1، ص 224.



292ترجمه‌‌ تفسیر مناهج البیان _ جلد سوم

دانش‏هـاى ضـرورى فطـرى اسـت و فقيهـان بـه عنوان مسـتقلات عقلـى از آن تعبير مى‏كنند. 
بـر ايـن معـارف و دانش‏هـا، از جهـت توجـه بـه پايـدارى و اسـتوارى آن‏هـا  اطلاق حكمـت 

كتـاب مى‏باشـد. اسـت. بـر ايـن اسـاس، حكمـت أخـصّ از 
از  كتــاب، تخصيــص بعــد  از  كــه آوردنشــان بعــد  گوينــد  مفسّــران   »التــوراة و الانجيــل« 

تعميم است.
 گویم: اين چنين هم هست، به ويژه كه حرف »لام« در »الكتاب« را لام استغراق برگزيديم. 

ذكـر ايـن دو عنايـت خـاصّ دارد. تـورات بـه جهـت اهميـت آن و تمـاس مسـتقيم بـه آن بـراى 
نيـز  انجيـل  اسـت.  آن  بارهـاى سـنگين  كاهـش بعضـى  و  كـردن بعضـى محرماتـش  حلال 

كـه دارد. كـه در آن اسـت و قانون‏گذارهـاى نويـن  نسـبت بـه شـريعت‏هايى 


َ

ى بَنِي إِسْرَائِيل
َ
 إِل

ً
آيه‏ى وَرَسُول

يـا  « منصـوب بـه عامِـل مقـدّر اسـت. يعنـى او را فرسـتاده قـرار مى‏دهـد  ً
»رسـولا كلمـه‏ى 

« نيسـت، زيرا مرتبه‏ى رسـول  ً
مى‏فرسـتند يـا برمى‏انگيـزد. حـرف جـارّ »الـى« متعلـق بـه »رسـولا

كارى بـه مرتبـه‏ى فرسـتادنش نـدارد. ايـن  گـذاردن،  قـرار دادن او، و رسـالت را بـه عهـده او 

روشـن اسـت و پوشـيده نيسـت. پـس فرسـتادن او بـه سـوى مـردم متعلـق بـه عامـل مقـدّرى 

« اسـت. پـس اين آيه  ً
« اسـت. جـار و مجـرور نيـز توصيفـى براى »رسـولا ً

غيـر از عامـل در »رسـولا

كريمـه دلالتـى بـر اختصاص نبوت حضرت عيسـى؟ع؟ به بنى‏اسـرائيل ندارد، چون وصف، 

دلالـت بـر نفـى حكـم در غيـر مـورد خـود نـدارد، بـه جهـت عـدم وجـود مفهـوم در توصيـف.

نيازمنـد  بنى‏اسـرائيل  غيـر  امت‏هـا  ديگـر  بـر  حضـرت  آن  رسـالت  بـودن  عمومـى  عقيـده 

اسـت. دليـل 

يَن بِيِّ ةً وَاحِدَةً فَبَعَثَ الُله النَّ مَّ
ُ
اسُ أ  در الميزان گويد: سخن درباره نبوت، ذيل آيه‏ى كَانَ النَّ

كـه حضـرت عيسـى؟ع؟ ماننـد حضـرت موسـى؟ع؟ از )پيامبـران( اولى‏العزم   )بقـره/213( آمـد 

انسـان  پيامبـر همـان  بـه عبـارت ديگـر:  برانگيختـه شـده‏اند...  مـردم دنيـا  بـر همـه  و  اسـت 

كـه ديـن را بـراى مـردم بيان كند. و رسـول همان فرسـتاده‏اى اسـت براى  برانگيختـه‏اى اسـت 

كـت و پذيرشـش بقـا و سـعادت باشـد... كـه پذيرفتـن آن هلا انتقـال بيـان ويـژه‏اى 
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كـه لازمـه‏ى رسـالت بـراى قومـى ويـژه، بعثـت بـه سـوى  چـون چنيـن اسـت، لازم نيسـت 
نيـز  و  آنـان  بـراى  مبعـوث  نبـىّ  قومـى خـاص،  بـراى  رسـول  كـه  اسـت  و ممكـن  باشـد  آن‏هـا 
بـراى ديگـران باشـد ماننـد حضـرت موسـى و حضـرت عيسـى ؟عهما؟ ... و هماننـد آن، ايمـان 
كـه پيـش از بعثـت پيامبـر؟صل؟ روميـان و امت‏هـاى بزرگـى  مـردم بـه حضـرت عيسـى اسـت 
كـه همگـى از بنى‏اسـرائيل نبودنـد، بـه او  از غربى‏هـا و امت‏هايـى از شـرقى‏ها ماننـد نجـران 

ايمـان آوردنـد...1
كـه  كـه آورده اسـت، بـه مدعـى كمكـى نمى‏كنـد. مدعـى ايـن اسـت  مؤلـف گويـد: دليلـى 

كـه از سـوى خداونـد مسـئول فراخوانـى قومـى مخصـوص اسـت، آيـا جايـز اسـت كه  پيامبـرى 
يتـش پـا فراتـر نهـد و فراخوانـىِ خـود را بـه ديگـران گسـترش دهـد، يـا خيـر؟  از محـدوده‏ى مأمور
ممكـن اسـت گفتـه شـود جايـز نيسـت. اين‏كـه )پيامبـران( اولى‏العـزم و صاحبان شـريعت‏ها 
از پى‏جويـى و  امـا خردمنـدان امت‏هـا، بعـد  نـدارد.  بـر عموميـت نبوتشـان دلالـت  باشـند، 
و  ى  پيـرو گفـت  مى‏تـوان  آيـا  دانسـتند،  را  دعـوت  حقانيـت  كـه  امـر  حقيقـت  بـه  دسـتيابى 

پذيـرش دعـوت حـرام اسـت يـا خيـر؟
 ظاهراً از دانش و نور تابناك، هركس كه خواستار روشنى باشد بهره مى‏برد، چه عنايت ويژه 

به آن داشته باشد يا نداشته باشد. ليكن اين دلالت بر وجوب دعوت همگانى ندارد.
كه آيه مباركه اختصاص رسـالت حضرت عيسـى؟ع؟به  از اين مطلب به دسـت مى‏آيد 
كـه شـامل عموم  بنى‏اسـرائيل را نمى‏رسـاند. هم‏چنيـن دليلـى نـدارد بـر عمومـى بـودن دعـوت 
بـراى  كـه فراخوانـى او فقـط  مـردم دنيـا شـود. از سـوى ديگـر، بعضـى روايت‏هـا دلالـت دارد 

بنى‏اسـرائيل اسـت.
صـــدوق محمّدبـــن ابراهيم آورده، مســـنداً از حضـــرت محمّدبن على امـــام باقر؟عهما؟ كه 

فرمود:
ســـپس خداونـــد _ عزّوجـــلّ _ عيســـى؟ع؟ را فقط بـــراى بنى‏اســـرائيل فرســـتاد، و نبوتش در 

بود.2 بيت‏المقـــدس 

1. الميزان، ج 3، ص 216.
2. كمال الدين، ج 1، ص 220.
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كنعـان نـزد عيسـى آمـد بـا پسـرش  گويـد: در روايتـى آمـده اسـت: بانويـى از  قطـب راونـدى 
گفـت: اى پيامبـر خـدا ايـن پسـرم بيمـارى مزمـن دارد. خداونـد را  كـه دردى مزمـن داشـت و 
كـه فقـط بيمـاران مزمـن بنى‏اسـرائيل را شـفا  بـراى او بخـوان. فرمـود: بـه مـن فرمـان داده‏انـد 
بهـره  ارباب‏هايشـان  سـفره‏هاى  بازمانده‏هـاى  از  سـگ‏ها  الله  روح  اى  كـرد:  عـرض  دهـم. 
مى‏برنـد هنگامـى كـه سفره‏هايشـان را بـر مى‏چيننـد. اينـك، از حكمتـت چيـزى بـه مـا برسـان 
كـه از آن بهـره ببريـم. حضـرت عيسـى در دعـا از خداونـد اجـازه طلبيـد، بـه او اجـازه داد، و او 

را شـفا داد.1
مؤلـف گويـد: اسـتناد بـه اين‏گونـه روايت‏هـا در چنين موارد خالى از اشـكال نيسـت. چون 

كـه موجـب آرامـش دل و اعتمـاد باشـد، وجـود نـدارد، بهتـر سـكوت در  در ايـن مقـام، دليلـى 
اظهـار نظر اسـت.

ْم
ُ
ك بِّ

ن رَّ م بِآيَةٍ مِّ
ُ
دْ جِئْتُك

َ
نِّي ق

َ
آيه‏ى أ

« يـا مقـول بـراى »قـال« حـذف شـده بـر سـبيل اسـتيناف  ً
ايـن جملـه، يـا حـال بـراى »رسـولا

اسـت. ايـن جايـگاه، جايـگاه دعـوت نبـوت در حالـت تحـدّى بـا معجـزه اسـت و ايـن آيـه از 
كه اين نشانه‏ها  خداوند سبحان است. خداوند به او پنج نشانه روشن داد. ترديدى نيست 
كـه هنـگام دعـاى حضرتـش در مقـام اثبـات نبوتـش آشـكار   حقيقتـاً از سـوى خداونـد اسـت 

شد. و عيسى جز دعا و درخواست، دخالتى در آن نداشت.

نِ الِله
ْ
ونُ طَيْرا بِاِذ

ُ
يَك

َ
نفُخُ فِيهِ ف

َ
أ

َ
يْرِ ف هَيْئَةِ الطَّ

َ
ك ينِ  نَ الطِّ م مِّ

ُ
ك

َ
قُ ل

ُ
خْل

َ
نِّي أ

َ
آيه‏ى أ

گويـد: أصـل »الخلق« تقدير اسـت... و »الخلق« در سـخن عرب، ابداع چيزى  ابن‏منظـور 
كـه خداونـد بيافرينـد، آغـازش بـر  كـه پيـش از آن نمونـه‏اى نداشـته اسـت. و هـر چيـزى  اسـت 
كـه سـابقه نداشـته اسـت... ابوبكربـن انبـارى گفـت: »الخلـق« در سـخن عرب  چيـزى اسـت 

كـه ابداعـش فرمـوده، و ديگـرى تقدير اسـت. دو وجـه دارد: يكـى آفريـدن بـر مثالـى اسـت 

الِقِيَن. )مؤمنون/14( َ حْسَنُ الْ
َ
خداوند فرمود: فَتَبَارَكَ الُلَّه أ

ينِ آفرينـش همـان  ـنَ الطِّ كُـم مِّ
َ
ـقُ ل

ُ
خْل

َ
نِّ أ

َ
يعنـى: بهتريـن تقديركننـدگان... و در آيـه‏ى أ

1. بحارالانوار، ج 14، ص 253، نقل از قصص الانبياء.
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كـه او معدومـى را احـداث نمايـد.1 تقديـر اسـت، و وارد نشـده 
گويـد: »الخلـق« تقديـر و ترتيـب اسـت نـه آفريـدن و اختـراع. و ايـن تقريبـاً  محمّـد عبـده 
اجماع مفسران است، جلال در اين‏جا به »التصوير« تفسير كرده، چون از »التقدير« است... 
كـه خداونـد _ تعالـى _ ايـن رمـز را در آن  كـه از آن فهميـده مى‏شـود، ايـن اسـت  نهايـت چيـزى 
كـه آن را بالفعـل آفريـده اسـت. از معصـوم هـم چيزى وارد نشـده كه  قـرار داده، ليكـن نفرمـوده 
كـه نشـانه‏ها ى داده اسـت. سـنت خداونـد _ تعالـى _ هـم بـر ايـن جـارى شـده   چيـزى از آن رو

بـه دسـت پيامبـران جريـان يابـد، وقتـى قومشـان آن را بخواهنـد، و ايمـان را موقـوف بـه آن قـرار 
گـر چيـزى از آن، از او درخواسـت مى‏كردنـد، آن را مهيـا مى‏فرمـود.2 داده اسـت. ا

مؤلـف گويـد: ظاهـراً گِل بـه فرمـان خداوند، تبديل به گوشـت، اسـتخوان، خون، اعصاب 

كلمـه اذن  و رگ‏هـا شـد، سـپس بـه اجـازه خداونـد حيـات را در آن دميـد. در ايـن آيـه مباركـه 
در خلقـت و اذن در نفـخ روح نيامـده اسـت. پـس در آغـاز ايـن توهم به وجـود مى‏آيد كه وقتى 
حضـرت عيسـى؟ع؟ گفـت: أخلـق و أنفـخ )مى‏آفرينـم و مى‏دمم( آيت و معجزه نيسـت. بلكه 

كلام الهـى اسـت: فَيَكُـونُ طَيْـرًا بِـإِذْنِ الِلَّه امـا دقـت در ايـن آيـه مـا را بـه ايـن مطلـب  آيـت، 
كـه در مـورد آيـت، تمـام مرتبه‏هـا بـه اجـازه خداونـد متعـال اسـت. و در تمـام ايـن  مى‏رسـاند 

كـرده اسـت. مرتبه‏هـا، هنـگام پايـان آفرينـش بـه كلمـه‏ى »بـاذن الله« بسـنده 

 وَالِدَتِكَ اِذْ 
َ

يْكَ وَ عَلى
َ
كُرْ نِعْمَتِ عَل يََ اذْ  الُله يَـا عِيسَ ابْنَ مَـرْ

َ
گـواه بـر آن، ايـن آيـه اسـت: اِذْ قَـال

 
َ

نِجيل وْرَاةَ وَ الْاِ ةَ وَ التَّ َ كْ ِ
ْ

كِتَـابَ وَ ال
ْ
مْتُكَ ال

َّ
كَهْلًا وَ اِذْ عَل هْـدِ وَ  ـاسَ فِ الَْ ـمُ النَّ ِ

ّ
قُـدُسِ تُكَل

ْ
وحِ ال ـكَ بِـرُ دتُّ يَّ

َ
أ

بْـرَصَ 
َ
كْمَـهَ وَ الْ

َ
ىُ الْ يْـرِ بِـاِذْنِ فَتَنفُـخُ فِيَهـا فَتَكُـونُ طَيْـرا بِـاِذْنِ وَ تُبْـرِ كَهَيْئَـةِ الطَّ ينِ  ـقُ مِـنَ الطِّ

ُ
ل ْ َ
وَ اِذْ ت

تَ بِـاِذْنِ. )مائده/110( وْ ـرِجُ الَْ ْ ُ
بِـاِذْنِ وَ اِذْ ت

كـه ذكـر نشـدن لفـظ »اذن« در آيـه مـورد بحـث و ديگـر  از ايـن آيـه مباركـه بـه دسـت مى‏آيـد 
كـه آيـت »معجـزه« نباشـد بلكـه بـه اعتبـار اعتمـاد بـر مطالبـى  آيه‏هـا، بـه ايـن اعتبـار نيسـت 
كـه در آيه‏هـاى  كـه در بعضـى از آيـات اسـت و نيـز بـا تكيـه بـر دليل‏هـاى توحيـد اسـت  اسـت 

ديگـرى اسـت.

1. لسان العرب، ج 10، ص 85.
2. المنار، ج 3، ص 311.
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كـه  نتيجـه اين‏كـه »الخلـق« در معنـى متعـارف در مـورد پرنـده، از آغـاز آفرينـش تـا پايانـش 
پرنـده‏اى مى‏شـود و بـه پـرواز در مى‏آيـد، نشـانه‏اى از خداونـد متعـال اسـت، و بـه معنـى تقديـر 

و تصوير نيسـت.
كـه ظاهـر ايـن آيـه مباركـه و صريـح آيـه سـوره مباركـه مائـده  البتـه بـر مـا پوشـيده نمى‏مانـد 
فرمـان  و  اذن  بـه  را  تعالـى، حضـرت عيسـى؟ع؟  نشـانه‏ها خداونـد  ايـن  بـا  كـه  اسـت  آياتـى 
خـودش تاييـد فرمـوده اسـت. نـه مدّعاى المنار كـه در اين‏باره مطلبى از معصوم؟ع؟نرسـيده 

كلام  كـه بيانگـر تحقـق و وقـوع اسـت، و نيـز از   ٍنِّ قَـدْ جِئْتُكُـمْ بِآيَـة
َ
كلام الهـى أ اسـت. او از 

كـه سـرزنش و توبيـخ  كـرده اسـت  كُنْتمُْ مُؤْمِنِينَ در ذيـل آن آيـه مباركـه، غفلـت  الهـى إِنْ 
انكاركننـدگان نشـانه‏ها، از آن ظاهـر اسـت.

على‏بـن ابراهيـم مسـنداً از ابوالجـارود، از حضـرت ابوجعفـر محمّدبـن علـى؟عهما؟ آورده كه 
خِـرُونَ فِـي بُيُوتِكُمْ« فرموده اسـت:

َ
ـونَ وَ مَـا تَدّ

ُ
كُل

ْ
ئُكُـم بِمَـا تَأ نَبِّ

ُ
دربـاره »وَ أ

گِل برايتـان  عيسـى؟ع؟ بـه بنى‏اسـرائيل مى‏گفـت: مـن فرسـتاده‏ى خدايـم بـه سـوى شـما؛ از 

شـكل پرنـده‏اى مى‏آفرينـم، و در آن مى‏دمـم، بـه اجازه خداوند پرنده مى‏شـود، و كور مادرزاد 

كمـه« نابيناسـت، گفتنـد: كارهـاى تو را جز جـادو چيزى  و مبتلا بـه پيسـى را شـفا مى‏دهـم. »ا

گفـت: مى‏خواهيـد شـما را  نمى‏دانيـم، نشـانه‏اى بـه مـا بنمايـان تـا بدانيـم راسـتگو هسـتى. 

خانه‏هايتـان  در  آن‏چـه  مى‏خواهيـد  مى‏گويـد:  مى‏اندوزيـد  و  مى‏خوريـد  آن‏چـه  از  كنـم  گاه  آ

پيـش از آمدنتـان خورديـد و آن‏چـه بـراى شـب اندوخته‏ايـد، بـه شـما خبـر دهـم، تـا بدانيـد 

گفتنـد: آرى. بـه هـر يـك مى‏گفـت: چنيـن و چنـان خـوردى، چنيـن  كـه مـن راسـتگو هسـتم؟ 

كـردى. بعضـى از آنـان مى‏پذيرفتنـد و ايمـان  و چنـان آشـاميدى، و چنيـن و چنـان را بلنـد 

كفـر مى‏ورزيدنـد، در ايـن امـور برايشـان نشـانه‏اى بود،  مى‏آوردنـد، و بعضـى انـكار مى‏كردنـد و 
گـر مؤمـن مى‏بودنـد.1 ا

امـام؟ع؟ تصريـح بـه تحقـق نشـانه‏ها فرموده‏اند و اين‏كـه مقام، مقام تحدى به آيه‏هاسـت 
و ذيل آيه مقام توبيخ و سـرزنش اسـت.

گفت: كه  كرده  كلينى از ابويعقوب بغدادى روايت 

1. تفسير قمى، ج 1، ص 102.
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كـرد: چـرا خداونـد موسـى‏بن عمـران؟ع؟ را بـا  ابن‏سِـكّيت بـه حضـرت ابوالحسـن؟ع؟1 عـرض 

چوب‏دسـتى و يـد بيضـا و اِبطـال جـادو فرسـتاد؟ و عيسـى را بـا معجزه‏ى طـب و محمّد؟صل؟ 

را بـه گفتـار و خطبه‏هـا فرسـتاد؟

بـر مـردم  برانگيخـت،  را  كـه خداونـد موسـى؟ع؟  ابوالحسـن؟ع؟ فرمـود: هنگامـى  حضـرت 

آنـان  تـوان  در  ماننـدش  كـه  آورد  چيـزى  خداونـد  سـوى  از  داشـت،  غلبـه  جـادو  دوره  آن 

كـرد. وقتـى  كـه آن جـادوى آنـان را باطـل مى‏كـرد و حجـت را بـر آنـان ثابـت  نبـود و چيـزى 

گيـر شـده بـود و مـردم بـه پزشـكى  كـه بيمارى‏هـاى مزمـن فرا خداونـد عيسـى؟ع؟ را فرسـتاد 

كـه  كـه ماننـدش را نداشـتند و چيـزى  نيازمنـد بودنـد، از سـوى خداونـد چيـزى برايشـان آورد 

كـرد و نابينـاى مـادرزاد و بيمـارى پيسـى را بـه اذن خداونـد شـفا داد و  مرده‏هايشـان را زنـده 
كـرد...2 حجـت را بـر آنـان ثابـت 

در ايـن حديـث شـريف بـه تحقّـق نشـانه‏ها و اتمـام حجـت بـر آن‏هـا تصريـح شـده اسـت. 
گزيـر نيازمنـد بيّنـه و برهـان اسـت، پـس بايد نشـانه‏ها محقق شـود،  چـون ايمـان و كفـرورزى نا

چـه پيـش از آن نشـانه، مؤمـن يـا منكر باشـند.
كـرده كـه حضـرت على؟ع؟ بـا يهوديان  طبرسـى از حضـرت موسـى‏بن جعفـر؟عهما؟ روايـت 

احتجـاج فرمـود. در ضمـن حديث آمده اسـت:
كـرد. حضـرت  كـرد: مى‏گوينـد: عيسـى بـه اجـازه خداونـد مـردگان را زنـده  ... يهـودى عـرض 

علـى؟ع؟ بـه او فرمـود: بـه تحقيـق چنيـن بـود.

كـه در عيـن جامـد بـودن صدايشـان  گفتنـد  در دسـت محمّـد؟صل؟ هفـت عـدد ريـگ تسـبيح 

كنـد. مـردگان  كـه روحـى در آن‏هـا نبـود، تـا حجـت نبوتـش را تمـام  شـنيده مى‏شـد، در حالـى 

گفتنـد و از او فريادرسـى كردنـد نسـبت به آن‏چـه از پى‏آمدهايش  پـس از مرگشـان بـا او سـخن 

مى‏ترسـيدند. يـك روز هـم بـا يارانـش نماز خواند و گفت: در اين‏جا كسـى از بنى‏نجّار نيسـت. 

كـه شـهيد شـده بـود، بـر در بهشـت زندانـى بـود، چـون سـه درهـم بـه  يكـى از افـراد آن قبيلـه 

كـه عيسـى بـا مـردگان سـخن مى‏گفـت، محمّـد  كنـى  گـر گمـان  فلان يهـودى بدهـكار بـود. و ا

]صلـى الله عليـه و آلـه[ شـگفت‏انگيزتر از ايـن را آورد.

1. مراد، امام‏هادى يا امام رضا؟عهما؟ است. مترجم
2. كافى، ج 1، ص 24.
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گوسـفندى آغشـته بـه زهـر برايـش  كـرد،  پيامبـر وقتـى وارد طائـف شـد و مردمـش را محاصـره 

آوردنـد. دسـت آن گوسـفند بـه سـخن آمـد و گفـت: اى رسـول خـدا مـرا نخـور، كه مـن زهرآلود 

بـر  الهـى  حجت‏هـاى  بزرگ‏تريـن  از  مى‏گفـت،  سـخن  او  بـا  زنـده  چهارپايـى  گـر  ا هسـتم. 

كنده شـدن و  كشـته شـدن، پوسـت  انكاركنندگان نبوتش مى‏بود. چه رسـد به اين‏كه پس از 

گفتـه اسـت! رسـول خدا ؟صل؟ درخـت را فرا مى‏خوانـد، و درخت به  بريـان شـدن بـا او سـخن 

او پاسـخ مـى‏داد. چهارپايـان و درنـدگان بـا او سـخن مى‏گفتنـد و به نبـوت او گواهى مى‏دادند 

و مـردم را از نافرمانـى او بـر حـذر مى‏داشـتند، ايـن بيشـتر از چيـزى بـود كه به عيسـى؟ع؟ عطا 

شـده بود...

گِل بـه شـكل پرنـده سـاخت، در آن دميـد، بـه اذن  از  گوينـد عيسـى  كـرد:  يهـودى عـرض 

خداونـد پرنـده‏اى شـد. حضـرت علـى؟ع؟ بـه او فرمـود: اين چنيـن بود. محمّد؟صل؟ مشـابه 

از آن صـداى تسـبيح و تقديـس را  را برداشـت،  را انجـام داد. روز جنـگ حنيـن سـنگى  آن 

كدام تسـبيحى  شـنيديم، سـپس به سـنگ فرمود: بشـكاف. )سـنگ( سـه قسـمت شـد، از هر 

غيـر از تسـبيح ديگـرى شـنيده مى‏شـد. در رويـداد بطحـاء درختى را فراخواند، به او پاسـخ داد 

كه هر شـاخه‏اش تسـبيح، تهليل و تقديسـى داشـت، سـپس به آن فرمود: بشـكاف.  در حالى 

به دو قسـمت شـكافته شـد، سـپس به آن فرمود: به هم بچسـب. به هم چسـبيد. سـپس به 

آن فرمـود: بـه نبـوت مـن گواهـى ده. گواهى داد. سـپس فرمود: با تسـبيح و تهليل و تقديس 
كـرد. جايـش در حيـث الجزّاريـن مكـه بود.1 گـرد. چنيـن  بـه جـاى خـود بـاز 

كريمه موافق اسـت، اشـكالى  مؤلـف گويـد: در اين‏كـه چنيـن روايت‏هايـى بـا ظاهر اين آيه 

گـواه بـر ايـن امـر بسـيار  كـه ايـن معجزه‏هـا و نشـانه‏ها بـه اذن خداونـد رخ داده اسـت.  نيسـت 
و جانشـينان  پيامبـران  فعـل  نشـانه‏ها  ايـن  و  كـه معجزه‏هـا  دارنـد  روايت‏هـا دلالـت  اسـت، 

كارهـا را انجـام مى‏دهـد. نيسـت، بلكـه خداونـد بـا اجابـت درخواسـت آنـان، ايـن 
كه حضرت بقيه‏الله؟ع؟فرمود: طبرسى ضمن توقيع صادر شده از ناحيه مقدسه آورده 

خداونـد _ تعالـى _ جسـم را آفريـد و روزى‏هـا را تقسـيم فرمـود. چـون او نـه جسـم اسـت و نه در 

جسـمى وارد شـده اسـت. چيـزى ماننـد او نيسـت، و او شـنوا و بيناسـت. ائمـه؟عهم؟ از خداونـد 

1. احتجاج، ج 1، ص 333.
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درخواسـت مى‏كننـد، او مى‏آفرينـد. از او درخواسـت مى‏كننـد، روزى مى‏دهـد، در پاسـخ مثبت 
بـه تقاضايشـان، تـا حق آنـان را بـزرگ دارد.1

كه امام ابوالحسن الرضا؟ع؟ فرمود: نيز از امام ابومحمّد عسكرى؟ع؟ آورده 
هركـس در مـورد اميرالمؤمنيـن؟ع؟ از حـدّ بندگى در گذرد، در شـمار كسـانى اسـت مورد خشـم 

گمراهـان اسـت. اميرالمؤمنيـن؟ع؟ فرمـود: از بنـده بـودن مـا تجـاوز نكنيـد،  گرفتـه و از  قـرار 

سـپس هـر چـه خواسـتيد دربـاره مـا بگوييـد و هرگـز )بـه توصيـف مقـام مـا( نمى‏رسـيد، و از غلوّ 

كـه مـن از غلـوّ بيزارم. كردنـد، راسـتى  كـه مسـيحيان غلـوّ  بپرهيزيـد، آن‏گونـه 

كرد: اى فرزند رسـول خدا، پروردگارت را برايمان   در اين هنگام مردى به پا خاسـت و عرض 

كـه پيشـينيان مـا اختلاف كرده‏انـد. حضـرت رضـا؟ع؟ بـه بهترين وصـف او را  توصيـف فرمـا، 

توصيـف فرمـود و او را بـزرگ و منـزه داشـت از آن‏چـه شايسـته خـداى تعالـى نيسـت.

كـه  كـرد: پـدر و مـادرم فدايتـان اى فرزنـد رسـول خـدا، همـراه مـن كسـى اسـت  آن مـرد عـرض 

كـه همـه اين‏هـا از صفت‏هـاى على؟ع؟ اسـت و  پيـروى از شـما را ادعـا مى‏كنـد، گمـان مى‏بـرد 

او معبـود راسـتين و پـروردگار جهانيان اسـت.

افتـاد و عرق‏ريـزان  لـرزه  بـه  را شـنيد، بدنشـان  ايـن سـخن  كـه حضـرت رضـا؟ع؟  هنگامـى 

كبيـرا، علـى؟ع؟ در شـمار غذاخـوران،  ون علـوا  شـدند و فرمـود: سـبحان الله عمـا يقـول الكافـر

نوشـندگان، ازدواج‏كننـدگان، و آفريـدگان نبـود؟ و مگـر بـا ايـن همـه، نمازگـزارى فروتـن و در 

كـه ايـن صفت‏هـا را داشـته باشـد  كسـى  برابـر خداونـد، رام، شـكيبا و زارى‏كننـده نبـود؟ آيـا 

گـر چنيـن كسـى پـروردگار اسـت، پـس هـر يك از شـما پـروردگار اسـت، چون  پـروردگار اسـت؟! ا

كـس  كـه اين‏هـا دلالـت بـر حـدوث دارنـد، بـراى هـر  در ايـن صفت‏هـا اشـتراك دارد؛ در حالـى 

كـه موصـوف بـه ايـن صفت‏هـا باشـد.

كـه علـى؟ع؟ چنيـن  گمـان دارنـد هنگامـى  كـرد: اى فرزنـد رسـول خـدا، آنـان  آن مـرد عـرض 

كـه غيـر از خداونـد توانايـى آن‏هـا را نـدارد، دليـل  كـرد، در حالـى  معجزه‏هايـى را از خـود آشـكار 

كـه صفت‏هـاى مخلوقـات ناتـوان را برايشـان آشـكار  كـه او پـروردگار اسـت، و هنگامـى  شـد 

گزينـش خودشـان باشـد. فرمـود، آنـان را آزمـود تـا او را بشناسـند و ايمانشـان بـر پايـه 

1. همان، ج 2، ص 285.
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كـه ايـن  كسـى  كـه آنـان از  حضـرت رضـا؟ع؟ فرمـود: نخسـتين مطلـب در اين‏جـا ايـن اسـت 

كـه تنگدسـتى و فقـر از او آشـكار  كـرد، جـدا نمى‏شـوند. فرمـود: هنگامـى  را بـر آنـان دگرگـون 

كـه ايـن همـه صفت‏هـاى اوسـت، و ناتوانـان نيازمنـد بـا او مشـاركت دارنـد و  شـد، دليـل شـد 

كـرده، فعـل  كـه آشـكار  كـه معجزه‏هايـى را  معجزه‏هـا فعـل او نيسـت. از اين‏جـا دانسـته شـد 

كـه بـا ناتوانان در  كـه بـا آفريـدگان شـباهت نـدارد، نـه فعل حادث شـده‏اى  قـادر متعـال اسـت 
صفت‏هـاى ناتوانـى مشـاركت دارد.1

نِ الِلَّه
ْ
مَوْتَى بِإِذ

ْ
حْيِي ال

ُ
آيه‏ى وَأ

كـردن مـردگان در معجزه‏هـاى پيامبـران، ويـژه‏ى ايـن مـورد نيسـت، پـس شـگفتى  زنـده 

كشـته‏ى بنى‏اسـرائيل را بـراى حضـرت  و تعجبـى در آن زمينـه نيسـت، خداونـد _ تعالـى _ 

موسـى؟ع؟ زنده فرمود. و هزاران نفر را براى كسـى كه از آن شـهر گذشـت، حيات بخشـيد، در 

 حالى كه خانه‏ها از مردمانش خالى بود، خداوند او را در صد سال ميراند، سپس او و الاغش

 را زنده فرمود، و نيز پرندگان را براى )حضرت( ابراهيم؟ع؟ زندگى داد.

كـه آيـا مـرده تـازه بود كه زنـده‏اش فرمـود، يا بعد  ضمنـا ايـن آيـه اطلاق دارد، از ايـن جهـت 

كلام الهـى  از اين‏كـه اسـتخوان‏ها پوسـيده بـود يـا دفـن شـده بـود يـا دفـن نشـده بـود؟ صريـح 

كـه مـردگان دفـن شـده بودنـد. ظاهـر آيـه مورد  تَ بِـإِذْنِ )مائـده/110(، ايـن اسـت  ـوْ ـرِجُ الَْ ْ ُ
إِذْ ت وَ

كـردن مـرده را بارهـا انجـام داده بـود، چـون  كـه زنـده  بحـث و آيـه سـوره مائـده بيانگـر اسـت 

»الموتـى« در هـر دو سـوره بـا لفـظ جمـع آمـده نـه مفـرد.

كـه ايـن نشـانه‏ها و معجزه‏هـا دعـاى حضرت عيسـى؟ع؟ بوده نـه از فعل  پوشـيده نيسـت 

كـردن به اجـازه خداوند _ تعالى _ باشـد كه خداوند  خـودش؛ بـه اين‏كـه علتـى نزديـك بـه زنده 

بـه اراده‏ى عيسـى، مـردگان را زنـده فرمـوده باشـد. در ايـن مطلـب هيـچ عليّـت و معلوليتـى 

نيسـت، بلكه درخواسـت و اجابتى اسـت.
گفت: كه  كرده  عياشى از أبان‏بن تغلب روايت 

از حضـرت ابوعبـدالله؟ع؟ پرسـيدند: آيـا عيسـى‏بن مريـم كسـى را پـس از مرگـش زنـده كرد كه 

1. احتجاج، ج 2، ص 233.
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كـه بـرادر او در  خـوردن، روزى، مـدت و فرزنـد داشـته باشـد؟ فرمـود: آرى، او را دوسـتى بـود 

راه خداونـد )پرسـتى( بـود. عيسـى بـر او مى‏گذشـت و نـزدش فـرود مى‏آمـد. عيسـى مدتـى از 

او غايـب شـد، سـپس بـر او گذشـت تـا سلامش گويـد. مـادر او بيـرون آمـد، دربـاره‏اش پرسـيد. 

مـادرش گفـت: اى رسـول خـدا، او از دنيـا رفـت. عيسـى بـه او گفـت: آيـا دوسـت دارى كه او را 

كـه بـا اجـازه‏ى خداونـد،  كـه فـرا رسـيد نـزد تـو مى‏آيـم  گفـت: آرى. بـه او فرمـود: فـردا  ببينـى؟ 

كنـم. او را برايـت زنـده 

كـه شـد، نـزد او آمـد و بـه او گفـت: بـا مـن بـه طـرف قبـرش بيـا. آن دو رفتنـد تـا بـه قبرش  فـردا 

زنـده  پسـرش  و  قبـر شـكافت  كـرد،  تقاضـا  از خداونـد  ايسـتاد. سـپس  رسـيدند. عيسـى؟ع؟ 

آيـا  گفـت:  گريسـت، او را مـورد رحمـت قـرار داد و بـه فرزنـد  كـه او را ديـد  بيـرون آمـد. مـادر 

گفـت: اى پيامبـر خـدا بـا خـوردن، روزى، مـدت يـا  دوسـت دارى بـا مـادرت در دنيـا بمانـى؟ 

بـدون مـدت و روزى و خـوردن؟ عيسـى بـه او فرمـود بلكـه بـا روزى خـوردن و مـدت، بيسـت 

گفـت: آرى. عيسـى او را  سـال عمـر مى‏كنـى، ازدواج مى‏كنـى و فرزنـد برايـت متولـد مى‏شـود. 
كـرد و برايـش فرزنـد متولـد شـد.1 بـه مـادرش داد، بيسـت سـال زندگـى 

كه حضرت ابوعبدالله؟ع؟ فرمود: كلينى مسنداً از عبداللهبن سليم عامرى آورده 
كـه او را  كـرد  كنـار قبـر يحيى‏بـن زكريـا؟ع؟ آمـد، از پـروردگارش تقاضـا  عيسـى‏بن مريـم؟ع؟ 

كنـد. او را خوانـد، پاسـخش داد و از قبـر بـه نـزد او بيـرون آمد. بـه او گفت: از من  برايـش زنـده 

كـه در دنيـا بـودى، مونسـم باشـى. يحيـى  گفـت: مى‏خواهـم همان‏گونـه  چـه مى‏خواهـى؟ 

گرمـىِ مـرگ هنـوز بـر مـن آرام نيافتـه، بـا ايـن حـال تـو مى‏خواهـى مـرا بـه  گفـت: اى عيسـى، 
كـرد و بـه قبـرش بازگشـت.2 گـردد؟ پـس او را رهـا  گرمـىِ مـرگ بـر مـن بـاز  دنيـا برگردانـى و 

بــا  كــه  امــورى اطــاق مى‏شــود  بــر  كلمــه‏ى »اذن« هــم  كــه  بايــد دانســت  گويــد:  مؤلــف 

كــه بــر  كارهايــى  ســبب‏هاى عــادى بــا اذن و خواســت خــداى تعالــى محقّــق مى‏شــود، و هــم بــر 
پايــه ســنت تكوينــى و بــدون واســطه اســباب عــادى تحقــق مىي‏ابــد، ماننــد شــفا دادن نابينــاى 

مــادرزاد، زنــده كــردن مــردگان و آفريــدن پرنــده از گِل. پــس نمى‌تــوان بــا استشــهاد به كلمــه »اذن« 

1. تفسير عياشى، ج 1، ص 174.
2. كافى، ج 3، ص 72.
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وجــود اســباب عــادى بــراى انجــام و تحقــق امــرى پذيرفــت، و بــر پايــه دليل‏هــاى ديگــرى بايــد 

گناهــان بــه شــفاعت. در ايــن مــورد هــم كلمــه »اذن« بــر  آن مــورد را تشــخيص داد. مثــاً مغفــرت 
كننــده خداونــد اســت، و شــفاعت از  كــه در حقيقــت مغفــرت  آن اطــاق مى‏شــود، در حالــى 
شــفاعت كننــده و اجابــت و تقاضايــش ترجيــح بــراى آن فعــل مى‏باشــد. پــس خداونــد _ تعالــى 
گناهــان گناهــكاران را بــه هنــگام شــفاعت مى‏بخشــايد، و ايــن _ بــه عنــوان نمونــه _ بــر خــاف   _
كار  كلمــه »اذن« بــه  كــه خــداى _ تعالــى _ بيمــار را بــا دارو شــفا مى‏دهــد. در هــر دو  اثــر داروســت 
مــى‏رود، بــر اســاس توحيــد بــا وجــود تفاوتــى كــه آن دو دارنــد. فعــل خــداى _ تعالــى _ از مجراهــاى 
اســباب و علت‏هــاى عــادى، فعــل خــود اوســت بــا نفــى اســتقلال از اســباب، خداونــد ســبحان 
كننــده اثــر اســت هنــگام اثرگــذارى آن. امــا ايــن معجــزه نيســت،  خــود مسبب‏الاســباب و عطا
ــدون  ــر خــاف آن‏چــه ب ــد، چــون ســنت هميشــگى الهــى اســت، ب ــه شــمار نمى‏آي كرامتــى ب و 

واســطه بــوده باشــد.

ْم
ُ

خِرُونَ فِي بُيُوتِك
َ

ونَ وَمَا تَدّ
ُ
ل

ُ
ك

ْ
مْ بِمَا تَأ

ُ
ئُك نَبِّ

ُ
آيه‏ى وَأ

گويد: غيب‏گويى‏ها را بسيارى از پيامبران و غير پيامبران انجام داده‏اند.1 عبده 

مرتاض‏هـا،  ماننـد:  اسـت  عـادى  افـراد  پيامبـران،  غيـر  از  منظـورش  گـر  ا گويـد:  مؤلـف 

يـداد _ همـه اين‏ها  ستاره‏شناسـان، كاهنـان، احضاركننـدگان ارواح، و حاضرشـوندگان در رو

كارهايـى عـادى اسـت ضمـن اين‏كـه برخـى از آن‏هـا عقلاً و شـرعاً ممنـوع هـم مى‏باشـد. و 

كشمكشـى در ميـان  گـر منظـورش غيـر پيامبـران، اوليـا و برگزيـدگان داراى عصمـت باشـد،  ا

گرچـه ايـن از مذهـب او بـه دور اسـت. نيسـت. 

بـه هـر حـال، نشـانه و معجـزه تنهـا علـم بـه غيـب اسـت، علمـى عيانـى و جداى از سـنت 

كه مرتاض و سـاحر به دسـت  كه سـنخ و ذات علمى  اسـباب و علت‏ها و اختيار، در حالى 
كـه بر پيامبران افاضه شـده اسـت. مـى‏آورد، مخالـف علومـى اسـت 

ياضـت و ستاره‏شناسـى، اساسـاً علـم نيسـت، بلكـه حكمـى اسـت بـر  انواعـى از سـحر و ر
پايـه اسـباب و محاسـبه‏هاى دقيـق علمـى و تجريـد و حضـور بـه هنـگام رخـداد از رشـته علـم 

1. المنار، ج 3، ص 312.
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كه در اثر آن مى‏تواند هنگام وقوع  به محسوسـات اسـت. اين يك عمل طبيعى عادى اسـت 
كـه هسـتند، ندارند، به  رخـداد حاضـر شـود. بـا ايـن همـه توانايـىِ ديـدن امـور غيبـى را آن‏گونـه 
كننـد، چنـان  عنـوان مثـال نمى‏تواننـد حقيقت‏هـاى عالـم بـرزخ و احـوال مـردگان را مشـاهده 
كـه  كارهايـى را  كـه در عالـم بـرزخ بـر آنـان چـه مى‏گـذرد، و نمى‏تواننـد  كـه نمى‏تواننـد ببيننـد 
كـه ممكـن اسـت تصادفاً درسـت باشـد يا  در آينـده اتفـاق مى‏افتـد ببيننـد، مگـر از راه حكـم، 

تخلـف ورزد و بـر خلاف وجـدان نـور صريـح و ديـدن واقعى باشـد.
ايـن امـر در حقيقـت بـه دسـت خـدا و اذن و رأى و رضايـت الهى اسـت، و ايـن نور صريح 
كـه  و حمـل عـرش دانـش بـر خلاف قطـع و حكـم اسـت، خداونـد بـه هـر كـس خواهـد، آن‏چـه 

خواهـد و بـه هرگونـه خواهـد، عطـا مى‏فرمايد.

49 َنْتُمْ مُؤْمِنِين
ُ
ك مْ إِنْ 

ُ
ك

َ
 ل

ً
يَة

َ
لِكَ ل

َ
آيه‏ى إِنَّ فِي ذ

شــرط بــراى افــاده‏ى ثبــوت معجــزه بــودن تنهــا بــراى مؤمنين، نيســت. زيــرا به طــور بديهى، 
ــراى منصــفِ هدايت‏خــواه، هدايــت و راهنمايــى،  ــراى معانــد حجــت، ب نشــانه‏ى معجــزه ب
كريمــه آشــكارا  بــراى مؤمــن، اســتوارى و بينايــى و افزايــش دانــش و ايمــان اســت. پــس ايــن آيــه 
آنــان را مــورد ســرزنش و ملامــت قــرار مى‏دهــد و در مقابــل حجــت روشــن و برهــان الهــى آنــان 
ى، پيامبــران بــا معجــزه بــر مــردم تحــدّى مى‏كننــد.  را ملــزم بــه ايمــان آوردن مى‏كنــد. بديــن‏رو
كــه بــه خداونــد ايمــان آورنــد و  كســانى اختصــاص يابــد  كــه معجــزه بــه دعــوت  دليلــى نيســت 

كردنــد. پيامبــر را انــكار 

كُنْــمُْ مُؤْمِنِــنَ يعنــى  كُــمْ إِنْ 
َ
گويــد: »الآيــة« يعنــى حجــت و معجــزه و دلالــت. ل طبرســى 

كــه بــه خداونــد ايمــان  كســى  گاهــى بــه مدلــول معجــزه فقــط بــراى  مؤمنــان بــه خــدا، چــون آ
گاهــى بــه  گزيــر مى‏بايســت پيــش از آ گاهــى بــه فرســتنده نا آورده، صحيــح اســت، زيــرا آ

فرســتاده باشــد.1
مؤلـف گويـد: تقـدم معرفـت و علـم بـه خداونـد بـر معرفـت پيامبـر، بـا يقيـن مـورد معجزه‏هـا 

كافـران معجـزه مى‏آوردنـد، ماننـد فرعـون، نمـرود و امثـال  ارتباطـى نـدارد. پيامبـران در برابـر 

1. مجمع البيان، ج 2، ص 445.
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كـه دعـوت بـه سـوى خداونـد و روز رسـتاخيز اسـت و از  كـردن ادعايشـان  آن‏هـا، بـراى ثابـت 
جملـه ادعاهايشـان، رسالتشـان اسـت.

ِوْرَاة
َ
ا لِمَا بَيْنَ يَدَيَّ مِنَ التّ

ً
ق آيه‏ى وَمُصَدِّ

كه شأن همه‏ى  كتاب‏ها و رسولان پيش از خود را _ همان‏گونه   حضرت عيسى؟ع؟ تمام 
 پيامبران اسـت _ تصديق مى‏كرد. چون همه آن‏ها بر سـخن حق و عصمت دانش‏هايشـان از 
ى مى‏دهد. اختلاف  گمراهان رو  خطا اتفاق داشتند، بنابراين اختلاف فقط ميان نادانان و 
آنـان تنهـا در مـورد منسـوخ شـدن بعضـى احـكام پيشـين بـه شـريعت نويـن اسـت. امـا اين‏كـه 
حضرتـش؟ع؟ تـورات را تصديـق مى‏كـرد، چـون مأمـور بـه انجـام احـكام آن بـود، بـه اسـتثناى 

كـه در آن بـود. احـكام سـنگين و دشـوار 
كه حضرت ابوعبدالله؟ع؟ فرمود: كرده  عياشى از محمّد حلبى روايت 

كــه بــراى يگانه‏پرســتى و اخــاص فرســتاده شــد، يعنــى بــه آن‏چــه  شــريعت عيســى ايــن بــود 

كــرده بودنــد. خداونــد، انجيــل بــر او فرســتاد و  حضــرت نــوح، ابراهيــم، و موســى؟عهم؟ توصيــه 

كتــاب اســت  كــرد. در ايــن  گرفتــه بــود، و برايــش تشــريع  كــه از پيامبــران  گرفــت  از او پيمانــى 

برپــا داشــتن نمــاز بــا ديــن، امــر بــه معــروف و نهــى از منكــر، حــرام دانســتن حــرام و حــال 

كــه قصــاص نــدارد، بــر او فــرو  شــمردن حــال. در انجيــل موعظه‏هــا و مثال‏هــا )و حــدود( را 

فرســتاد و احــكام حــدود و واجب‏هــاى ارثيــه را نفرســتاد. نيــز تخفيــف نســبت بــه آن‏چــه 

كــه  كلام الهــى  در تــورات بــر موســى؟ع؟ فرســتاده بــود، بــر عيســى؟ع؟ فرســتاد و آن اســت 

يْكُــمْ عيســى 
َ
مَ عَل ــذِي حُــرِّ

َّ
كُــمْ بَعْــضَ ال

َ
 ل

َّ
حِــل

ُ
گفــت: وَلِ عيســى‏بن مريــم بــه بنى‏اســرائيل 

كــه بــه شــريعت تــورات و  كردنــد _ فرمــان داد  كــه از او پيــروى  بــه همراهانــش _ مؤمنانــى 
انجيــل ايمــان بياورنــد.1

كـه عيسـى؟ع؟ بـه امتـش فرمـان  گويـد: امـام؟ع؟ در پايـان حديـث تصريـح فرمـود  مؤلـف 

گاهى و توجه دادن اسـت به  داد بـه شـريعت تـورات و انجيـل ايمـان بياورنـد. در ايـن فرمـان، آ
كه هر پيامبر  گونه متعارف نيسـت  اين‏كه جايگاه تورات نزد حضرت مسـيح؟ع؟ و امتش به 
كـه پيامبـر قبلـى آورده، تصديـق كند. زيرا تصديـق، از ناحيه‏ى قرآن  بعـدى تمـام احكامـى را 

1. تفسير عياشى، ج 1، ص 175.
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بـراى آن‏چـه پيامبـران قبلـى و كتاب‏هايشـان آورده‏انـد، تنها براى اثبات، تأييـد و تثبيت آنان 
اسـت نـه بـراى عمـل، و نـه جهـت نياز امت قـرآن به بعضـى از علوم، شـريعت‏ها، حقيقت‏ها 

كتاب‏ها اسـت. كـه در آن  و باورهايـى 
كـه قـرآن بـر خلاف كتاب‏هاى پيشـين، همه‏ى افراد، زمان‏هـا، اوضاع و احوال  ى  بـدان رو
گـرد آورده اسـت. كتـاب نـوح؟ع؟ نسـبت به ديگر كتاب‏هاى آسـمانى از نظر  تـا روز قيامـت را 
يج‏كننـده و عمل‏كننـده بـه آن بودند. هم‏چنين  زمانـى سـبقت داشـت، پيامبـران بعـد از او ترو
تـورات رايـج و متـداول ميـان پيامبـران بنى‏اسـرائيل بـود. و مى‏بايسـت به دسـتورهاى آن عمل 
پيامبـران  از  نداشـتند. عيسـى؟ع؟  يـا  زبـور داوود داشـتند  ماننـد  كتابـى  اين‏كـه  كننـد، چـه 
آن  در  روايـت،  بـه صريـح  بلكـه  نبـود.  تـورات  از  بى‏نيـاز  انجيـل  كتابـش  و  بـود  بنى‏اسـرائيل 
كـه در انجيـل نسـخ  قصـاص، احـكام حـدود و واجبـات ارث وجـود نـدارد. آن‏چـه از تـورات 
گـران بـود، نـه تمامـى آن‏هـا، از ظاهـر ايـن آيه مباركـه چنين  شـد فقـط احـكام دشـوار و بارهـاى 

ـا بَينَْ يَـدَيَّ  قًـا لَِ  ... وَمُصَدِّ
َ

يـل ِ
ْ

ن ـوْرَاةَ وَالِْ ـةَ وَالتَّ َ
ْ

ك ِ
ْ

كِتَـابَ وَال
ْ
مُـهُ ال ِ

ّ
يُعَل كـه مى‏فرمايـد: وَ بـر مى‏آيـد 

كـه تـورات را ذكـر فرمـوده، در مقـام امتنـان خداونـد _ سـبحان _  ـوْرَاةِ  در آغـاز ايـن آيـه  مِـنَ التَّ

كـه خداونـد متعـال آن كتاب را بـه او مى‏آموزد. بـار دوم از ميان همه  نسـبت بـه عيسـى اسـت 
كتاب‏هـا نامـى نبـرده  كـه در مقـام تصديـق آن اسـت و از ديگـر  كتاب‏هـا نـام تـورات را آورده 
كتاب‏هـاى پيـش از خـود  اسـت، و حـال آن‏كـه حضـرت عيسـى؟ع؟تصديق‏كننده‏ى تمـام 
گاهـى دادن اسـت بـه  بـود. پـس آوردن نـام آن بـه تنهايـى، بـه دليـل توجـه ويـژه‏اى اسـت و آ

كتـاب عمـل اسـت. اين‏كـه تـورات بـراى عيسـى؟ع؟ و امتـش، 
گفت: كه  كرده  برقى از سماعه روايت 

 ِسُـل عَـزْمِ مِـنَ الرُّ
ْ
ال ـو 

ُ
ول

ُ
كَمَـا صَبَـرَ أ فَاصْبِـرْ  بـه حضـرت ابـو عبـدالله؟ع؟ دربـاره‏ى آيـه‏ى 

گفتم. فرمود: نوح و ابراهيم و موسـى و عيسـى و محمّد صلوات الله عليهم  )احقاف / 35(، 

كـردم: چگونـه اولواالعـزم شـدند؟ فرمـود: چـون نـوح  و علـى جميـع انبيـاء الله و رسـله. عـرض 

كتـاب و شـريعت و برنامـه  كـه بعـد از نـوح آمـد، بـه  كتـاب و شـريعت فرسـتاده شـد. هـر  بـا يـك 

كفـرورزى  كتـاب نـوح نـه  كـردن  كـرد تـا اين‏كـه ابراهيـم صُحُـف را آورد بـراى رهـا  نوحـه عمـل 

كـه پـس از ابراهيم آمد، شـريعت و شـيوه و صحـف ابراهيم را پيش  بـه آن، پـس هـر پيامبـرى 
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كـه بعـد  كـردن صحـف آمـد. هـر پيامبـرى  رو داشـت. تـا اين‏كـه موسـى بـا تـورات بـه قصـد رهـا 

كـرد، تـا اين‏كـه مسـيح بـا انجيـل و  از موسـى آمـد، بـه تـورات و شـريعتش و برنامـه‏اش عمـل 

كـردن شـريعت و برنامـه موسـى آمـد. هـر پيامبـرى كه بعد از مسـيح آمد، به شـريعت  اراده رهـا 

كـرد تـا اين‏كـه محمّـد بـا قـرآن و شـريعت و برنامـه‏اش آمـد. پـس حلال او تـا  و برنامـه او عمـل 
روز قيامـت حلال، و حرامـش تـا روز قيامـت حـرام اسـت. اينـان پيامبـران اولواالعـزم هسـتند.1

ْم
ُ

يْك
َ
مَ عَل ذِي حُرِّ

َّ
مْ بَعْضَ ال

ُ
ك

َ
 ل

َّ
حِل

ُ
آيه‏ى وَلِ

يْكُـمْ يعنـى در شـريعت موسـى؟ع؟ 
َ
مَ عَل ـذِي حُـرِّ

َّ
كُـمْ بَعْـضَ ال

َ
 ل

َّ
حِـل

ُ
گويـد: وَلِ ى  بيضـاو

ماننـد احـكام مربـوط بـه پيه‏هـا، چربى‏هـاى پيرامـون معـده و روده‏هـا، ماهى، گوشـت شـتر، و 
كـردن در روز شـنبه.2 كار 

گوشت‏ها و چربى‏هاست،  گرچه قابل انطباق بر  گويد: آن‏چه از تورات نسخ شده  مؤلف 

كـه ايـن آيـه بدين‏گونـه تفسـير شـود. نيـز دليلـى نيسـت بـر اين‏كـه  ولـى شـرعا دليلـى نيسـت 

ذِيـنَ هَـادُوا 
َّ
ـنَ ال ـمٍ مِّ

ْ
كـه در ايـن آيـه اسـت: فَبِظُل كـردن در ايـن آيـه همـان باشـد  مـورد حلال 

ـمْ. )نسـاء/160( پـس به مجـرد اين‏كه قابل انطباق باشـد، كافى  ُ
َ

ـتْ ل
َّ
حِل

ُ
بَـاتٍ أ ـمْ طَيِّ يِْ

َ
مْنَـا عَل حَرَّ

نيسـت. مگـر اين‏كـه ادعـا شـود آن‏چـه در تـورات حرام شـده، منحصـر به گوشـت‏ها، چربى‏ها 
و روز شـنبه اسـت. و ايـن بـر خلاف صريـح ايـن آيـه اسـت، چـون مى‏فرمايـد: آن‏چـه حلال 

كـه بـر آنـان حـرام شـده بـود، نـه تمامـى آن‏هـا. شـده بخشـى از چيزهايـى اسـت 

ْم
ُ
ك بِّ

ن رَّ م بِآيَةٍ مِّ
ُ
آيه‏ى وَ جِئْتُك

يعنى حجت قاطع و صادق بر نبوت من.

50 ِطِيعُون
َ
قُوا الَله وَ أ

َ
اتّ

َ
آيه‏ى ف

چـون عيسـى؟ع؟ حقانيـت دعـوت خـود را بـا برهان‏هـاى ارزشـمند ثابت كرد، بـه ياد آنان 
مى‏آورد كه تقواى الهى بر شـما واجب اسـت و به شـما روا نيسـت كه در اين‏باره سـهل‏انگارى 

كرده اسـت. كنيد. و خداوند اطاعت از مرا بر شـما واجب  كم‏توجهى  و 

1. بحارالانوار، ج 11، ص 56، نقل از محاسن برقى.
2. انوار التنزيل، ج 1، ص 162.
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ُاعْبُدُوه
َ
مْ ف

ُ
ك ي وَ رَبُّ بِّ آيه‏ى اِنَّ الَله رَ

كلام، يـادآورى اسـت بـه اين‏كـه خداونـد  جايـگاه ايـن آيـه مباركـه و هـدف مـورد نظـر ايـن 
كـه بـه او ايمـان  سـبحان پـروردگار مـن و شـما اسـت، پـس بـر مـن و شـما واجـب ذاتـى اسـت 

كنيـم. آورده و نهى‏هـاى او را اطاعـت 

51 ٌا صِرَاطٌ مُسْتَقِيم
َ

آيه‏ى هَذ
بـا ضـرورت عقلـى  كـه  اطاعـت از خداونـد تعالـى و انجـام امـر و نهى‏هايـش راه اوسـت 
كـه نسـبت بـه  كسـى را نرسـد  كـرده اسـت. پـس  برهانـش را بيـان فرمـوده و مفـادش را روشـن 

بايسـتد. و  آورد  وارد  برابـر حـق، خدشـه‏اى  وجـوب فرمان‏بـردارى و خضـوع در 

سوره‌ ی  آل عمران، آیه های  52 - 58

و�نَ  ُّ رِ�ی واٰ حݨَ
ݨْ
اٰلَ ال ݦݩۖ �ق

ݩݩݩ
هِ٭ ى اللّٰ

َ
ݐْصاٰرٖیٓ اِل ںݧ

َ
اٰلَ مَ�نݨݨْ ا رَ �ق �فْ

ُ
ك

ْ
ݨُ ال ݨُمݧ هݧ ݐݨْ ںݧ ِ ݩݧىٰ مݫ ݧ ݧ ݧ ݧ سݧ حَسَّ عٖ�ی

َ
 ا

ٓ
اٰ مݩّ

َ
ل �فَ

�تَ 
ْ
ل ز�َ �نْ

َ
 ا

ٓ
ماٰ اٰ �بِ

مَ�نّ  ءاٰ
ٓ

اٰ �ن َّ لِمُو�نَ ٥٢ رَ�ب اٰ مُسݨْ �نّ
َ
ا دْ �بِ

َݡ هݨݧ
ݨْ هِ وَاسݒ اللّٰ اٰ �بِ

مَ�نّ هِ ءاٰ ݐْصاٰرُ اللّٰ ںݧ
َ
ْ�نُ ا حݨݧ

�نَ

رُ  �یْ
هُ �خَ  وَاللّٰ

ݦݩݩۖ
٭ هݩُ َ اللّٰ رݩݧ

َ
وا وَمَك ُ رݩݧ

َ
�نَ ٥٣ وَمَك اٰهِدٖ�ی ّ اٰ مَعَ ال�ش �ن �بْ اكْ�تُ ولݨَ �فَ ُ ݧ سݧ ا الݠرݩّݨَ �نَ ْ عݧ َ ݨݧ ݓݧ ٮݭݫ

وَا�تَّ

ݣݣكَ مِ�نَ  رݦݦݩُ ِ
طَهݦّ یَّ وَمݦُ

َ
كَ اِل ݩُ عِݧ ݫ ݫ ڡݨݨݐݫ ݔكَ وَرݣݣاٰ ݫ ىٖݫ ݫ ݫ ݫ

وَڡݨݐّ ٮݦݩݩݑَ یٖ مݦݦُ
ى اِ�نّ

ٓ سݩݩٰ اٰ عٖ�ی هُ �ی اٰلَ اللّٰ �نَ ٥٤ اِذ�ْ �ق ماٰكِرٖ�ی
ْ
ال

 
ݦݦݩۖ
٭ اٰمَ�ةِ �ی ݑِ ٯݧ

ݨْ
ݭِ الݠ ݫ مݫ وݨْ ݦَ ݢا اِلىٰ �ی وٓݢ رݦُ ݐَ �نَ كَڡݧ �ی ٖ �ذ

َّ
وْ�قَ ال ُوكَ �فَ ݧ ݧ ݨعَݧ ݧ ݧ �بݧ

ݩݑَّ �نَ اٮݧ �ی ٖ �ذ
َّ
عِلُ ال اٰ رُوا وَ�ج ݐَ �نَ كَڡݧ �ی ٖ �ذ

َّ
ال

ا  مَّ
َ
ا و�نَ ٥٥ �فَ لِ�فُ ݑَ ٮݧ

حݩݐݨْ
هِی �تَ � مْ �فٖ ݩݑُ ٮݧ

ݐݨْ ماٰ كُںݩݧ ݔ ىݫ مݨْ �فٖ
ُ
ك �نَ �یْ َ مُ �ب

ُ
حْك

َ
ا

مْ �فَ
ُ
ك عݦُ ݓِ ݫ ݫ حݫ ْ رݨݧ یَّ مݨَݡ

َ
اِل مَّ 

ُ �ث

مِ�نݨْ  ݨْ  مُݨݧ هݠݩݧ
َ
ل وَماٰ  ة�ِ  رݦَ �خِ ءاݦݦݩٰ

ْ
وَال اٰ  �ی

�نْ
ُ

الدّ ݭیِ 
ڡݨݐ ا  ݩًݡ ݧ دݧ دٖ�ی

َ �ش ا  �بً اٰ عَ�ذ ُمݨݨْ  هݧ ݦُ ݣݣ�ب ِ
عَ�ذّ

ُ
ا �فَ رُوا  ݐَ كَڡݧ �نَ  �ی ٖ �ذ

َّ
ال

هُ   وَاللّٰ
ݦݦݦݦݩݦۗ

٭ مݨݦْ هݩُ ورݦَݡ ُ ݧ ݧ ݧ �ج
ُ
مْ ا ِ هݠݔݫ  ىٖݫ ݫ ݫ ݫ

ّ ݐڡݧ وݨَ �یُ
وا الصّاٰلِحاٰ�تِ �فَ

ُ
وا وَعَمِل ُ ݧ مَ�نݧ �نَ ءاٰ �ی ٖ �ذ

َّ
ا ال مَّ

َ
�نَ ٥٦ وَا اٰصِرٖ�ی �ن

مݭِ ٥٨ �ی ٖ ݫ حَكݫ
ݨْ
رِ ال كݨْ ِ

اٰ�تِ وَال�ذّ ݣݣ�ی
ءاݦٰ

ݨْ
كَ مِ�نَ ال �یْ

َ
وهُ عَل

ُ
ل ݑݨْ ٮݩݧ لِكَ �نَ �نَ ٥٧ ذ�ٰ �ی ٖ مݫ ِ اٰلݫ

ِ�بُّ ال�ظّ ݫ ݫ حݫ ُ لاٰ �ی

 52_ چون عيسى از آنان احساس كفر كرد گفت‏ ياران من در راه خدا چه كسانند حواريون گفتند 

كه ما تسليم ]او[ هستيم گواه باش  ما ياران ]دين[ خداييم به خدا ايمان آورده‏ ايم و 

كرديـم پـس مـا را در  گرويديـم و فرسـتاده]ات[ را پيـروى  كـردى  53_  پـروردگارا بـه آنچـه نـازل 
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گواهـان بنويس زمـره 
54_ و ]دشـمنان[ مكـر ورزيدنـد و خـدا ]در پاسخشـان[ مكـر در ميـان آورد و خداونـد بهتريـن 

اسـت مكرانگيـزان 

گفـت اى عيسـى مـن تـو را برگرفتـه و بـه سـوى خويـش بـالا  كـه خـدا  كـن[ هنگامـى را  55_  ]يـاد 

كـه كفـر ورزيـده‏ انـد پـاك م‌یگردانـم و تـا روز رسـتاخيز كسـانى  مـى بـرم و تـو را از ]آلايـش[ كسـانى 

كافـر شـده‏ انـد قـرار خواهـم داد آنـگاه فرجام شـما  كـه  كـرده‏ انـد فـوق كسـانى  كـه از تـو پيـروى  را 

بـه سـوى مـن اسـت پـس در آنچـه بـر سـر آن اختلاف مکیرديـد ميـان شـما داورى خواهـم كرد

كنم و ياورانى نخواهند  كفر ورزيدند در دنيا و آخرت به سـختى عذابشـان  كه  كسـانى  56_ اما 

داشت

كرده‏ اند ]خداوند[ مزدشـان را به تمامى  كارهاى شايسـته  كه ايمان آورده و  كسـانى  57_ و اما 

بـه آنـان م‌یدهـد و خداوند بيدادگران را دوسـت نمى دارد

كه ما آن را از آيات و قرآن حكمت‏ آميز بر تو م‌یخوانيم 58_ اينهاست 

ى الِله
َ
نصَارِي اِل

َ
 مَنْ أ

َ
ال

َ
فْرَ ق

ُ
ك

ْ
حَسَّ عِيسَى مِنْهُمُ ال

َ
ا أ مَّ

َ
ل

َ
آيه‏ى ف

گفت: پيروان من در جهت  گاه شـد  كفرورزى قومش را ديد و آ گفته عيسـى  كه  هنگامى 
كسـانى هسـتند؟ ى از دين، رضايت، تصديق و ايمان به خداوند و يگانگى چه  پيرو

ا بِالِله
َ
نصَارُ الِله آمَنّ

َ
ونَ نَحْنُ أ يُّ حَوَارِ

ْ
 ال

َ
ال

َ
آيه‏ى ق

گويد: الحواريّون: الانصار، آنان ياران ويژه او بودند.1 ابن‏منظور 
آن‏چـه  تمامـى  بـه  و  آورديـم  ايمـان  خداونـد  بـه  خداونـد،  يـاران  ماييـم  گفتنـد:  حواريـون 

مى‏كنيـم. تصديـق  آورده‏انـد  پيامبرانـش  و  سـبحان  خداونـد  فرسـتادگان 

52 َا مُسْلِمُون
َ
نّ
َ
آيه‏ى وَ اشْهَدْ بِأ

بـه  و  او  بـه  هسـتيم،  خداونـد  بـه  مؤمـن  و  مسـلمان  كـه  مى‏گيريـم  گاه  آ را  تـو  مـا  گفتنـد: 
گواهـى ده. يگانگـى‏اش و فرمان‏بـردارى از او جـلّ ثنـاؤه، اقـرار آورده‏ايـم. پـس بـه اين‏هـا بـر مـا 

گفت: كه  صدوق مسنداً از على‏بن الحسن‏بن على‏بن فضال از پدرش آورده 

1. لسان العرب، ج 4، ص 220.
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كردم: براى چه حواريون به اين‏گونه ناميده شدند؟ به حضرت ابوالحسن رضا؟ع؟ عرض 

فرمـرد: نـزد مـردم، حواريّـون ناميـده شـدند چـون قصّـار بودنـد و لباس‏هايشـان را بـا شسـتن 

چرك‏زدايـى مى‏كردنـد. و ايـن اسـم، مشـتق از )خبـز الحـوار( مى‏باشـد. امـا نـزد مـا حواريّـون، 

حـواریّ ناميـده شـدند، چـون در درون خـود بـا اخلاص بودنـد و بـراى ديگـران بـا موعظـه و 
گناهـان آنـان را مى‏زدودنـد.1 يـادآورى، چـرك 


َ

سُول بَعْنَا الرَّ
َ
تَ وَاتّ

ْ
نزَل

َ
ا بِمَا أ

َ
نَا آمَنّ آيه‏ى رَبَّ

ى  كيد بر ايمان به خداوند سبحان و پيرو گفته‏ى حواريون، تجديد اقرار و تأ  در واقع اين 
كامل. كوشش والا و اخلاص  از دين او است با 

53 َاهِدِين
َ

تُبْنَا مَعَ الشّ
ْ
ك ا

َ
آيه‏ى ف

مؤمنـان  زمـره‏ى  در  را  نامشـان  و  بپذيـرد  را  ايمانشـان  كـه  كردنـد  تقاضـا  پروردگارشـان  از 
گواهى داده‏اند كه خداوند سـبحان  ى حق، يقين و شـناخت،  كه از رو شـاهدى ثبت فرمايد 

آفريننـده، روزى‏دهنـده، برپادارنـده آنـان و يگانـه و بى‏شـريك اسـت.

رَ الُله
َ
رُوا وَ مَك

َ
آيه‏ى وَ مَك

كـه خداونـد سـبحان، از فريـب دادن منـزه و بى‏نيـاز اسـت. خداونـد،  پوشـيده نيسـت 
كـه مشـغول  ى ناخوشـنودى بازخواسـت مى‏كنـد، در حالـى  گناهـكاران را از رو نافرمانـان و 
از  مـراد  قدرتمنـد.  و  بزرگوارانـه  بازخواسـتى  هسـتند،  دنيايـى  لذت‏هـاى  و  شـهوت‏ها  بـه 
كـه بـه حضـرت عيسـى؟ع؟ ايمـان نياوردنـد، با او  فريب‏دهنـدگان در ايـن آيـه، كسـانى اسـت 
 معارضه و تكذيبش كردند، و در جهت باطل كردن دعوت و پرتوهاى ابلاغش، تلاش كردند،

 آن هم با انواع حيله‏ها و فريب‏ها.

54 َكِرِين مَا
ْ
آيه‏ى وَ الُله خَيْرُ ال

يعنـى اين‏كـه خداونـد متعـال، افـراد سـركش سـتمكار را بازخواسـت مى‏كنـد، و خشـم و 
عـذاب خـود را بـر آنـان فـرود مى‏آورد تـا پندگيران، پند گيرنـد و موعظه‏پذيـران، موعظه پذيرند.

1. علل الشرايع، ص 80.
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حضـرت  از  كـه  آورده  پـدرش  از  فضـال،  على‏بـن  حسـن‏بن  على‏بـن  از  مسـنداً  صـدوق 
ـمْ )بقـره/15(، و  ئُ بِِ زِ ـمْ )توبـه/79(، و آيـه‏ى الُلَّه يَسْهَتْ رضـا؟ع؟ دربـاره آيـه‏ى سَـخِرَ الُلَّه مِنُْ

پرسـيدم. )نسـاء/142(،   ْخَادِعُهُـم وَهُـوَ  الَلَّه  ادِعُـونَ  يَُ آيـه‏ى  و   الُلَّه وَمَكَـرَ  وا  وَمَكَـرُ آيـه‏ى 
و  نمى‏دهـــد  فريـــب  و  نمى‏كنـــد،  اســـتهزاء  و  مســـخره  تعالـــى،  و  تبـــارك  خداونـــد  فرمـــود: 

كـــردن و فريـــب دادن و نيرنـــگ زدن ــان را بـــه عـــذاب مســـخره   نيرنـــگ نمى‏زنـــد، ليكـــن آنـ

و  از آن‏چـــه ســـتمكاران مى‏گوينـــد، بســـى والاتـــر  تعالـــى،   مجـــازات مى‏فرمايـــد. خداونـــد 
اســـت.1 بزرگ‏تـــر 

َيك ِ
ّ
 الُله يَا عِيسَى اِنِّي مُتَوَف

َ
ال

َ
 ق

ْ
آيه‏ى اِذ

گويد: يعنى تو را از ميان مردم و از جهان زمينى بر مى‏گيريم.2 بلاغى 

فَرُوا
َ

ك ذِينَ 
َّ
رُكَ مِنَ ال يَّ وَ مُطَهِّ

َ
آيه‏ى وَ رَافِعُكَ اِل

كـه او را مشـرّف بـه لقـاء  كرامتـى از سـوى خداونـد تعالـى بـه حضـرت عيسـى؟ع؟  وعـده و 
كـه يهوديـان و ديگـر نادانـان فرومايـه بـه او نسـبت دادنـد،  خـود مـى‏دارد، و از افتـرا و خرافاتـى 

مطّهر مـى‏دارد.

ِقِيَامَة
ْ
ى يَوْمِ ال

َ
فَرُوا اِل

َ
ك ذِينَ 

َّ
وْقَ ال

َ
بَعُوكَ ف

َ
ذِينَ اتّ

َّ
 ال

ُ
آيه‏ى وَ جَاعِل

كـه  بـه زودى محقـق مى‏شـود. دور نيسـت  كـه  آينـده اسـت  از خبـرى در  گاهـى دادن  آ
كـه بـه حضـرت عيسـى؟ع؟ ايمـان آورده و از او در  قضيـه‏اى شـخصى و ويـژه‏ى كسـانى باشـد 
كـرده و در هيـچ دعوتـى بـا او مخالفـت نمودنـد و آنـان همـان  تمـام احـكام و آموزه‏هـا اطاعـت 

حواريـون بودنـد.

55 َنتُمْ فِيهِ تَخْتَلِفُون
ُ

ك مْ فِيمَا 
ُ

مُ بَيْنَك
ُ
حْك

َ
أ

َ
مْ ف

ُ
يَّ مَرْجِعُك

َ
مَّ اِل

ُ
آيه‏ى ث

 فرجامِ شما _ پس از بلاها و گرفتارى‏هاى بزرگ و كوچك _ به روز قيامت است. با حق آشكار
كرديـد. چـون بـه   و قضـاوت روشـن، ميـان شـما قضـاوت مى‏كنـم نسـبت بـه آن‏چـه اختلاف 

حضـرت عيسـى؟ع؟ و دعـوت حـق او، افتـرا بسـتيد، شـما را مؤاخـذه و مجـازات مى‏كنـم.

1. توحيد، ص 163.
2. آلاء الرحمن، ص 288.
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ِخِرَة
ْ

نْيَا وَ ال
ُ

ابا شَدِيدا فِي الدّ
َ

بُهُمْ عَذ ِ
ّ

عَذ
ُ
أ

َ
فَرُوا ف

َ
ك ذِينَ 

َّ
ا ال مَّ

َ
أ

َ
آيه‏ى ف

يدند و حجت‏هاى واضـح قاهر و دليل‏هاى  كفـر ورز آنـان نسـبت بـه حضرت مسـيح؟ع؟ 
اين‏هـا.  غيـر  و  مـردگان  كـردن  زنـده  مـادرزاد،  كـور  شـفاى  ماننـد  كردنـد،  انـكار  را  او  قاطـع 
كشـنده و مصيبت‏هاى سـهمگين در دنيا و آخرت  ى سـزاوار عذاب و جزاى دشـوار  بدين‏رو

شدند.

56 َاصِرِين
َ
ن نّ هُم مِّ

َ
آيه‏ى وَ مَا ل

كـه مجازات‏هـاى حـق و انتقامى كه درباره‏شـان حكـم كرديم،  يعنـى: آنـان يـاورى ندارنـد 
كنند. از ايشـان دور 

ْجُورَهُم
ُ
يهِمْ أ ِ

ّ
يُوَف

َ
الِحَاتِ ف وا الصَّ

ُ
ذِينَ آمَنُوا وَ عَمِل

َّ
ا ال مَّ

َ
آيه‏ى وَ أ

كـه فرسـتادگان و  كارهـاى صالـح  كـه ايمـان آوردنـد بـه فضيلت‏هـاى نيكـو و  كسـانى  امـا 
پيامبـران خداونـد تعالـى آوردنـد و از كارهـاى ناشايسـت افـراد فاسـد و نـادان دورى جسـتند، 
پـاداش  زيـرا  مى‏فرمايـد،  اصلاح  آخـرت  و  دنيـا  در  را  امرشـان  سـرانجام  و  كارهـا  خداونـد 

نيكـوكاران نـزد خداونـد، از بيـن نمـى‏رود.

57 َالِمِين
َ

 يُحِبُّ الظّ
َ
آيه‏ى وَ الُله لا

گرامى‏داشـت خداوند نسـبت به افراد پرهيزكار و صالح  كلام، پس از بيان عنايت و  اين 
كارهـاى سـتمكاران خوشـنود نمى‏شـود و آنـان  كـه خداونـد متعـال،از  كنـد  آمـده تـا يـادآورى 
را دوسـت نمـى‏دارد. لـذا آنـان را بـه جهـت عملكردهـا و ستم‏هايشـان در دنيـا و آخـرت، بـا 

قـدرت و عـزّت بازخواسـت مى‏كنـد.

ِيَات
ْ

يْكَ مِنَ ال
َ
وهُ عَل

ُ
لِكَ نَتْل

َ
آيه‏ى ذ

كـــه از پيـــش آمـــد. خداونـــد تـــاوت را بـــه خـــود نســـبت  اشـــاره‏اى اســـت بـــه نشـــانه‏هايى 
كـــه خداونـــد ســـبحان  كـــه بـــه وســـيله‏ى فرشـــته وحـــى بـــود _ بـــه ايـــن اعتبـــار  داده _ در حالـــى 
خـــود نخســـتين تلاوت‏كننـــده آن آيه‏هاســـت و جبرئيـــل واســـطه ميـــان او و پيامبـــرش ؟صل؟ 

مى‏باشـــد.
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58 ِحَكِيم
ْ
رِ ال

ْ
ك ِ

ّ
آيه‏ى وَ الذ

كـه قـرآن يـادآور و  كريـم اسـت. ايـن نام‏گـذارى از ايـن رو اسـت  كـرِ« از نام‏هـاى قـرآن  ِ
ّ

»الذ

كـه خواننـده و شـنونده  راهنمايـى اسـت بـه سـوى حقيقت‏هـاى روشـن و مسـتقلات عقلـى 
كـه مىي‏ابـد،  بـه معـارف و حقيقت‏هـاى اصيـل آشـكارى  كـدام  آن‏هـا مى‏شـود. هـر  متذكـر 

مى‏گيـرد. روشـنى 
كه: قرآن ذكر و نور است. قرآن حكيم است، به اين اعتبار   اين است معناى اين عبارت 

كه حقيقت‏ها و معارف استوار در بر دارد.

سوره‌ ی  آل عمران، آیه های  59 - 63

ۥ  ُ هݩݧ
َ
ل اٰلَ  �ق مَّ 

ُ �ث �بٍ  راٰ �تُ مِ�نݨْ  هُۥ  �قَ
َ
ل �خَ  

ݦݦݦݩۖ
٭ دَمݩَ ءاٰ لِ 

َ ݩݒ ٮݧ ݨَ هِ كَمݧ اللّٰ دَ  عِ�نْ ݩݧىٰ  ݧ ݧ ݧ ݧ سݧ عٖ�ی لَ  َ �ث مݦَ اِ�نَّ 

كَ  �جَّ
ٓ �نݨݨْ حاٰ ݨݨَ ݧ مݧ �فَ �نَ ٦٠  رٖ�ی مُمْ�تَ

ْ
ال مِ�نَ  �نْ 

ُ
ك �تَ لاٰ  �فَ كَ  ِ

رَ�بّ مِ�نݨْ  ݑُّ  حَٯݧ
ݨْ
ل

ٱَ
� و�نُ ٥٩ 

ُ
ك ݩَ ݔݧ ىݫ

�فَ �نݨْ 
ُ
ك

مْ 
ُ
ءَك

ٓ
اٰ ںݩݐ ݓْ ٮݫ

َ
وَا اٰ  ءَ�ن

ٓ
اٰ �ن ْ �ب

َ
ا ݣݣݣعُ  ْ دݨݧ �نݨَ ا  وݦݨْ

َ
عاٰل �تَ لْ  �قُ �فَ مِ 

ْ
عِل

ْ
ال مِ�نَ  ءَكَ 

ٓ اٰ �ج ماٰ  دِ  ݩْ عݧ َ �ب مِ�نݨْ  هِی  � �فٖ

هِ  اللّٰ َ�تَ  ݩݩݐݧ ںݧ ْ عݨݧ
َ
ل عَلْ  ْ �ج ݩݐَ ںݧ �فَ هِلْ  ݑَ ݩݧ ْٮݧ ݧ �بݧ

ݐَ ںݧ مَّ 
ُ �ث مْ 

ُ
ك َݡ سݧ ݩُ ݐݧ ڡݧ ݨْ �نݧ

ݦَ
وَا اٰ  �ن َݡݡ سݧ ُ ݐݧ ڡݨݧ

ْ ںݨݐݨݧ
ݦَ
وَا مْ 

ُ
ءَك

ٓ
ِساٰ ݐݬݫ وَںݧ اٰ  ءَ�ن

ٓ
ِساٰ وَ�نݬݫ

هَ  َّ اللّٰ  وَاِ�نݧ
ݩݩۚ
٭ هݩُ ا اللّٰ

َّ
هٍ اِل ݩݩݩݩݩݩٰ ݧ ݧ  وَماٰ مِ�نݨْ اِلݡݧ

ۚ ݩݧ
٭ ݑٯُّ حݨَ

ݨْ
صَصُ ال �قَ

ْ
َ ال وݧ ُ هݧ

َ
اٰ لݠ �نَ ٦١ اِ�نَّ هٰدݦݐ �ی �بٖ كاٰذ�ِ

ݨْ
ى ال

َ
عَل

�نَ ٦٣ سِدٖ�ی مُ�فْ
ْ
ال �بِ مٌ  عَلٖ�ی هَ  اللّٰ اِ�نَّ  �فَ وْݥا 

َّ
لݠ وݩَ �تَ اِ�نْ  �فَ مُ ٦٢  �ی ٖ ݫ حَكݫ

ݨْ
ال ز�یُ  � ٖ ز�َݡ

 عݧ
ْ
ال  َ وݧ ُ هݧ

َ
لݠ

59_ در واقـع مثـل عيسـى نـزد خـدا همچـون مثـل ]خلقـت[ آدم اسـت ]كـه[ او را از خـاك آفريـد 

گفـت بـاش پـس وجـود يافـت سـپس بـدو 
60_ ]آنچه درباره عيسى گفته شد[ حق ]و[ از جانب پروردگار تو است پس از ترديدكنندگان مباش

كنـد بگـو  كـه تـو را ]حاصـل[ آمـده بـا تـو محاجـه  كـه در ايـن ]بـاره[ پـس از دانشـى  61_ پـس هـر 

بياييد پسـرانمان و پسـرانتان و زنانمان و زنانتان و ما خويشـان نزديك و شـما خويشـان نزديك 
خـود را فـرا خوانيـم سـپس مباهلـه كنيـم و لعنـت‏ خـدا را بـر دروغگويـان قـرار دهيم

كـه در  62_ آرى داسـتان درسـت ]مسـيح[ هميـن اسـت و معبـودى جـز خـدا نيسـت و خداسـت 

واقـع همـان شكسـت‏ ناپذيـر حكيـم اسـت
گر رويگردان شدند همانا خداوند به ]حال[ مفسدان داناست 63_ پس ا
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 ُون
ُ

يَك
َ
ن ف

ُ
ك هُ 

َ
 ل

َ
ال

َ
مَّ ق

ُ
قَهُ مِن تُرَابٍ ث

َ
مَثَلِ آدَمَ خَل

َ
ك  عِيسَى عِندَ الِله 

َ
آيه‏ى اِنَّ مَثَل

 ايـن پاسـخى اسـت بـه آن‏چـه ممكـن اسـت گفته شـود كه: حضـرت عيسـى؟ع؟ را پدرى 
پاسـخ  متعـال  خداونـد  مى‏شـود؟  موجـود  پـدر  واسـطه  بـدون  انسـانى  چگونـه  پـس  نيسـت، 
كه خداوند تعالى، حضرت  مى‏فرمايد: براى تحقّق انسـان، نيازى به پدر نيسـت، همان‏گونه 
مى‏فرمايـد،  ايجـاد  كـه  را  آن‏چـه  هـر  خداونـد  آفريـد.  مـادر  و  پـدر  بـدون  خـاك  از  را،   آدم؟ع؟ 
طبـق سـنت كريمانـه‏اش بـا كلمـه ايجـاد، پديـد مـى‏آورد. او بـراى پديـد آوردن چيـزى، نيـاز بـه 

اسـباب، علـل و واسـطه نـدارد.
كه حضرت ابوعبدالله؟ع؟ فرمود: على‏بن ابراهيم، مسنداً از ابن‏سنان آورده 

كـه نصرانى‏هـاى نجـران بـه عنـوان نماينـده خدمـت رسـول الله ؟صل؟ رسـيدند،  هنگامـى 

كردنـد به نواختن  بزرگانشـان أهتـم، عاقـب و سـيّد بودند... زمان نمازشـان فرا رسـيد، شـروع 

كـه نمـاز را بـه پايـان بردنـد، بـه رسـول الله ؟صل؟ نزديـك  ناقـوس و نمـاز خواندنـد. هنگامـى 

گواهـى دادن اين‏كـه خدايـى جـز  گفتنـد: بـه چـه چيـز فـرا مى‏خوانيـد؟ فرمـود: بـه  شـدند و 

الله نيسـت و اين‏كـه مـن پيامبـر خداونـدم. عيسـى بنـده‏اى آفريـده شـده اسـت، مى‏خـورد و 

كيسـت؟ گفتنـد: پـس پـدرش  مى‏آشـاميد و دفـع فضـولات داشـت. 

كه: به آنان بگو: درباره آدم؟ع؟ چه مى‏گوييد؟ آيا بنده‏اى   وحى به رسـول خدا؟صل؟ رسـيد 

كه مى‏خورد، مى‏آشاميد و زناشوئى داشت؟ آفريده شده بود، 

 پيامبر؟صل؟ از آنان پرسيد. گفتند: آرى. فرمود: پس پدرش كيست؟ آنان بهت زده و خاموش
1...َكَمَثَلِ آدَم  عِيسَ عِندَ الِله 

َ
 شدند. و خداوند فرو فرستاد: اِنَّ مَثَل

60 َمُمْتَرِين
ْ
نَ ال ن مِّ

ُ
 تَك

َ
لا

َ
كَ ف بِّ

 مِن رَّ
ُ

حَقّ
ْ
آيه‏ى ال

ايـن آيـه مباركـه در مقـام تثبيت رسـول خدا؟صل؟ و راهنمايى و يـادآورى آن گرامى؟صل؟ 
اسـت تـا بـه هيچي‏ـك از توهم‏هـا و ياوه‏گويى‏ها درباره حضرت مسـيح توجـه و اعتنا نفرمايند. 
و هيـچ دلالتـى نـدارد بـر اين‏كـه پيامبـر در حـق حضرت مسـيح؟ع؟، شـك و شـبهه‏اى داشـته 

است.
كـــه اين آيـــه‏ى مباركـــه از جهت يـــك قضيـــه حقيقى نه شـــخصى  البتـــه بعيـــد نيســـت 

1. تفسير قمى، ج 1، ص 104.
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كه به حضرت  باشـــد، يعنى جايز نيســـت هيچ‏كس در مورد بطلان اوهـــام و ياوه‏گويى‏هايى 
كند.  مسيح؟ع؟ نسبت داده شده، شك و ترديد 

بْنَاءَنَا وَ 
َ
وْا نَـــدْعُ أ

َ
 تَعَال

ْ
قُـــل

َ
مِ ف

ْ
عِل

ْ
ـــكَ فِيهِ مِن بَعْـــدِ مَا جَاءَكَ مِـــنَ ال آيـــه‏ى مَـــنْ حَاجَّ

ى 
َ
عْنَتَ الِله عَل

َّ
نَجْعَـــل ل

َ
 ف

ْ
مَّ نَبْتَهِل

ُ
مْ ث

ُ
نفُسَـــك

َ
نفُسَـــنَا وَ أ

َ
مْ وَ أ

ُ
مْ وَ نِسَـــاءَنَا وَ نِسَـــاءَك

ُ
بْنَاءَك

َ
أ

61  َاذِبِين
َ
ك

ْ
ال

كه پيامبر؟صل؟ دليل‏ها را براى مسـيحيان  گويد: روايت شـده اسـت هنگامى  فخر رازى 
يدند، پيامبر فرمـود: خداوند فرمانم داده كه  نجـران بيـان فرمـود، آنـان بر نادانى خـود اصرار ورز

گـر حجـت را نپذيريد، با شـما مباهله كنم. ا
شـما  نـزد  سـپس  مى‏كنيـم،  بررسـى  را  كارمـان  مى‏گرديـم،  بـاز  مـا  ابوالقاسـم!  اى  گفتنـد: 

مى‏آييـم.
هنگامى كه بازگشتند، به عاقب _ كه صاحب نظرشان بود _ گفتند: اى بنده مسيح نظر 
گروه نصرانى‏ها، دانستيد كه محمّد پيامبر فرستاده  چيست؟ گفت: به خداوند سوگند، اى 

كرد. شده است و به تحقيق سخن حق درباره صاحب شما )حضرت مسيح( بيان 
كـه بزرگشـان زنـده بمانـد و  بـا پيامبـرى مباهلـه نكرده‏انـد  گروهـى  بـه خـدا سـوگند هرگـز 
كندن از بنياد خواهد بود.  كنيد، نابودى و بر  گر چنين  كوچكشـان به جوانى رسـيده باشـد. ا
گـر نپذيرفتيـد و فقـط اصـرار بـر دينتـان و پايبندى داشـتيد بر آن‏چه هسـتيد، با ايـن مرد وداع  ا

يد. كنيـد و بـه شـهرهاى خـود برو
 پيامبر؟صل؟ آمده بود، در حالى كه پارچه‏اى از موى سياه به خود پيچيده بود، حسين؟ع؟ 
 را در بغل و دست حسن؟ع؟ را در دست داشت، )حضرت( فاطمه ؟عها؟ پشت سرش و على؟ع؟ 

كردم، آمين بگوييد. پشت سر او )فاطمه(، و مى‏گفت: وقتى دعا 
خداونـد  از  گـر  ا كـه  مى‏بينـم  چهره‏هايـى  مـن  نصرانـى!  گـروه  اى  گفـت:  نجـران  اسـقف 
كه كوهى را از جاى بر كند، خداوند آن را از جاى بر مى‏كند، مباهله نكنيد  كنند   درخواست 

ى زمين باقى نمى‏ماند... كت مى‏رسيد، و تا روز قيامت هيچ نصرانى رو كه به هلا
فخـر رازى مى‏افزايـد: صحـت ايـن روايت ميان اهل تفسـير و حديث مورد اتفاق اسـت... 
بـه علاوه ايـن آيـه دلالـت دارد بـر اين‏كـه حسـن و حسـين ؟عهما؟ دو فرزنـد رسـول خـدا؟صل؟ 
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تـا   َيْمَان
َ
وَسُـل دَاوُودَ  تِـهِ  يَّ ذُرِّ وَمِـنْ    مى‏كنـد:  كيـد  تأ آن  بـر  انعـام  سـوره‏ى  آيـه‏ى  و  هسـتند... 

كـه عيسـى؟ع؟ از جهـت مـادرى  يىَ وَعِيسىَ روشـن اسـت  يَْ ـا وَ يَّ كـه مى‏فرمايـد وَزَكَرِ آن‏جـا 
كـه فرزنـد دختـر يك فـرد هـم فرزند او  بـه ابراهيـم؟ع؟ منتسـب اسـت نـه پـدرى پـس ثابـت شـد 

ناميـده مى‏شـود. و الله اعلـم.1
شـدن  روشـن  بـراى  فقـط  مباهلـه  انجـام  بـراى  او  دعـوت  گويـى:  گـر  ا گويـد:  زمخشـرى 
دروغگـو  را  او  كـه  اسـت  كسـى  و  او  خـود  ويـژه  امـر  ايـن  بـود.  دشـمنش  و  خـود  دروغگويـىِ 

كـرد؟ خـود  همـراه  را  زنـان  و  فرزنـدان  چـرا  پـس  مى‏شـمارد، 
كيـد دلالـت مى‏كنـد. بـر اين‏كـه او نسـبت بـه وضـع خـود اطمينـان  گویـم: ايـن امـر، بـه تا

و  جگرگوشـگان،  عزيـزان،  كـه  يافـت  جـرأت  چـون  دارد.  يقيـن  خـود  راسـتگويى  بـر  و  دارد 
محبوب‏تريـن مـردم نـزد خـود را در معـرض خطـر قـرار دهـد. نـه تنهـا آنـان را در معـرض خطـر 
قـرار داد، و بـه دروغ طـرف مقابـل مطمئـن داشـت، تـا آن‏جـا كـه حاضـر شـد در صـورت اجراى 
بـه طـور  را  زنـان  گـر باطـل باشـد. فرزنـدان و  ا كـت برسـند،  بـه هلا مباهلـه، خـود و عزيزانـش 
كـرد، چـون آنـان عزيزتريـن افـراد خانواده و پيوسـته‏ترين افـراد به دل  خـاصّ در ايـن ماجـرا وارد 
كشـته شـدن  كنـد و بـراى حفظشـان تـا  كـه يـك مـرد جانـش را فـداى آنـان  هسـتند و چـه بسـا 

كسـاء وجـود نـدارد.2 بجنگـد... دليلـى قوى‏تـر از ايـن، بـر فضيلـت اصحـاب 
گفت:  كه  گويد: در روايتى از مسـلم و ترمذى و ديگران به نقل از سـعد آمده اسـت  عبده 

ـوْا نـازل شـد، رسـول خـدا؟صل؟ علـى و فاطمـه و حسـنين؟عهم؟ را 
َ
 تَعَال

ْ
كـه آيـه قُـل هنگامـى 

كر به سـند خـود آورده كه ابوبكر  فراخوانـد و فرمـود: بارالهـا اينـان خانواده من هسـتند. ابن‏عسـا
و فرزندانـش، عمـر و فرزندانـش، عثمـان و فرزندانـش و علـى و فرزندانش را آورد.

؟صل؟  پيامبـر  كـه  دارنـد  اتفـاق  روايت‏هـاى  اسـت.  مؤمنـان  گـروه  دربـاره  سـخن  ظاهـراً 
كلمـه  بـر فاطمـه و  را  كلمـه »نسـاءنا«  علـى و فاطمـه و دو فرزنـدش را بـراى مباهلـه برگزيـد، 
كـه  »انفسـنا« را فقـط بـر علـى حمـل مى‏كننـد. مصـدر ايـن روايت‏هـا هـم شـيعيان هسـتند، 

يـج آن تلاش كردنـد تـا اين‏كـه در  منظورشـان شـناخته شـده اسـت. هـر آن‏چـه توانسـتند در ترو

1. تفسير فخر رازى، ج 8، ص 80.
2. كشاف، ج 1، ص 369.
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كـه اين حديث سـاختگى را  ميـان بسـيارى از اهـل سـنت نيـز رايـج شـده اسـت. ولى كسـانى 

كلمـه‏ى »نسـاءنا« را  كردنـد، در تطبيـق آن بـر ايـن آيـه نيكويـى بـه خـرج ندادنـد. زيـرا  درسـت 
گفته‏شـان  گـر همسـر داشـته باشـند. و ايـن از  عرب‏زبانـان بـراى دختـرش نمى‏گويـد، بـه ويـژه ا

مفهـوم نمى‏شـود. از ايـن بديع‏تـر آن‏كـه منظـور از »انفسـنا« علـى، عليـه الرضـوان باشـد.
كـه گفتنـد: ايـن آيه درباره‏شـان نازل شـد، زنان و فرزندانشـان  بـه علاوه نماينـدگان نجـران 
را همـراه نداشـتند. همـه‏ى آن‏چـه از ايـن آيـه فهميـده مى‏شـود، اين اسـت كه بـه پيامبر؟صل؟ 
كتـاب، مـردان،  كـه احتجـاج و مجادله‏كننـدگان دربـاره‏ى عيسـى، از اهـل  فرمـان داده شـد 
كننـد تـا دروغگـو  گـرد آورد و بـه )درگاه( خـداى تعالـى نالـه و زارى  كـودكان مؤمـن را  زنـان و 

دربـاره‏ى حضـرت عيسـى مشـخص شـود.1
كردنـد. و   و تباهلـوا و ابتهلـوا: يكديگـر را لعنـت 

ً
گويـد: باهَـلَ القـوم بعضهـم بعضـا ابن‏منظـور 

كـردم. معنـى  ً يعنـى او را لعنـت 
ـتُ فلانـا

ْ
گفتـه مى‏شـود: باهَل كـردن.  المباهلـه: يعنـى: لعنـت 

گـر در چيـزى اختلاف كردنـد، دور هـم جمـع شـوند و بگوينـد: لعنـت  مباهلـه ايـن اسـت كـه ا
خـدا بـر هـر فـردى از مـا كه سـتمكار اسـت.2

را  امـر  حقيقـت  خـدا؟صل؟  رسـول  كـه  فرمـود  تصريـح  تعالـى  خداونـد  گويـد:  مؤلـف 

كـه خطـا  كـه دانـش پيامبـر؟صل؟ از دانش‏هـاى معمولـى نيسـت  مى‏دانسـت. روشـن اسـت 
كـه خداوند  در آن ممتنـع نباشـد، بلكـه علـم آن گرامـى؟صل؟ وحـى، رسـالت و بيّناتـى اسـت 
گرامى داشـته اسـت. بنابر اين خودشـان مأمور به مباهله با نمايندگان نجران  ايشـان را به آن 
كـه غيـر خـود از اصحـاب را در ايـن مباهلـه، شـركت دهـد. شـأن نـزول  بودنـد و معنـا نداشـت 
يـخ، اين چنين اسـت. درباره‏ى  قطعـى ايـن آيـه بـر اسـاس دليل‏هـاى قطعـى روايت‏ها و نيز تار
كـه  كـه درسـت نيسـت مخصّـص بـراى عمـوم آيـه باشـد. امـا گفتيـم  مـورد نـزول، بارهـا آورديـم 
كـه دليلـى قابـل اعتمـاد نداشـته باشـد. ولـى در اين‏جـا  ايـن دربـاره‏ى شـأن نزول‏هايـى اسـت 
و  قطعـى  كـه  بـوده  حضرتـش؟صل؟  بـه  مخصـوص  و  شـخصى  قضيـه‏اى  كـه  اسـت  روشـن 
كوشـيدند  نجـران  نماينـدگان  شـود.  لغـو  آن  در  خصوصيـت  نيسـت  جايـز  و  اسـت  متواتـر 

1. المنار، ج 3، ص 322.
2. لسان العرب، ج 11، ص 72.
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نبـوت حضرتـش؟صل؟ را انـكار كننـد. و دعوتـش را باطـل بداننـد؛ ولى پيامبـر ؟صل؟ الوهيت 
حضرت عيسـى؟ع؟ را انكار فرمود و خواسـت مخلوقيّت او را ثابت فرمايد. بنابراين مباهله 
بـراى مشـخص شـدن محـقّ از مبطـل و راسـتگو از دروغگـو بـود تـا دروغ‏گويـان را مـورد لعـن قرار 

دهد.
لـذا احتمـال اين‏كـه مأمـور بـه مباهلـه از سـوى خداوند، رسـول خـدا؟صل؟ و ديگـر مؤمنان 
گفتـه المنـار اسـت _ از پايـه سـاقط اسـت. چـون  كـه صريـح  بـه طـور همگانـى باشـد _ آن‏گونـه 
گاهـى داشـتن پيامبـر ؟صل؟ اسـت كه  كـه تكليـف بـه مباهلـه فقـط بـه اعتبـار آ واضـح اسـت 
بـا علـم الهـى، حقانيـت خـود و بطلان دشـمنش را مى‏دانسـت و اين شـامل عموم مسـلمانان 
كـه در ميانشـان منافقيـن، ترديدكننـدگان و مسـتضعفين و تقليدكننـدگان وجـود  نمى‏شـود، 
كـه بـه نـور علـم روشـنايى نيافته‏انـد و در ديـن بـه اسـتوانه‏اى اسـتوار و برهـان  كسـانى  دارد، 
كـه هـدف نماينـدگان نجـران، مجادلـه و جنگيـدن بـا  گفتيـم  الهـى پنـاه نبرده‏انـد. بـه علاوه 
كند.  گرامى خواسـت ادعايشـان را باطل  رسـول خدا؟صل؟ در امر رسـالت حضرتش بود و آن 

ايـن چـه ربطـى بـه مسـلمانان و مؤمنيـن دارد؟
شـخص  بـه  مربـوط  شـخصى  قضيـه‏ى  يـك  دربـاره‏ى  مباركـه  آيـه  ايـن  حقيقـت  در 
كـه هـر يـك از دو طرف خانواده‏ى خـود را _ كه  پيامبـر؟صل؟ اسـت. خداونـد تعالـى فرمـان داد 
بـه منزلـه‏ى جانشـان، زنـان و فرزندانشـان اسـت _ فراخوانـد و ايـن فراخـوان، بـه ديگران نرسـد. 
گـر شـخصى  پـس عموميتـى نـدارد تـا اين‏كـه نيازمنـد دليـل بـراى تخصيـص باشـد. حـال، ا
كـه بـا لفـظ جمـع بيـان  فقـط يـك جـان و يـك دختـر و دو فرزنـد داشـته باشـد ضـررى نـدارد 
گـر هـر يـك از دو طـرف متخاصـم فرزندانـى يـا تنهـا يـك پسـر و يـك دختـر داشـته  شـوند، و ا

ـق فراخوانـى خـودش خواهـد بـود.
ّ
باشـد، مصـداق بـا افـراد موجـود متعيّـن مى‏شـود و متعل

كـه راهـى بـراى دعـوت عمومـى بـراى دو طـرف مباهله‏كننـده و  از ايـن مطالـب روشـن شـد 
كسـانى سـرايت  كـه فراخوانـى بـه  سـتيزكننده و نيـز فراخوانده‏هـا وجـود نـدارد، و جايـز نيسـت 
كـه از فرزنـدان، جان‏هـا و زنـان دو طرف نيسـتند، پس اين آيه مباركه اسـتوارترين سـند بر  كنـد 

كـه در آيه ذكر شـده اسـت. مشـروع بـودن مباهلـه پيامبـر؟صل؟ اسـت، بـه همان‏گونـه 
كار حضرتـش؟صل؟ خـود را  كـه بـراى بيـان ملاك‏هـا و نسـبت‏هاى  بنابرايـن وجهـى نـدارد 
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يـم. پيامبـر ؟صل؟ ، جـز اجـراى فرمـان خـداى تعالـى يعنـى فراخوانـىِ  بـه رنـج و مشـقت انداز
گرامى  كاملًا به دور اسـت از عصمت و قداسـت آن  فرزندان، جان‏ها و زنان، راهى نداشـت. 
كـه مأمـور بـه فراخوانـى و  كنـد  كسـى را در آن امـر وارد  كار نبـرد، يـا  كـه فرمـان پـروردگارش را بـه 

احضـار او نيسـت.
كـه در طـرف اسلام،  گفتـه شـود: پذيرفتيـم آن‏چـه را از متـن صريـح آيـه مباركـه آورديـد  گـر  ا

از  گزيـر  نا فرمـان  امتثـال  مقـام  در  پـس  باشـند،  خـدا؟صل؟  رسـول  زنـان  و  جان‏هـا  فرزنـدان، 
كـه بـه عنوان‏هـاى ذكـر شـده بـا حضرتـش نسـبت دارنـد. كسـانى اسـت  دعـوت تمامـى 

گویـم: چـون مـورد تكليـف و مأمـور بـه آن پيامبـرى معصـوم اسـت، پـس فعـل او در مقـام 

فرمان‏بـردارى خـود شـرح و تفسـير ايـن آيـه مباركـه اسـت. بنابرايـن وقتـى پيامبـر، تمامـى زنان، 
كـه  كارى  فرزنـدان و دوسـتان مؤمـن خـود را احضـار نمى‏فرمايـد، نمايانگـر قطعـى اسـت از 
كـه اينـان برتريـن  ى  بـدان مأمـور بـوده، يـا بـه جهـت صلاحيـت نداشـتن ديگـران، يـا بـدان‏رو

نزديـكان و محـارم ويـژه ايشـان بودنـد.
كـه هـر يـك از دو طـرف متخاصـم،  كـه جايـگاه مطلـب آن اسـت  بنابرايـن محقـق شـد 
خاصّـان خانـواده‏اش را فراخوانـد. رسـول خـدا؟صل؟ بـراى فرمان‏بـردارى و اجـراى امـر الهـى، 
علـى و حسـنين و فاطمـه؟عهم؟ را آورد، امـا نصرانى‏هـا از مباهلـه بازگشـتند. آوردن لفـظ جمـع 

هـم منافاتـى بـا آن نـدارد.
خداى متعال مى‏فرمايد:

بَةً. )نور/61( نْ عِندِ الِله مُبَارَكَةً طَيِّ ةً مِّ يَّ ِ
َ

نفُسِكُمْ ت
َ
 أ

َ
مُوا عَل ِ

ّ
تُ بُيُوتًا فَسَل

ْ
فَاِذَا دَخَل

كـه در خانـه فقـط يكـى از افـراد خانواده موجود باشـد، امر به سلام كردن صحيح  هرچنـد 
كردن بر افراد خانواده، سلام بر جان‏ها )انفس( اسـت. اسـت، و سلام 

كـه حضـرت رضـا؟ع؟ بـا مأمـون دربـاره‏ى تفاوت  يّان‏بـن صلـت آورده  صـدوق مسـنداً از ر
ميـان عتـرت و امـت سـخن گفت.

... حضـرت رضـا؟ع؟ فرمـود: خداونـد، راز برگزيـدن را در ظاهـر، غيـر از باطـن بيـان فرمـود، 

از  كيـزگان  كـه خداونـد پا دربـاره‏ى دوازده موطـن و جايـگاه... سـومين مـورد هنگامـى بـود 

آفريده‏هايـش را متمايـز و جـدا فرمـود. بـه پيامبـرش در آيـه مباهلـه فرمـان داد بـا آنـان مباهله 
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ـمِ 
ْ
عِل

ْ
ـكَ فِيـهِ مِـن بَعْـدِ مَـا جَـاءَكَ مِـنَ ال ـنْ حَاجَّ َ

َ
كنـد. خـداى عزّوجـلّ فرمـود: اى محمّـد ف

 
ْ

ـل َّ نَبْتَِ ُ
نفُسَـكُمْ ث

َ
نفُسَـنَا وَ أ

َ
بْنَاءَكُـمْ وَ نِسَـاءَنَا وَ نِسَـاءَكُمْ وَ أ

َ
بْنَاءَنَـا وَ أ

َ
ـوْا نَـدْعُ أ

َ
 تَعَال

ْ
فَقُـل

كَاذِبِينَ پيامبـر؟صل؟ على و حسـن و حسـين و فاطمه: را نمايان 
ْ
 ال

َ
عْنَـتَ الِله عَلى

َّ
فَنَجْعَـل ل

نفُسَـكُمْ را 
َ
نفُسَـنَا وَ أ

َ
كـرد. آيـا معنـى وَ أ فرمـود، و انفسـهم را بـا جـان پيامبـر همـراه 

گفتنـد: منظـورش خـود پيامبـر بـود. مى‏دانيـد؟ علمـا 

كرديد. منظورش فقط على‏بـــن ابى‏طالب؟ع؟ بود.  حضرت ابوالحســـن؟ع؟ فرمود: اشـــتباه 

كارهايشـــان بردارند،  كلام پيامبـــر؟صل؟ بـــر آن دلالـــت دارد كه فرمود: يا بنو وليعه دســـت از 

كســـى را مانند خودم به سويشـــان مى‏فرســـتم. يعنـــى على‏بـــن ابى‏طالب؟ع؟.  يـــا ســـوگند، 

منظـــورش از فرزنـــدان، حســـن و حســـين ؟عهما؟ و منظـــورش از زنـــان فاطمه ؟عها؟  بـــود. اين 

كه هيچ بشـــرى  كه هيچ‏كـــس بر آنـــان تقدم نگرفته اســـت. برترى‏اى اســـت  ويژگـــى اســـت 

كه هيچ آفريده‏اى از آنان ســـبقت نمى‏گيـــرد. زيرا جان  به آنان نمى‏رســـد، و شـــرافتى اســـت 
علـــى؟ع؟ را مانند جان خود قـــرار داد.1

 طبرسى در ضمن مناظره‏ى موسى‏بن جعفر ؟عهما؟ به هارون‏الرشيد و پاسخ به پرسش‏هاى 
او آورده است:

كـــه پيامبر  گفته‏ايـــد: ما فرزنـــدان پيامبر هســـتيم، در حالى  ســـپس )رشـــيد( گفت: چگونـــه 
 فرزندى نداشت زيرا دودمان، از فرزند پسر مى‏رسد نه دختر. و شما فرزندان دختر مى‏باشيد

كسى فرزند و نسل او نمى‏شوند.  و فرزندان دختر 
گفتـم: بـه حـق خويشـاوندى و قبـر )مطهـر پيامبـر( و كسـى كه در آن اسـت، خواهـش مى‏كنم 

مـرا از اين مسـئله معـاف دارى.
گاه كنى! تو _ اى موسـى _  ع مرا آ گفـت: نـه، اى فرزنـد علـى! بايـد از حجت خود در اين موضو
كن. در مورد آن‏چه از تو مى‏پرسم،  گاه  بزرگ و امام زمان آنان هستى. اين چنين مرا از آن آ
گـروه فرزنـدان علـى _  كتـاب خـدا دليلـى بـر آن بيـاورى. شـما _  تـو را رهـا نمى‏كنـم تـا اين‏كـه از 
كـه علمـى از دسـت شـما نمـى‏رود، از حـرف الـف تـا واو، جـز اين‏كـه تأويلـش نـزد  ادعـا مى‏كنيـد 

 ٍء كِتَـابِ مِـن شَْ
ْ
طْنَـا فِ ال ـا فَرَّ كـه فرمـود: مَّ كرده‏ايـد  كلام الهـى احتجـاج  شماسـت و بـه 

)انعـام / 38( و از راى و قيـاس علمـا بى‏نيـاز شـده‏ايد.

1. عيون اخبار الرضا؟ع؟، ج 1، ص 231.
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گفتم: اجازه جواب به من مى‏دهى؟

گفت: بگو

وَ  دَاوُودَ  تِـهِ  يَّ ذُرِّ مِـن  وَ  الرحيم:  الرحمـن  الله  بسـم  الرجيم.  الشـيطان  مـن  بـالله  اعـوذ  گفتـم: 

يىَ وَ  ـا وَ يَْ يَّ حْسِـنِيَن، وَ زَكَرِ ـزِي الُْ ْ َ
كَذَلِـكَ ن ونَ وَ  ـوبَ وَ يُوسُـفَ وَ مُـوسَ وَ هَـارُ يُّ

َ
يْمَانَ وَ أ

َ
سُـل

ينَ. )انعـام/84 و 85( الِِ ـنَ الصَّ مِّ  
ٌّ

كُل يَـاسَ 
ْ
اِل وَ  عِيسىَ 

كيست؟ پدر عيسى 

گفت: عيسى پدرى ندارد.

كرديم. ما هم بدين‏سان،   گفتم: او را فقط از راه مريم ؟عها؟  به فرزندان پيامبران؟عهم؟ ملحق 

 از سوى مادرمان فاطمه؟عها؟، به فرزندان پيامبر؟صل؟ ملحق شده‏ايم. افزون‏تر مى‏خواهى 

برايت بگويم؟

گفت: بگو.

وْا 
َ
 تَعَال

ْ
مِ فَقُـل

ْ
عِل

ْ
ـكَ فِيـهِ مِـن بَعْـدِ مَا جَـاءَكَ مِـنَ ال ـنْ حَاجَّ َ

َ
گفتـم: خداونـد عزّوجـلّ فرمـود: ف

عْنَـتَ 
َّ
 فَنَجْعَـل ل

ْ
ـل َّ نَبْتَِ ُ

نفُسَـكُمْ ث
َ
نفُسَـنَا وَ أ

َ
بْنَاءَكُـمْ وَ نِسَـاءَنَا وَ نِسَـاءَكُمْ وَ أ

َ
بْنَاءَنَـا وَ أ

َ
نَـدْعُ أ

كَاذِبِينَ و هيچ‏كـس ادعـا نكـرده اسـت كه پيامبر؟صل؟ كسـى را هنگام مباهله با 
ْ
 ال

َ
الِله عَلى

كـرده اسـت جز على‏بن ابى‏طالب فاطمه و حسـن و حسـين؟عهم؟.  نصرانى‏هـا بـه زيـر كسـا وارد 

ابنائنـا، يعنـى: حسـن و حسـين، نسـائنا يعنـى: فاطمـه، و انفسـنا، على‏بـن ابى‏طالـب؟ع؟. 

گفـت: اى محمّـد! ايـن دلـدارى و يـارى  كـه جبرئيـل روز اُحـد  كرده‏انـد  بـه علاوه علمـا اجمـاع 
گفـت: چـون او از مـن اسـت و مـن از او هسـتم...1 دادن )مواسـات( از علـى اسـت. 

كـه منشـأ ايـن روايت‏هـا شـيعيان هسـتند. ايـن سـخن فقـط يك  نويسـنده‏ى المنـار گفتـه 
گسـتردن  ادعـاى بـدون دليـل اسـت، بلكـه دليـل بـر خلافـش موجـود اسـت. بلاغـى پـس از 
بـا  حديـث  ايـن  گويـد:  شـيعه،  و  سـنت  اهـل  مصدرهـاى  از  حديـث  ايـن  نقـل  در  سـخن 
اسـنادهاى متعـدد از نـه نفـر از اصحـاب و پنـج تـن از تابعيـن و شـش تـن از ائمـه؟عهم؟ روايـت 

شـده اسـت.2

1. احتجاج، ج 2، ص 164.
2. آلاء الرحمن، ص 291.
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
ُ

حَقّ
ْ
قَصَصُ ال

ْ
هُوَ ال

َ
ا ل

َ
آيه‏ى اِنَّ هَذ

اشـاره‏اى اسـت بـه داسـتان همسـر عمـران و چگونگـى ولادت حضرت عيسـى؟ع؟بدون 
مـرد. و نيـز اشـاره‏اى اسـت بـه داسـتان ولادت حضـرت يحيـى با دعاى حضـرت زكريا ؟عهما؟ ، 

كـه در آن آيه‏هـاى مباركـه از پيـش آمد. بـه همـان تفصيلـى 

الُله 
َّ

هٍ اِل
َ
آيه‏ى وَ مَا مِنْ اِل

در اين مقام از حضرت عيسـى؟ع؟ ياد شـد و نسـبت‏هاى باطل كه نصرانى‏ها درباره‏اش 
كـه مخالـف توحيـد اسـت. اينـك خـداى تعالـى ابطـال ايـن توهم‏هـا و خرافه‏هـا  كردنـد  توهـم 

كـه پـروردگارى جـز خداونـد واحد حق مبين نيسـت. كـرد  گاه  تصريـح فرمـود و آ

62 ُحَكِيم
ْ
عَزِيزُ ال

ْ
هُوَ ال

َ
آيه‏ى وَ اِنَّ الَله ل

تعالـى  خـداى  ارزشـمند  و  حكيمانـه  حـق،  افعـال  از  داسـتان‏ها  ايـن  كـه  اسـت  روشـن 
دارد. بـر  در  فايده‏هايـى  و  مصلحت‏هـا  و  نبـوده  حكمـت  و  عـزت  ى  رو از  جـز  اسـت. 

63 َمُفْسِدِين
ْ
اِنَّ الَله عَلِيمٌ بِال

َ
وْا ف

َّ
اِن تَوَل

َ
آيه‏ى ف

كه در داستان‏ها آورده شده دورى جستند و حقيقت‏ها و  گر از ايمان آوردن به آن حقى  ا
معـارف آن‏هـا را انـكار كردنـد، خداوند سـبحان، تباه‏كنندگان را مى‏شناسـد، آنان را مجازات 

مى‏كنـد و نسـبت بـه تباهكارى‏هـا و گناهانى كه مرتكب مى‏شـوند، مؤاخذه مى‏كند.

سوره‌ ی  آل عمران، آیه های  64 - 68
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َ
عْل مْ لاٰ �تَ ݑُ ݧ ٮݩݧ ݩݐݨْ ںݧ

ݦَ
مُ وَا

َ
ل ْ عݧ َ هُ �ی  وَاللّٰ

ݩݩۚ
٭ مݩٌ

ْ
هٖ عِل مْ �بِ

ُ ݧ
ك

ݦَ
ل
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�نَ ٦٧  رِكٖ�ی
ݨْ مُ�ش

ْ
ال لِمًا وَماٰ كاٰ�نَ مِ�نَ  ْ ا مُسݧ �فً �ی ݠ�نݨْ كاٰ�نَ حَ�نٖ ِ ݫ ݩكٰݫ ݧ وَلݩݩݩݩݩݩݩݩݧ ا  �یًّ ںݨݐݬِ رݣݣاٰ ْ ݧ صَݡݧ �نݧ وَلاٰ 

هُ وَلݭݭݭیُِّ   وَاللّٰ
ݦݦݦݩۗ

وا٭ مَ�نُ �نَ ءاٰ �ی ٖ دݩݐ
َّ
یُّ وَال �بِ

ا ال�نَّ
َݡ ُوهݦݨُ وَهٰذ�ݧ ݧ ݧ ݨعَݧ ݧ ݧ �بݧ

ݩݑَّ �نَ اٮݧ ىݭݔ ٖ
دݨݐ

ݩَّ
ل

َ
مَ ل هٖ�ی رݣݣاٰ ْ ݓݧ اِٮݫ اٰسِ ݓٮِ ى الںݩݩݦݐݨّ

َ
وْل

َ
 ا

اِ�نَّ

٦٨ �نَ  �ی مِ�نٖ ݨْ مُؤ�ݧ
ْ
ال

كـه ميـان مـا و شـما يكسـان اسـت بايسـتيم  كتـاب بياييـد بـر سـر سـخنى  64_ بگـو اى اهـل 

كـه جـز خـدا را نپرسـتيم و چيـزى را شـريك او نگردانيـم و بعضـى از مـا بعضـى ديگـر را بـه جـاى 
كـه مـا  كردنـد بگوييـد شـاهد باشـيد  گـر ]از ايـن پيشـنهاد[ اعـراض  خـدا بـه خدايـى نگيـرد پـس ا

مسـلمانيم ]نـه شـما[ 
كتـاب چـرا در بـاره ابراهيـم محاجـه مـى ‏كنيـد بـا آنكـه تـورات و انجيـل بعـد از او  65_ اى اهـل 

نـازل شـده اسـت آيـا تعقـل نمـى ‏كنيـد
كـه در بـاره آنچـه نسـبت بـه آن دانشـى داشـتيد  كتـاب[ همانـان هسـتيد  66_ هـان شـما ]اهـل 

كرديـد پـس چـرا در مـورد چيـزى كه بدان دانشـى نداريـد محاجه مى ‏كنيد بـا آنكه خدا  محاجـه 
م‌یدانـد و شـما نمیدانیـد

گرايى فرمانبردار بود و از مشركان نبود 67 ابراهيم نه يهودى بود و نه نصرانى بلكه حق 

كـه او را پيـروى كرده‌‏اند  68_ در حقيقـت نزديكتريـن مـردم بـه ابراهيـم همـان كسـانى هسـتند 

كه ]به آيين او[ ايمان آورده‏ اند و خدا سرور مؤمنان است كسانى   و ]نيز[ اين پيامبر و 

 الَله وَ 
َّ

 نَعْبُـدَ اِل
َّ

ل
َ
مْ أ

ُ
لِمَةٍ سَـوَاءٍ بَيْنَنَـا وَ بَيْنَك

َ
ك ـى 

َ
ـوْا اِل

َ
كِتَـابِ تَعَال

ْ
 ال

َ
هْـل

َ
 يَـا أ

ْ
ـل

ُ
آيـه‏ى ق

نُشْـرِكَ بِهِ شَـيْئًا 
َ
لا

كـه پيامبـران بـر آن  گـرد آينـد، همانـى  كـه بـر حـق آشـكار  فرمـان دادن بـه مسـيحيان اسـت 
اتفـاق كرده‏انـد، و محـور دعـوت برگزيـدگان، حجت‏هـا و فرسـتادگان اسـت؛ يعنـى: يگانگـى 
از  كنيـم، نيـت بى‏آلايـش در فرمانبـرى  از او نفـى  انبـاز را  كـه شـريك و  خداونـد جـل ثنـاؤه، 
كه قدرت و حق ثابت تشـريع و امر و نهى ضرورتاً از آنِ مالكِ  خداوند داشـته باشـيم، بدانيم 
آفريـدگان اسـت، او در ربوبيـت يگانـه و در كارهـاى آفريدگانـش از نظر تشـريع و تكوين اختيار 
كارشـان را بـه سـامان مـى‏آورد، و آنـان را نـگاه مـى‏دارد و از عواملـى  تصـرّف دارد. بدين‏ترتيـب 

كـه آنـان را فاسـد و موجـب اهمـال آن‏هـا مى‏شـود حفـظ مى‏فرمايـد.
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كننـده‏ى حـق از باطـل اسـت. »السـواء« در لغـت بـه  واژه‏ى »السـواء« كلمـه‏ى حـق و جدا

كجـى و انحـراف  كـه از  معنـى »المعتـدل« اسـت. بـر ايـن اسـاس، مـراد، ميانـه‏ى راهـى اسـت 

مصـون اسـت. دعـوت بـه ايـن عقيـده و بـر انگيختـن مـردم بـه سـوى آن، فراخوانـى بـه مفـاد و 

مدلـول آن اسـت. مدلـول آن، كلام الهـى اسـت: الا نعبـد الا الله... ايـن بـه حقيقـت تفسـير 

ايـن واژه اسـت. از ايـن جهـت »سـواء« اسـت، چـون مفـاد و مدلولـش در نـزد همـگان بديهـى 

كـه در آن بـه نظـر مى‏رسـد، نافرمانـى و مخالفـت بـا  و بـدون اختلاف اسـت. منشـاء اختلافـى 

حـقِ آشـكار حاملان كتـاب اسـت.
خداى تعالى مى‏فرمايد:

قِّ  َ كِتَابَ بِالْ
ْ
 مَعَهُمُ ال

َ
نزَل

َ
ينَ وَ أ ينَ وَ مُنذِرِ ـرِ يَن مُبَشِّ بِيِّ ةً وَاحِدَةً فَبَعَثَ الُله النَّ مَّ

ُ
اسُ أ كَانَ النَّ

مُ  وتُـوهُ مِـن بَعْـدِ مَـا جَاءَتُْ
ُ
ذِيـنَ أ

َّ
 ال

َ
ـفَ فِيـهِ اِلّ

َ
فُـوا فِيـهِ وَ مَـا اخْتَل

َ
ـاسِ فِيمَـا اخْتَل لِيَحْكُـمَ بَينَْ النَّ

ـدِي مَن  ـقِّ بِاِذْنِـهِ وَ الُله يَْ َ
ْ

فُـوا فِيـهِ مِـنَ ال
َ
ـا اخْتَل ذِيـنَ آمَنُـوا لَِ

َّ
ـمْ فَهَـدَى الُله ال نَـاتُ بَغْيـا بَيْنَُ بَيِّ

ْ
ال

سْـتَقِيٍم. )بقـره/213( يَشَـاءُ اِلَ صِرَاطٍ مُّ

و فرمود:

ـكَ  بَّ ـمْ اِنَّ رَ ـمُ بَغْيـا بَيْنَُ
ْ
عِل

ْ
 مِـن بَعْـدِ مَـا جَاءَهُـمُ ال

َ
فُـوا اِلّ

َ
ـا اخْتَل َ

َ
مْـرِ ف

َ
ـنَ الْ نَـاتٍ مِّ وَ آتَيْنَاهُـم بَيِّ

تَلِفُـونَ. )جاثيـه/17( كَانُـوا فِيـهِ يَْ قِيَامَـةِ فِيمَـا 
ْ
ـمْ يَـوْمَ ال يَقْضيِ بَيْنَُ

كت  آنـان گمـراه نشـدند و گمـراه نكردنـد مگـر بر اسـاس دليل، و اختلاف نكردنـد و به هلا

كتمـان و  نيفتادنـد مگـر بـر اسـاس دليـل آشـكار. پـس رد و نپذيرفتـن هـواى نفـس و پرهيـز از 

كـردن در آن، ضرورتـاً يـك واجـب عقلـى اسـت. مخالفـت بـا حـق، و دورى از اختلاف 

پــس دعــوت بــه ايــن واژه‏ى مبــارك و اجتمــاع بــر آن، برپايــى، وفــا، پايــدارى و دفــاع از آن، 

ــات  ــد اثب ــه نيازمن ك ــت  ــم نيس ــرى ه ــى نظ ــت. موضع ــى نيس ــی و اقناع ــا ب ــوت خط ــك دع ي

كــه ضرورتــاً واجــب اســت و راهنمايــى  باشــد. بلكــه راهنمايــى و يــادآورى موضوعــى اســت 

ــه  ــه توب ك ــت  ــت اس ــى زش ــتنش جنايت ــان داش ــردن در آن و پنه ك ــاف  ــه اخت ــه اين‏ك ــت ب اس

كــردن از آن و عذرخواهــى از خداونــد تعالــى و دعوت‏كننــدگان بــه ســوى او و حجت‏هــاى او 

واجــب مى‏شــود.
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گفتـه مى‏شـود: »ارض معبـده«  رام شـدن اسـت.  و  فروتنـى  بـه معنـى اطاعـت،  عبـادت 

 الَلَّه حصـر عبـادت بـراى 
َ

 نَعْبُـدَ إِلّ
َ

لّ
َ
كـه سـياق آيـه‏ى أ يعنـى رام شـده. ظاهـر ايـن اسـت 

خداونـد حـق و نفـى آن از غيـر او، و اثبـات كـردن آن برايـش از راه، اسـتثناء نيسـت؛ بلكـه مراد 
نفـى هـر معبـودى غيـر از او مى‏باشـد.

كلمـه‏ى اخلاص بـه معنـى اسـتثنا  در   »
ّ

»ال كـه  گفتـه مى‏شـود  در توضيـح ايـن مطلـب 
نيسـت تـا اثبـات بعـد از نفـى باشـد. ثبـوت خـداى سـبحان، روشـن و بديهـى، و بـر اسـاس 
دعـوت قـرآن ضـرورى اسـت. لـذا سـخن در نفـى پـروردگارى غيـر از او و مقـدس داشـتنش از 
اضـداد و انبـازان اسـت. پـس »الا« بـه معنـى »الغيـر« اسـت و معنـى چنيـن مى‏شـود: معبـودى 

 الَلَّه« 
َ

 نَعْبُـدَ إِلّ
َ

لّ
َ
غيـر خداونـد نيسـت. سـخن در ايـن مقـام هـم اين‏گونـه اسـت. پـس معنـى »أ

نفـى معبودهـاى پرسـتش شـده در مرحلـه اول و اسـتثناى معبـود حـق از نفـى شـده در مرحله 
دوم نيسـت. بلكـه مـراد، پـس از بداهـت ثبـوت تعالـى، مقـدم داشـتن او _ سـبحانه _ و نفـى 

كـه »الله« از آن  كـه معبـودى  كرديـم بـر ايـن اسـاس اسـت  معبـودى غيـر از اوسـت. آن‏چـه بيـان 
مسـتثنى شـده اسـت، شـمول نـدارد.

« در كلمـــه‏ى اخـــاص بـــه معنـــى »الغيـــر« اســـت. و در موضـــوع مـــورد بحث ما 
ّ

پـــس »ال
 »

ّ
« اســـت، مگر ما قبل آن و آن‏چه بعد از »ال

ّ
چون اســـتثناء مفرّغ اســـت، عامل در بعد از »ال

« خارج شـــود.
ّ

اســـت، در مـــا قبلش وارد نيســـت تا با »ال
خلاصـــه اين‏كـــه اين آيه مباركـــه براى بيـــان يگانگى خـــداى تعالى در معبوديت اســـت 
كـــه پروردگارى غير »الله« پرســـتد. بـــه عبارتى  و ابطـــال هـــر معبـــودى غير از او در برابر كســـى 
كفر نســـبت به  ديگـــر ابطال عقيده‏ى هركســـى غيـــر از »الله« معبـــودى برگزيند. و انكار بر او و 
هر اطاعت شـــونده‏اى غير از خداى ســـبحان و نيز هر پرســـتش شـــده‏اى غيـــر از او. بنابر اين 

آيه‏ى وَلَ نُشْـــرِكَ بِهِ شَـــيْئًا  جمله‏اى مســـتقل در ابطال شـــريكانى در طول و عرض خداى 
است. تعالى 

رْبَابًا مِنْ دُونِ الِلَّه
َ
 بَعْضُنَا بَعْضًا أ

َ
خِذ

َ
 يَتّ

َ
آيه‏ى وَل

»الـربّ« در سـوره فاتحـه بيـان شـد. ربوبيـت مطلـق خـداى تعالـى اعمـال تدبيـر  تفسـير 
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كلى و جزئى خلقت است. و اين به لحاظ مالكيت ذاتى خداى تعالى كارهاى   عمدى در 
كـه خواهد  گونـه   بـر آفريـدگان اسـت. او در آفريـدگان خـود بـر اسـاس حكمـت والاى خـود، هـر 
كـه شـريك و ضـد و انبـازى نـدارد و  تصـرف و دخالـت مى‏فرمايـد، و ايـن حـق ثابـت اوسـت 
كـرده و مى‏خواهـد. از جملـه اين  كـه ملاحظـه  گونـه  بـر همـه چيـز سـلطنت و تصـرف دارد، هـر 
تدبيرهـا، تصـرف در امـور تشـريع و قانون‏گـذارىِ آفريده‏هايش و وضع حدود و احكام برايشـان 
اسـت. خـداى تعالـى داراى سـلطنت تكوينـى و تشـريعى، ولـىّ امـر و نهـى و مالـك قبـض و 
كـه اجازه تصرف  بسـط در آفريده‏هايـش مى‏باشـد. تمامـى آفريده‏هـا، بندگان مملوك هسـتند 

در كارهـاى خـود و ديگـران را جـز بـا اجـازه‏ى خـداى سـبحان ندارنـد.
گـر  هيچ‏كـس حـق تصـرف در قـدرت و سـلطنت مولـى و غصـب مقـام تشـريع را نـدارد. ا
كـرد، بـه خـودش بـاز مى‏گـردد  كار زشـت انجـام داد و بدعتـى ايجـاد  حرامـى را مرتكـب شـد و 
و بـه صورتـش زده مى‏شـود. نيـز هيچ‏كـس نبايـد بـه حُكم متجـاوزان و فرمانبرى به فرمانشـان و 
كـرد و فرمـان بُـرد، هواى نفـس خود را پـروردگار  گـر چنيـن  كـه ا دورى از نهـى آنـان اذعـان كنـد، 

گرفتـه و بـت پرسـتيده اسـت نه خـدا را. خـود بـر 
خداى تعالى فرمود:

مُونَ. )نمل/61(
َ
كْثَرُهُمْ لَا يَعْل

َ
 أ

ْ
عَ الِله بَل هٌ مَّ

َ
اِل

َ
أ

كُنتُْ صَادِقِيَن. )نمل/64(  هَاتُوا بُرْهَانَكُمْ اِن 
ْ

عَ الِله قُل هٌ مَّ
َ
اِل

َ
أ

قَوْمٍ يُوقِنُونَ. )مائده/50( ِ
ّ
ا ل

ْ
حْسَنُ مِنَ الِله حُك

َ
ةِ يَبْغُونَ وَ مَنْ أ اهِلِيَّ َ فَحُكْمَ الْ

َ
أ

كـه گروهـى از مـردم افـرادى غير از  كـه بـه ضـرورت عقلـى صحيح نيسـت  پـس روشـن شـد 

كـه خـود را »مـن دون الله«  خداونـد را پـروردگار برگزيننـد. هم‏چنيـن برايشـان صحيـح نيسـت 
پـروردگار قـرار دهنـد. خـداى تعالـى فرمود:

ا 
َ

 لِيَعْبُدُوا اِل
َ

وا اِلّ مِرُ
ُ
يََ وَ مَـا أ سِـيحَ ابْنَ مَرْ ـن دُونِ الِله وَ الَْ بَابـا مِّ رْ

َ
ـمْ أ حْبَارَهُـمْ وَ رُهْبَانَُ

َ
ـذُوا أ َ َّ

ات

ا يُشْـرِكُونَ. )توبه/31(  هُوَ سُـبْحَانَهُ عَمَّ
َ

هَ اِلّ
َ
 اِل

َ
وَاحِدا لّ

كـه حضـرت ابوجعفـر؟ع؟ دربـاره‏ى ايـن آيـه  كـرده  على‏بـن ابراهيـم از ابوالجـارود روايـت 
فرمـود:

كردنـد؛ او را در درون خـود داشـتند تا آن‏جا كه بـه او گمان پروردگارى  آن‏هـا نافرمانـى مسـيح 
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بردنـد و فرزنـد خداونـد دانسـتند. گروهـى هـم گفتنـد سـومين از سـه تـن اسـت. و گروهـى هـم 

گفتنـد او همـان خداونـد مى‏باشـد. امـا نسـبت بـه پيشـوايان روحانـى و پارسايانشـان اطاعـت 

كردنـد، بـه آنـان  كردنـد و از آن‏چـه فرمانشـان دادنـد پيـروى  گفته‏هايشـان عمـل  كردنـد و بـه 

روحانيـون  فرمان‏هـاى  انداختنـد،  سرشـان  پشـت  بـه  را  مسـيح  حضـرت  و  شـدند  نزديـك 

مـا )قـرآن( در  كتـاب  كردنـد. آن‏چـه در  نافرمانـى  را  كـرده و خداونـد  را اطاعـت  پارسـايان  و 

اين‏بـاره ذكـر شـده، تنهـا بـراى پندگيـرى از آنـان اسـت، خداونـد، در پـى آن چـه عمـل كردند، 

 
َ

ـهَ اِلّ
َ
 اِل

َ
ـا وَاحِـدا لّ

َ
 لِيَعْبُـدُوا اِل

َ
وا اِلّ مِـرُ

ُ
بنى‏اسـرائيل را تغييـر داد. خداونـد مى‏فرمايـد: وَ مَـا أ

ـا يُشْـرِكُونَ. )توبـه / 31(1 هُـوَ سُـبْحَانَهُ عَمَّ

گفت: از امام صادق؟ع؟ درباره‏ى اين آيه پرسيدم: كه  عياشى از جابر، آورده 

ن دُونِ الِله بَابا مِّ رْ
َ
مْ أ حْبَارَهُمْ وَ رُهْبَانَُ

َ
ذُوا أ َ َّ

ات
حلال  را  حرامـى  آن‏هـا  عابدانـان  و  دانشـمندان  امـا  برنگزيدنـد،  پروردگارانـى  آنـان  فرمـود: 
كردنـد،  كردنـد و مـردم بـه آن عمـل  كردنـد؛ نيـز حلالـى را حـرام  دانسـتند و مـردم بـه آن عمـل 

پـس پروردگارشـان غيـر خداونـد بـود.2

گفت: حضرت ابوعبدالله؟ع؟ فرمود: كه  نيز از ابوبصير آورده 
خـود  پرسـتش  بـه  گـر  ا كـه  نكردنـد،  دعـوت  خـود  پرسـتيدن  بـه  را  آنـان  رهبـان(  و  )احبـار 

مى‏خواندنـد، مـردم پاسخشـان نمى‏دادنـد، ليكـن حرامى را بر ايشـان حلال دانسـتند و حلالى 
كردنـد، پـس آنـان را مى‏پرسـتيدند، بـدون اين‏كـه خـود بداننـد.3 را حـرام 

كتـاب اسـت بـه جهـت  ظاهـر ايـن روايت‏هـا ماننـد ظاهـر آيـات، سـرزنش و توبيـخ اهـل 
كـه حريـم تشـريع را  فروتنـى و تسـليم آنـان در برابـر بدعت‏هـاى باطـل علمـا و دانشمندانشـان 
كـى كردنـد. هم‏چنيـن آيـه مـورد بحـث بـر گرفتـنِ پـروردگار غير  يدنـد و در برابـر خداونـد بى‏با در
كه  كه از دانشـمندان و پارسـايان فرمان برند  از خداوند را نهى مى‏كند، و بر آنان جايز نيسـت 
گناهـان بودنـد،  كرده‏انـد. ايـن نادانـان چـون غوطـه‏ور در شـهوت‏ها و  بـه حريـم تشـريع تجـاوز 
كـه در برابـر علمـا و پارسايانشـان در معصيـت خداونـد، فروتنـى و  ميـان خـود رضايـت دادنـد 

1. تفسير قمى، ج 1، ص 289.
2. تفسير عياشى، ج 2، ص 86.

3. همان، ص 87.
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كننـد. مـردم خواسـتند فرمان‏بـر تعـدادى افـراد پسـت و بى‏خـردِ دانشـمندنما شـدند.  خـوارى 

كردنـد. كريـم را رايـگان بـه آنـان تقديـم  بدين‏ترتيـب حـق و جايـگاه پـروردگار مـولاى 

كردن  كه اين آيه مباركه، يادآور و راهنماست به حرمت خوارى و فروتنى  پس روشن شد 

در برابـر متجـاوزان بـه شـريعت‏گزارى و پـرده‏درانِ مقـام ربوبيـت. آيـه بـه نهـى از بدعت‏هـاى 

گرفتنـد، پـس  كردنـد و بـه بندگـى  كـه آزادگان را خـوار  نادانـان غافـل هدايـت نمى‏كنـد، آنـان 

گـردش ميـان ايـن و آن دانسـتند. گرفتنـد و ثـروت الهـى را در  بنـدگان خـدا را خدمتـكار خـود 

كه منكر ذات خداوند نشـده و غير او را عبادت نكند،  سـخن راسـت و هموار اين اسـت 

گـردن خـود نكنند  ى نكـرده، آن‏هـا را سـوار بـر  بـه او شـرك نورزنـد، از افـراد پسـت و فرومايـه پيـرو

تـا هـر چـه خواسـتند درباره‏شـان انجـام دهنـد و هـر آن‏چـه اراده كردنـد درباره‏ى جـان، ناموس 

و ثروتشـان قضـاوت كنند.

كيـزه حـقّ بى‏چـون و چـراى خداونـد سـبحان و ثابتـى بـراى خـداى بـه  ايـن گفتـه مبـارك پا

ثبـوت ضـرورى و ذاتـى اسـت، بـه علاوه بـه اجتمـاع هـم زندگـى سـعادتمند گوارا مى‏بخشـد و 

مـردم در سـايه امنيـت و سـعادت زندگـى مى‏كننـد.

64 َا مُسْلِمُون
َ
نّ
َ
وا اشْهَدُوا بِأ

ُ
قُول

َ
وْا ف

َّ
اِن تَوَل

َ
آيه‏ى ف

گرفتـن  يـان درون و ذلـتِ بندگـى  گرداننـد، بـه ز ى  گـر از ايـن فراخوانـى مبـارك رو يعنـى: ا

برايشـان بسـنده اسـت. »فقولـوا«  گمراهـى  و  و اسـتعمار رضايـت دادنـد، هميـن بى‏خـردى 

كـه از خـوارى بندگـى مـردم، بـه عـزت عبـادت  كسـانى  گـروه مسـلمانان،  بگوييـد شـما اى 

كـه مـا تسـليم  كتـاب »بانـا مسـلمون«  گواهـى دهيـد، اى اهـل  خداونـد رسـيده‏ايد »اشـهدوا« 

در  و  نمى‏گيريـم  پـروردگارى  بـه  را  او  از  غيـر  و  برابـر خداونـد حـق جـلّ سـلطانه هسـتيم،  در 

يـم و از هيچ‏كـس در معصيـت خداونـد  پـروردگارى و بندگيـش بـه هيـچ انـدازه شـرك نمى‏ورز

نمى‏كنيـم. اطاعـت 

كـه آفتـاب هدايـت بـر آمـده و پرتوهايـش در  كلام »اشـهدوا« ايـن اسـت  ظاهـراً عنايـت در 

يكى‏هـاى نادانـى و خرافه‏هـا بيـرون آورده اسـت،  سراسـر زميـن گسـترده شـده، امت‏هـا را از تار

كـى برايتـان اقامه  كـه ايـن در ديـدگاه شماسـت و آن را مى‏بينيـد. حجت‏هـا و برهان‏هـاى تابنا
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گمشـده‏ايد و در غفلت‏هـاى  شـده و پيغـام نـزد شـما روشـن شـده، ولـى شـما در مسـتىِ خـود 
خود سـرگردانيد.

نزديـك بـه سـياق ايـن آيـه در حديـث اميرالمؤمنيـن؟ع؟ در خطبه‏شـان در ذى‏قـار اسـت 
كـه فرمود:

امـا بعـد خداونـد محمّـد؟صل؟ را بـه حـق برانگيخـت تـا بندگانـش را از پرسـتش بنـدگان بـه 

پرسـتش خـودش بيـرون آورد. و از پيمان‏هـاى بندگانـش بـه پيمان‏هـاى خـودش، بـا اجـازه 

او بشـارت و هشـدار دهنـد و دعوت‏كننـده بـه سـوى خداونـد باشـند، چراغـى تابـان در رفـت و 

كـه  كـه آن را تفصيـل داد، تفصيلـى  برگشـت، از روى عذرخواهـى و سـرزنش، بـراى حُكمـى 

كـه حـق و باطـل را از هم جدا كرد، و قرآنى كه روشـن و آشـكار فرمود  كـرد، و فرقـان  اسـتوارش 

كننـد،  كـه نمى‏شـناختند، بشناسـند و پـس از انـكارش بـه او اقـرار  تـا بنـدگان پروردگارشـان را 

كتابـش بـر آنـان تجلـى  و آن را ثابـت دارنـد پـس از روى‏گردانـى از او، پـس خـداى سـبحان در 
كـرد بـدون اين‏كـه او را ببينـد...1

كـه خـروج  گويـد: امـام؟ع؟ فرمـود: تـا بنـدگان بداننـد... ايـن جملـه صراحـت دارد  مؤلـف 

مـردم از بندگـى بنـدگان، بـه پرسـتش خداونـد و... فقـط نتيجـه‏ى شـناخت به الله و اقـرار به او 

كـه پرسـتش مـردم بـراى مـردم، وا  و بـه مقام‏هـا، و حقـوق الهـى جـل ثنـاؤه مى‏باشـد، تـا آن‏جـا 

گذاشـته شـده و دور افتـاده شـد.

 
َّ

 اِل
ُ

نجِيـل ِ
ْ
ـوْرَاةُ وَ الا

َ
ـتِ التّ

َ
نزِل

ُ
ـونَ فِـي اِبْرَاهِيـمَ وَ مَـا أ كِتَـابِ لِـمَ تُحَاجُّ

ْ
 ال

َ
هْـل

َ
آيـه‏ى يَـا أ

65 َـون
ُ
 تَعْقِل

َ
ال

َ
ف
َ
مِـن بَعْـدِهِ أ

حضـرت ابراهيـم؟ع؟ نـزد عمـوم مردم داراى عزت و احترام بود، تا آن‏جا كه بت‏پرسـتان و 

كـه از خاندان حضرت ابراهيم؟ع؟  مشـركان قريـش، خـود را حنيـف ناميدند، و مدعى بودند 

ابراهيـم؟ع؟ مجادلـه  دربـاره حضـرت  نيـز  و مسـيحيان  يهوديـان  او هسـتند.  بـر طريقـه‏ى  و 

گفتنـد: او مسـيحى  گفتنـد: حضـرت ابراهيـم؟ع؟ يهـودى بـود. مسـيحيان  كردنـد. يهوديـان 

كـه يهوديّـت و مسـيحيّت بعـد از تـورات و انجيـل پديـد آمـد، در  بـود. خداونـد پاسخشـان داد 

1. روضه كافى، ص 386.
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كـه حضـرت ابراهيـم؟ع؟ قرن‏هـا پيـش از آن بـود، پـس چگونـه حضـرت ابراهيـم؟ع؟  حالـى 
يهـودى يـا مسـيحى مى‏شـود؟ چگونـه خـردورزى و قضـاوت مى‏كنيـد؟!

م بِهِ 
ُ

ك
َ
يْسَ ل

َ
ونَ فِيمَا ل لِمَ تُحَاجُّ

َ
مٌ ف

ْ
م بِهِ عِل

ُ
ك

َ
ءِ حَاجَجْتُـمْ فِيمَا ل

َ
نتُـمْ هَـؤُلا

َ
آيـه‏ى هَـا أ

66 َمُون
َ
 تَعْل

َ
نتُمْ لا

َ
مُ وَ أ

َ
مٌ وَ الُله يَعْل

ْ
عِل

گروهـى هـم  ظاهـرا بعضـى از آنـان نسـبت بـه آن‏چـه مى‏دانسـتند، دشـمنى مى‏كردنـد و 
كـه از آن اطلاعـى نداشـتند. يدنـد نسـبت بـه چيـزى  خصومـت مى‏ورز

كـه دربـاره‏ى  گويـد: يعنـى شـما اى بى‏خـردان، بيـان بى‏خبـرىِ شـما ايـن اسـت  ى  بيضـاو
كـه بـه آن دانـا هسـتيد، و در تـورات و انجيـل آن را يافته‏ايـد، يـا  كرديـد  چيـزى مجادلـه و عنـاد 
يد  گاهـى ندار كـه در آن چنيـن آمـده اسـت، پـس چـرا در مورد چيـزى كه از آن آ ادعـا مى‏كنيـد 

يـد؟1 در كتابتـان يـادى از ديـن ابراهيـم نشـده، دشـمنى و مجادلـه مى‏ورز
گاه  كـــه از آن آ كردنـــد  گفتـــه شـــود: چـــه چيـــزى را محاجّـــه  گـــر  گويـــد: ا شـــيخ طوســـى 
كتاب‏هايشـــان پيـــدا نكردنـــد،  گاهـــى داشـــتند، در  كـــه از آن آ گوييـــم: آن‏چـــه را  بودنـــد؟ 
ـــأن  ـــتند، ش ـــا آن‏چـــه از آن اطـــاع نداش ـــد. ام كتاب‏هـــا يافته‏ان ـــه آن را در  ك ـــتند  چـــون مى‏دانس

ابراهيـــم بـــود.2

انَ مِنَ 
َ

ك سْلِما وَ مَا  انَ حَنِيفًا مُّ
َ

ك كِن 
َ
 نَصْرَانِيا وَ ل

َ
انَ اِبْرَاهِيمُ يَهُودِيا وَ لا

َ
ك آيه‏ى مَا 
67 َمُشْرِكِين

ْ
ال

بـه حـق  و  گرفتـه  كنـاره  از بت‏پرسـتى  كـه  يعنـى: مسـلمانى  الحَنيـف،  گويـد:  ابن‏منظـور 

ةَ إِبْرَاهِيمَ حَنِيفًا گويد: كسـى كه بر 
َّ
 مِل

ْ
 بَـل

ْ
تمايـل يافتـه اسـت... ابوعبيـده در بيـان آيـه‏ى قُـل

ديـن ابراهيـم باشـد، نـزد عـرب، »حَنيـف« اسـت. بت‏پرسـتان دوران جاهليـت مى‏گفتنـد: مـا 
بـر ديـن ابراهيـم »حَنيـف« هسـتيم.

گفـت: الحَنيـف يعنـى  كـه اسلام آمـد، مسـلمان را »حَنيـف« ناميدنـد. أخفـش  هنگامـى 
كـه ختنـه مى‏شـد و حـج خانـه را بـه جـا مـى‏آورد  كسـى  مسـلمان. در دوران جاهليـت هـم 

1. انوار التنزيل، ج 1، ص 165.
2. تبيان، ج 2، ص 491.
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»حَنيـف« گفتـه مى‏شـد، چـون عـرب در دوره‏ى جاهليـت بـه غيـر از ختنـه و حـج خانـه كعبـه 

بـه چيـزى از ديـن ابراهيـم چنـگ نمى‏زدنـد.
كه ميل به اسلام دارد و بر آن پايدار است.1 كسى  »حنفاء« جمع حنيف است، 

گرايش فطرى به حق مى‏باشد. گویم: ظاهراً »الحَنيف« 

 ِحُنَفَاءَ لِِله غَيْرَ مُشْـرِكِيَن بِهكه از امام باقر؟ع؟ درباره‏ى آيه‏ى كلينى مسـنداً از زراره آورده 
)حج / 31( پرسيدم. فرمود:

كـه خداونـد مـردم را بـر آن آفريـده اسـت. آفريده‏هـاى خداونـد  »الحنيفیّـة« از فطرتـى اسـت 
تبديـل و تغييـرى ندارنـد. فرمـود: خداونـد، آنـان را بـر شـناخت خـود آفريـد...2

ذِينَ آمَنُوا وَ الُله وَلِيُّ 
َّ
بِـيُّ وَ ال

َ
ا النّ

َ
بَعُـوهُ وَ هَذ

َ
ذِيـنَ اتّ

َّ
ل
َ
ـاسِ بِاِبْرَاهِيـمَ ل

َ
ـى النّ

َ
وْل

َ
آيـه‏ى اِنَّ أ
68 َمُؤْمِنِين

ْ
ال

ايـن آيـه، ابطـال ادعـاى يهـودى و مسـيحى دانسـتن حضـرت ابراهيـم؟ع؟ اسـت، و بيـان 
اين‏كـه نزديك‏تريـن مـردم بـه او و بـر سـنت و برنامـه‏ى او اسـت.

كِتَـابِ  لَ بِبَعْـضٍ فِ  وْ
َ
رْحَـامِ بَعْضُهُـمْ أ

َ
ـو الْ

ُ
ول

ُ
كلام الهـى اسـت: وَ أ وِزان ايـن اولويـت، وزان 

)انفـال/75(  .الِله

كسـى در خويشـاوندى نزديك‏تر و تماس بيشـتر داشـته باشـد، در ميراث سـزاوارتر  پس هر 

كـه در اطاعت از او  اسـت. لـذا نزديك‏تريـن و پيوسـته‏ترين مـردم به ابراهيم؟ع؟، كسـى اسـت 

عامل‏تـر و بـه برنامـه‏اش پايدارتـر و بـه راهـش هدايـت يافته‏تـر باشـد. آنان كسـانى هسـتند كه از 

ى كرده‏اند. كيزه و مؤمنان پيـرو ابراهيـم و ايـن پيامبـر معظـم و سـتوده شـده و اوليـاى پا

يه مى‏فرمايد: طبرسى در ضمن احتجاج اميرالمؤمنين؟ع؟ در پاسخ به نامه‏اى به معاو
گرد آورده، در آيه‏ى: كه از ما دور شود  كتاب خداوند، آن‏چه را 

ـاسِ بِإِبْرَاهِيمَ  لَ النَّ وْ
َ
كِتَـابِ الِله و آيـه‏ى إِنَّ أ لَ بِبَعْـضٍ فِ  وْ

َ
رْحَـامِ بَعْضُهُـمْ أ

َ
ـو الْ

ُ
ول

ُ
وَ أ

.َؤْمِنِين لُِّ الُْ ذِيـنَ آمَنُـوا وَالُلَّه وَ
َّ
يِبُّ وَال بَعُـوهُ وَهَـذَا النَّ ذِيـنَ اتَّ

َّ
ل

َ
ل

1. لسان العرب، ج 9، ص 57.
2. كافى، ج 2، ص 12.
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گاهى به اطاعت سزاوارتر.1 گاهى به خويشاوندى سزاوارتريم و  پس ما 

كه حضرت رضا؟ع؟ فرمود: صدوق مسنداً از عبدالعزيزبن مسلم آورده 
ينَ. ايـن آيـه تـا روز قيامـت امامـت هر  الِِ

َ
 عَهْـدِي الظّ

ُ
خـداى تبـارك و تعالـى فرمـود لَ يَنَـال

گرفت... و هميشه در فرزندانش دودمان حضرت  ستمگرى را باطل نمود و در برگزيدگان قرار 

ابراهيـم؟ع؟ اسـت كـه يكـى از ديگـرى آن را بـه ارث بردنـد تـا پيامبر؟صل؟ آن را بـه ارث برد.

ذِينَ آمَنُوا وَالُلَّه 
َّ
يِبُّ وَال بَعُوهُ وَهَذَا النَّ ذِيـنَ اتَّ

َّ
ل

َ
ـاسِ بِإِبْرَاهِيمَ ل لَ النَّ وْ

َ
خداونـد جلالـه فرمـود: إِنَّ أ

ؤْمِنِينَ و مخصـوص او بـود، رسـول خـدا؟صل؟ بـه امـر خداونـد عزّوجـلّ و بـه نشـانه  لُِّ الُْ وَ

گذاشـت، آن‏گاه در دودمـان برگزيـده‏اى  كـه خداونـد واجـب فرمـود، آن را بـه علـى وا روشـنى 
كـه خداونـد، علـم و ايمـان بـه آنـان عطـا فرمود.2 گرفـت  قـرار 

لَ  وْ
َ
كـه حضـرت ابوعبـدالله؟ع؟ دربـاره‏ى آيـه‏ى إِنَّ أ عياشـى از على‏بـن نعمـان، آورده 

ؤْمِنِينَ فرمـود: لُِّ الُْ ذِيـنَ آمَنُـوا وَالُلَّه وَ
َّ
يِبُّ وَال بَعُـوهُ وَهَـذَا النَّ ذِيـنَ اتَّ

َّ
ل

َ
ـاسِ بِإِبْرَاهِيمَ ل النَّ

آنان ائمه و پيروانشان هستند.3

سوره‌ ی  آل عمران، آیه های  69 - 78

مݨْ  هݩُ َݡ سݧ ݐڡُ ںݩݐݨْ
ݨَ
 ا

اݦݦݩݩٰݠٓ
ّ
و�نَ اِل

ُّ
ل �ضِ ݩݐݧكَُݠمْ وَماٰ �یُ ݧ وںݧ

ُّ
ل �ضِ وْ �یُ

َ
اٰ�بِ ل كِ�ت

ݨݦْ
هْلِ ال

َ
�ةٌ مِ�نݨْ ا �فَ �ئِ

ٓ
�تݨْ طاٰ

َّ  وَدݩݧ

مْ  ݑُ ݧ ٮݩݧ ݩݐݨْ ںݧ
ݦَ
وَا هِ  اللّٰ اٰ�تِ  ـݘاٰ�ی �بِ و�نَ  رݦُ �فُ

ْ
ك �تَ لِمَ  اٰ�بِ  كِ�ت

ݨݦْ
ال هْلَ 

َ
ا  

ٓ
اٰ �ی  ٦٩ و�نَ  رݦݨُ عݦݩُ

ݨْ ݩݒ َسݧ �ی وَماٰ 

حَ�قَّ 
ݨْ
ݨوُ�نَ ال ݧ ݧ ݧ ݑمُݧ ݩݧ ݩݧ ٮݧ

ݨْ ݧ
ك ٮݦݩݑَ اٰطِلِ وݩݩَ �ب

ْ
ال حَ�قَّ �بِ

ݨْ
سُو�نَ ال �بِ

ْ
ل اٰ�بِ لِمَ �تَ كِ�ت

ݨݦْ
هْلَ ال

َ
 ا

ٓ
اٰ هَدُو�نَ ٧٠ �ی

ݨْ �ش
�تَ

لَ  ِ ز�
ْ �نݧ
ُ
ا یٓ  ٖ �ذ

َّ
ال �بِ وا  ُ مِ�نݧ ءاٰ اٰ�بِ  كِ�ت

ݨݦْ
ال هْلِ 

َ
ا مِ�نݨْ   

�ةٌ �فَ �ئِ
ٓ

�تݨْ طاٰ
َ
اٰلݠ وَ�ق و�نَ ٧١  مݩُ

َ
عْل �تَ مْ  ݑُ ݧ ٮݩݧ

ݩݐݨْ ںݧ
ݦَ
وَا

وَلاٰ  عُو�نَ ٧٢  ݓِ ݫ حݫ ْ رݧ َ ݔى مݨْ  ݩُ هݧ
َّ
عَل

َ
ل هُۥ  رݦݨَ �خِ ا ءاٰ ݢوݩٓ ݢ رݦݩݩُ ڡݨݐݩُ هاٰرِ وَاكݨْ

ال�نَّ هَ  ْ وا وَ�ج ُ ݧ مَ�نݧ �نَ ءاٰ �ی ٖ �ذ
َّ
ال ى 

َ
عَل

 
ٓ

لَ ماٰ
ݨْ دٌَݡ مِ�ث حݨݦ

َ
ݩىٰٓ ا ݧ ݩݩݩݩݩݩݧ ݧ ݢ�تݧ ݢ وݩݩݩݘݨْ ݡݩُ �نْ �ی

َ
هِ ا ى اللّٰ َݡ ى هُدݩݧ ݩݩٰ ݧ ݧ هُدݧ

ْ
لْ اِ�نَّ ال مْ �قُ

ُ
ك �نَ �ی ٖ ݫ عَ دݫ ٮݪݬݓِ

�نݨْ �تَ َ اٰ لِمݧ
ّ
ا اِل وݦݨٓ مِںݩݦݐُ

ݩݘݨݨْ وݧ �تُ

1. احتجاج،، ج 1، ص 261.
2. معانى الاخبار، ص 97.

3. تفسير عياشى، ج 1، ص 177.
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ݩۗ
ءُ٭

ٓ
اٰ َ�ش هِݔ مَ�نݨݨْ �ی  ݫىٖݫ ݫ ݩݑݫ ٮݧ

ْ ؤ�ݨݧ ݦُ هِ �ی دِ اللّٰ �یَ لَ �بِ �ضْ �فَ
ْ
 ال

لْ اِ�نَّ
 �قُ

ݦݦݦݩݦۗ
مْ٭

ُ
ك ݭِ

ݓّ دَ رَٮݫ مْ عِ�نْ
ُ
وك

ُّ ݧ �ج
ٓ

حاٰ ُ ݧ وْ �ی
َ
مْ ا ٮݔݩݑُ  ىٖݫ ݫ ݫ و�تݫ

ُ
ا

مِ  �ی ٖ عَ�ظ
ْ
لِ ال �ضْ �فَ

ْ
و ال

ُ ݧ هُ ذ�ݧ  وَاللّٰ
ݩۗ
ءُ٭

ٓ
اٰ َ�ش هٖ مَ�نݨݨْ �ی �تِ

مݨَ رَحݨݦْ  �بِ
ُ

ݩݑَصّ ݧ ٮݧ
خ�ݨْ َ مٌ ٧٣ �ی سِعٌ عَلٖ�ی هُ واٰ وَاللّٰ

اِ�نْ  مݨݨݨْ مَ�نݨݨْ  ݩݩُ هݠݧ وَمِںݩݩݐݨْ كَ  ْ �یݧ
َ
اِل هٖٓ  دّݪݬِ

ؤ�َ ݦݩُ �ی طاٰرٍ 
ݩݐݨْ ںݧ �قِ �بِ هُ  مَ�نݨْ

ݩݘْ
ا �تَ اِ�نْ  اٰ�بِ مَ�نݨݨْ  كِ�ت

ݨݦْ
ال هْلِ 

َ
ا وَمِ�نݨْ   ٧٤

َݡ  ْسݧ ݨݧ ݭݔݨݧ ݫ ىݫ
َ
وا لݠ

ُ
اٰل ْ �ق مُݨݧ ݧ هݧ

ݐَّ ݣݣںݧ
ݦَ
ا لِكَ �بِ  ذ�ٰ

ݦݦۗ
ا٭ مݩݩً �ئِ

ٓ
اٰ هِ ٯݦݑ �یْ

َ
اٰ ماٰ دُمْ�تَ عَل

ّ
كَ اِل ْ �یݧ

َ
هٖٓ اِل دّݪݬِ ؤ�َ ݦݩُ اٰرٍ لاٰ �ی �ن دٖ�ی هُ �بِ

مَ�نݨْ
ݩݘْ
ا �تَ

ݩۚ 
ݩݩݩ
لىٰ٭ َ و�نَ ٧٥ �ب ݩُ مݧ

َ
ل ْ عݧ َ �بَ وَهُمݨْ �ی ذ�ِ

َ
ك

ْ
هِ ال ى اللّٰ

َ
و�نَ عَل

ُ
ولݠ ُ ݑݧ ٯݧ ݬݔَ ىݫ لٌ وݦَ ݫٖ�ی ݫ �نَ سَ�بݫ �ی ٖ

ّ ݧ �یݧ ِّ اُمݧ
ݨْ
ݭیِ ال

اٰ ڡݨݐ �ن �یْ
َ
عَل

عَهْدِ   �بِ
و�نَ ݩُ رݧ ٮݠݩݩݑَ

ݨْ َ�ش �نَ �ی �ی ٖ �ذ
َّ
�نَ ٧٦ اِ�نَّ ال �ی �قٖ

ٮݩݑَّ مݩُ
ْ
ِ�بُّ ال ݫ ݫ حݫ ُ هَ �ی اِ�نَّ اللّٰ ݩݩݧىٰ �فَ ݧ ݧ ق�ݧ

عَهْدِهٖ وَا�تَّ ىٰݤ �بِ
ݧ �فݧ ݨْ وݧ

َ
مَ�نݨݨْ ا

مݦُ  هݩݩُ مݩُ ݭِ
ّ
ل

ݩݩكُݨݦݦݨݦَ ݧ ݧ �ی وَلاٰ  ة�ِ  رݦَ �خِ ءاݦݦٰ
ْ
ال ݭیِ 

ڡݨݐ ݨْ  مُݨݧ هݠݩݧ
َ
ل لاٰ�قَ  �خَ لاٰ  ِكَ  ݫ ݩݩݩݘݫ ݧ ىݧ

ٓ ولٰ
ُ
ا ا 

ݩً
ل لٖ�ی �قَ ا  �نً َ مݧ

َ �ث هِمْ  ماٰݣݣݣ�نِ ْ ݨݧ �ی
َ
وَا هِ  اللّٰ

 َّ مٌ ٧٧ وَاِ�نݧ لٖݠ�ی
َ
�بٌ ا اٰ مݨْ عَ�ذ ُ ݧ هݩݧ

َ
هِݠݔمْ وَلݠ  ىٖݫ ݫ ݫ ݫ

ّ ݨݧ ݧ
ك رݩݩݐݩَ ݦُ ِ وَلاٰ �ی �ةݫ اٰمݨَ ݔ ىݫ ٯݨݑِ

ݨْ
مݩݩَ الݠ وݨْ ݦَ ْهِمݨْ �ی ݧ �یݨݧ

َ
اِل رُ  �ظُ ݐںݨْ ݦَ هُ وَلاٰ �ی اللّٰ

هُوَ  وَماٰ  اٰ�بِ  كِ�ت
ݨݦْ

ال مِ�نَ  وهُ  ُ حْسَ�بݧ َ لِ�تݧ اٰ�بِ  كِ�ت
ْ
ال �بِ مݨݦْ  هݩُ ٮݩݑَ سِںݦݩݩݐَ

ْ ݧ ݧ
لݠ
َ
ا ۥ�نَ  ُ وݨݧ

ݨْ
ل �یَ ا  �قً ݔ ىݬݫ رݪٖ

ݐَ ڡݧ
َ
ل ݨݨْ  ݨُمݨݧ هݧ ݩݐݨْ مِںݧ

ى 
َ
و�نَ عَل

ُ
ولݠ ُ ݑݧ ٯݧ ݬݔَ ىݫ هِ وݦَ دِ اللّٰ هِ وَماٰ هُوَ مِ�نݨْ عِ�نْ دِ اللّٰ و�نَ هُوَ مِ�نݨْ عِ�نْ

ُ
ولݠ ُ ݑݧ ٯݧ ݬݔَ ىݫ اٰ�بِ وݦَ كِ�ت

ݨݦْ
مِ�نَ ال

و�نَ ٧٨  ݩُ مݧ
َ
ل ْ عݧ َ �ی �بَ وَهُمݨْ  ذ�ِ

َ
ك

ْ
ال هِ  اللّٰ

جـز  كـه  در صورتـى  مکیردنـد  گمـراه  را  كاش شـما  كننـد  مـى  آرزو  كتـاب  اهـل  از  گروهـى   _69

نم‌یفهمنـد و  كننـد  نمـى  گمـراه  را  ]كسـى[  خودشـان 
70_ اى اهل كتاب چرا به آيات خدا كفر مى ‏ورزيد با آنكه خود ]به درستى آن[ گواهى م‌یدهيد

كتمـان مـى ‏كنيـد بـا اينكـه  كتـاب چـرا حـق را بـه باطـل درمـى ‏آميزيـد و حقيقـت را  71_ اى اهـل 

خـود میدانید
كتـاب گفتنـد در آغـاز روز بـه آنچـه بـر مؤمنان نازل شـد ايمـان بياوريد و  72_ و جماعتـى از اهـل 

كنيـد شـايد آنان ]از اسلام[ برگردند در پايـان ]روز[ انـكار 
كنـد ايمـان نياوريـد بگـو هدايـت هدايـت‏  كـه ديـن شـما را پيـروى  كسـى  73_ و ]گفتنـد[ جـز بـه 

كسـى نظير آنچه به شـما داده شـده داده شـود يا در پيشـگاه پروردگارتان با  خداسـت مبادا به 
كـه بخواهد م‌یدهد  كننـد بگـو ]ايـن[ تفضـل به دسـت ‏خداسـت آن را به هر كس  شـما محاجـه 

گشايشـگر داناسـت و خداوند 
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كـه بخواهـد مخصـوص م‌یگردانـد و خداونـد داراى بخشـش  كـس  74_ رحمـت‏ خـود را بـه هـر 

بزرگ اسـت
گـر او را بـر مـال فراوانـى امين شـمرى آن را به تـو برگرداند  كـه ا كتـاب كسـى اسـت  75_ و از اهـل 

گـر او را بـر دينـارى اميـن شـمرى آن را بـه تـو نمـى ‏پـردازد مگـر آنكـه  كـه ا كسـى اسـت  و از آنـان 
گفتنـد در مورد  كـه آنان ]بـه پندار خـود[  دايمـا بـر ]سـر[ وى بـه پـا ايسـتى ايـن بدان سـبب اسـت 
كتـاب آسـمانى ندارنـد بـر زيـان مـا راهـى نيسـت و بـر خـدا دروغ مـى ‏بندنـد بـا اينكـه  كـه  كسـانى 

خودشـان ]هـم[ م‌یداننـد
كنـد و پرهيـزگارى نمايـد بـى‏ ترديـد خداونـد پرهيـزگاران  كـه بـه پيمـان خـود وفـا  76_ آرى هـر 

را دوسـت دارد
 77_ كسانى كه پيمان خدا و سوگندهاى خود را به بهاى ناچيزى م‌یفروشند آنان را در آخرت 

كشـان  بهـره‏ اى نيسـت و خـدا روز قيامـت بـا آنـان سـخن نم‌یگويـد و بـه ايشـان نمـى ‏نگـرد و پا
نم‌یگردانـد و عذابـى دردنـاك خواهنـد داشـت

كتـاب ]تحريـف شـده‌‏اى[ كـه زبـان خـود را بـه ]خوانـدن[  گروهـى هسـتند   78_ و از ميـان آنـان 

كتـاب  كتـاب ]آسـمانى[ پنداريـد بـا اينكـه آن از   مـى ‏پيچاننـد تـا آن ]بربافتـه[ را از ]مطالـب[ 
كه از جانب خدا نيسـت و بر خدا   ]آسـمانى[ نيسـت و م‌یگويند آن از جانب خداسـت در صورتى 

دروغ مى ‏بندند با اينكه خودشان ]هم[ م‌یدانند

ْم
ُ

ونَك
ُّ
وْ يُضِل

َ
كِتَابِ ل

ْ
هْلِ ال

َ
نْ أ ائِفَه‏ى مِّ ت طَّ

َ
آيه‏ى وَدّ

آيه از حال، آرزوها و آزمندى آنان به اغواى مسـلمانان و سـرزنش شـديد علماى آنان خبر 
 مى‏دهـد. ظاهـرا ايـن آيـه كريمـه شـامل يهوديان و مسـيحيان مى‏شـود، چون آيه‏هاى پيشـين، 
 هر چند در پى شأن حضرت عيسى؟ع؟ و مادرش بود، اما سخن به كشمكش آنان درباره‏ى 
كرد  كشيده شد. قرآن بر آنان حُكم   حضرت ابراهيم و ادعاى يهودى و مسيحى بودن ايشان 

و ساحت حضرت ابراهيم؟ع؟ را از يهودى و مسيحى و مشرك بودن منزه دانست.

ْنْفُسَهُم
َ
 أ

َّ
ونَ إِل

ُّ
آيه‏ى وَمَا يُضِل

يـان‏كارى مواجـه مى‏شـوند. ظاهـراً مراد، ناتوانـى بنيادى آنـان از گمراه  پـس بـا نااميـدى و ز
كردن مؤمنان اسـت.
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گمراه شود، در پى اثرگذارى  كردن آنان  گمراه  كه به  كسى  گمراه شدن  گويد:  در الميزان 
گمـراهِ هوى‏پرسـت و نحسـى اراده‏اش بـه اجـازه خداونـد  كـه بـدى رفتـارِ  آنـان نيسـت، مـن 
كـه يـاد كرديم، نتيجـه‏ى توحيد افعالـى و تضرّع در  متعـال مى‏باشـد... آن‏چـه از معـارف قـرآن 

نْفُسَـهُمْ 
َ
 أ

َ
ونَ إِلّ

ُّ
راسـتاى ربوبيت و سـلطنت، را شـامل مى‏شـود و كلام خداى تعالى وَمَا يُضِل

ونَ منحصـر بودن را توجيـه مى‏كند.1 وَمَـا يَشْـعُرُ

گويـد: عقيـده بـه توحيـد افعالـى در حقيقـت بـه معنـىِ نسـبت دادن فعـل انسـان  مؤلـف 

مختـار بـه خـداى تعالـى اسـت. )در ايـن مـورد، گفته‏انـد:( جهـت نسـبت دادن فعـل بـه بنده 
كه  عيناً سـمت و سـوى نسـبت دادنش به پروردگار اسـت و فعل بنده از همان وجهى اسـت 
از پـروردگار صـدور يافتـه2 و خداونـد سـبحان در نزديـك بودنـش والا و در والا بودنـش نزديـك؛ 
گسـترده اسـت. هيچ ذاتى از ذات او، هيچ فعلى از فعل او و هيچ شـأنى از شـأن  و رحمتش 

او خالى نمى‏شود. و نيز هيچ اراده و مشيتى از اراده و مشيت او.3
آيـه،  ايـن  هـدف  اسـت.  روشـن  و  آشـكار  عقيـده  ايـن  بطلان  ديـن  و  عقـل  ضـرورت  بـه 
كاش  كـه متصـدّى آن شـده‏اند.  گمراهـان و دشـوارىِ جنايـت زشـتى اسـت  تنهـا سـرزنش 
كرده‏انـد از جنايت‏هـاى خودشـان اسـت و مـورد  گمـراه  كـه  كسـانى را  گمراهـىِ  مى‏دانسـتند 
كننـد. در ايـن آيـه نشـان  گمـراه  كسـى را  گـر نتواننـد  مؤاخـذه قـرار مى‏گيرنـد. هم‏چنيـن اسـت ا
و اثـرى از گمراهـى گمراهـان وجـود نـدارد و بحـث تنهـا در مـورد اِضلال گمراهـان اسـت. ايـن 

گمـراه نمى‏كننـد. كسـان ديگـرى را  كـه آنـان جـز خودشـان  آيـه‏ى مباركـه تصريـح مى‏كنـد 

69 َوَمَا يَشْعُرُون آيه‏ى
يعنى آنان زشتى و مجازات اين جنايت‏ها را نمى‏دانند.

70 َنتُمْ تَشْهَدُون
َ
فُرُونَ بِآيَاتِ الِله وَ أ

ْ
كِتَابِ لِمَ تَك

ْ
 ال

َ
هْل

َ
آيه‏ى يَا أ

اى اهـل كتـاب! چـه چيـزى شـما را اغـوا مى‏كنـد و به كفرورزى نسـبت به آيـات خداوند و 
ى علـم و معرفت وادار مى‏كند؟ ارتـكاب ايـن كار بسـيار زشـت، آن هـم از رو

1. الميزان، ج 3، ص 279.
2. اسفار، ج6، ص387.

3. همان، ص376.
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71 َمُون
َ
نتُمْ تَعْل

َ
 وَ أ

َ
حَقّ

ْ
تُمُونَ ال

ْ
بَاطِلِ وَ تَك

ْ
 بِال

َ
حَقّ

ْ
بِسُونَ ال

ْ
كِتَابِ لِمَ تَل

ْ
 ال

َ
هْل

َ
آيه‏ى يَا أ

يعنـــى: چرا حـــق را بـــا دليل‏هاى نادرســـت و ســـخنان باطل، امرى متشـــابه و مشـــكوك 
مى‏نمايانيـــد؟ براى پوشـــاندن حق و نمايش باطل به صورت حق به آن متوســـل مى‏شـــويد، 
كه مرتكب آن مى‏شويد و از خداوند شرم و حيا گناه بزرگى است  كه مى‏دانيد اين   در حالى 

 نمى‏كنيد و از چشم نمى‏ترسيد؟

ذِينَ آمَنُوا وَجْهَ 
َّ
ى ال

َ
 عَل

َ
نـزِل

ُ
ذِي أ

َّ
كِتَابِ آمِنُوا بِال

ْ
هْـلِ ال

َ
ـنْ أ ائِفَـه‏ى مِّ ـت طَّ

َ
ال

َ
آيـه‏ى وَ ق

72 َهُمْ يَرْجِعُون
َّ
عَل

َ
فُـرُوا آخِرَهُ ل

ْ
ك هَـارِ وَ ا

َ
النّ

ايـن تلبيـس از ناحيـه‏ى اهل كتاب اسـت؛ زيـرا تصديق مطلبى در آغاز روز و تكذيب آن 
كار و بزرگ‏تريـن جنايـت  يان‏بارتريـن  در پايـان روز، پنهـان داشـتن حـق اسـت بـا باطـل. ايـن ز
كار، موجـب  نسـبت بـه مـردم ضعيـف اسـت تـا آن‏هـا را از رسـيدن بـه حـق محـروم دارد. ايـن 
آشـفتگى در دسـتيابى به حق مى‏شـود و چيزى باقى نمى‏ماند تا مردم در دين و دنياى خود 

كنند. بـه آن اعتمـاد 

ْم
ُ
 لِمَن تَبِعَ دِينَك

َّ
 تُؤْمِنُوا اِل

َ
آيه‏ى وَ لا

ى كند. گفتند: چيزى از كسى نپذيريد مگر آن‏كه از دين شما پيرو گروه نيز  يعنى: همين 

هُدَى هُدَى الِله
ْ
 اِنَّ ال

ْ
ل

ُ
آيه‏ى ق

كـه  كـه هدايـت تنهـا منحصـر بـه خداونـد اسـت  خطـاب بـه پيامبـر؟صل؟ خـدا مى‏فرمايـد 
بـه هـر يـك از بندگانـش بخواهـد عطـا مى‏كنـد.

ْوتِيتُم
ُ
 مَا أ

َ
ثْل حَدٌ مِّ

َ
ن يُؤْتَى أ

َ
آيه‏ى أ

شـما  بـه  كـه  هدايتـى  ماننـد  هدايتـى،  خداونـد  اسـت.  هدايـت  از  تفسـيرى  و  تفضيـل 
اسـت. نكـرده  عطـا  كسـى  بـه  فرمـوده  پايـدارش  و  بخشـيد 

ْم
ُ
ك مْ عِندَ رَبِّ

ُ
وك وْ يُحَاجُّ

َ
آيه‏ى أ

ى عناد و انكار بر شـما و خداوند، با شـما  كافران در پيشـگاه پروردگارتان نيز، از رو يعنى 
كشـمكش مى‏كنند. مغالطه و 
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ُبِيَدِ الِله يُؤْتِيهِ مَن يَشَاء 
َ

فَضْل
ْ
 اِنَّ ال

ْ
ل

ُ
آيه‏ى ق

راهنمايـى و يـادآورى اسـت بـه اين‏كـه خداونـد سـبحان، مالـك ذاتـى همـه مـا سـوى بـه 
كـدام از بنـدگان نيكوكارش كه  ى فضـل و احسـان، بـه هر  ويـژه فضـل و كرامـت اسـت، و از رو

خواهـد عطـا مى‏فرمايـد.

73 ٌوَ الُله وَاسِعٌ عَلِيم آيه‏ى
كاملًا مى‏داند  گستردگى است از جهت مالكيت نسبت به همه ما سواه، و   يعنى داراى 

كند. كسى عطا  كجا قرار دهد و به چه  فضل را 

74 ِعَظِيم
ْ
فَضْلِ ال

ْ
و ال

ُ
آيه‏ى يَخْتَصُّ بِرَحْمَتِهِ مَن يَشَاءُ وَ الُله ذ

گسـترش يافته اسـت، اما خداوند بر پايه‏ى حكمت  گير اسـت و بر همه چيز  رحمتش فرا
ارزشـمند و مصالـح نيكـوى خـود، بـه هر يك از بندگانش كـه خواهد، عطا مى‏فرمايد.

َيْك
َ
هِ اِل مَنْهُ بِقِنطَارٍ يُؤَدِّ

ْ
كِتَابِ مَنْ اِن تَأ

ْ
هْلِ ال

َ
آيه‏ى وَ مِنْ أ

گـر ثـروت كلانـى بـه امانت به چنين كسـى  يعنـى گروهـى از اهـل كتـاب، امين‏انـد. حتـى ا
بدهيـد، بـدون ادعـاى حقـى آن را به شـما بـاز مى‏گرداند.

لِـكَ 
َ
ائِمـا ذ

َ
يْـهِ ق

َ
 مَـا دُمْـتَ عَل

َّ
يْـكَ اِل

َ
هِ اِل  يُـؤَدِّ

َّ
مَنْـهُ بِدِينَـارٍ ل

ْ
ـنْ اِن تَأ آيـه‏ى وَ مِنْهُـم مَّ

َيـن يِّ مِّ
ُ ْ
يْنَـا فِـي ال

َ
يْـسَ عَل

َ
ـوا ل

ُ
ال

َ
هُـمْ ق

َ
نّ
َ
بِأ

 گروهى از آنان هستند كه گمان مى‏برند براى بى‏سوادانى كه زير دست كسى نياموخته‏اند، 
كه آن‏گونه  كتاب و شـريعتى فرا نگرفته‏اند حقى نيسـت، پس براى اين مدعيان رواسـت  و يا 
كننـد. از ايـن جهـت  كـه خواهنـد و بـدون منعـى از سـوى خداونـد، در ثـروت ديگـران تصـرف 
گـر دينـارى بـه امانـت بـه آنـان بدهيـد، آن را بـه شـما بـاز نمى‏گرداننـد، مگـر اين‏كـه مراقـب و  ا

ملازم آن‏هـا باشـى و از آن‏هـا بخواهى.

75 َمُون
َ
ذِبَ وَ هُمْ يَعْل

َ
ك

ْ
ى الِله ال

َ
ونَ عَل

ُ
آيه‏ى وَ يَقُول

كـه همـه اهـل  كريـم _  گفته‏انـد. قـرآن  گمـان مى‏برنـد و مى‏گوينـد، دروغ  يعنـى در آن‏چـه 
كرده و از معارضه و آوردنِ مانند آن ناتوان شده‏اند  لغت و فصاحت و بلاغت به آن اعتراف 
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_ وحـى الهـى اسـت، شـامل شـريعت‏هاى اسـتوار و احـكام برتـر تـا روز قيامـت مى‏باشـد و ايـن 
مطلـب را خـود مى‏داننـد.

گويد:   َيْك
َ
هِ اِل مَنْهُ بِقِنطَارٍ يُؤَدِّ

ْ
كِتَابِ مَنْ اِن تَأ

ْ
هْلِ ال

َ
على‏بن ابراهيم درباره‏ى آيه‏ى وَ مِنْ أ

يهوديـان گفتنـد: بـر مـا حلال اسـت كه ثـروت درس ناخواندگان را بگيريـم. درس ناخواندگان 

ونَ 
ُ
يَقُول كتابى )آسـمانى( ندارند. خداوند پاسخشـان داده مى‏فرمايد: وَ كه  كسـانى هسـتند 

1َمُون
َ
كَذِبَ وَهُمْ يَعْل

ْ
 الِلَّه ال

َ
عَلى

76 َقِين
َ
مُتّ

ْ
اِنَّ الَله يُحِبُّ ال

َ
قَى ف

َ
ى بِعَهْدِهِ وَ اتّ

َ
وْف

َ
ى مَنْ أ

َ
آيه‏ى بَل

ايـن  در  و  نـدارد  كـه شـريك  اسـت  بـه خداونـدى  ايمـان  تعالـى،  پيمـان خـداى  و  عهـد 
مطلـب يگانـه اسـت. مـراد از وفـاى بـه عهـد، تسـليم و فرمانبـرى نسـبت بـه همـه آموزه‏هايـى 
كـه فرسـتادگان خـدا و پيامبرانـش؟عهم؟ آورده‏انـد، قلبـاً و قالبـاً.  از شـريعت‏ها و احـكام اسـت 
يـدن از سـاحت حسـاب يـا خـوار و بـى‏ارزش داشـتن  خويشـتندارى از خداونـد و غفلـت نورز
آن‏هـا، واجـب مى‏باشـد. پرهيـزكارى در سـاحت مقـدس او، از بهتريـن اخلاق و شـريف‏ترين 
حُسـن‏ها نـزد خـداى سـبحان اسـت. خـداى متعـال پرهيـزكاران را دوسـت مـى‏دارد. هـر آن 
كـه خداونـد او را دوسـت بـدارد، او را تاييـد و پشـتيبانى مى‏فرمايـد بـه كرامت‏هـاى نيكـو  كـس 

و زيبـا، بـه محضـر و سـاحت مقدسـش مى‏پذيـرد.

خِرَةِ 
ْ

هُمْ فِي ال
َ
قَ ل

َ
 خَلا

َ
ئِكَ لا

َ
ول

ُ
 أ

ً
لِيلا

َ
مَنًا ق

َ
يْمَانِهِمْ ث

َ
ذِينَ يَشْتَرُونَ بِعَهْدِ الِله وَ أ

َّ
 آيه‏ى اِنَّ ال

77 ٌلِيم
َ
ابٌ أ

َ
هُمْ عَذ

َ
يهِمْ وَ ل ِ

ّ
 يُزَك

َ
قِيَامَةِ وَ لا

ْ
يْهِمْ يَوْمَ ال

َ
 يَنظُرُ اِل

َ
مُهُمُ الُله وَ لا ِ

ّ
ل

َ
 يُك

َ
وَ لا

كـه بـه دروغ سـوگند بـه خداونـد  كسـى اسـت  كريمـه بـراى سـرزنش و پاسـخ بـه  ايـن آيـه 
مى‏خـورد، تـا بـه ايـن وسـيله اندكـى از ثـروت مـردم را بگيـرد. آنـان در آخـرت بهـره‏اى از خيـر 
ندارند، نه اندك نه بسـيار. خداوند سـبحان هم با آنان سـخن نمى‏گويد و نگاه رحمت‏آميزى 
كارهـاى  بـه آنـان نمى‏افكنـد. خداونـد سـبحان او را پشـتيبانى نمى‏فرمايـد تـا خويشـتن را از 
كنـد، او را در سركشـى و نافرمانـى رهـا مى‏كنـد و در آخـرت  فاسـد و خواسـته‏هاى باطـل تزكيـه 

عذابـى دردنـاك خواهـد داشـت.

1. تفسير قمى، ج 1، ص 106.
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كِتَـابِ وَ مَـا هُوَ 
ْ
كِتَـابِ لِتَحْسَـبُوهُ مِـنَ ال

ْ
سِـنَتَهُم بِال

ْ
ل
َ
ـوُونَ أ

ْ
فَرِيقًـا يَل

َ
آيـه‏ى وَ اِنَّ مِنْهُـمْ ل

ذِبَ 
َ

ك
ْ
ى الِله ال

َ
ونَ عَل

ُ
ـونَ هُـوَ مِـنْ عِنـدِ الِله وَ مَـا هُوَ مِنْ عِنـدِ الِله وَ يَقُول

ُ
كِتَـابِ وَ يَقُول

ْ
مِـنَ ال

78 َمُون
َ
وَ هُـمْ يَعْل

ــوى المــاء فــى مجــراه و تلــوّى:  تَ
ْ
: آن را تافتــم... و ال ً

ــا ــه ليّ ــتُ الحبــل ألوي وَيْ
َ
ــد: ل گوي ابن‏منظــور 

كــج شــد و بــه طــور مســتقيم جــارى نشــد... و أولــى بالــكلام: از ســو و جهــت خــودش  خــم و 
وَيْــت عنــه الخبــر او را بــه غيــر وجــه خــود خبــر دادم. و لــوى فــان خبــره وقتــى 

َ
كــرد... و ل مخالفــت 

آن را مخفــى داشــت.1
ـــه‏اى  گون ـــه  كننـــد و ب كتـــاب را تحريـــف  كتـــاب،  گروهـــى از اهـــل  كـــه  شـــگفت‏انگيز اســـت 
كتـــاب اســـت ولـــى در حقيقـــت ــه آن از  كـ ــردم بنماياننـــد  ــر مـ ــا در نظـ ــر برمى‏گرداننـــد، تـ  ديگـ

كـــه از ســـوى خداونـــد  ى افتـــرا و دروغ بـــه خداونـــد، مى‏گوينـــد  كتـــاب نباشـــد. و از رو  از 
كار  ـــن  گاهـــى از حقيقـــت، عمـــداً اي ـــا آ ـــد نيســـت و ب ـــع، از خداون ـــه در واق ك ـــى  اســـت، در حال

مى‏كننـــد. را 

سوره‌ ی  آل عمران، آیه های  79 - 85

اٰسِ  وݣݣلَ لِل�نّ �قݩُ ݦَ مَّ �ی
ُ ݢهݩݑݩَ �ث ݢ وݨَّ ݓٮݨُ

مݩَ وَالںݩݩݐُّ ݧكُݠݨْ ݧ حݧ
ݨْ
اٰ�بَ وَال �ت ِ ݫ كݫ

ݨْ
هُ ال هُ اللّٰ َ ݧ ݔݧ ݫ ِىݫ ݫ ݑݫ ٮݧ

ْ ؤ�ݨݧ ݦُ �نْ �ی
َ
رٍ ا َ ݩݩݒ سݧ َ ݓݨݧ ٮݫ ِ ماٰ كاٰ�نَ لݫ

و�نَ  مݩُ ِ
ّ
ل َ عݧ مْ �تُ ݩݑُ ٮݧ ݐݨْ ماٰ كُںݩݧ �نَ �بِ �ی ٖ

�یّ اٰ�نِ ّ وا رَ�ب ݐُ ݠ�نݨْ كُوںݧ ِ ݫ ݩكٰݫ ݧ هِ وَلݩݩݩݩݩݩݩݩݧ ِ اللّٰ اٰدًا لیٖ مِ�نݨْ دُو�ن وا عِ�ب ݐُ وںݧ
ُ
ك

�ةَ 
َ
ِك ݫ ݘݫ ݩݩݧ ݣݣىݧ

مَلاٰݠٓ
ْ
ال وا 

ُ ݧ �ذݧ خ�ِ
ݑَّ ݩݧ ٮݧ �تَ �نْ 

َ
ا مْ 

ُ
ك رݩݩَ مݩُ

ݩݘݨْ
ا �یَ وَلاٰ   ٧٩ و�نَ  رُسݩُ ْ دݧ �تَ مْ  ݩݑُ ٮݧ ݐݨْ كُںݩݧ ݓݭِماٰ  ݫ ݢٮݫ ݢ

َݡ وݧ اٰ�بَ  �ت ِ ݫ كݫ
ݨْ
ال

هُ   اللّٰ
�َݡذ

حݦݐݨَݡ
َ
 ا

لِمُو�نَ ٨٠ وَاِدݩݐݨْ ْ مُسݨْ ُمݧ ݩݑݧ ٮݧ ْ �نݨݧ
َ
دَ اِذ�ْ ا ْ عݧ ݨَ رِ �ب �فْ

ُ
ك

ْ
ال مْ �بِ

ُ
ك رݩݩݦُ مݦُ

ݩݘْ
ا �یَ

َ
 ا

ݦݦݦݩۗ
ا٭ ݓاٰ�بݩݩً ݫ رْٮݫ

َ
�نَ ا �ی ٖ

�یّ �بِ
وَال�نَّ

ولٌ  ݩُ رَسݧ مْ 
ُ
ءَك

ٓ اٰ �ج مَّ 
ُ �ث �ةٍ  َ مݧ

ݨْ
ك ݭِ ݫ ݢحݫ وَݢ اٰ�بٍ  كِ�ت مِ�نݨْ  مْ 

ُ
ك �تُ ْ �یݨݧ

�تَ ءاٰ  
ٓ

ماٰ
َ
ل �نَ  �ی ٖ

�یّ ݓِ ٮݠݫ
ݩݩݐَّ ݧ الݠںݠݠݧ اٰ�قَ  �ث مٖ�ی

عَلىٰ  ݨْ  مݧ �تݨُ
ݐدَݡݐݨْ حݩ

َ
وَا  ْ مݧ ٮݩݑُ رݩݦْ رݦَ

ݨْ ݑݧ ٯݡݧ
َ
ءَا اٰلَ  �ق  

ݩۚ
٭ۥ ُ هݩݩݧ

َّ ݐݧ ݣݣںݧ رݦݦݦُ صݩݦُ ݩݩݐݨْ ںݧ ݩݩݑݨَ ٮݧ
َ
وَل هٖ  �بِ ݐݨَّ  ݐُںݧ مِںݧ ؤ�ݨݨْ ݑُ ݩݧ ٮݡݧ

َ
ل مْ 

ُ
ك ݩَݡ مَعݧ ماٰ  ِ لݫ  ٌ �قݧ ِ

مُصَدݨّ

�نَ ٨١  اٰهِدٖ�ی ّ مْ مِ�نَ ال�ش
ُ
ك ݩَݡ ا مَعݧ �نَ

ݦَ
وَا هَدُوا 

ݨْ ا�ش �فَ اٰلَ  �ق  
ݦۚ
اٰ٭ �ن رَرݩْ ْ �قݧ

َ
ا ݢا  وٓݢ

ُ
اٰل �ق مْ اِصْرٖی٭ݦݦݦݦݦݩݩݩݩۖ 

ُ
لِك ذ�ٰ

و�نَ  ُ غ�ݧ ْ ݓݧ ٮݫ َ �ی هِ  اللّٰ �نِ  دٖ�ی رَ  �یْ
ݐَ عݧ َ �فݧ

َ
ا و�نَ ٨٢  اٰسِ�قُ �ف

ْ
ال مُ  ُ هݧ كَ  ݩݩݩݘِ ݧ ىݧ

ٓ ݩݩݩٰ ݧ ولݩݩݩݩݩݧ
ُ
ا �فݦَ لِكَ  ذ�ٰ دَ  ْ عݧ ݨَ �ب ݩݩݩݩݧىّٰ  ݩݩݧ ݧ لݧ ݨݨَ وݧ ݑٮَ �نݨݨْ  ݨݨَ ݧ مݧ �فَ

1. لسان العرب، ج 15، ص 262.
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لْ 
و�نَ ٨٣ �قُ ݩُ ݩݧ عݧ َݡ ݓݧ حݫ ْ رݧ ݦُ هِ �ی ݨْ ݧ �یݧ

َ ݧ
هًا وَاِلݠ ْ رݧ

َ
ا وَك عًݡ ْݤصݦݩݦݐِ طَوݨْ ݧ رݧ َ

ا
ݨْ
�تِ وَال مٰواٰ ݭیِ الݠسَّ

مَ مَ�نݨݨْ ڡݨݐ
ݩَ
سْل

َ
ݦۥݨٓ ا هݩݦُ

َ
ل وݩَ

�قَ  لَ وَاِسْحاٰ مَ وَاِسْماٰعٖ�ی هٖ�ی راٰ ݨْ ݧ اِݓٮ ى 
ٓ ٰ عَل لَ  ِ ز�

ْ �نݧ
ُ
ا  

ٓ
وَماٰ اٰ  �ن �یْ

َ
عَل لَ  ِ ز�

ْ �نݧ
ُ
ا  

ٓ
وَماٰ هِ  اللّٰ �بِ اٰ  مَ�نّ ءاٰ

 ُ �قݧ ݪݭِ
رݦّ َ �فݧ هِمْ لاٰ �نُ ِ

ّ و�نَ مِ�نݨْ رَ�ب ݩُّ �یݧ �بِ
ݩݩݐَّ ݧ ٰى وَالݠںݧ ݧ ݧ ݧ ݧ سݧ ݔ ىݫ ٖ ݫ ݩىٰ وَعݫ ݩݧ ݧ ݧ ݧ ݧ ݭݫیَِ مُوسݧ

و�ت
ُ
 ا

ٓ
اٰطِ وَماٰ �ب ْ سݧ

َ
ا

ݨْ
و�بَ وَال

ٯݨݑُ ْ عݧ ݔݨَ ݫ وَىݫ

�نݨْ 
َ
ل ا �فَ �نً سْلاٰݣݣݣمِ دٖ�ی اݪݪِ

ْ
رَ ال �یْ

ݭݪِ غ�َ
عݨݐ ݑَ ٮݧ ݓݨْ ݫ ٮݫ ݔَ �نݨْ ىݫ َݡ لِمُو�نَ ٨٤ وَمݧ ۥ مُسݨْ ُ هݩݧ

َ
ݨْ�نُ ل حݧ

ݨݨْ وَ�نَ ݨُمݨݧ هݧ ݩݐݨْ حَدٍ مِںݧ
َ
ْ�نݨَ ا ݨݧ �ی َ �ب

�نَ ٨٥ رٖ�ی اٰسݭِ خ�
ݨْ
ة�ِ مِ�نَ ال رݦَ �خِ ءاݦݦٰ

ْ
ݭیِ ال

ڡݨݐ هُ وَهُوَ  لَ مِںݩݩݐݨْ َ �بݧ
�قݨْ ݦُ �ی

كتـاب و حكـم و پيامبـرى بدهـد سـپس او بـه مـردم  كـه خـدا بـه او  79_ هيـچ بشـرى را نسـزد 

كتـاب ]آسـمانى[  بگويـد بـه جـاى خـدا بنـدگان مـن باشـيد بلكـه ]بايـد بگويـد[ بـه سـبب آنكـه 

كـه درس م‌یخوانديـد علمـاى ديـن باشـيد تعليـم م‌یداديـد و از آن رو 

كـه فرشـتگان و پيامبـران را بـه خدايـى بگيريـد آيـا پـس  80_ و ]نيـز[ شـما را فرمـان نخواهـد داد 

از آنكـه سـر بـه فرمـان ]خـدا[ نهـاده‏ ايـد ]بـاز[ شـما را بـه كفر وامـى دارد

كتـاب  گاه بـه شـما  كـه هـر  گرفـت  كـه خداونـد از پيامبـران پيمـان  كـن[ هنگامـى را  81_ و ]يـاد 

كـرد البتـه  كـه آنچـه را بـا شماسـت تصديـق  و حكمتـى دادم سـپس شـما را فرسـتاده‏ اى آمـد 

كرديـد و در ايـن بـاره پيمانـم را  كنيـد آنـگاه فرمـود آيـا اقـرار  بـه او ايمـان بياوريـد و حتمـا ياريـش 

گواهانـم گـواه باشـيد و مـن بـا شـما از  كرديـم فرمـود پـس  گفتنـد آرى اقـرار  پذيرفتيـد 

كه بعد از اين ]پيمان[ روى برتابند آنان خود نافرمانانند كسانى  82_ پس 

كـه در آسـمانها و زميـن اسـت‏ خواه و ناخواه سـر  83_ آيـا جـز ديـن خـدا را مـى ‏جوينـد بـا آنكـه هـر 

بـه فرمـان او نهـاده اسـت و بـه سـوى او بازگردانيده مى ‏شـويد

84_ بگـو بـه خـدا و آنچـه بـر مـا نـازل شـده و آنچـه بـر ابراهيم و اسـماعيل و اسـحاق و يعقوب و 

گرديـده و آنچـه بـه موسـى و عيسـى و انبيـاى ]ديگـر[ از جانـب پروردگارشـان داده  اسـباط نـازل 

شـده گرويديـم و ميـان هيـچ يـك از آنـان فـرق نم‌یگذاريـم و مـا او را فرمانبرداريـم

كـه جـز اسلام دينـى ]ديگـر[ جويـد هرگـز از وى پذيرفتـه نشـود و وى در آخـرت از  و هـر   _85

اسـت زيانـكاران 

اسِ 
َ
 لِلنّ

َ
مَّ يَقُـــول

ُ
ةَ ث بُـــوَّ

ُ
مَ وَ النّ

ْ
حُك

ْ
كِتَـــابَ وَ ال

ْ
ن يُؤْتِيَـــهُ الُله ال

َ
انَ لِبَشَـــرٍ أ

َ
ك آيـــه‏ى مَـــا 
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كِتَابَ وَ بِمَا 
ْ
مُـــونَ ال ِ

ّ
نتُمْ تُعَل

ُ
ك ينَ بِمَـــا  انِيِّ

ونُـــوا رَبَّ
ُ

ك كِن 
َ
ي مِـــن دُونِ الِله وَ ل ِ

ّ
ونُـــوا عِبَـــادا ل

ُ
ك

76 َنتُمْ تَدْرُسُـــون
ُ
ك

احـكام  شـريعت‏ها،  شـامل  كتـاب  و  نبـوت  فرمـان،  خداونـد  كـه  نرسـد  را  بشـرى  هيـچ 
كنـد و  الوهيـت  بـه دروغ و دشـمنى ادعـاى  او  امـا  و معـارف و حقايـق عطـا فرمـوده باشـد، 
كـه  مـردم را بـه اطاعـت و بندگـى خـودش فراخوانـد. خداونـد تعالـى بـه مـردم فرمـان مى‏دهـد 
خداشـناس، فرمان‏بـردار و فروتـن بـه درگاه مقدسـش باشـند در پى توفيـق و تاثيرى از آموختن 

كـه بـه آنـان عطـا فرمـوده. كتـاب  و آمـوزش 
خداى تعالى مى‏فرمايد:

ينِْ مِـن دُونِ الِله  َ
َ

ـيَ اِل مِّ
ُ
نِ وَ أ ـذُو ِ

َّ
ـاسِ ات ـتَ لِلنَّ

ْ
نـتَ قُل

َ
أ

َ
يََ أ  الُله يَـا عِيسىَ ابْـنَ مَـرْ

َ
وَ اِذْ قَـال

ـمُ مَا 
َ
تُـهُ فَقَـدْ عَلِمْتَـهُ تَعْل

ْ
كُنـتُ قُل ـق اِن  يْـسَ لِـي بَِ

َ
 مَـا ل

َ
قُـول

َ
نْ أ

َ
 سُـبْحَانَكَ مَـا يَكُـونُ لِـي أ

َ
قَـال

نِ 
َ
مَرْتَنيِ بِـهِ أ

َ
 مَـا أ

َ
ـمْ اِلّ ُ

َ
ـتُ ل

ْ
غُيُـوبِ، مَـا قُل

ْ
مُ ال

َّ
نـتَ عَلا

َ
ـكَ أ

َ
ـمُ مَـا فِ نَفْسِـكَ اِنّ

َ
عْل

َ
فِ نَفْسيِ وَ لَا أ

قِيبَ  نتَ الرَّ
َ
كُنتَ أ يْتَنِ 

َ
ـا تَوَفّ مَّ

َ
ـا دُمْتُ فِيِهمْ فَل ـمْ شَـهِيدا مَّ يِْ

َ
كُنـتُ عَل كُـمْ وَ  بَّ بِّ وَ رَ اعْبُـدُوا الَله رَ

ءٍ شَـهِيدٌ. )مائـده/116 و 117( ِ شَْ
ّ

كُل  
َ

نـتَ عَلى
َ
ـمْ وَ أ يِْ

َ
عَل

رْبَابا
َ
ينَ أ بِيِّ

َ
 وَ النّ

َ
ة

َ
ئِك

َ
مَلا

ْ
وا ال

ُ
خِذ

َ
ن تَتّ

َ
مْ أ

ُ
مُرَك

ْ
 يَأ

َ
آيه‏ى وَ لا

كـه مـردم، فرشـتگان و پيامبـران را پـروردگاران برگيرنـد و آن‏هـا را  يعنـى عاقلانـه نيسـت 
كـس غيـر از خداونـد سـبحان، بـدون اسـتثنا در حـاق بندگـى  كـه هـر  ى  بپرسـتند. بـدان‏رو

كـه معبـود باشـد. اسـت و نمى‏توانـد و محـال اسـت 

80 َسْلِمُون نتُم مُّ
َ
 أ

ْ
فْرِ بَعْدَ اِذ

ُ
ك

ْ
م بِال

ُ
مُرُك

ْ
يَأ

َ
آيه‏ى أ

كفـرورزى  بـه  را مقـدس داشـته اسـت. چگونـه  انـكار، خـود  بـر سـبيل  خداونـد سـبحان 
او بوديـد؟ بـه خداونـد و يگانگـى  از آن‏كـه مسـلمان و قائـل  فرمانتـان دهـد، پـس 

ـمْ 
ُ

ـمَّ جَاءَك
ُ
مَـةٍ ث

ْ
كِتَـابٍ وَ حِك ـن  ـم مِّ

ُ
مَـا آتَيْتُك

َ
يـنَ ل بِيِّ

َ
 الُله مِيثَـاقَ النّ

َ
خَـذ

َ
 أ

ْ
آيـه‏ى وَ اِذ

مْ اِصْرِي 
ُ

لِك
َ
ى ذ

َ
تُمْ عَل

ْ
خَذ

َ
رَرْتُمْ وَ أ

ْ
ق
َ
أ
َ
 أ

َ
ال

َ
هُ ق

َ
تَنصُرُنّ

َ
تُؤْمِنُنَّ بِهِ وَ ل

َ
مْ ل

ُ
مَا مَعَك ِ

ّ
قٌ ل صَدِّ رَسُول مُّ

81 َـاهِدِين
َ

نَ الشّ ـم مِّ
ُ
نَـا مَعَك

َ
اشْـهَدُوا وَ أ

َ
 ف

َ
ـال

َ
رَرْنَـا ق

ْ
ق
َ
ـوا أ

ُ
ال

َ
ق

كـه مـورد رضايـت خداونـد بـراى پيامبـرش، يكـى اسـت. و هـر يـك از آنـان بـر  شـرح: دينـى 
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كـه بـراى  اسـاس محـدوده‏اى برايـش ترسـيم شـده، مأمـور بـه ابلاغ آن اسـت، بـر آييـن و راهـى 

هـر يـك از آنـان معيـن فرمـوده اسـت. و هم‏چنيـن احـكام مشـترك ميـان آنـان. آنـان امت‏هـاى 

كه موجب فرسـتادن پيامبران و سـامان دادن برهان‏ها  خود را وحدت دين و وحدت هدفى 

كامـل  كـردن حجت‏هـا شـده، مى‏آموزنـد ايـن مـردان پرهيـزكار مطهّـر بـر تبليـغ ديـن و  و ثابـت 

كردن هدف، همكار و پشـتيبان يكديگرند. پس بر امت‏هايشـان روا نيسـت ميان فرسـتادگان 

كفـرورزى بـه يكـى از  كفرورزنـد.  جدايـى قائـل شـوند، بـه برخـى ايمـان آورده و بـه برخـى ديگـر 

كفـرورزى بـه تمامـى آنان اسـت. آنـان، 

كـه پيامبـر پيشـين، صداقـت پيامبـر بعـدى را خبـر داده  كيـزه، چنان‏انـد  ايـن بزرگـواران پا

اسـت. و هم‏چنين بعدى از صداقت پيشـين خبر داده و او را بزرگ داشـته و مقدس دانسـته 

و به شـخص او و آن‏چه آورده، ايمان داشـته اسـت، جز آن‏چه نسـخ شـده، و اين در راسـتاى 

كـرده و  كلمـه و هـدف بـوده اسـت. ايـن مطلـب را بـه امت‏هـاى خـود ابلاغ  حفـظ يگانگـى 

وفـاى بـه آن را و انجـام آن‏چـه بـه آنـان ابلاغ شـده، شـرط قـرار داده‏انـد. بـه فرمـان خداونـد، 

گرفتـه شـده اسـت. كيـد و ميثاق‏هـاى سـخت از آنـان  پيمان‏هـاى مـورد تا

گـر بعد از مـن پيامبرى با كتـاب و حكمت آمد و  كـه ا پيامبـران بـه امت‏هايشـان گفتـه انـد 

يـد، اقامـه شـد، هم‏چنيـن كتـاب و حُكمش  كـه از پيامبـر موعـود دار برهان‏هـا و حجت‏هايـى 

كـرد، ايمان  موافـق پيامبـران پيشـين بـود، و علـوم الهـى و همـه‏ى پيامبـران پيشـين را تصديق 

ى گرداند و عهد  يـش بـر شـما واجـب اسـت. هـر كس كه بعـد از اقامه‏ى حجـت، رو بـه او و يار

كـرده و بـه  كنـد، نافرمانـى پيامبـر قبلـى را  گرفتـه شـده انـكار  كـه از آنـان  و پيمـان پيشـين را 

گناهكاران اسـت. يـده و در شـمارِ  كفـر ورز بعـدى 

گرفته اسـت.  خداونـد بـه واسـطه‏ى پيامبـران، بـر امت‏هايشـان بـراى پيامبر بعـدى پيمان 

گرچـه خـود پيامبـر، مواجـه  اطلاق خطـاب و سـوق آن بـه امت‏هـا، اطلاق شـايعى اسـت، 

تَعْبُـدُوا   
َ

لّ ن 
َ
أ آدَمَ  بَنيِ  يَـا  يْكُـمْ 

َ
اِل عْهَـدْ 

َ
أ لَْ 

َ
أ تعالـى مى‏فرمايـد:  ايـن خطـاب اسـت. خـداى  بـا 

بِينٌ. )يـس/60( كُـمْ عَـدُو مُّ
َ
ـهُ ل

َ
ـيْطَانَ اِنّ

َ
الشّ

بِينًا«. )نساء/174( يْكُمْ نُورا مُّ
َ
نَا اِل

ْ
نزَل

َ
كُمْ وَ أ بِّ

ن رَّ اسُ قَدْ جَاءَكُم بُرْهَانٌ مِّ ا النَّ َ يُّ
َ
و فرمود: »يَا أ
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ٍمَة
ْ

كِتَابٍ وَ حِك ن  م مِّ
ُ
مَا آتَيْتُك

َ
آيه‏ى ل

كتـاب و حكمـت بـه دسـتتان  يعنـى: بـا فرسـتادن پيامبـران و برانگيختـن فرسـتادگان، 
رسـد.

ْم
ُ

مَا مَعَك ِ
ّ
قٌ ل صَدِّ مْ رَسُول مُّ

ُ
مَّ جَاءَك

ُ
آيه‏ى ث

گزيـر بايد بـه او ايمان آورد  يعنـى موافـق بـودن و تصديـق كردنشـان نـزد شـما محقق شـد. نا
گـواه مـا بـر ايـن بيـان در تفسـير اين آيه، اين اسـت كه آمدن رسـول براى گروه  كـرد.  و او را يـارى 
 پيامبران فرض باطلى است، لذا مردمان كه رسول بر ايشان آمده، امت پيامبر پيشين هستند

كتاب و شريعت او ايمان آورده بودند. كه به   

 ذَلِكُـمْ 
َ

خَـذْتُْ عَلى
َ
قْـرَرْتُْ وَ أ

َ
أ

َ
كـردن پيامبـران بـه آنـان مى‏فرمايـد أ خداونـد تعالـى بـا ابلاغ 

ـاهِدِينَ آن‏هـا در پاسـخ بـه پيامبرشـان 
َ

ـنَ الشّ نَـا مَعَكُـم مِّ
َ
 فَاشْـهَدُوا وَ أ

َ
قْرَرْنَـا قَـال

َ
ـوا أ

ُ
اِصْـرِي قَال

گواه باشـيد  گرفته شـده، بر خود  رنا« خداوند به آنان فرمود: نسـبت به اين پيمانِ   گفتند: »اقر
گواهان هستم. يد و من با شما از  كفر نورز يد و نسبت به آن  و آن را به ياد آور

82 َفَاسِقُون
ْ
ئِكَ هُمُ ال

َ
ول

ُ
أ

َ
لِكَ ف

َ
ى بَعْدَ ذ

َّ
مَن تَوَل

َ
آيه‏ى ف

گرفتـن پيامبـران  گفتيـم، يعنـى پيمـان  ايـن يـك قرينـه‏ى قطعـى اسـت نسـبت بـه آن‏چـه 
گـواه شـدن  كسـى پـس از ايـن پيمـان دادن و  از امت‏هـاى خـود نسـبت بـه پيامبـر بعـدى. هـر 
ى برگردانـد، خداونـد هـم بـر گناهـكار بودنـش گواهـى دهـد. اين سـرزنش سـخت،  بـر خـود، رو

كيـزه نيسـت. مناسـب مقـام فرسـتادگان معصـوم پا
 روايت‏هاى رسيده درباره‏ى اين آيه تعارض و تناقضى ندارند. آن‏چه در بيشتر اين روايت‏ها

 آمـده اسـت، از ايمـان پيامبـران؟عهم؟ بـه حضـرت علـى؟ع؟ در رجعت، از بـاب تأويل و باطن 
اسـت نـه از بـاب تفسـير، و هـر يـك از ايـن تفسـير و تاويل‏هـا در جـاى خـودش حـقّ و صحيـح 

كـه آن‏هـا در يك جايگاه نيسـتند. اسـت. و پوشـيده نيسـت 
 گفته‏ى ناب در اين مقام چنين است، كه پيمانِ اضافه شده به پيامبران، از باب اضافه‏ى 
كريـم دعـوت پيامبـران مى‏باشـد. آنـان  مصـدر بـه فاعـل آن اسـت. ايـن پيمـان در ظاهـر قـرآن 
صلـوات الله عليهـم پيغام‏هـا و فرمان‏هـاى پروردگارشـان را در مهم‏تريـن مسـائل شـريعت‏ها و 
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كـه  يشـه‏هاى اديـان ابلاغ كردنـد، و پيمـان اطاعـت را بـراى خداونـد عزّوجـلّ اسـتوار نمودنـد  ر
مـردم خداونـد را بپرسـتند و هيچ‏گونـه بـه او شـرك نورزنـد، تا پايان ابواب اطاعـت. با ابلاغ آنان 

حجـت تمـام شـده اسـت پـس اطلاق پيمـان بر ايـن احكام، اطلاق شـايعى اسـت.
خداوند تعالى مى‏فرمايد:

بِيٌن. )يس/60( كُمْ عَدُو مُّ
َ
هُ ل

َ
يْطَانَ اِنّ

َ
 تَعْبُدُوا الشّ

َ
ن لّ

َ
يْكُمْ يَا بَنِ آدَمَ أ

َ
عْهَدْ اِل

َ
لَْ أ

َ
أ

پـس جايـگاه والاى ايـن پيمـان و مقـام نورانى آن به وجوب ضرورى عقلى، همان جايگاه 
ايمـان، تسـليم و فرمان‏بـردارى پـس از اتمـام ابلاغ اسـت. از جملـه‏ى ايـن پيمان‏هـا، قيـام بـه 
كـه حكمـت و شـريعتى آورده يـا وظيفـه‏اى را  يـارى اوليـاى او و هـر پيامبـر و جانشـينى اسـت 

انجـام داده و روشـى را اصلاح فرموده باشـد.
كرده‏ايـم، و هـر صبـح و شـام ايـن  مـا، هنـگام تسـليم در برابـر خداونـد سـبحان بـه آن اقـرار 
كـس پيمـان شـكند و اطاعـت خداونـد  پيمـان را در برابـر پروردگارمـان تجديـد مى‏كنيـم. هـر 
كـه از حريـم  كنـد و در يـارى و ايمـان بـه اوليايـش درنـگ نمايـد، از گناهـكاران اسـت  را نقـض 

يگانه‏پرسـتى و تسـليم در برابـر خداونـد، بيـرون رفتـه اسـت.
ايـن پيمـان منافـى تفسـير قـرآن و محكمـات و ظاهرهايـش نسـبت بـه پيمـان قبلـى ميـان 

بنـدگان و خداونـد نيسـت.
بنابرايـن اثبـات مطلبـى از ظاهـر قـرآن، منافاتـى بـا اثبـات مطلـب ديگـرى در بـاب تأويـل 
نيـز  را  آن  شـد،  اقامـه  آن  باطـن  و  تأويـل  بـر  اطمينانـى  مـورد  دليـل  گـر  ا نيسـت.  آن  بطـون  و 

هسـتيم. پذيـرا  قـرآن  ظاهـر  از  كـه  همان‏گونـه  مى‏پذيريـم، 
كه حضرت ابوعبدالله؟ع؟ فرمود: عياشى از سلام‏بن مستنير آورده 

كـه خداونـد كسـى را بـه آن نناميـد، جـز على‏بـن ابى‏طالب؟ع؟  شـما بـه نامـى ناميـده شـده‏ايد 

و تأويـل آن هنـوز فرا نرسـيده اسـت.

كردم: فدايتان شوم، تأويل آن چه وقت خواهد آمد؟ عرض 

گِرد مـى‏آورد تا او را يارى كنند.  فرمـود: وقتـى آمـد، خداونـد در مقابلـش پيامبـران و مؤمنان را 

ـةٍ و  َ
ْ

كِتَـابٍ وَحِك ـا آتَيْتُكُـمْ مِـنْ  ينَ لََ بِيِّ خَـذَ الُلَّه مِيثَـاقَ النَّ
َ
إِذْ أ كلام الهـى: وَ و آن اسـت 

َـاهِدِين
َ

نَـا مَعَكُـمْ مِنَ الشّ
َ
فرمـود: وَأ
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آن روز پرچم رســـول خدا؟صل؟ به على‏بن ابى‏طالب؟ع؟ داده مى‏شود و ايشان امير همه‏ى 

كـــه تمام آفريـــدگان در زير پرچم او هســـتند و ايشـــان امير آن‏هاســـت. اين   آفريـــدگان اســـت 
است تأويل آيه.1

كننـــده‏ى همـــه‏ى روايت‏هايى اســـت به اين  گويـــد: ايـــن روايت شـــرح و تفســـير  مؤلـــف 

كـــه در تفســـير ايـــن آيه مباركه رســـيده اســـت روشـــن شـــد كه بـــه بطـــن و تأويل باز  مضمـــون 
مى‏گـــردد.

كه حضرت ابوعبدالله؟ع؟ فرمود: كرده  على‏بن ابراهيم از ابن‏مسكان روايت 
خداونـد، هيـچ پيامبـرى از آدم تـا بـه آخـر برنيانگيختـه، جـزء اين‏كـه بـه دنيـا بـاز مى‏گـردد 

بـه رسـول  يعنـى   ِبِـه تُؤْمِننَُّ 
َ
ل الهـى:  كلام  از  يـارى مى‏كنـد. و آن  را  اميرالمؤمنيـن؟ع؟  و 

ـهُ يعنـى اميرالمؤمنيـن؟ع؟ را يـارى مى‏كنيـد. سـپس 
َ
تَنْصُرُنّ

َ
الله؟صل؟ ايمـان مى‏آوريـد وَل

ـوا 
ُ
 ذَلِكُـمْ إِصْـرِي يعنـى پيمانـم. قَال

َ
خَـذْتُْ عَلى

َ
قْـرَرْتُْ وَأ

َ
أ

َ
در عالـم ذر بـه آنـان فرمـود: أ

َـاهِدِين
َ

الشّ مِـنَ  مَعَكُـمْ  نَـا 
َ
وَأ فَاشْـهَدُوا  فرمـود:  فرشـتگان  بـه  خداونـد   

َ
قَـال قْرَرْنَـا 

َ
أ

ينَ  بِيِّ خَذْنَـا مِـنَ النَّ
َ
كـه در سـوره احـزاب اسـت در كلام الهـى: وَ اِذْ أ ايـن آيـه همـراه بـا آيـه‏اى 

كـه در سـوره اعـراف اسـت و مى‏فرمايـد:  ـوحٍ )احـزاب / 7( و آيـه‏اى 
ُ
مِيثَاقَهُـمْ وَ مِنـكَ وَ مِـن نّ

مْ)اعـراف / 172( ايـن سـه آيـه، در سـه  تَُ يَّ ـكَ مِـن بَنيِ آدَمَ مِـن ظُهُورِهِـمْ ذُرِّ بُّ خَـذَ رَ
َ
وَ اِذْ أ

سـوره نوشـته شـده است.2

كه حضرت ابوعبدالله؟ع؟ فرمود: نيز مسنداً از ابن‏سنان آورده 
گرفت، محمّد؟صل؟ بود، چون نزديك‏ترين  گفتن »بلى« سـبقت  كه به  نخسـتين پيامبرى 

كـه خداونـد عزّوجـلّ، از آن‏هـا بـر  گروهـى  آفريـده بـه خداونـد تبـارك و تعالـى بـود... نخسـتين 

خَذْنَـا مِنَ 
َ
پـروردگارى خـود پيمـان گرفـت، پيامبـران بودنـد. و ايـن اسـت كلام الهـى: وَ اِذْ أ

ينَ مِيثَاقَهُـمْ. )احزاب / 7( بِيِّ النَّ

كـرده و فرمـود  گروهـى از پيامبـران را نـام بـرد، سـپس برتريـن آنـان را بـه نـام نمايـان  خداونـد 

و منـك يـا محمّـد رسـول خـدا؟صل؟ را مقدم داشـت، چون برترين آنان بـود، آن‏گاه از نوح 

1. تفسير عياشى، ج 1، ص 181.
2. تفسير قمى، ج 1، ص 106.
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كـرد. ايـن پنـج تـن برتريـن پيامبران‏انـد...  و ابراهيـم و موسـى و عيسـى‏بن مريـم؟عهم؟ يـاد 

پيمـان  اميرالمؤمنيـن؟ع؟  يـارى  و  رسـول خـدا؟صل؟  بـه  ايمـان  بـراى  پيامبـران،  از  سـپس 

َّ جَاءَكُـمْ  ُ
ـةٍ ث َ

ْ
كِتَـابٍ وَ حِك ـن  ـا آتَيْتُكُـم مِّ ينَ لََ بِيِّ خَـذَ الُله مِيثَـاقَ النَّ

َ
گرفـت و فرمـود: وَ اِذْ أ

يعنـى   ُـه
َ
تَنْصُرُنّ

َ
وَل بِـهِ  تُؤْمِننَُّ 

َ
ل الله؟صل؟  رسـول  يعنـى   ْمَعَكُـم ـا  َ لِّ قٌ  صَـدِّ مُّ رَسُـول 

اميرالمؤمنيـن؟ع؟ )كـه بـه او ايمـان آوريـد و او را يـارى كنيـد( نيـز امت‏هـاى خودتـان را از ايـن 
كنيـد.1 گاه  خبـر ولـىّ او از ائمـه؟عهم؟آ

كه پس  گفت: از حضرت ابوعبدالله؟ع؟ شـنيدم  كه  عياشـى از فيض‏بن ابى‏شـيبه آورده 

ةٍ فرمود: َ كِتَابٍ وَ حِكْ ن  ـا آتَيْتُكُم مِّ يَن لََ بِيِّ خَـذَ الُله مِيثَـاقَ النَّ
َ
از تلاوت آيـه وَ اِذْ أ

كنيد. حتماً بايد به رسول‏الله؟صل؟ ايمان بياوريد و حتماً بايد اميرالمؤمنين؟ع؟ را يارى 

كنيم؟ كردم: و حتما بايد اميرالمؤمنين؟ع؟ را يارى  عرض 

فرمـود: آرى، از آدم بـه بعـد، خداونـد پيامبـر و فرسـتاده‏اى بـر نمى‏انگيزد، مگـر اين‏كه به دنيا 
بازگردانده مى‏شـود تا پيشـاپيش اميرالمؤمنين؟ع؟ بجنگد.2

تمام اين روايت‏ها در تأويل اين آيه مباركه رسيده است.

هم‏چنيــن در تفســير ايــن آيــه، بــه روايتــى در تفســير عياشــى از حبيــب سجســتانى آمــده 

ــا آتَيْتُكُــم  ــنَ لََ بِيِّ خَــذَ الُله مِيثَــاقَ النَّ
َ
گفــت: از حضــرت ابوجعفــر؟ع؟ دربــاره‏ى آيــه‏ى وَ اِذْ أ كــه 

گفتــم:  ــهُ پرســيدم. 
َ
تَنصُرُنّ

َ
تُؤْمِــنَُّ بِــهِ وَ ل

َ
ــا مَعَكُــمْ ل َ قٌ لِّ صَــدِّ َّ جَاءَكُــمْ رَسُــول مُّ ُ

ــةٍ ث َ
ْ

كِتَــابٍ وَ حِك ــن  مِّ

كــه او را درك  پــس چگونــه موســى بــه عيســى ايمــان آورده و او را يــارى مى‏دهــد، در حالــى 

كــه ايشــان را درك  نكــرده اســت؟ و چگونــه عيســى بــه محمّــد؟صل؟ ايمــان مــى‏آورد، در حالــى 

نكــرده اســت؟
يَن...... اى حبيب به خداوند ســـوگند،  بِيِّ خَذَ الُلَّه مِيثَاقَ النَّ

َ
إِذْ أ فرمـــود: اى حبيب... وَ

كـــه خداونـــد از آنان گرفته نســـبت به  هيـــچ امتـــى از امت‏هـــاى پيش از موســـى بـــه پيمانى 

كه موســـى  كه خداوند پس از پيامبرشـــان بفرســـتد، وفا نكرده اســـت. آن امت  هر پيامبرى 

برايشـــان آمـــد، زمـــان آمـــدن موســـى او را تكذيـــب كردند، و جـــز اندكـــى از آنان بـــه او ايمان 

1. تفسير قمى، ج 1، ص 246.
2. تفسير عياشى، ج 1، ص 181.
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كرده و بـــه او ايمان  نياوردنـــد و ياريـــش نكردند. امت عيســـى نيـــز محمّـــد؟صل؟ را تكذيب 

كه  نياوردنـــد و وقتـــى آمـــد جز اندكـــى از آنان او را يـــارى ننمودند. ايـــن امت نيـــز، پيمانى را 

كردنـــد، در روزى  گرفـــت، انكار  رســـول خدا؟صل؟ دربـــاره‏ى على‏بن ابى‏طالـــب؟ع؟ از آنان 

كـــه او را بـــراى مـــردم اقامـــه و منصـــوب فرمود و بـــه ولايت و اطاعـــت از او در زمـــان حياتش 

كلام  گرفت. پـــس چه پيمانـــى مؤكدتر از  گواه  فراخوانـــد و آنـــان را بر خويشـــتن در اين بـــاره 

 رســـول خدا؟صل؟ درباره‏ى على‏بن ابى‏طالب؟ع؟؟ به خدا ســـوگند وفـــا نكردند، بلكه انكار 
و تكذيب نمودند.1

از  اسـت: چـون خداونـد  آن چنيـن  تقديـر  فرمـود:  گويـد: حضـرت صـادق؟ع؟   طبرسـى 

كـرده و بـه آن‏چـه برايشـان آورده  كـه پيامبرشـان را تصديـق  امت‏هـاى پيامبـران پيمـان گرفـت 

كرده و به او وفادارى ننمودند و بيشترِ شريعت  كنند. ولى آنان پس از آن با او مخالفت   عمل 
كرده و بسيارى از آن‏ها را تحريف نمودند.2 و احكام او را رها 

محمّـد عبـده گويـد: در كلام الهـى: »ميثـاق النبييـن« دو وجـه اسـت: يكـى اين‏كـه معنايش 

گرفتـه  كـه از آنـان پيمـان  كسـانى هسـتند  گرفتـن از پيامبـران اسـت. پيامبـران همـان  پيمـان 

كـه آنـان اهـل آن  شـد... دوم اين‏كـه اضافـه شـدن پيمـان بـه پيامبـران، بـه ايـن جهـت اسـت 

كـه مى‏گوينـد: عهدالله  هسـتند، پـس آن مضاعـف بـه موثـق اسـت نـه موثـق عليـه، همان‏گونـه 

نمى‏گويـد،  سـخن  آيـه  در  شـده،  گرفتـه  پيمـان  او  از  كـه  كسـى  دربـاره  آن‏گاه  ميثـاق‏الله.  و 

بـر  از پيامبـران پيمـان  زيـرا مطلـب روشـن اسـت. و تقديـرش چنيـن اسـت: چـون خداونـد 

هـر  ايـن  و  پيامبـران.  امت‏هـاى  پيمـان  باشـد:  چنيـن  تقديـرش  يـا  گرفـت...  امت‏هايشـان 

گفته‏انـد از اهـل بيـت  كـه قـول دوم را  كسـانى  دو قـول، از پيشـينيان روايـت شـده اسـت. از 

سَـاءَ )طلاق/1( اسـت  قْتُُ النِّ
َّ
بُِّ اِذَا طَل ا النَّ َ يُّ

َ
گفت: آن بر حدّ يَا أ كه  جعفرالصادق؟ع؟ اسـت 

كـه خطـاب بـه پيامبـر؟صل؟ اسـت، ولـى مـراد، عمـوم امـت ايشـان اسـت.3

ـاهِدِينَ گويد: گفته شـده 
َ

نَـا مَعَكُـمْ مِنَ الشّ
َ
كـه در تفسـير آيـه فَاشْـهَدُوا وَأ نيـز در آن اسـت 

1. تفسير عياشى، ج 1، ص 180.
2. مجمع البيان، ج 2، ص 468.

3. المنار، ج 3، ص 350.
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كـه بـا چشـم  معنايـش چنيـن اسـت: پـس آن را بدانيـد بـا علـم يقيـن، ماننـد علـم بـه چيـزى 
ديـده شـده باشـد.

كـه فرمـود:  گفتـه‏ى جعفـر الصـادق؟ع؟  بـر ترجيـح  بـه ديـدن، دليلـى اسـت  ايـن فرمـان 
پيمـان از پيامبـران بـر امت‏هايشـان گرفتـه شـده اسـت. و معنـى چنين اسـت: خداوند تعالى 
گـواه و  گواهـى دهنـد و او خـود سـبحانه بـا آنـان  كـه بـر امت‏هايشـان  بـه پيامبرانـش فرمـان داد 

شـاهد اسـت.1

َغَيْرَ دِينِ الِلَّه يَبْغُون
َ
ف
َ
آيه‏ى أ

ايـن آيـه بـا آيـات پيشـين ارتبـاط دارد. خـداى تعالـى يگانه‏پرسـتى، اخلاص و تسـليم در 
كـه ديـن خداونـد،  گرفـت و روشـن فرمـود  برابـر خـود را بيـان فرمـود و از امت‏هـا بـر آن پيمـان 
كـه دين پيامبران، فرسـتادگان و فرشـتگان مقـرب درگاه  تسـليم در برابـر خداونـد يگانـه اسـت 
الهـى اسـت؛ اينـك چگونـه سـزاوار اسـت كه فـردى غير آن را بـراى خود دين برگزينـد؟ چگونه 
كنـد؟ در ايـن آيـه، اسـتعجاب اسـت از حـال  كـه بـه جـاى او جايگزينـى انتخـاب  رواسـت 

كـه غيـر از ديـن خداونـد، ديـن ديگـر برگزيـده باشـد. كسـى 

83 َيْهِ يُرْجَعُون
َ
رْها وَ اِل

َ
ك رْضِ طَوْعا وَ 

َ ْ
مَاوَاتِ وَ ال مَ مَن فِي السَّ

َ
سْل

َ
هُ أ

َ
آيه‏ى وَ ل

كــه قــدرت، ســلطنت و فرمانــش بــر  كريمــه، ســتايش از خداونــد تعالــى اســت  آيــا ايــن آيــه 
هــر كســى در آســمان‏ها و زميــن نافــذ اســت و بازگشــت و فرجــامِ امــر همــگان بــه ســوى او تعالــى 
اســت؟ پــس ســرپيچى از فرمانــش و منحــرف شــدن از برنامــه و روش فرســتادگانش شايســته 

نيســت يــا اين‏كــه ســياق آيــه در مقــام ســتايش و بزرگداشــت نيســت؟
كلام در شــرح ديــن اســام  ظاهــراً ايــن آيــه مباركــه در مقــام اتمــام بيــان پيشــين و اشــباع 
كــه نســبت بــه خــداى  اســت، و اين‏كــه آن، در حقيقــت، پيونــد موجودهــاى زنــده‏اى اســت 
كــه از او جداشــدنى نيســتند، بــه جهــت حكم‏فرمايــى نــور  گونــه‏اى  ســبحان شــعور دارنــد، بــه 
فطــرت و ســلطنتش بــر دل‏هــا و جان‏هــا، و نفــوذ پرتوهايــش كــه بــر آنــان دارد، حتــى هنگامــى كــه 

اســير هواهــاى نفســانى خودشــان باشــند.

1. همان، ص 353.



348ترجمه‌‌ تفسیر مناهج البیان _ جلد سوم

آنـان هرگـز نمى‏تواننـد فطـرت خويـش را عـوض كننـد، چـون بـر آنـان چيـره و بر دل‏هايشـان 
كـه در لحظـه‏اى از زندگانـى و دمـى از عمرشـان بـر آنـان  گاهـى برقـى مى‏زنـد  غالـب اسـت. 
حجـت اسـت. آنـان در هـر حـال، عينـاً و ضرورتـاً محكـوم بـه فرمان‏بـردارى، تسـليم و احتـرام 
بـه مقـام مولايشـان هسـتند، البتـه هـر كدام بر پايه‏ى مرتبه‏ى عملشـان و اخلاصشـان. بعضى 
ى اسـتدلال  از آنـان بـه ايمـان و يقيـن و عيـان نسـبت بـه خداونـد اقـرار مى‏كنـد، و بعضـى از رو
ى اضطـرار بـه معرفـت دل‏هايشـان اعتـراف مى‏كننـد ماننـد  اعتـراف مى‏كنـد، و تعـدادى از رو

معاندان.
حضرت اميرالمؤمنين؟ع؟ مى‏فرمايد:

كننده و ناسپاس.1 گواهى مى‏دهند بنا بر اقرارِ دلِ انكار  كه اعلام وجود بر او  او همانى است 

ظاهراً تسليم در برابر خداوند، تسليم عبادى و خضوع تكليفى است.
ى فرمان‏بردارى  هر آن‏چه در آسـمان‏ها و زمين اسـت، در مقابل او پاك و بى‏آلايش و از رو
كـه ايـن گروه‏هـا را  و فروتنـى و يگانه‏پرسـتى تسـليم شـده و اسلام آورده‏انـد. پـس وجهـى نـدارد 
كـت رسـيدند و بـا  كـه عنـاد مى‏ورزنـد و بـا حجـت آشـكار بـه هلا گروهـى  از هـم جـدا بدانيـم: 
كه شـناخت سـاده و اوليه‏اى بدون شـعور  يدند، و مسـتضعفانى  كفر ورز وجود دليل و برهان 
ى  خاصّـى نسـبت بـه آن دارنـد و بـه سـوى خـداى تعالـى بـه انـدازه‏ى معرفـت ساده‏شـان رو
كـه از اوليـاى نيكـوكار و پيامبران عـارف و بندگان  مى‏آورنـد بـه همـان مقـدار شـناخت فطـرى 

مؤمـن خـداى تعالـى دارند.
ى تواضـع و فرمان‏بـردارى بـراى خداونـد تسـليم شـدند، پـس وجهـى  اينـان حقيقتـاً از رو
پرهيـزكار  بنـدگان  اين‏كـه  نهايـت  كنيـم.  تأويـل  آنـان  بـه  نسـبت  را  آيـه  ايـن  ظاهـر  كـه  نـدارد 
فرمان‏بـردار بـه لقـاء خداونـد ابتهـاج مى‏كننـد و با اظهار خوارى و فروتنى در برابر او خوشـحال 
كـت  كراهـت دارنـد و ناراضـى هسـتند چـون هلا كـه ديگـران از آن  و خواسـتار آننـد، در حالـى 
كه به غير خداوند  كسـانى  معبودهايشـان و قطع دنباله‏ى اربابانشـان را به دنبال دارد، همان 

آنـان را معبـود و اربـاب خـود برگزيـده بودنـد.
 خلاصـــه اين‏كـــه ظاهـــر آيـــه دلالـــت دارد بـــر اســـام و تســـليم در برابـــر خداونـــد بـــر پايـــه اطاعـــت

1. نهج البلاغه، خطبه 49.
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 و انجـــام تكليـــف، نـــه از بـــاب تكويـــن و چيرگـــى بـــه دليـــل نفـــوذ قضـــا و فرمانـــش. ايـــن آيـــه 

رْضَ 
َ
ـــمَاوَاتِ وَ الْ ـــقَ السَّ

َ
ـــنْ خَل م مَّ تَُ

ْ
ل

َ
ـــنِ سَـــأ

َ
كـــه فرمـــود: وَ ل كلام الهـــى اســـت   كريمـــه بـــه منزلـــه‏ى 

نَّ الُله. )زمر/38(
ُ
يَقُول

َ
ل

كه رسول خدا؟صل؟ فرمودند: كلينى مسنداً از زراره از حضرت ابوجعفر؟ع؟ آورده 
»كل مولـود يولـد على الفطـرة« يعنـى معرفـت بـه اين‏كـه خداونـد عزّوجـلّ، آفريدگار اوسـت. و 

1.ِـمَاوَات قَ السَّ
َ
مْ مَـنْ خَل تَُ

ْ
ل

َ
نِئْ سَـأ

َ
ايـن اسـت كلام الهـى: وَل

كـه از حضـرت ابوجعفـر ثانـى )امـام جواد؟ع؟(  صـدوق مسـنداً از ابوهاشـم جعفـرى آورده 
معنـى »الواحد« را پرسـيد.

كـه خداونـد  كـه همـه‏ى زبان‏هـا بـه يگانگـى بـر او اجتمـاع دارنـد، همان‏گونـه  كسـى  فرمـود: 
2ـنَّ الُلَّه

ُ
يَقُول

َ
رْضَ ل

َ
ـمَاوَاتِ وَالْ ـقَ السَّ

َ
مْ مَـنْ خَل تَُ

ْ
ل

َ
نِئْ سَـأ

َ
عزّوجـلّ فرمـود: وَل

كه حضرت ابوعبدالله؟ع؟ فرمود: عياشى از عماربن أبوالأحوص آورده 
و  گـوارا  آن دو،  از  يكـى  آفريـد:  دريـا  آفرينـش خلـق، دو  آغـاز  در   _ تعالـى  و  تبـارك   _ خداونـد 
گـوارا بـود آفريد،  كـه بسـيار  شـيرين، ديگـرى شـور و تلـخ. سـپس آدم را از خـاك دريـاى شـيرين 
گنديـده قـرار داد و آن آفريـدن آدم اسـت... گِلِ سـياه  آن را بـر دريـاى تلـخ جـارى فرمـود و آن را 
حضـرت ابوعبـدالله؟ع؟ فرمـود: بـه اصحـاب يمين كه به صورت ذرّ در برابـر او بودند، فرمود: 

از روى فرمان‏بردارى وارد اين آتش شـويد.
گرفتند و همگى وارد آن شـدند. خداوند آن را برايشـان سـرد و سلامت  آنان از يكديگر سـبقت 
قـرار داد و آنـان را از آن بيـرون آورد. سـپس خداونـد _ تبـارك و تعالـى _ بـه اصحـاب يميـن 
گفتنـد: آرى  و اصحـاب شِـمال نـدا سـر داد: آيـا مـن پـروردگار شـما نيسـتم؟ اصحـاب يميـن 
پـروردگار مـا. مـا آفريـده و خلـق تـو هسـتيم، اقراركننـده و فرمان‏بـردار. امـا اصحـاب شِـمال 
گفتنـد: آرى اى پـروردگار مـا، مـا آفريده‏هـا و خلق تو هسـتيم، اما از روى ناخوشـنودى گفتند. 

 َيْهِ يُرْجَعُون
َ
إِل رْضِ طَوْعًا وَكَرْهًا وَ

َ
ـمَاوَاتِ وَالْ مَ مَنْ فِ السَّ

َ
سْـل

َ
هُ أ

َ
و اين اسـت كلام الهى: وَل

فرمـود: يگانه‏پرسـتى آنـان بـراى خداونـد.3

1. كافى، ج 2، ص 12.
2. توحيد، ص 83.

3. تفسير عياشى، ج 1، ص 182.
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فِ  مَـنْ  مَ 
َ
سْـل

َ
أ آيـه‏ى  دربـاره‏ى  ابوعبـدالله؟ع؟  حضـرت  آورده  زرراره  از  مسـنداً  صـدوق 

اسـت.1 خداونـد  بـه  آنـان  يگانه‏پرسـتىِ  آن  فرمـود:   وَكَرْهًـا طَوْعًـا  رْضِ 
َ
وَالْ ـمَاوَاتِ  السَّ

كـه آن را دربـاره‏ى  گويـد: ميـان ايـن و ديگـر روايت‏هـاى رسـيده در تأويـل ايـن آيـه  مؤلـف 

زمـان قيـام حضـرت حجت‏الحسـن عجـل الله فرجـه الشـريف و هنـگام رجعـت مى‏دانـد، تناقض 
نيسـت. پيشـتر ذكـر كرديـم كـه بايـد هـر يـك را در درجـه‏ى تفسـير و تأويـل، در جـاى خـود نگاه 

يم. دار

 وَ اِسْـــحَاقَ 
َ

ى اِبْرَاهِيمَ وَ اِسْـــمَاعِيل
َ
 عَل

َ
نزِل

ُ
يْنَا وَ مَا أ

َ
 عَل

َ
نزِل

ُ
ا بِالِله وَ مَا أ

َ
 آمَنّ

ْ
ل

ُ
آيه‏ى ق

حَدٍ
َ
قُ بَيْنَ أ  نُفَرِّ

َ
هِمْ لا بِّ

ونَ مِن رَّ بِيُّ
َ
وتِيَ مُوسَـــى وَ عِيسَـــى وَ النّ

ُ
سْـــبَاطِ وَ مَا أ

َ ْ
 وَ يَعْقُوبَ وَ ال

84 َهُ مُسْلِمُون
َ
نْهُمْ وَ نَحْنُ ل  مِّ

ايـن آيـه بـا آيـه‏ى پيشـين مرتبـط اسـت يعنـى تسـليم فقـط در برابـر خداونـد پـس معنـى 

برابـر خـداى تعالـى و اخلاص در ديـن تكبّـر و  اقـرار و تسـليم در  از  آنـان  گـر  ا چنيـن اسـت: 

كردنـد، بگـو: بـه خداونـد عزّوجـلّ و بـه آن‏چـه بـر پيامبـران و  كار اصـرار  يدنـد و بـر ايـن  عنـاد ورز

فرسـتادگانش؟عهم؟ فـرو فرسـتاده شـد ايمـان آورديـم، بـدون تفاوتـى ميـان هـر يـك از آنـان. چون 

كـه برخـى را تصديـق و بعضـى را تكذيـب كنيـم، در حالى كه  كـردن ميـان فرسـتادگان _  جـدا 

ديـن و آييـن همگـى يكـى اسـت _ كفـرورزى بـه تمامـىِ آنـان و خـروج از برنامـه و روش هدايت 

همگـىِ آنـان اسـت، چـون اصلاً هيـچ اختلافـى ميانشـان نيسـت.

گويـد: ايمـان بـه خداونـد را مقـدم بـر ايمـان بـه پيامبـران داشـت، چـون ايمـان  فخـر رازى 

كـه بـر او نـازل  بـه خداونـد، اصـل ايمـان بـه نبـوت اسـت. و در مرتبـه‏ى دوم، ايمـان بـه آن‏چـه را 

كرده‏انـد. پـس راهـى بـراى  كتاب‏هـاى ديگـر پيامبـران را تحريـف و تبديـل  شـده آورد، چـون 

شناسـايى وضعشـان نيسـت جـز بنـا بـر آن‏چـه خداوند بر محمّـد؟صل؟ نازل فرمـود. لذا آن‏چه 

بـر ديگـر پيامبـران فـرو  بـراى آن‏چـه  فـرو فرسـتاده شـده، ماننـد اصـل اسـت  بـر محمّـد؟صل؟ 
فرسـتاده شـده، و از ايـن‏رو آن را مقـدم مـى‏دارد.2

1. توحيد، ص 46.
2. تفسير فخر رازى، ج 8، ص 124.



351  یه های  آان، رل عمآسوره ی  سوسوروس

مؤلـف گويـد: آن‏چـه در مـورد تحريـف كتاب‏هـاى ديگر پيامبران گفته شـده، حق اسـت و 

شـكى در آن نيسـت، جز اين‏كه سـخن در دلالت اين آيه بر آن، پوشـيده نمى‏باشـد.
 بلاغى در تفسـير »الاسـباط« گويد: آنان قبيله‏هاى از بنى‏اسـرائيل‏اند، منتسـب به فرزندان 
حضـرت يعقـوب؟ع؟ ممكـن اسـت مـراد از فـرو فرسـتادن بـر آنـان »انـزل علينـا« بـه اعتبـار فـرو 

 فرستادن بر پيامبرانشان باشد... و ممكن است مراد از »الاسباط« پيامبرانشان باشد، مانند 
كه بعد از او بودند.1 حضرت موسى؟ع؟ و آنان 

كردم: گفت: به حضرت ابوجعفر؟ع؟ عرض  كه  عياشى از سدير آورده 
آيا فرزندان يعقوب، پيامبر بودند؟

 فرمود: نه، ليكن آنان »اسباط« بودند، فرزندان پيامبران. آنان از دنيا نمى‏رفتند جز اين‏كه 
كردند و آن‏چه را انجام داده بودند به ياد آوردند.2 كه توبه  سعادتمندانى بودند 

در الميـزان گويـد: از نـكات ايـن آيـه توجه دادن به اين مطلب اسـت كه مراد از »الاسـباط« 
ماننـد  بنى‏اسـرائيل  فرزنـدان  »اسـباط«  يـا  هسـتند،  يعقـوب  حضـرت  فرزنـدان  از  پيامبـران 

حضـرت داوود و حضـرت سـليمان باشـند.3
مؤلـف گويـد: از ترتيـب آيـه بـر مى‏آيـد كـه آنان پيش از حضرت موسـى بوده‏انـد. چون زمين 

گزيـر ميـان حضـرت يوسـف و حضـرت موسـى، پيامبران  هرگـز از حجـت خالـى نمى‏مانـد، نا
و جانشـينان بـوده باشـند كـه خداونـد سـبحان، آنـان را در قـرآن كريم ياد نفرموده اسـت.

خلاصـه اين‏كـه تمامـى پيامبـران، همگى اهل تسـليم در برابر خداوند بوده‏اند و تسـليم در 
برابـر او را آورده‏انـد و دسـتورهاى پروردگارشـان را ابلاغ كرده‏انـد، بـه اين‏كـه نسـبت بـه خداونـد 

يـد مگر اين‏كه تسـليم درگاه باشـيد. حـق پرهيـزكارى را ادا كنيـد، و هرگـز از دنيـا نرو

85 َخَاسِرِين
ْ
خِرَةِ مِنَ ال

ْ
 مِنْهُ وَ هُوَ فِي ال

َ
ن يُقْبَل

َ
ل

َ
مِ دِينًا ف

َ
سْلا ِ

ْ
يْرَ الا

َ
آيه‏ى وَ مَن يَبْتَغِ غ

تمامـى  و  فرسـتادگان  و  فرشـتگان  از  آسـمان‏ها،  در  و  زميـن  در  سـبحان،  خداونـد 
يگانه‏پرسـتان، دينـى جـز تسـليم در برابـر خداونـد نـدارد. هـر كـس غيـر از اسلام بـه دروغ دينـى 

1. آلاء الرحمن، ص 307.
2. تفسير عياشى، ج 1، ص 184.

3. الميزان، ج 3، ص 370.
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بسـازد، سـخنى تازه‏اى آورده و بدعتى سـاخته اسـت. چنين كسـى خودش سزاوارتر است به 
ى، هرگـز از او او پذيرفته  آن‏چـه آورده و كلام بـه صـورت صاحـب فـرو كوفته مى‏شـود. بديـن‏رو
ى كنـد. او بايد از چنين سـخنى خوددارى كند  كـه از آن پيـرو نمى‏شـود و هيچ‏كـس را نشـايد 
يد، در واقع دينى  گر بر آن اصـرار ورز و بـه ديـن حـق يعنى تسـليم و اسلام بـه خداوند بازگردد. ا

يـان‏كاران اسـت. نـدارد و بـر غيـر ديـن اسلام مى‏ميـرد و در آخـرت، از ز
كـه افترازننـده و بسـيار دروغگـو اسـت، و ايـن  نپذيرفتـن ديـن از او، بـدان جهـت اسـت 
از  بايـد  گزيـر  امـر تشـريعى تعبّـدى. نپذيرفتـن تشـريعى را نا نـه  امـرى واقعـى تكوينـى اسـت، 
كـرد، زيـرا ايـن آيـه دلالتـى بـر آن نـدارد. ايـن آيـه مباركـه در مقـام  دليل‏هـاى ديگـرى جسـتجو 
كـه هركـس خواسـتار دينـى غيـر اسلام باشـد، ضرورتـاً دسـت خالـى  بيـان حـاقّ واقـع اسـت 

اسـت و در پيشـگاه خداونـد حجتـى نـدارد.
امام اميرالمؤمنين؟ع؟ مى‏فرمايد:

احـكام  فرسـتاد.  جبران‏كننـده  دعـوت  و  قانع‏كننـده  موعظـه‏ى  بسـنده،  حجـت  بـا  را  او 

ناشـناخته را بـه سـبب او آشـكار سـاخت، و بدعت‏هـاى نادرسـتِ وارد شـده )در ديـن( را بـه 

دسـت او، از بُـن برانداخـت، احـكام بيـان شـده )در قـرآن( را بـه وسـيله‏ى او توضيح داد. پس 

گسـيخته، با صورت  كس غير از اسلام خواسـتار دينى شـود، شـقاوتش محقق، پيوندش  هر 

در آتـش )در قيامـت( افتادنـش بسـيار سـخت، و سـرانجامش انـدوه طولانـى و عـذاب بسـيار 
سـخت و دشـوار خواهـد بـود.1

سوره‌ ی  آل عمران، آیه های  86 - 92

ّݨٌ  ݩݑݧ حَٯݧ ولݨَ  ُ ݧ سݧ الݠرݩّݨَ �نَّ 
َ
ا وٓا  هِدݦُ َ وَ�ش هِمݨݦݨْ  ݪݭِ

ݐ ماٰݣݣݣںݨݧ ݔ ىݫ ݭٖ ݫ اݫ دَ  ْ عݧ ݨَ �ب رُوا  ݐَ كَڡݧ مًا  ْ وݧ �قَ هُ  اللّٰ ݣݣی  دݬِ ݩݩْ ݧ هݧ َ �ی  َ ݐݧ ْڡݧ ݨݧ ىݭݔݧ
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ٓ ولٰ

ُ
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وْمَ ال�ظّ �قَ
ْ
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َ
ل صݨْ

َ
لِكَ وَا دِ ذ�ٰ ݩْ عݧ َ وُا مِ�نݨْ �ب ݧ ݧ اٰ�ب �نَ �ت �ی ٖ �ذ

َّ
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َّ
و�نَ ٨٨ اِل رݦݩُ �ظَ �نݨْ ݦُ �بُ وَلاٰ هُمݨݦݨْ �ی اٰ عَذ�
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1. نهج البلاغه، خطبه 161.
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ا  رݦً
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َ
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كافر شـدند هدايت مى ‏كند با آنكه شـهادت  كـه بعـد از ايمانشـان  86_ چگونـه خداونـد قومـى را 

كـه ايـن رسـول بـر حـق اسـت و برايشـان دلايـل روشـن آمـد و خداونـد قـوم بيدادگـر را  دادنـد 
هدايـت نمـى ‏كنـد

كه لعنت‏ خدا و فرشتگان و مردم همگى برايشان است 87_ آنان سزايشان اين است 

گردد و نه مهلت‏ يابند كاسته  88_ در آن ]لعنت[ جاودانه بمانند نه عذاب از ايشان 

كـه پـس از آن توبـه كردنـد و درسـتگارى ]پيشـه[ نمودند كه خداونـد آمرزنده  89_ مگـر كسـانى 

مهربان اسـت
كفـر ]خـود[ افزودنـد هرگـز توبـه آنـان  كافـر شـدند سـپس بـر  كـه پـس از ايمـان خـود  90_ كسـانى 

گمراهاننـد پذيرفتـه نخواهـد شـد و آنـان خـود 
گـر چـه ]فراخنـاى[ زميـن را پـر  كفـر مـرده‏ انـد ا كافـر شـده و در حـال  كـه  كسـانى  91_ در حقيقـت 

كننـد و آن را ]بـراى خـود[ فديـه دهنـد هرگـز از هيـچ يـك از آنـان پذيرفتـه نگـردد آنـان را  از طلا 
عذابـى دردنـاك خواهـد بـود و ياورانـى نخواهنـد داشـت

كنيد و از هـر چه انفاق  92_ هرگـز بـه نيكـوكارى نخواهيـد رسـيد تـا از آنچه دوسـت داريـد انفاق 

كنيـد قطعـا خدا بدان داناسـت.

گفتـه شـده، ايـن آيه‏هـا دربـاره‏ى حـارث بـه سـويد فـرو فرسـتاده شـده  گويـد:  شـرح: بلاغـى 
كـرد و خداونـد توبـه‏اش را پذيرفـت. كـه مـردى از انصـار بـود، او بى‏ديـن شـد و توبـه 

كـه ايـن معنـا، از حضـرت ابوعبـدالله؟ع؟ روايـت شـده  در مجموعـه البيـان آمـده اسـت 
كتـاب الـدر المنثـور در ايـن مـورد نيـز  اسـت. گویـم: ايـن روايـت را مسـند نديـدم. روايت‏هـا در 

مى‏باشـند.1 متضـاد 

1. آلاء الرحمن، ص 309.
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كـه مفـاد آيه‏هـا بـر گرفته شـود. نـه اين‏كـه آن را بر  مؤلـف گويـد: در ايـن مقـام، حـق آن اسـت 

كـه فقـط روايت‏هـاى ضعيـف، بر آن‏ها دلالـت دارد. موردهايـى تطبيـق دهيـم 

ْفَرُوا بَعْدَ اِيمَانِهِم
َ
ك وْما 

َ
يْفَ يَهْدِي الُله ق

َ
آيه‏ى ك

كردن  كفرورزى و سـتم  اين اسـتفهام، اسـتبعاد اسـت از دسـتيابى آنان به هدايت پس از 
بـر حـق و علـم و اهـلِ علـم. مـراد از هدايـت، هدايـت تـامّ سـودمند اسـت، يعنـى علـم صريـح 
گاهـى بـه حقانيـت دعـوت و ديـن اسلام، و يـادآورى بـه وجـوب  روشـن. يعنـى هدايـت و آ
سرسـپردگى و سپاسـگزارى نسـبت بـه آن‏چـه از حـق دانسـته و شـناخته اسـت، نـه هدايتـى 
كفـرورزى خـود تـا بـه  گزيـر از آن اسـت در آغـاز  كـه نا كـه بـراى اتمـام حجـت و بيّنـه دارا بـوده، 

ى دليـل و حجـت. كـت نرسـد مگـر از رو هلا

كـه ايـن ايمانشـان، ايمـان علمـىِ بـر خواسـته از هدايـت  ـمْ ظاهـر اسـت  آيـه بَعْـدَ إِيَمانِِ
كامـل و تمـام اسـت.

حَق 
َ

سُول نَّ الرَّ
َ
آيه‏ى وَ شَهِدُوا أ

ايـن گواهـى در مرحلـه‏ى ادا نيسـت، بلكـه در مرحلـه‏ى تحمـل اسـت؛ يعنـى با شـناخت 
كـه ايـن فرسـتاده حق اسـت. حقيقـى دانسـتند 

86 َالِمِين
َ

قَوْمَ الظّ
ْ
 يَهْدِي ال

َ
نَاتُ وَ الُله لا بَيِّ

ْ
آيه‏ى وَ جَاءَهُمُ ال

كتـاب بشـارت‏هاى صريحـى دربـاره‏ى پيامبـر؟صل؟ وجـود دارد. صفت‏هـاى  نـزد اهـل 
كتـاب )تـورات و انجيـل( بـر پيامبـر؟صل؟ منطبـق اسـت بـه اضافـه آن‏چـه  ذكـر شـده در دو 
گونه‏ى بديهى مى‏بينند. هم‏چنين مشـركان  كرامت‏هـا به  خودشـان از حضرتـش معجزه‏هـا و 
و بت‏پرسـتان، شـب و روز معجزه‏ها و حجت‏هاى روشـنِ راسـتى و درسـتى ايشـان را در سـفر 
كـه هيـچ شـك و ترديـدى در آن نمى‏تـوان داشـت. ايـن آيـه هـم بـراى پيـروان  و حضـر شـاهدند 
كـه باشـد _ قابـل  يـد _ هركـس  كفـر ورز كـه ايمـان آورد و سـپس  كـس  كتـاب و هـم بـراى هـر  دو 
انطبـاق اسـت. ايـن سـتمگران بـه جهـت دشـمنى و نافرمانـى خودشـان در برابر حـق صريح و 
كه محروميت از هدايت شـناخت خداوند به نام آن‏ها ثبت شـود، بلكه  پيروانش، سـزاوارند 
كـه بـه خـوارى و دور شـدن از رحمـت حـق  بـه اقتضـاى عدالـت و حكمـت، سـزاوار آن شـوند 
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كبريائيـت حق متعال از بخشـيدن هدايت بر سـتمگران  گرفتـار آينـد. بـراى اين‏كـه مناعـت و 
محفـوظ بماند.

87 َجْمَعِين
َ
اسِ أ

َ
ةِ وَ النّ

َ
ئِك

َ
مَلا

ْ
 الِله وَ ال

َ
عْنَة

َ
يْهِمْ ل

َ
نَّ عَل

َ
ئِكَ جَزَاؤُهُمْ أ

َ
ول

ُ
آيه‏ى أ

ظاهـر آن‏كـه ايـن آيـه در جايگاه خبررسـانى اسـت نـه دعا بر آنان، هر چند كه اطلاع‏رسـانى 
خـداى تعالـى، عيـنِ خـوارى و ذلـت آن‏هـا اسـت، و عيـن فـرو آمـدن بـر سـاخت آنـان. آنـان را 
از سـاحت نيكـى و احسـان خـداى تعالـى دور رانده‏انـد. مـراد از لعنـت فرشـتگان و مـردم، يـا 
نفريـن بـر ايشـان اسـت يـا اظهار دورى جسـتن، خشـم و دشـمنى با ايشـان اسـت بـراى عملى 
ى از اوليـاى الهـى.  كـه بـر يكتاپرسـتان در برائـت از دشـمنان خداونـد واجـب اسـت و پيـرو

هم‏چنيـن ظاهـراً مـراد از مـردم، مؤمنـان يكتاپرسـت اسـت و بـر ديگـران اطلاقـى نـدارد.

ُاب
َ

عَذ
ْ
فُ عَنْهُمُ ال

َ
 يُخَفّ

َ
آيه‏ى خَالِدِينَ فِيهَا لا

كـه ملازم آن اسـت، جاودانه‏انـد. ظاهـر، شـقّ دوم اسـت چـون  يعنـى در لعنـت يـا عذابـى 
كلمـه‏ى »فيهـا« بـر  كـه  ابُ شـرحى اسـت بـر شـدت عذابـى 

َ
عَـذ

ْ
ـفُ عَنْهُـمُ ال

َ
 يُخَفّ

َ
عبـارت لا

آن دلالـت دارد.

88 َهُمْ يُنظَرُون 
َ
آيه‏ى وَ لا

بلكـه  يعنـى در عذابشـان هيچ‏گونـه درنگـى نمى‏شـود،  »الانظـار«، مهلـت دادن اسـت، 

يختـه مى‏شـود. بـر آنـان فـرو ر گرفتـار آن مى‏شـوند و بـدون مهلـت  پى‏درپـى 

حُوا
َ
صْل

َ
لِكَ وَ أ

َ
ذِينَ تَابُوا مِن بَعْدِ ذ

َّ
 ال

َّ
آيه‏ى اِل

كردنـد.  كفـرورزى و سـرپيچى خـود بازگشـتند و نهـان و باطـن خـود را اصلاح  يعنـى از 
كلمـه‏ى »اصلحـوا« عطـف بـر »تابـوا« و توضيح و بيانى بر توبه اسـت، يعنـى توبه‏اى كه اندرون 
و باطـن آنـان را بـه طـور كامـل و سـودمند اصلاح كنـد. و ايـن بـه توبـه نصـوح يعنـى خالـص باز 
كـه اصلاح‏كننـده نباشـد، مثـل پشـيمانى و  كـه توبـه‏اى  مى‏گـردد. البتـه بـه ايـن معنـى نيسـت 

اسـتغفار، آن را توبـه ندانيـم.
كـه ايمـان  گونـه‏اى  كـرده، بـه  گويـد: »اصلحـوا« يعنـى: اعمالشـان را اصلاح  محمّـد عبـده 
گيـرد و تصـرف  كنـد و اراده‏شـان را در اختيـار  پايـدار و اسـتوار بـر جان‏هايشـان حكم‏فرمايـى 
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نمايـد، يـا جان‏هـاى خـود را بـا كارهـاى نيكويى كه ايمـان را يارى و تغذيه مى‏كند، به سـامان 
آورد و صفت‏هـاى ناشايسـت را از لـوح دل بزدايـد و هدفـش را در دل بنشـاند و تثبيـت كنـد.1

گـر در توبـه اصلاح كارهـا شـرط باشـد، يـا اين‏كـه عين توبـه و داخـل در حقيقت آن  گویـم: ا

كـه اسلام آورد و از كفرش  اسـت، دليـل بـر آن نيسـت. بلكـه دليـل بـر خلاف آن اسـت. كسـى 

كارهايـش بميـرد، قطعـاً مسـلمان اسـت. بـه همين‏گونـه فاسـق و  كنـد و پيـش از اصلاح  توبـه 

كـرده  كارهايـش را اصلاح  كنـد و از دنيـا بـرود بـدون اين‏كـه  گناهانـش توبـه  كـه از  گناهـكارى 

باشـد، بـدون اشـكال توبه‏كننـده اسـت. ايـن آيـه مباركـه دلالتـى نـدارد بـر آن‏كـه اصلاح كارهـا 

كـه از  بـراى توبـه شـرط اسـت تـا بـا دليل‏هـاى مخالـف آن، تعـارض يابـد. نهايـت اسـتفاده‏اى 

كـه بـا توبـه ملازمـت دارد. كـه اصلاح كارهـا از چيزهايـى اسـت  آيـه مى‏شـود، ايـن اسـت 

كارى  كـه در بعضـى مـوارد تحقـق توبـه، متوقـف بـر انجـام  گفتـه شـود: شـكى نيسـت  گـر  ا

كـه مرتكبـش مى‏شـده. كـرده اسـت، و تـرك حرامـى اسـت  كـه از تـرك آن توبـه  اسـت 

جـز  اسـت،  بسـنده  اراده  و  قصـد  توبـه،  تحقـق  بـراى  حـرام  و  واجـب  كارهـاى  در  گویـم: 

اين‏كـه بـر او واجـب اسـت بـراى اصلاح توبـه‏اش آن‏چه از دسـتش رفته، مانند تـرك واجبات و 

كنـد. ارتـكاب محرمـات را تـدارك 

كـرده، بـه ايمـان بازگشـتند و نهـان دل را اصلاح  كفـرورزى توبـه  گويـد: يعنـى از  طبرسـى 

گفت: بعد  كه  كسـى اسـت  كه بر اسلام ثابت بمانند.اين بهتر از سـخن  كردند  نموده و اراده 

كـرده نمـاز خواندنـد و روزه گرفتنـد، چـون اين براى درسـتىِ توبه  از توبـه كارهايشـان را اصلاح 
گـر پيـش از انجـام كارهـاى نيكـو بميـرد، به اجمـاع مؤمن مرده اسـت.2 شـرط نيسـت، چـون ا

89 ٌحِيم فُورٌ رَّ
َ

اِنَّ الَله غ
َ
آيه‏ى ف

بـا  را  آنـان  و  مى‏بخشـايد،  كرده‏انـد،  اصلاح  را  كارهايشـان  كـه  را  توبه‏كننـدگان  يعنـى 

مى‏دهـد. قـرار  رحمـت  مـورد  خـود،  ويـژه‏ى  رحمت‏هـاى 

آوردن جمله‏ى اسميه، دلالتى بر مغفرت و رحمت مستمر دارد.

1. المنار، ج 3، ص 365.
2. مجمع البيان، ج 2، ص 472.
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90 َون
ُّ
ال

َ
ئِكَ هُمُ الضّ

َ
ول

ُ
 تَوْبَتُهُمْ وَ أ

َ
ن تُقْبَل

َّ
فْرا ل

ُ
مَّ ازْدَادُوا ك

ُ
فَرُوا بَعْدَ اِيمَانِهِمْ ث

َ
ذِينَ ك

َّ
آيه‏ى اِنَّ ال

كفـرورزى توبه  كـه از  كـه اسلام آوردنِ كسـى  شـرح: از قطعيـات كتـاب و سـنت، آن اسـت 
گناهـش توبـه مى‏كنـد، پذيرفتـه اسـت. لـذا  كـه از  كسـى  مى‏كنـد، صحيـح اسـت؛ و توبـه‏ى 

گفته‏هـاى مفسـران در تفسـير ايـن آيـه مباركـه آشـفته شـده اسـت.
 زمخشرى گويد: اگر گوييد: دانسته شده است كه مرتدّ هر چه در كفررورزى پيش رود، وقتى توبه

كه بگوييم: توبه‏اش پذيرفته نمى‏شود؟ كند، توبه‏اش پذيرفته است. پس چه معنى دارد   
كـه توبـه‏اش پذيرفتـه نيسـت، همانى  گویـم: ايـن عبـارت بـراى مـرگ بـر كفـر اسـت؛ كافـرى 

كفـر مى‏ميـرد.1 كـه بر  اسـت 
كـه بعـد از ايمـان بـه موسـى؟ع؟ به عيسـى؟ع؟ كفر  طبرسـى گويـد: مـراد، يهوديانـى اسـت 
كافـر شـدند؛  كـه نسـبت بـه محمّـد؟صل؟  كفـرورزى آنـان افـزون شـد زمانـى  يدنـد، سـپس  ورز
كـه پيـش از بعثـت ايشـان بـه او ايمـان  كافـر شـدند در حالـى  يـا اين‏كـه بـه رسـول خـدا؟صل؟ 
كفـر و دشـمنى بـا او و شكسـت پيمـان او و جلوگيـرى  داشـتند، سـپس بـا اصرارشـان بـر ايـن 
كفـرورزى آنـان شـديدتر شـد. بدين‏ترتيـب توبـه آنـان پذيرفتـه نمى‏شـود،  كـردن از ايمـان بـه او، 
گفتـه شـده، توبه‏شـان پذيرفتـه نمى‏شـود هنـگام  ى اخلاص واقـع نمى‏شـود... و  چـون از رو
ديـدن عـذاب. معنـى چنيـن مى‏شـود: آنـان توبـه نمى‏كننـد جـز هنـگام روبـرو شـدن بـا مـرگ؛ و 

كفرشـان جـان دادنـد.2 كفـر مردنـد يعنـى بـر  در حـال 
كه پيش از فرا رسـيدن مرگ، توبه‏ى راسـتين  گويد: ظاهراً مسـلمانان اجماع دارند  بلاغى 
گرايش‏هـاى نفـس امـاره انسـان را  كـه انگيزه‏هـاى هـواى نفـس و  پذيرفتـه مى‏شـود. هنگامـى 
بـر انجـام كار زشـت برمى‏انگيـزد، خِـرَد توبـه، پرهيـزكارى و خـوف از خداونـد او را بـاز مى‏دارد. 
كـه پـس از ايمـان آوردن هنـگام روبـرو شـدن و ديـدن مـرگ،  آن‏گاه از توبه‏كنندگانـى مى‏شـود 

كافـر مى‏ميرنـد، و در روز قيامـت بـراى توبـه تلاش مى‏كننـد. كافـر مى‏شـوند، يـا 
 چه بسا كه بازگشت از كلام »لا تقبل توبتهم« به كلام »لن تقبل توبتهم« )هرگز توبه‏شان پذيرفته 
نمى‏شود( اين مطلب را برساند، كه اين نص بر نفى در آينده است؛ در حالى كه پذيرش توبه 
هم‏زمان با آن است. در اين اشاره‏اى است به اين‏كه توبه‏ى آينده‏ى آنان، متأخر از زندگى 

1. كشاف، ج 1، ص 382.
2. جوامع الجامع، ص 63.
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كه هرگز از آنان پذيرفته نمى‏شود.1 عادى و آرزوهايشان در آن است 
گفتـه اخيـر اسـت. نتيجـه‏اش اين‏كـه اطلاق توبـه از  كلام، منحصـر در  گويـد: وجـه  مؤلـف 

جهـت جايـگاه و مـورد، بـر جايـگاه قيامـت و آخـرت، بـار مى‏گـردد و قـرار داده مى‏شـود.

هَبا 
َ
رْضِ ذ

َ ْ
‏ءُ ال

ْ
ل حَدِهِم مِّ

َ
 مِنْ أ

َ
ن يُقْبَل

َ
ل

َ
ارٌ ف

َ
فّ

ُ
ك فَـرُوا وَ مَاتُـوا وَ هُـمْ 

َ
ك ذِيـنَ 

َّ
آيـه‏ى اِنَّ ال

91 َاصِرِين
َ
ن نّ هُم مِّ

َ
لِيمٌ وَ مَا ل

َ
ابٌ أ

َ
هُـمْ عَذ

َ
ئِـكَ ل

َ
ول

ُ
تَـدَى بِـهِ أ

ْ
ـوِ اف

َ
وَ ل

تفاوت اين آيه با آيه پيشـين در شـرح جايگاه توبه يا شـرط صحت آن اسـت، و آن جدى 
كه او را توبه‏اى نيسـت. بودن در توبه اسـت برخلاف توبه‏ى منافق 

مْ ذَلِكَ  ُ ن يَغْفِرَ الُله لَ
َ
ةً فَل مْ سَبْعِيَن مَرَّ ُ مْ اِن تَسْتَغْفِرْ لَ ُ وْ لَا تَسْتَغْفِرْ لَ

َ
مْ أ ُ مانند آيه‏ى اسْتَغْفِرْ لَ

فَاسِقِيَن. )توبه/80( اما اين آيه در مقام بيان حلول 
ْ
قَوْمَ ال

ْ
دِي ال وا بِالِله وَ رَسُولِهِ وَ الُله لَا يَْ كَفَرُ مْ  ُ نَّ

َ
بِأ

كافران است و اين‏كه حتى با فديه دادن و شفاعتِ شفاعت‏كنندگان نيز،  عذاب ساحت 
كه خداوند از جهت دينش از  كسى است  اميدى به نجاتشان نيست، چون مورد شفاعت 

او رضايت داشته باشد. و دين مورد رضايت خداوند، اسلام است.

رْضِ ذَهَبـا يعنى به فرض انفـاق چنين مالى 
َ
‏ءُ الْ

ْ
ـل حَدِهِـم مِّ

َ
 مِـنْ أ

َ
ـن يُقْبَـل

َ
ظاهـراً آيـه‏ى فَل

ـوِ افْتَـدَى بِـهِ يعنـى اين‏كـه: فديـه دادن بـه انـدازه‏ى زميـن پـر از طلا 
َ
در دنيـا، و نيـز آيـه‏ى وَ ل

نيـز، بـه او سـودى نمى‏رسـاند.

َون ا تُحِبُّ ى تُنفِقُوا مِمَّ
َ
بِرَّ حَتّ

ْ
وا ال

ُ
ن تَنَال

َ
آيه‏ى ل

، وقتى او را تصديق  ابن‏منظـور گويـد: بَـرَّ يَبَـرُّ زمانـى كـه نيكو و صالح شـود. و برّ فى يمينه يبـرُّ
كنـد و بـه دروغ سـوگند نخـورد. بَـرَّ رحمـه و يَبَـرُّ زمانـى كه به خويشـاوندان مهربانـى كند. و گفته 

كريـم اسـت:  « راسـتگو. و در قـرآن  مى‏شـود فلان يَبَـرَّ ربـه يعنـى او را اطاعـت مى‏كنـد... و »البِـرُّ
2حِيُم بَـرُّ الرَّ

ْ
ـهُ هُوَ ال

َ
إِنّ

ابن‏عبـاس و مجاهـد  آيـه اختلاف شـده اسـت.  ايـن  « در  گويـد: در مـورد »البِـرُّ طبرسـى 

گفته‏انـد: فرمان‏بـردارى و پرهيـزكارى اسـت. حسـن  گفته‏انـد: بهشـت اسـت. مقاتـل و عطـا 

1. آلاء الرحمن، ص 309.
2. لسان العرب، ج 4، ص 52.
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گويـد: معنايـش چنيـن اسـت: هرگـز نيكـوكار نخواهيـد بـود. يعنـى صالـح و پرهيـزكار.1
بـه دسـت  دارنـد،  آن‏چـه دوسـت  انفـاق  بـا  كـه  نيكـى  كـه  آن اسـت  گويـد: ظاهـر  مؤلـف 

مى‏آورنـد، در مرتبـه‏ى پـاداش اسـت. چـون منشـأ هـر پاداش و عطـا كننده‏ى هر خيـر و نيكى، 
بـراى اهـل  كرامـت خداونـد  و  ثنـاوه اسـت.پس معنـى چنيـن ميشـود: نيكـى  خداونـد جـل 
يد تا اين‏كه از بهترين و ارزشـمندترين ثروت‏هاى خود  انفاق و طاعت او را به دسـت نمى‏آور
« ذكـر شـده در ايـن آيـه، پـاداش خـداى متعـال بـه نيكـوكاران،  كنيـد. پـس مـراد از »البِـرُّ انفـاق 

اسـت. احسـان‏كنندگان  و  انفاق‏كننـدگان 
وَالِدَيْنِ 

ْ
بِال كه از حضرت ابوعبدالله درباره‏ى آيه‏ى وَ د حنّاط آورده 

ّ
كلينى مسنداً از ابوول

إِحْسَانًا )اسراء/23( پرسيد: اين احسان چيست؟ فرمود:

كـه همنشـينى آنـان را نيكو كنـى، آنان را به زحمت نيانـدازى كه چيزى از  احسـان ايـن اسـت 

كـه نيازمنـدش هسـتند، گرچـه طبعـاً بى‏نياز باشـند. خداونـد عزّوجـلّ مى‏فرمايد  تـو بخواهنـد 
2.َون بُّ ِ

ُ
ـا ت بِـرَّ حَتَّ تُنْفِقُوا مَِّ

ْ
ـوا ال

ُ
ـنْ تَنَال

َ
ل

گفت: حضرت على‏بن الحسين؟ع؟ شكر و بادام  كه  از ابوعبدالله دامغانى روايت است 
ـوا 

ُ
ـنْ تَنَال

َ
كلام الهـى را تلاوت فرمـود: ل  صدقـه مـى‏داد. از حضرتـش در ايـن مـورد پرسـيدند، 

ونَ؟ و حضرتش؟ع؟ آن را دوست مى‏داشت.3 بُّ ِ
ُ

ا ت بِرَّ حَتَّ تُنْفِقُوا مَِّ
ْ
ال

ى بـه ايشـان  كـه حضرتـش شـكر صدقـه مـى‏داد. راو نيـز از حضـرت ابوعبـدالله؟ع؟ آمـده 
آيـا شـكر صدقـه داده مى‏شـود؟ فرمـود: آرى. هيـچ چيـز را بيـش از آن دوسـت  كـرد:  عـرض 

كـه محبوب‏تريـن چيـزى نـزد خـودم را صدقـه بدهـم.4 نمـى‏دارم. مـن دوسـت دارم 
گفت: كه  عياشى از مفصّل به عمر آورده 

را در مقابلشـان  بـود، آن  ابوعبـدالله؟ع؟ رسـيدم و همراهـم چيـزى  روزى خدمـت حضـرت 

كردم: اين هديه دوسـت‏داران و بندگانش شماسـت.  گذاشـتم. فرمود: اين چيسـت؟ عرض 
كـه مى‏پذيـرم بـه جهـت نيازمنـدم  بـه مـن فرمـود: اى مفضّـل! مـن آن را نمى‏پذيـرم، چيـزى 

1. مجمع البيان، ج 2، ص 473.
2. كافى، ج 2، ص 157.

3. بحارالانوار، ج 46، ص 89.

4. بحارالانوار، ج 47، ص 53.
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بـه آن اسـت، و چيـزى نمى‏پذيـرم جـزء اين‏كـه هديه‏دهنده به آن تزكيه شـود. سـپس فرمود: 
كـه يك‏سـال بگـذرد و از ثروتـش انـدك يـا زيـاد بـه مـا هديـه  كسـى  شـنيدم پـدرم مى‏فرمـود: 
نكند، خداوند روز قيامت به او نظر نمى‏افكند مگر اين‏كه او را ببخشـايد. سـپس فرمود: اى 
كـرده و مى‏فرمايد:  كـه خداونـد بر شـيعيان مـا در كتابش واجب  مفضّـل ايـن فريضـه‏اى اسـت 
بـاب  و  راه هدايـت  نيكـى، پرهيـزكارى،  ـونَ ماييـم  بُّ ِ

ُ
ـا ت مَِّ تُنْفِقُـوا  حَتىَّ  بِـرَّ 

ْ
ال ـوا 

ُ
تَنَال ـنْ 

َ
 ل

پرهيزگارى. و دعاى ما از خداوند محجوب نمى‏شود...1

گويـد: ايـن روايـت مربـوط بـه تأويـل آيـه اسـت، يعنـى: شـما هرگـز بـه محبـت اهـل  مؤلـف 

نيكـى نايـل نمى‏شـويد و بـه درگاه پرهيـزكارى نمى‏رسـيد و خداونـد شـما را بـه راه هدايـت، 
كنيـد. هدايـت نمى‏فرمايـد مگـر اين‏كـه بـه اهـل نيكـى احسـان 

 اين تأويل است، ولى با نوعى تدبر و تطبيق، بر ظاهر آيه منطبق مى‏شود. و از دليل‏هايى 
كه هدف ما در مرحله تفسير بود، يعنى اطلاق عمومى نيكى بر هر نيكى و احسان.  مى‏شود 
گر  گرامى‏داشتِ خداى تعالى است. ا  نيكى كه خداوند به سويش فراخوانده، همان نيكى و 
 آن را نپذيرفتيد، گویم: تأويل آن دلالتى بر تفسير دارد، پس ما را راه مى‏نمايد به اين‏كه تفسير 

از مصداق‏هاى عادى و تأويل از مصداق‏هاى غير عادى است. و اين ظاهر است.

92 ٌاِنَّ الَله بِهِ عَلِيم
َ
آيه‏ى وَ مَا تُنفِقُوا مِن شَيْءٍ ف

يـاد  كنيـد _ انـدك يـا ز گـر چيـزى انفـاق  در جـواب شـرط، حـرف »ف« آورده اسـت، يعنـى ا
گاه اسـت. احتمـال دارد در مقـام برانگيختـن و تشـويق باشـد.  باشـد _ خداونـد تعالـى از آن آ
يد، بـراى انفاق  كـه بـه آن رغبـت ندار كـه در مقـام تهديـد باشـد. يعنـى چيـزى  و احتمـال دارد 

در راه خداونـد صلاحيـت و شايسـتگى نـدارد.
كـه انفـاق موجـب جلـب نيكـى و رحمـت الهـى مى‏شـود، نه  بـه علاوه پوشـيده نمى‏مانـد 
بـه ايـن معنـى كـه كسـى كـه چيزى بـراى انفاق نـدارد، از رحمت خداى تعالى محروم اسـت. 
كـه موجـب نيكـىِ خـداى متعال مى‏شـود، با شـرط‏هاى عمومى كه در  طبعـاً بايـد نيكـى‏اى را 

صحّـت و قبـول طاعت‏ها اسـت، مقيّد شـود.
 تفسير جزء سوم به حول و قوه الهى به پايان رسيد. و سپاس از آنِ خداوند است، پروردگار 

كه او را مى‏سزد. جهانيان، آن‏گونه 

1. تفسير عياشى، ج 1، ص 184.


